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ELŐHANG

	Nem is olyan rossz dolog halottnak lenni. Ez azért elég meglepő, ha jobban belegondol az ember. Úgy értem, tudjuk, hogy mindenki mindig mennyire retteg az egésztől; az emberek zokognak, sírnak, és éveket töltenek azzal, hogy bánatosan merengenek a túlvilág lehetőségén. Én meg itt fekszem békésen, csendben, fájdalom és gondok nélkül, és semmi metafizikailag bonyolultabb dolgot nem csinálok az Utolsó Vacsorám felidézésénél – amely egy rendkívül jól sikerült pastramiszendvics volt. Még melegen hozták ki, alig negyven perccel ezelőtt, miközben én egy kényelmes, összecsukható székben ültem, és emlékszem, azon gondolkoztam: hol találhattak egy ennyire ínycsiklandó pastramit manapság Miamiban? A savanyú uborka is elég finom volt. És, csak a kulturális hitelesség kedvéért, vaníliás üdítőt ittam mellé, noha ilyet évek óta nem tettem; csodálatos volt. Mindent egybevéve olyan kulináris gyönyörökben volt részem, amelyek mellett a halál pusztán apró kellemetlenségnek tűnik.

	Bár ha őszinte akarok lenni, ami elkerülhetetlennek látszik, a járdán előadott mozdulatlanul keverés kezd egy egészen kicsit idegesítővé válni. Nagyon remélem, hogy hamarosan megtalál valaki; a halál nem igazán elég ahhoz, hogy lefoglalja minden gondolatomat, és kezd úgy tűnni, mintha egy örökkévalóság óta ott feküdnék. Tudom, hogy nem erre tippelne az ember, mint ami a legfőbb kellemetlenséget jelenti a halálban – nem a hosszú túlórákra és a szakmai kihívások hiányára –, de mégis így van. Unatkozom. És forró alattam a járda, továbbá kezd nagyon keménynek is tűnni. Mindennek tetejébe egy ragacsos, vörös undormánytócsa nő egyre nagyobbra körülöttem, amitől meglehetősen kellemetlenül érzem magam – mármint természetesen úgy értem, kellemetlenül érezném magam, ha életben lennék. De ha más nem is, meglehetősen csúnya látvány lehet; minden bizonnyal borzasztóan nézhetek ki.

	Lehet, hogy ez az aggódás is szokatlan egy friss halottól, de így van. Kénytelen vagyok taszítóan kinézni. Ez ellen nem tehetek semmit; nincs túl sok báj egy lőfegyverrel kivégzett hullában, és semmi méltóság egy olyanban, amelyik Miami egyik utcájának közepén hever fényes nappal, és egy nagy tócsa ragacsos, vörös izében várja, hogy valaki megtalálja őt. És amikor végre felfedezik szegény golyó járta tetememet, akkor sem várhatok őszinte együttérzést; semmi szívből jövőfájdalmat vagy bánatot. Nem mintha valaha is különösebben meghatónak tartottam volna a valódi érzelmeket; de az ember azért szeretné, ha tényleg meggyászolnák, nem?

	Hát, ezen a napon ezt a szegény Dextert nem fogak. Végtére is ki lenne képes gyászolni egy olyan szörnyeteget, amilyen én vagyok? Nem, minden bizonnyal pro forma lesz az egész, még a szokásosnál is kevésbé meggyőző, de pont én nem igazán panaszkodhatok erre. Munkám – és rendkívül kielégítő hobbim – jellege miatt életem nagy részét holttestek mellett töltöttem. Pontosan tudom, hogy a legtermészetesebb reakció, amikor az ember egy vér áztatta hullára lel, az, hogy „pfuj, de gusztustalan”, miközben a Becsületes Megtaláló energiaitalt kortyolgat, és felhangosítja az iPodját. De még ez is őszintébb, mintáz a túljátszott és üres fogcsikorgatás, amelyre én számíthatok, amikor nyomorúságos tetememre rátalálnak. Még csak egy olyan minőségi gyászmegnyilvánulást sem várhatok, hogy: „Így múlik el szegény Dexter dicsősége!” Manapság már senki nem mond ilyeneket, és ha már itt tartunk, szerintem senki nem is érez manapság ilyeneket.

	Nem, Drága Döglött Dextert nem fogják őszintén meggyászolni; méghozzá azért nem, mert senki nem lesz képes őszinte bánatot érezni miatta. Lehet, hogy csak én vagyok annyira becsületes, hogy beismerjem, miszerint erre nem vagyok képes, de soha nem láttam meggyőző bizonyítékot arra, hogy más igen. Az emberek túlságosan is megkérgesedettek és állhatatlanok, és még a legjobb esetben sem – márpedig ez nem az – reménykedhetnék egy másodpercnyinél több undorban a komposzthalom láttán, amellyé (többé-kevésbé) emberi testem vált, és némi futó ingerültségben, amiért eggyel több bonyodalmat kell megoldani. A beszélgetés ezek után kétségkívül a focira vagy a hétvégi tervekre terelődne, és a pastramiszendvicsem emléke hosszabban kitart majd, mint a csúfosan korai végem felett érzett sajnálkozás.

	De, végére is, nincs alternatívám. Nem tehetek mást, minthogy megpróbálom a legjobbat kihozni ebből, és itt fekszem, mint egy játékszer, amíg fel nem fedeznek – bár ennek, úgy tűnt, rég ideje lett volna már. Legalább fél órája heverek itt kiterülve a tűző napon; egy holttest vajon le tud égni? Abban biztos vagyok, hogy a hullák kerülik a szoláriumot – még a zombifilmekben is –, de itt, a déli verőfényben képes vajon lebarnulni a halott bőr? Ez nem tűnne rendjén valónak; a halottakra sápadt, kísérteties lényekként szeretünk gondolni, és az egészséges, napsütötte szín minden bizonnyal rontaná ezt a hatást.

	De most valami nyüzsgés és fontoskodás hangjait hallom a közelből; egy fémajtó csapódását, sürgető, suttogó hangokat, végül pedig azt, amire mióta vágyom már, a közeledő léptek sietős csattogását. A léptek mellettem torpannak meg egy nő levegő után kezd kapkodni, majd azt kiáltja, hogy „neee!”. Végre egy kis őszinte aggodalom tragikus állapotom miatt. Egy hajszálnyit ugyan talán melodramatikus, de megható, és még szívmelengetőnek is mondhatnám, ha Dexternek lenne szíve, amely felmelegedhet.

	A nő fölém hajol, és a fejét körülvevő ragyogó dicsfényben nem tudom kivenni az arcvonásait. De a jobb kezében megjelenő pisztoly alakját nem lehet nem felismerni. Egy nő fegyverrel – lehetséges volna, hogy Dexter drága húga, Deborah Morgan őrmester botlott bele szeretett bátyja tragikus körülmények között meggyilkolt személyébe? Ki más lenne képes egy ilyen párját ritkítóan életszerű gyászreakciót tanúsítani miattam? És bal keze szívből jövő gyengédséggel ér a nyakamhoz, hogy kitapogassa a pulzusomat; bár ez hiú ábránd, vagy mit is szoktunk mondani manapság a „hiú” helyett. Keze eltűnik a nyakamról, és a nő az ég felé emeli a fejét, majd azt mondja összeszorított fogakkal: – Elkapom azokat a szemétládákat, akik ezt tették, erre esküszöm...

	Ezzel a hozzáállással csak egyetérteni tudok – és, ami azt illeti, tényleg Deborah-ra vall egy kicsit, de nem eléggé. Ebben a hangban van egyfajta vontatott, dallamos lejtés, amilyet a húgom soha nem engedne meg magának.

	Nem, ez nem Deborah, hanem valami hisztérikusan gyengéd utánzata. És még kevésbé kezd emlékeztetni rá, amikor enyhén nazális, nagyon feldúlt hangon hozzáteszi: – Az isten verje meg Victor, az arcom teljesen árnyékban van egész idő alatt!

	Egy férfi, akinek olyan a hangja, mintha egy végtelenül hosszú, kimerítő időszak állna mögötte, amely messze túlzsigerelte az egyszerű, emberi fáradtságon, odakiált: – Csapó. Hol van az a kibaszott bühnés?

	Victor?

	Bühnés?

	Mi lehet ez? Mi folyik itt? Hogyan válthat ki ennyire bizarr reakciót egy ilyen fiatal, ilyen tehetséges és ilyen mélyen imádott – legalábbis általam – valaki tragikus végzete? Ez vajon valami kozmikus kisiklás lehet, egy elmebajos hallucináció, amelyet az okozott, hogy bejutottam a Függöny mögé, és azon Túlra? Esetleg a Mindenséggel való Egyesülés zavarta össze elmémet egy pillanatra, miközben kicsusszanok halandó porhüvelyemből, és elindulok az Utolsó Létszámellenőrzés felé?

	De most még különösebbé kezd válni minden, ahogy nyüzsgő sürgés-forgás támad körülöttem. Többtucatnyi eddig néma és láthatatlan ember ugrik az utcára, és tör ki dühödt, céltudatos ügyködésben, mintha az lenne a világ legtermészetesebb dolga, hogy elbattyogunk a vér áztatta Dexter mellett, és hangyaszorgalommal iparkodni kezdünk. Két férfi és egy nő konkrétan átlépnek tragikus hullámon, és a hatalmas, háromlábú állványon lévő lámpákkal meg az elektromos kábelek kötegeivel kezdenek viaskodni, és az embernek óhatatlanul is az jut eszébe: vajon mindenki így végzi? Nem nagy durranással, hanem a megvilágítás megváltoztatásával’?

	A metafizika tudományának szempontjából sajnálatos módon várnunk kell még egy kicsit arra, hogy választ nyerjünk ezekre a remek kérdésekre. Mert igazából nem ez az a rettegett nap, amikor Dexter Kileheli Lelkét. Ez csak egy apró kis ártalmatlan csalás: Dexter Drámája. Mivel Dexter a mai napon belépett a nagyszabású, professzionális show-biznisz csillogó, rohanó világába. Elnyertük egy valódi Színészi Szerep hatalmas megtiszteltetését, és ma olyan szerepet alakítunk, játszunk el, amelyre egy életnyi kutatómunkával készültünk. Felvettek minket statisztának, részmunkaidős hullának, egy apró, mozdulatlan gyalognak azon a hatalmas sakktáblán, amelyet Hollywoodnak neveznek.

	Most pedig a nő, aki nem Deborah, megpaskolja az arcom, és elvonul a lakókocsija felé, miközben gyilkos megjegyzéseket dünnyög azokkal kapcsolatban, akik lehetővé teszik, hogy majdnem tökéletes arcára árnyék hulljon. A csapat tagjai mind elfoglalták magukat megfejthetetlen és energiaigényes feladataikkal, és mindezeket túlharsogva Victor több mint fáradt hangja kántál egy sor kimerült utasítást, majd hozzáteszi: – Neked pedig be kell menned az öltözőbe, és át kell öltöznöd egy ÚJABB körhöz, rendben, Derrick?

	– Dexter – mondom, miközben feltámadok halottamból, és felülök. – X-szel.

	Victor nem adja jelét, hogy meghallott volna, vagy hogy egyáltalán léteznék. – Már három nappal le vagyunk maradva, emberek – nyög fel. – Nem mozoghatnánk egy kicsit gyorsabban?

	Nem veszem észre, hogy bárki is gyorsabban kezdene mozogni, ami teljesen jogosnak tűnik számomra. Végtére is, ha Victor úgy döntött, hogy nem vesz rólam tudomást, akkor nem igazán róhatja fel, hogy mások meg róla nem vesznek tudomást, igaz?

	Egy elegáns fiatalember jelenik meg mellettem és guggol le mellém, valami virágillatú parfüm jellegzetes aromáját sodorva magával. – Remek volt – veregeti meg a karomat. – Aaannyira tényleg halottnak tűntél.

	– Köszönöm – válaszolom neki.

	Ő puha kezét a karomra helyezi. – Mosdassunk meg téged? – mondja. Az ő szájából eddig szinte minden kérdésként csengett, még az olyan egyszerű kijelentések is, minthogy „szia, engem Frednek hívnak”. Ebbe a témába nem megyek bele vele mélyebben – bár kezdem gyanítani, hogy Frednek nagyon is tetszene, ha mélyebben belemennénk bizonyos dolgokba. De még ha hajlamaim és családi körülményeim lehetővé is tennék az ilyesmit, ami nem így van, ez akkor sem működne. Fred egy egyszerű öltöztetőasszisztens, Dexter pedig egy Tehetség – ez benne van az aláírt szerződésemben! –, úgyhogy méltóságomat összeszedve felállok, és Fred nyomában elbattyogok a lakókocsiig, amelyet ő és társai felügyelnek. És séta közben elgondolkozom azon, bár lehet, hogy már maga a kérdés is közhelyes, abszurd visszhangja az emberiség megszállott vágyának, hogy abban is értelmet találjon, amiben szemernyi sincs. De ahogy végignézek magam körül az elmebeteg módon drága felhajtáson és nyüzsgésen, mindennek ellenére felteszem.

	Hogy kerültem én ide?

	
ELSŐ FEJEZET

	Az egész olyan békésen kezdődött alig pár hete, egy gyönyörű, kora őszi napon.

	Autóval mentem munkába, mint mindig, a miami csúcsforgalom felszabadult vérengzésén keresztül. Ragyogóan tiszta, kellemes idő volt; sütött a nap, a hőmérséklet 20 Celsius-fok felett járt, a többi autós vidáman harsogtatta dudáját és üvöltött halálos fenyegetéseket, én pedig az összetartozás áldott hangulatában navigáltam végig közöttük.

	A kapitányság előtt a rám váró rettenetet illetően még mindig gyanútlanul álltam be egy helyre, és cipeltem be óvatosan egy nagy doboz fánkot az épületbe, majd fel az emeletre. Pontosan érkeztem meg az íróasztalomhoz, a megszokott időben. És sikerült egészen a székemig eljutnom, egyik kezemben egy csésze borzalmas kávéval, a másikban egy lekváros fánkkal, mielőtt akár egy pillanatra is felmerült volna bennem, hogy ez a nap bármiben különbözik majd a Gyönyörű Városunk friss halottjai között megszokott, békés rutintevékenységeinktől.

	De ekkor megszólalt az asztalomon a telefon, és mivel voltam elég ostoba ahhoz, hogy felvegyem, minden örökre megváltozott.

	– Morgan – mondtam a kagylóba. És ha tudtam volna, mi következik, nem mondtam volna ilyen vidáman.

	A vonal túlsó végén valaki megköszörülte a torkát, én pedig meglepetten összerezzentem, amikor ráismertem a hangra. Matthews kapitány szokott ilyen zajt kiadni magából, amikor arra akarja felhívni a figyelmet, hogy fontos bejelentést készül tenni. De milyen világmegváltó nyilatkozata lehet számomra, még mielőtt végeznék az első fánkommal, és miért keresne telefonon egy egyszerű laboros szakembert?

	– Khm, hm, Morgan – mondta a kapitány. Majd elhallgatott.

	– Morgan vagyok – feleltem segítőkészen.

	– Lenne egy, khm – folytatta ő, majd ismét megköszörülte a torkát. – Lenne egy különleges megbízásom. Magának. Fel tudna jönni az irodámba? Most rögtön – egyértelműsítette. Újabb rövid szünet következett, majd, és ez volt az egészben a legmegdöbbentőbb, hozzátette: – Izé. Legyen szíves. – Utána lerakta.

	Én hosszú pillanatokig bámultam a telefont, mielőtt visszatettem volna a helyére. Nem voltam biztos abban, mi is történt az imént, vagy mit is jelentett; „jöjjön fel az irodámba most rögtön”? A kapitányok nem szoktak különleges megbízatásokat osztogatni vérfoltelemzőknek, és a kapitány irodájába nem szoktunk társalogni járni. Szóval mi ez az egész?

	A lelkiismeretem tiszta volt – a mitikus dolgok legnagyobb része az szokott lenni –, de azért belém hasított egy cseppnyi aggodalom. Jelenthet ez bármilyen gondot, esetleg szembesítést Rossz Szokásaim valamely bizonyítékával? Én mindig gondosan feltakarítok magam után – Senkiből Nem Hagyunk Itt Semmit! –, és egyébként is, meglehetősen régen nem csináltam semmi olyat, ami szóra érdemes lett volna. Ami azt illeti, pont mostanában kezdett úgy tűnni, mintha túl régen nem csináltam volna ilyesmit, és az elmúlt pár este során a szóba jöhető jelöltjeim kis listáját szorongattam, és a következő társas programomról álmodoztam. A legutóbbi Lenyűgöző Találkozóm óta már hónapok teltek el, és egyértelműen megérdemelnék egy újabbat a közeljövőben – kivéve, ha valahogy lebuktam időközben. De ahogy felidéztem magamban azt a csodálatos estét, nem jutott eszembe egy botlás sem, egy lustaságból elkövetett kihagyás sem, semmi, csak tökéletes, gondos precizitás. Vajon ennek ellenére talált volna Valahogy Valaki Valamit?

	De nem: ez nem lehetséges. Rendkívül alapos voltam, mint mindig. Egyébként is, ha felfedezték volna a művemet, akkor nem egy udvarias meghívást kaptam volna a kapitányhoz – amelyhez még egy konkrét „legyen szíves”-t is odabiggyesztettek! Hanem éppen a Gyorsreagálású Erők Csapatának asztalom köré gyülekező tagjaira pislognék felfelé, akik a lézervezérelt, teleszkópos távcsövükön keresztül bámulnának le rám, és könyörögnének, hogy mozduljak csak meg.

	Egyértelmű, hogy más, egyszerűbb magyarázata van annak, miért hívat engem Matthews kapitány az Olimposzra, de bármilyen szorgalmasan is pörgettem agyam erőteljes gépezetét, abban semmi nem merült fel a sürgető javaslaton kívül, hogy fogyasszam el a fánkomat, mielőtt megjelennék a kapitány magasztos színe előtt. Bár ez nem volt tényleges válasz, de azért egy jó és praktikus gondolat volt, amelyet egy másik követett. Nem igazán számít, hogy mit akar a kapitány. Ő a kapitány. Én csak egy alacsonyabb rendű vérfoltelemző vagyok. Ő adja a parancsokat, én engedelmeskedem nekik. Ebben a világban csak ennyit lehet tudni, és csak ennyit is kell. Úgyhogy a mentális skótdudámból egyre hangosabban harsogó „szólít a kötelesség” dallamára felálltam a székből, és kimentem az ajtón, útközben befejezve a fánkomat.

	Mivel ő egy igazi kapitány, aki nagyon fontos személynek számít a világban, Matthews titkárnővel is rendelkezik, bár inkább a személyi asszisztenseként szeret rá hivatkozni. Gwennek hívják, és három olyan erénye is van, amelyekben leköröz bárkit, akit ismerek: elképesztően hatékony, kibírhatatlanul komoly és kérlelhetetlenül jellegtelen. Ez csodálatos kombináció, és én mindig is ellenállhatatlannak találtam. Úgyhogy miközben odasiettem az asztalához, a fánk maradékát törölgetve a kezemről a nadrágomba, ahol a helye volt, nem bírtam ellenállni a kísértésnek, hogy eleresszek egy apró bonmot-t.

	– Szépséges Gwendolyn – mondtam. – Az arc, amelyért száz rendőrautó indult útnak!

	Gwen enyhén rosszalló arckifejezéssel meredt rám. – Várja magát – mondta. – A tárgyalóban. Menjen be.

	Ez nem volt különösebben sziporkázó válasz, de hát Gwen soha nem a remek humoráról volt híres, úgyhogy azért rávetettem legszebb műmosolyomat, és azt feleltem: – Szépség és szellem! Ellenállhatatlan kombináció!

	– Menjen be – ismételte meg Gwen olyan arccal, amelyet mintha kőből faragtak volna, vagy legalábbis nagyon kemény pudingból. Én ellibbentem mellette, és bementem az ajtón a tárgyalóba.

	Matthews kapitány az asztalfőn ült, becsületes és legalább félnemesi arcot vágva, mint szinte mindig. Az egyik oldalán a húgom, Deborah Morgan őrmester foglalt helyet, aki nem tűnt boldognak. Persze ő az a fajta, aki nagyon ritkán tűnik annak; részben a gondosan begyakorolt rendőrmorcosságának, részben az általános, éber arckifejezésének köszönhetően a legvidámabb érzelemmegnyilvánulás, amelyet jelenlétemben valaha is tanúsított, egyfajta duzzogó felismerés volt. De azért aznap reggel önmagához képest is morcosabbnak tűnt a megszokottnál. Én az asztal mellett ülő másik három ember felé fordítottam tekintetem abban a reményben, hogy így sikerül valamilyen utalást kapnom húgom rosszkedvének okára.

	A kapitányhoz legközelebb ülő férfi volt egyértelműen a társaság alfahímje. Nagyjából harmincöt éves lehetett, a rajta lévő öltöny nagyon drágának tűnt, és Matthews olyan mozdulattal billentette felé a fejét, amely túlment a tiszteletteljesen, és már-már az alázatosság felé hajlott. Amikor beléptem, a férfi felnézett rám, végigmért, mintha egy számsort akarna memorizálni, majd türelmetlenül visszafordult Matthews felé.

	Emellett az elbűvölő ember mellett egy olyan elképesztően gyönyörű nő ült, hogy fél pillanatra arról is megfeledkeztem, hogy járok éppen, és menet közben mozdulatlanná merevedtem, jobb lábamat a levegőben felejtve, miközben úgy tátottam a számat, mint egy tizenkét éves kisfiú. Csak bámultam, és azt sem tudtam volna megmondani, miért. Igaz, a nő haja olyan színű volt, mint az óarany, arcvonásai pedig nagyon kellemesek és szabályosak. Szeme pedig döbbenetesen ibolyakék, olyan valószínűtlen, és mégis olyan lenyűgöző színű, hogy sürgető késztetést éreztem, hogy odalépjek hozzá, és közelebbről is megvizsgáljam. De volt valami a külső tulajdonságai mögött is, valami láthatatlan, pusztán érezhető, amitől sokkal vonzóbbnak tűnt, mint amilyen volt – egy Fényes Utas? Bármi is volt az, megragadta a figyelmemet, és ellenállhatatlanul vonzott magához. A nő távolságtartó vidámsággal figyelte, ahogy megbámulom, majd megemelte fél szemöldökét, és azt üzente a rám vetett mosolyával, hogy igen, persze, és akkor mi van? Majd visszafordult a kapitány felé, lehetőséget adva nekem, hogy befejezzem a félbehagyott léptemet, és ismét az asztal felé kezdjek botladozni.

	A meglepetések reggelén a puszta Női Vonzerőre adott reakcióm elég nagy dolog volt. Nem emlékszem, hogy valaha is ilyen abszurdul emberi módon viselkedtem volna: Dexter nem Dadog, legalábbis a puszta női szépségtől semmiképpen. Az én ízlésem ennél valamivel kifinomultabb, általában egy gondosan megválasztott játszótárshoz van köze, meg egy tekercs szigetelőszalaghoz. De volt valami ebben a nőben, amitől teljesen lefagytam, és nem bírtam abbahagyni a bámulását, miközben odavonszoltam magam a húgom melletti székhez. Debs egy kemény oldalba könyökléssel fogadott, továbbá suttogással: – Csorog a nyálad – sziszegte.

	Persze nem csörgött, de azért kihúztam magam, és összeszedtem méltóságom szilánkjait, majd körbenéztem, hátha ettől sikerül visszanyernem lelki egyensúlyomat.

	Még egy ember volt az asztalnál, akit addig nem vettem észre. Ő hagyott egy üres helyet önmaga és az ellenállhatatlan szirén között, és úgy elhúzódott tőle, mintha attól tartana, hogy elkap tőle valamit. Fejét az asztalon hanyagul könyöklő kezére támasztotta. Pilóta-napszemüveget viselt, amellyel nem sikerült elrejtenie, hogy egy nagyjából negyvenöt év körüli, faragatlanul jóképű férfi tökéletesen nyírt bajusszal és remek fodrásszal. Az arcát eltakaró napszemüveg miatt nem lehettem benne biztos, de nagyon úgy tűnt, mintha rám sem pillantott volna, miközben bebohóckodtam magam a terembe, majd el a székemig.

	Valahogy sikerült elrejtenem a szívet tépő csalódottságomat, amit az táplált, hogy semmibe vett, és acélos tekintetemet az asztalfő felé fordítanom, ahol Matthews kapitány ismét a torkát köszörülte.

	– Khm – mondta óvatosan. – Ha már mind itt vagyunk, hm. Szóval, izé. – Odabiccentett Deborah-nak. – Morgan – folytatta, majd rám nézett. – És khm... Morgan. – Olyan arcot vágott, mintha személyes sértésnek venné, hogy az általa egyszer már kimondott nevet választottam, a gyönyörű nő pedig felkuncogott a csendben. Matthews kapitány konkrétan elpirult, noha ilyet minden bizonnyal a középiskola óta nem csinált, és ismét megköszörülte a torkát. – Hát jó – mondta komoly fensőbbséget sugározva, a nőre vetett oldalpillantás kíséretében. Odabiccentett a tiszteletet parancsoló öltönyt viselő férfinak. – Mr. hm, Eissen a, izé, BTN-t képviseli itt. A Big Ticket Network csatornát. – A férfi nagyon kiszámítottan türelmes megvetéssel biccentett neki vissza. – És izé. Most itt vannak a városban. Miamiban – tette hozzá arra az esetre, ha elfelejtettük volna, melyik városban élünk. – Egy filmet akarnak leforgatni. Egy, izé, sorozatepizódot, tudják.

	A napszemüveges férfi ekkor szólalt meg először. – Az első részét – mondta anélkül, hogy megmozdult volna az arca, a száját is csak annyira nyitotta ki, hogy kivillanjon vakító fogsora. – Egy pilotot. Úgy hívják.

	A gyönyörű nő a szemét forgatta, és a fejét csóválva rám nézett, én pedig azon kaptam magam, hogy minden tudatos döntés nélkül lelkesen visszamosolygok rá.

	– Igen – felelte Matthews. – Egy pilotot. Rendben. Szóval, elmondanám, miről van szó. – Mindkét kezével puhán az asztalra csapott, majd visszanézett Deborah-ra. – Mr. Eissen az együttműködésünket kérte. Amit boldogan biztosítunk neki. Nagy örömmel – biccentett Eissen felé. – Az ilyesmi jót tesz a kapitányságnak. A pozitív imázs és, izé, khm. – Ismét összevonta a szemöldökét, ujjaival az asztalon kezdett dobolni, majd Deborah-ra meredt. – Szóval ez a feladata, Morgan. – Megint összevonta a szemöldökét, és megcsóválta a fejét. – És, izé, Morgan. Mindkettőjüké.

	Lehet, hogy csak azért, mert nem sikerült végeznem azzal a rettenetes kávéval, de fogalmam sem volt, miről beszél Matthews. És mivel Dexter gyorsan tanul, én is megköszörültem a torkomat. Ez működött; Matthews meglepetten rám pillantott. – Elnézést, kapitány – feleltem. – De mi is a feladat pontosan?

	Matthews csak pislogott. – Amire csak szükség van – mondta. – Amit kérnek maguktól.

	Ekkor Mr. Bajusz szólalt meg ismét, megint csak anélkül, hogy egyetlen arcizma is megmozdult volna. – Nekem arra van szüksééégem – húzta el a szót értelmetlenül –, hogy megtanuljam, Kik. Maguk.

	Ennek még kevesebb értelme volt, mint amit Matthews mondott, és nem voltam képes ütősebb választ kierőltetni magamból annál, hogy „ja, aha...”. Ezt ő is biztosan éppen olyan erőtlennek vélte, mint én, mivel végre megmozdult, egész fejét felém fordította, és egyik manikűrözött ujjával felpattintotta a napszemüvegét.

	– Meg akarom figyelni magukat, meg akarom tanulni, mit csinálnak, meg akarom tudni, hogyan lehetek maga – magyarázta. Majd rám villantotta vakítóan fehér fogsorát. – Ehhez biztosan nem kell pár napnál több.

	A mellette ülő nő felhorkantott, és valami olyasmit dünnyögött, hogy „seggfej”. A férfi arca alig észrevehető ingerültséggel megrándult, de egyébként ügyet sem vetett a nőre.

	– De miért? – kérdeztem. És mivel szeretem a legjobb formámat nyújtani, hozzátettem: – Nem szeret olyannak lenni, amilyen?

	Az Istennő felkuncogott; a férfi egyszerűen csak ingerült arcot vágott. – Csak a szerep miatt – mondta kicsit döbbenten. – Meg kell ismernem a karaktert, akit játszom.

	Azt hiszem, ekkor még mindig egy kicsit értetlennek tűnhettem, mert a gyönyörű nő lefegyverző mosolyt vetett rám, amelytől görcsbe rándultak a lábujjaim, és örülni kezdtem, hogy élek. – Szerintem ő nem tudja, ki vagy, Bob – jegyezte meg.

	– Robert – morogta a férfi. – Nem Bob.

	– Tudod, vannak, akik nem is hallottak rólad – magyarázta a nő egy kicsit túl kedves hangon.

	– Valószínűleg azt sem tudja, te ki vagy – vágott vissza neki Robert. – Hacsak nem olvassa a bulvárlapokat.

	Mr. Eissen abban a csodálatos öltönyében megkocogtatta öklével az asztalt. Nagyon csendesen csinálta, de mindenki elhallgatott, és egy kicsit kihúzta magát. Eissen mikroszkopikus mosolyt vetett rám.

	– Robert – mondta egy kicsit nyomatékosan ejtve a nevet, majd hozzátette: – Robert Chase. – A fejét enyhén, lekezelően megrázta. – Robert egy ismert színész, Mr. Morgan.

	– Ó, nagyszerű – feleltem barátságosan odabiccentve Robertnek. Ő visszahajtotta a napszemüvegét.

	– A legtöbb színész szeret egy kis... valósághűséget vinni a ráosztott szerepbe – magyarázta Eissen, és ezt valahogy sikerült úgy mondania, mintha kisgyermekekről beszélne, akik éppen egy kellemetlenebb életszakaszukon mennek át, és ezt egy újabb rám vetett leereszkedő mosoly kíséretében tette.

	– Jacqueline Forrest – folytatta egy apró kézmozdulattal a gyönyörű nő felé. – Jackie egy kőkemény detektívnőt játszik. Olyat, mint az önök Morgan őrmestere. – Deborah-ra mosolygott, aki nem mosolygott rá vissza. – Robert pedig egy laboroszsenit. És úgy hallottuk, maga is az. Szóval Robert szeretne mindenhova magával menni a munkahelyén pár napig, hogy megnézze, mit csinál, és hogyan csinálja.

	Gyakran hallottam, hogy az utánzás a hízelgés legőszintébb formája, de nem emlékszem, hogy ehhez bárki is hozzátette volna valaha, hogy a hízelgés jó dolog lenne, és beismerem, nem voltam olyan rettenetesen boldog. Nem mintha bármi rejtegetnivalóm lenne – már mindent elrejtettem –, de szeretem, ha békén hagynak, és a gondolat, hogy valaki mindenhova követni fog, és jegyzeteket készít arról, amit csinálok, egy kicsit zavart.

	– Izé – feleltem, és nem esett jól hallanom, hogy megszokott ékesszólásom teljesen elhagyott –, ez egy kicsit, izé, nehéz lesz...

	– Nem számít – felelte Matthews kapitány.

	– Kibírom – mondta Robert.

	– Én nem – szólalt meg Deborah, mire mindenki ránézett. A húgom még morcosabbnak tűnt, mint amikor beléptem, ami komoly teljesítmény volt.

	– Mi a probléma? – kérdezte Eissen.

	Debs megrázta a fejét. – Én zsaru vagyok, nem pedig egy kibaszott szárazdajka – felelte összeszorított fogakkal.

	– Morgan – mondta Matthews kapitány, majd megköszörülte a torkát, és körbenézett, hogy észrevette-e bárki is a csúnya szót.

	– Nekem nincs időm erre a szarságra – folytatta Debs egy újabb csúnya szóval. – Ma reggel frissen kaptam egy autós lövöldözést Liberty Cityben, egy túladagolást az egyetemen és egy lefejezést a Grove-ban.

	– Hűha – jegyezte meg Jackie ziháló csodálattal.

	Matthews lekicsinylően legyintett. – Nem fontos – felelte.

	– A fenét nem – ellenkezett a húgom.

	Matthews megrázta a fejét. – Dobd át Andersonnak, vagy valakinek. Ez – ütött öklével az asztalra – elsődleges prioritást élvez. – Ezzel Jackie-re vetette legtérdremegtetőbb macsó-de-eszes mosolyát. Jackie visszamosolygott, amivel láthatóan másodpercekre megbénította Matthewst, mielőtt Deborah ismét megtörte volna a varázst.

	– Nekem nem ez a munkám – erősködött. – Az én munkám az, hogy bevarrjam a rosszfiúkat... nem pedig az, hogy egy fotómodell mellett gardedámkodjak.

	Jackie-re pillantottam, hogy megnézzem, hogy viseli ezt; ő egyszerűen csodálattal meredt Debsre, és lassan megcsóválta a fejét. – Tökéletes – mondta halkan.

	– A maga feladata – válaszolta Matthews szigorúan – az, hogy végrehajtsa az utasításokat. Az én utasításaimat – pillantott Jackie-re, hogy sikerült-e lenyűgöznie. De Jackie nem vette le a szemét Deborah-ról.

	– Az isten verje meg, kapitány – kezdte Deborah, de Matthews felemelte a kezét, és félbeszakította.

	– Elég – csattant fel. – Azt a feladatot adom, hogy lássa el szakmai tanácsokkal ezeket az embereket. Pont. Amíg másképp nem rendelkezem. – Debs kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, de Matthews azonnal lehengerelte. – Meg fogja csinálni, és jól fogja csinálni, és ennyi, ez minden, ennek a vitának itt vége. – Kicsit a húgom felé hajolt. – És, Morgan... Vigyázzon a szájára, rendben? – Debsre meredt, aki visszameredt rá, és pár pillanaton keresztül nem is történt más, amíg Eissen végre meg nem törte a csendet.

	– Rendben, akkor ezt meg is beszéltük – mondta, majd magára öltött egy műmosolyt, hogy jelezze, mindenki boldog. – Köszönjük az együttműködését, kapitány. A csatorna nagyon hálás.

	Matthews biccentett. – Nos, ez, khm. És biztos vagyok benne, hogy ez jó lesz így. – Rám nézett, majd Deborah-ra. – Mindnyájunk számára – tette hozzá a húgomat méregetve.

	– Biztos vagyok benne, hogy igaza van – mondta Eissen.

	– Ez nagyszerű lesz – kacagott Jackie.

	Deborah láthatóan nem értett vele egyet.

	
MÁSODIK FEJEZET

	– Figyeljen – mondta nekem Robert Chase, miközben együtt sétáltunk a folyosón a labor felé. – Tisztáznunk kell pár szabályt, rendben?

	Én ránéztem, és csak a profilját láttam, mivel ő egyenesen maga elé meredt a napszemüvegén keresztül. – Szabályt? – kérdeztem vissza. – Mire gondol?

	Ő megállt, és felém fordult. – Derrick, ugye? – nyújtotta ki a kezét.

	– Dexter – helyesbítettem. – Dexter Morgan. – Megráztam a kezét. Az puha volt, de a szorítása határozott.

	– Tényleg, Dexter – mondta. – Én pedig Robert vagyok. Rendben? Csak Robert – emelte a magasba figyelmeztetően a mutatóujját. – Nem Bob – tette hozzá.

	– Hát persze hogy nem – feleltem. Ő bólintott, mintha valami elgondolkoztatót mondtam volna, majd ismét elindult a folyosón. – Oké – emelte fel és lengette meg a tenyerét. – Én csak egy hétköznapi fickó vagyok. Ugyanazokat a dolgokat szeretem, mint te.

	Ez nem tűnt lehetségesnek, tekintetbe véve, hogy én miket is szeretek igazából, de úgy döntöttem, nem kérdőjelezem meg a kijelentését.

	– Rendben – feleltem.

	– Nem Ferrarival száguldozom, és nem szívok kokót kurvák csöcséről, érted?

	– Ja – válaszoltam. – Hát, akkor jó.

	– Úgy értem, ne érts félre – folytatta Robert intelligens, férfias mosollyal –, én szeretem a nőket. Imádom őket. – Rám pillantott, hogy meggyőződjön arról, hogy hiszek-e neki, majd folytatta. – De nem csinálom ezt az egész... híresség dolgot. Rendben? Én egy dolgozó színész vagyok, nem egy sztár. Csak a munkámat végzem, éppen úgy, mint te, és amikor végeztem az aznapi adaggal, szeretek egy kicsit lazítani, inni pár sört, megnézni egy meccset. Csupa ilyen szokványos dolgot. Érted? Semmi kaszinózás, gruppizás és egész éjjel mulatás. Az... – megrázta a fejét. – Az hülyeség.

	Ez mind nagyon érdekes volt, de én azt tapasztaltam, hogy az idő nagy részében, ha valaki ennyire kihangsúlyoz valamit, akkor vagy önmagát próbálja meggyőzni, vagy el akar titkolni valamit, ami ezzel szöges ellentétben áll. Lehet, hogy Robert tényleg kurvák csöcséről szívja a kokót, csak ezt nem akarja megosztani velem. De persze az én tapasztalataim Hollywood Nagy Embereivel kapcsolatban a tévénézésre korlátozódnak, ami a figyelmem felét sem köti le, úgyhogy az is lehetséges, hogy Robert Chase igazat mond, valamelyik volt szerepéből idézve. Mindenesetre elég sokáig magyarázott a „szokványos” ízléséről a nőket és a sportot illetően, engem pedig egyre jobban feszített a kérdés, hogy ki fog-e lyukadni ezzel valamire. – Rendben – feleltem. – Szóval, mi a szabály?

	Ő kicsit oldalra billentette a fejét, mintha rosszul hallott volna. – Ezt hogy érted? – kérdezte.

	– A szabályok – emlékeztettem. – Azzal kezdted, hogy tisztáznunk kell pár szabályt.

	Robert megállt, és teljesen kifejezéstelen arccal felém fordult. Én visszanéztem rá. Végül elmosolyodott, majd megveregette a vállam. – Rendben – mondta. – Azt hiszem, egy kicsit, milyen is voltam? Nagyképű.

	– Egyáltalán nem – hazudtam udvariasan.

	– Az a lényeg – folytatta –, hogy nem akarok semmiféle, tudod, különleges bánásmódot vagy ilyesmi. Csak csináld azt, amit általában szoktál, és viselkedj úgy, mintha ott sem lennék. Csináld azt, amit szoktál, rendben?

	Muszáj volt elhinnem, hogy ezt komolyan gondolja, bár ha egy pillanatra is tényleg elgondolkozott volna, akkor rájött volna, milyen lehetetlenség az Első Szabálya. Először is, máris különleges bánásmódban van része, mert azt az utasítást kaptam, hogy adjam meg neki. És másodszor is, ha tényleg azt csinálnám, amit szoktam, akkor sikítva menekülne. De ugye az élet megtanított minket arra, hogy az emberi gondolkodásmód szinte soha nem a Logikát követi, és ezt általában nem érdemes hangosan kimondani. Úgyhogy egyszerűen csak bólintottam, amilyen egyetértően csak tudtam, mintha lenne értelem abban, amit mond. – Persze – feleltem. – Van még valami?

	Ő körbenézett a folyosón – úgy éreztem, egy kicsit lopva. – Én nem szeretem... a vért – közölte velem. – Szeretném, ha izé. Nem kellene sokat látnom belőle.

	Mind ez idáig Chase némiképp humortalan benyomást keltett bennem, de ez a megjegyzés olyan hihetetlen volt, hogy muszáj volt ránéznem, hogy nem viccel-e. De láthatóan nem viccelt; rám pillantott, ismét körbenézett, majd lesütötte a szemét a cipőjére. Az megtekintésre érdemes darab volt. Valószínűleg többe kerülhetett, mint az autóm.

	– Izé – szólaltam meg végül. – Ugye tisztában vagy azzal, hogy én vérfolt-elemzéssel foglalkozom?

	Chase arca megrándult. – Igen, tudom, de... – Megforgatta a fejét, mintha begörcsölt volna a nyaka, megfeszítette a tenyerét, majd eleresztett egy félkacajt, amely messze nem volt olyan meggyőző, amilyennek lennie kellett volna, ha azt vesszük, hogy ő egy Dolgozó Színész. – Én csak, izé – folytatta. – Nem szeretem. A vértől, ööö... egy kicsit... elszédülök. Már attól is, ha belegondolok, hogy itt folyik bennünk, vagy ha arra nézek, amiben volt, nem tudok... és ott látni magam előtt, mondjuk a földön, szétkenődve... – Megborzongott, majd felrántotta a fejét, hogy rám nézzen, és most először tűnt olyannak, mint egy valódi, eleven, nem teljesen tökéletes emberi lény. – Egyszerűen nem szeretem – tette hozzá olyan hangon, amely közel állt a könyörgéshez.

	– Rendben – feleltem, mivel nem igazán tudtam mást mondani. – De nem vagyok biztos benne, hogy képes leszek megmutatni, hogyan működik a vérfolt-elemzés, anélkül, hogy vért mutatnék.

	Ő ismét lesütötte a szemét, és felsóhajtott. – Tudom – mondta.

	– Ó. Te. Jó. Ég! – szólalt meg mögöttem egy döbbent hang, mire megfordultam, hogy odanézzek. Vince Masuoka állt előttem mindkét kezét az arcára tapasztva, leesett állal, teljesen olyan benyomást keltve, mint egy tizenkét éves kislány, aki most vette észre a Sztárok leszünk teljes stábját.

	– Vince, csak én vagyok az – jegyeztem meg. De ez láthatóan nem volt helytálló; Vince ügyet sem vetett rám, hanem remegő ujját Chase-re szegezte.

	– Robert Chase, te jó ég, te jó ég! – mondta, és úgy ugrándozott fel-le, mintha nagyon ki kellene mennie a vécére. – Maga az, tényleg maga az! – tette hozzá, és bár nem tudtam biztosan, hogy önmagát akarja-e meggyőzni, vagy Chase-t, rendkívül idegesítőnek találtam ezt az előadást. De Chase-nek láthatóan pontosan erre volt szüksége; kihúzta magát, azonnal higgadtnak és összeszedettnek kezdett tűnni, és sokkal tökéletesebbnek, amilyen egy egyszerű emberi lény valaha is lehet.

	– Hogy van? – köszöntötte Vince-t, bár egyértelműen látszott, hogy magánkívül.

	– Ó, te jó ég – ismételte meg Vince, és bennem felmerült a kérdés, hogy vajon abbahagyná-e, ha kicsit felpofoznám. De az ilyen logikus és hatékony dolgokat nem nézik jó szemmel a munkahelyeken, még akkor sem, ha teljesen indokolhatóak, úgyhogy mélyen magamba néztem, és találtam is elég vasfegyelmet ahhoz, hogy elnyomjam teljesen természetes késztetéseimet.

	– Úgy látom, ismered Robertet – mondtam Vince-nek. – Robert, ő pedig Vince Masuoka. Laboros volt, mielőtt megőrült volna.

	– Szia, Vince – felelte Robert. Kezét kinyújtva, arcán férfias mosollyal előrelépett. – Örülök, hogy megismerhetlek.

	Vince úgy meredt a kinyújtott kézre, mintha soha nem látott volna ilyet. – Ó. Ó. Ó, te jóságos ég – mondta. – Örülök, hogy megismerhetem – mondta. – Ó, te jó ég, úgy értem... – Úgy kapott Chase keze után, mintha fuldokolna, az pedig egy mentőöv lenne, és mindkét kezével megragadta, miközben Chase-t bámulta, és értelmetlen zagyvaságok buktak ki belőle. – Ez egyszerűen hihetetlen... én annyira... Úgy értem, mindig is... Ó, te jó ég, el sem hiszem... – És ami még furcsább volt, miközben ott állt és Chase kezét markolászta, az arca egyre vörösebbé vált, és bizarr, rekedtes suttogássá mélyítette a hangját. – Egyszerűen imádtam a „Keményen és gyorsan”-ban! – mondta.

	– Hát, nos... köszönöm – felelte Chase, miközben valahogy kiszabadította a kezét Vince szorításának nedves csapdájából, majd szerényen hozzátette: – Annak már jó ideje.

	– Megvan DVD-n – tört ki Vince-ből. – Legalább egymilliószor láttam!

	– Hát, ez nagyszerű – felelte Chase. – Örülök, hogy tetszett.

	– El sem hiszem – mondta Vince, majd ismét fel-le kezdett ugrálni. – Ó, te jó ég!

	Chase csak mosolygott. Láthatóan volt már tapasztalata az ilyen reakciókat illetően, de Vince rohama még így is kezdett egy kicsit kellemetlenné válni. Ennek ellenére férfiasan tűrte, és megveregette Vince vállát. – Hát, nos – mondta –, Derricknek és nekem most mennünk kell. – Ezzel felém fordult, megbökött, és azt mondta: – De tényleg nagyon várom, hogy együtt dolgozhassunk. Még látjuk egymást!

	Chase egyik kezét a könyökömre fonta, és sürgetően tolni kezdett a folyosón. Nekem nem is volt szükségem túl sok sürgetésre, mivel Vince továbbra is azt nyökögte, hogy „tejóég tejóég tejóég”, és soha nem kellemes dolog ott tartózkodni olyasvalaki közelében, aki egykor az ember barátja volt, mostanra viszont a szellemi leépülés tragédiájának iskolapéldájává vált. Úgyhogy otthagytuk Vince-t a folyosón, és bevetettük magunkat kicsiny irodám menedékébe, ahol Chase fél combbal felült az asztalom peremére, összefonta a karját, és megcsóválta a fejét.

	– Nos – mondta. – Erre itt nem számítottam. Úgy értem, azt hittem, a zsaruk egy kicsit jobban, nem is tudom – vonta meg a vállát. – Izé, keményebbek? Macsóbbak? Tudod.

	– Vince nem igazi zsaru – jegyeztem meg.

	– Igen, de akkor is – felelte Robert. – Nem meleg? Úgy értem, nem mintha bármi kifogásom lenne ellene, csak felmerült bennem.

	Én döbbenten meredtem Chase-re, és az igazat megvallva, döbbenetem egy része saját magamnak szólt. Évek óta dolgozom együtt Vince-szel, és én magam soha nem tettem fel ezt a kérdést. Persze nem mintha számítana, és nincs is semmi közöm hozzá. Végtére is, én sem szeretném, ha ő ütné bele az orrát az én magánéletembe. – Nem tudom – feleltem. – De tavaly halloweenkor Carmen Mirandának öltözött. Megint.

	Chase bólintott. – Ez a ráutaló jelek egyike – állapította meg. – Hát, a fenébe is, nem érdekel. Úgy értem, manapság, izé, mindenütt vannak buzik.

	Én megütköztem egy kicsit a „buzik” szó használatán. Ez olyan szónak tűnt, amely azokban a liberálisabb körökben nem igazán comme il fault, amilyennek Hollywoodot hittem. De lehet, hogy Robert csak beilleszkedni próbál, és azt feltételezi, hogy én rendszeresen használok Politikailag nem Korrekt kifejezéseket, mivel én a Miami Rendfenntartók Közösségének tagja vagyok, és mindenki tudja, hogy mi így beszélünk.

	Mindenesetre sokkal jobban érdekelt a reakciója Vince tinilány-szindrómájára. – Gyakran történik veled ilyesmi? – kérdeztem tőle.

	– Mi, az ilyen kitörések és ugrándozások? – kérdezte szenvtelenül. – Aha – felelte. – Akárhová megyek. – Megbökött egy mappát az asztalomon, majd felcsapta.

	– Ez biztosan megnehezíti egy kicsit a bevásárlást – jegyeztem meg.

	Ő nem nézett fel. – Aha – válaszolta. – Azt valaki más csinálja helyettem. Mindegy – vonta meg a vállát. – Los Angelesben ez egy kicsit másképp megy. Ott mindenki úgy gondolja, hogy egy szakmában dolgozunk, és senki nem akar csodabogárnak tűnni. – Ezzel lapozgatni kezdte a jelentést, amit egy kicsit idegesítőnek találtam.

	– Van egy kis dolgom a laborban – mondtam, mire Chase aggodalmasan felpillantott, amitől egy kicsit jobban éreztem magam.

	– És ez, úgy értem – kérdezte –, izé, gyilkossággal kapcsolatos? Vérrel kell dolgoznod?

	– Attól tartok, igen – feleltem. – Meg kell néznem pár vérmintát egy bűntett helyszínéről. – És mivel Dexter időnként nem túl kedves, hozzátettem: – A gyilkos felvágta a combi ütőeret, úgyhogy minden csupa vér volt.

	Chase hosszan beszívta a levegőt a fogán keresztül. Majd kiengedte, levette a napszemüvegét, és ránézett, majd visszavette. Én pár pillanatig őt figyeltem, és lehet, hogy ez nem vet rám jó fényt, de kifejezetten jólesett, hogy egy kicsit elsápad a napbarnítottsága alatt. Chase végül nyelt egyet, és vett egy újabb mély levegőt. – Nos – mondta –, azt hiszem, jobb lenne, ha én is odamennék megfigyelés végett.

	– Én is azt hiszem – feleltem.

	Chase nyelt egyet, vett egy mély levegőt, és felállt, nagyon igyekezve azon, hogy eltökéltnek tűnjön. – Rendben – mondta. – Én, izé. Majd a vállad felett nézem... Jó?

	– Oké – helyeseltem. – Majd próbálok nem fröcskölni túl sokat.

	Ő lehunyta a szemét, de követett.

	Ez csak egy apró diadal volt, de nagyjából az egyetlen, amit elértem a hét során. Miközben végigmentem napi teendőimen, Robert is végigment rajtuk velem. Nem túl gyakran volt konkrétan útban nekem, de ahányszor megfordultam, ott állt figyelmesen összehúzott szemöldökkel, és általában valami furcsa kérdéssel: miért csináltam ezt? Ez miért volt fontos? Gyakran csinálok ilyet? Hány gyilkost kaptam el ezzel a módszerrel? Sorozatgyilkosok voltak? Miamiban sok a sorozatgyilkos? Ezek a kérdések gyakran semmilyen összefüggésben nem voltak azzal, amit éppen csináltam, és ettől az egész csak még értelmetlenebbül idegesítőnek tűnt. Azt értettem, hogy egy olyan embernek, mint ő, kicsit nehezére esne értelmes kérdéseket megfogalmazni a gázkromatográfiáról, de akkor miért nézi végig egyáltalán, hogy hogyan csinálom? Miért nem tud egy sportbárban ücsörögni, és SMS-ben elküldeni nekem a kérdéseit, miközben sört iszogat és meccset néz? Az ostoba kérdései éppen elég idegesítőek voltak. De szerdán feljebb lépett egy szintet a Menjünk Dexter agyára! játékban.

	Ismét a laborban voltunk, és én éppen egy mikroszkópba bámultam, amelyben pár pillanattal korábban nagyon érdekes egyezéseket találtam két különböző bűntényből származó szövetminta között. Felegyenesedtem, megfordultam, és ott állt Chase elgondolkozó arccal, fél kezével a feje búbját masszírozva, másikkal a száját takarva. És még mielőtt megkérdezhettem volna, mi a csudáért csinál ilyen nevetséges dolgot, ráébredtem, hogy én pontosan ugyanazt csinálom.

	Leengedtem a kezem. – Miért csinálod ezt? – kérdeztem, hangomban elnyomva az ingerültség legnagyobb részét.

	Chase is leeresztette a kezét, és pimasz kis diadalmosolyt vetett rám. – Ezt te csinálod – felelte. – Amikor valami fontosat találsz. Ezt csinálod a kezeddel. – Röviden megismételte, fél kezét a fejére téve, a másikat a szájára. – Ezt csinálod – magyarázta, miközben hagyta, hogy lehulljon a keze –, utána pedig csak állsz ott, és úgy tűnik, nagyon elgondolkozol – húzta össze félig a szemöldökét, amely egyértelműen arra szándékozott utalni, hogy tényleg nagyon a gondolataimba merülök. – Így – mondta.

	Gondolom, elképzelhető, hogy tényleg ezt csinálom, és sok más dolgot is a munkám alatt, anélkül, hogy tudatában lennék. A törvényszéki laboratóriumokban nagyon kevés tükör van, amelyben láthatnám, milyen vagyok munka közben, és az igazat megvallva, ezt nem is bánom. Mindannyiunknak vannak tudat alatti viselkedésmintái, és én mindig is úgy gondoltam, hogy az enyémek egy kicsit visszafogottabbak és logikusabbak, mint a környezetemben előforduló egyszerű halandóké.

	De most ott állt előttem Chase, és egyértelműen bemutatta, hogy az én manírjaim éppen olyan nevetségesek, mint bárki másé. Hihetetlenül dühítő volt végignézni, ahogy utánoz engem, és még mindig nem adott magyarázatot a kérdésemre. – És neked miért kell ezt csinálnod? – érdeklődtem.

	Chase oldalra rántotta a fejét, mintha ostobaságokat kérdeznék. – Mert téged tanullak – válaszolta. – A szerepemhez.

	– Nem tanulhatnád inkább Vince-t? – érdeklődtem, és még nekem is morcosnak tűnt a hangom.

	Chase megrázta a fejét. – Az én karakterem nem meleg – felelte meglehetősen komoly hangon.

	A csütörtöki munkanap végére már hajlandó lettem volna meleg lenni, amennyiben ez azt jelenti, hogy Chase felhagy az utánzásommal. Végig kellett néznem, ahogy lemajmol mindent, amit csinálok, minden apró, tudattalan kis mozdulatot, és kiderült számomra, hogy szürcsölöm a kávét, túl hosszan mosom a kezem, és amikor telefonon beszélek, akkor csücsörítek és a mennyezetet bámulom. Nekem soha nem voltak önértékelési problémáim; én nagyon szeretem Dextert olyannak, amilyen. De ahogy Chase majmolása csak nem akart abbamaradni, kiderült számomra, hogy még a legegészségesebb énképet is megrongálhatja a folyamatos, komoly gúnyolódás sortüze.

	A tőlem telhető maximumot nyújtva, emelt fővel folytattam a munkám. Azt mondogattam magamnak, hogy csak az utasításnak engedelmeskedem, mindez a munkámmal jár, és nincs igazán választási lehetőségem ebben a kérdésben, de ez nem segített. Ahányszor megfordultam, annak a tükörképét láttam magam előtt, amit éppen csináltam, csak éppen rendezett bajusszal és tökéletes frizurával. És ami még rosszabb, időről időre előfordult, hogy amikor megfordultam, Chase egyszerűen csak nézett engem, arcán nem e világi, elvont vágyakozással, amelyet nem tudtam hova tenni.

	Teltek-múltak a napok, és a jelenléte egyre idegesítőbbé vált. Éppen elég szörnyű volt, hogy követ engem, figyel, másol – de még ha ezt félre is teszem, egyszerűen képtelen voltam megkedvelni Robert Chase-t. Beismerem, hogy nekem nagyon ritkán sikerül bárkivel is kialakítanom azt a meghitt, személyes kötődést, amelyet az emberek rendszeresen éreznek, legnagyobbrészt azért, mert nekem konkrétan nincsenek emberi érzéseim. Ennek ellenére nagyon jól tudom imitálni; az egész életemet emberek között töltöttem, és ismerem a szociális élet összes szertartását és trükkjét. De Chase-szel egyik sem működött, és valamilyen oknál fogva nem is szívesen próbálkoztam volna tovább. Valami nem stimmelt vele, kicsit nem volt a helyén, volt benne valami taszító, és noha képtelen lettem volna megmondani, miért, egyszerűen nem kedveltem.

	De azt az utasítást kaptam, hogy vontassam keresztül törvényszéki laboros életem viharos tengerén, úgyhogy kénytelen voltam vontatni. És azt el kell ismernem, hogy Chase szorgalmas volt. Minden reggel megjelent, szinte pontosan ugyanakkor, mint én. Péntek reggel még egy doboz fánkot is hozott. Biztosan meglepettnek tűnhettem, mert rám mosolygott, és azt mondta: – Te is ezt szoktad csinálni, nem?

	– Néha igen – ismertem be.

	Chase bólintott. – Kérdezősködtem rólad egy kicsit – tudatta velem. – Mindenki azt mondta, hogy Dexter a fánkos fickó. – Ezzel rám vigyorgott, mintha ez a szellemesség netovábbja lenne.

	Ha korábban ingerült voltam miatta, most szinte szétvetett a düh. Chase túllépte az egyszerű gúnyolódás határát; elkezdett „kérdezősködni” rólam, belebújt a bőrömbe, és arra biztatott körülöttem mindenkit, hogy öntsön ki magából mindent, amit Dexter furcsaságairól és bogarairól tud. Ettől annyira mérges lettem, hogy csak attól tudtam megnyugodni egy kicsit, hogy magam elé képzeltem, amint oda-szigetelőszalagozom Robertet egy asztalhoz, én pedig vidáman állok felette, kezemben egy filézőkéssel. De azért ettem a fánkjából.

	Az a délután hozta el az egyetlen megkönnyebbülést, amely egész héten ért. És stílszerűnek tűnt, hogy egy gyilkosság formájában érkezett.

	Roberttel éppen visszatértünk az ebédszünetből. Hagytam rábeszélni magam, hogy elvigyem egy kis Igazi Kubai Ételt enni, úgyhogy a kedvenc helyemre mentünk, a Café Relampagóba. Morganék két generáció óta odajárnak – vagyis most már három, ha azt vesszük, hogy a kislányomat, Lily Anne-t is elvittem már oda. Imádta a madurost.

	Mindenesetre Robert és én nagyszerűen belaktunk ropa viejával, yucával, madurosszal, és persze arroz con frijoles les negroesszal. Az egészet Iron Beerrel, a kóla kubai változatával öblítettük le, és flannal, továbbá egy nagy adag cafecitasszal fejeztük be. Robert ragaszkodott ahhoz, hogy ő fizessen, talán így akarta megvásárolni a szeretetemet, úgyhogy egy kicsit jobb hangulatban tértem vissza a munkába. De nem nyílt esélyünk arra, hogy a székünkben elhelyezkedve nyugodtan emészthessünk, mert amikor bebattyogtunk, Vince rontott be, kezében a vászonzsákkal, amelyben az eszközeit tartotta.

	– Szedd össze a cuccod – mondta, miközben elsietett mellettem. – Kaptunk egy durvát.

	Robert megfordult, hogy végignézze, ahogy elmegy, és a belőle áradó laza önbizalom mintha kicsorgott volna és tócsába gyűlt volna a padlón. – Ez azt... úgy érti, izé...

	– Valószínűleg semmi különös – nyugtattam meg. – Csak egy szokványos lefejezés machetével, vagy ilyesmi.

	Chase pár pillanatig dülledt szemekkel meredt rám. Majd elsápadt, nyelt egyet, és végül bólintott. – Rendben – mondta.

	Én elmentem a felszerelésemért, bensőmet meleg ragyogás öntötte el Chase látványos felindulásától. Mint már említettem, néha nem vagyok túl jó ember.

	
HARMADIK FEJEZET

	A holttest egy hulladékkonténerben volt egy sikátorban, a Miami-Dade Állami Egyetem belvárosi kampuszának szélén. A sikátor sötét volt még nappali fényben is, beárnyékolták a körülötte lévő épületek, és éjszaka valószínűleg még sötétebb volt, amikor egy gonosz Illető ezt a helyszínt választotta kisded szórakozásaihoz, valószínűleg éppen ebből az okból kifolyólag. Azok a dolgok, amelyeket a korábban vonzó nővel tett az illető, jobb, ha nincsenek szem előtt.

	A konténer ferdén állt a sikátor hátsó végében. A tetejének egyik sarka ki volt támasztva, és még három méterről is hallatszott a kilencmillió légy zümmögése, amelyek hatalmas, sötét felhőben örvénylettek felette. Angel Batista-Nem-Rokon a konténer külsejéről vette le éppen az ujjlenyomatokat. Gondosan végigment a felső részén, egyik kezével a port szórta, a másikkal a legyeket hessegette.

	Vince fél térdre ereszkedve kuporgott a közelebbi oldalon a konténer mellett, ahol a gondatlanabbul elhelyezett szemét kiömlött az aszfaltra. Óvatosan végigtúrta a mocskos egyveleget gumikesztyűs ujjaival. Nem tűnt boldognak. – Jézusom – mondta anélkül, hogy felnézett volna. – Nem kapok levegőt.

	– A lélegzés túl van értékelve – feleltem neki. – Találtál valamit?

	– Igen – mondta Vince, és szinte vicsorgott. – Némi szemetet. – A fogát csikorgatta, és lesepert valamit, ami a kesztyűjéhez ragadt. – Ha még egy ilyet találunk, átigazolok a belső ellenőrzéshez.

	A kíváncsiság apró, halvány csiklandozását éreztem az Utas irányából. – Még egyet? – kérdeztem. – Elképzelhető, hogy lesz még egy?

	Vince megköszörülte a torkát, és kiköpött oldalra. – Ez nem véletlenszerű gyilkosságnak tűnik – felelte. – És egyértelműen nem valami összetűzésnek a fiújával. Jézusom, de gyűlölöm a szemetet.

	– Mit jelent az, hogy még egyet? – kérdezte Chase a könyököm mögül. – Úgy értitek, lehet, hogy ez egy sorozatgyilkos?

	Vince egy pillanatra megfeledkezett arról, hogy a szemétben térdel, és leplezetlen csodálattal mosolygott fel Chase-re. – Szia, Robert – mondta. Noha már egy teljes hetet töltött nap mint nap a közelében, még mindig megremegett a térde, ha meglátta. De legalább már nem nyögdécselte azt, hogy „ótejóég”.

	– Szóval miért gondolod így? – kérdezte Chase. – Hogy, tudod, nem szokványos?

	– Ja – felelte Vince. – Csak izé, tudod. Egy kicsit... barokkos? – Fél kezével vidáman intett egyet, amitől egy kis darab mocsok átrepült a levegőn, és a cipőmre hullott. – Hoppá – jegyezte meg.

	– Barokkos – mondta Chase elgondolkozva. – Mármint... Úgy érted, izé... Milyen?

	Vince továbbra is mosolygott. Semmi, amit Chase mondott, akármilyen ostobaság is volt, nem ejthetett a szemében foltot idolja fényesen csillogó, makulátlan páncélján. – Úgy, hogy bonyolult – magyarázta Vince. – Úgy értem, tudod. Nem csak megölni akarta. Hanem dolgokat csinálni vele.

	Chase bólintott, és még a sikátor sötétjében is láttam, hogy pár árnyalattal sápadtabbá válik.

	– Milyen, izé – nyelt egyet. – Milyen dolgokat?

	– Nézd csak meg – javasolta Vince. – Elmesélni nehezebb lenne.

	Chase egyik lábáról a másikra állt, és láthatóan azt kívánta, bár valahol máshol lenne. De ami engem illetett, én nem tudtam tovább várni. Szeretném, ha azt mondhatnám, hogy tombolt bennem a kötelességtudat Miami városa iránt, amely azért fizet engem, hogy ilyen dolgokat csináljak. De az igazat megvallva, a kötelességtudatom súlya semmiség volt a Dexter Sötét Erődjéből felhangzó mohó suttogás áradatához képest, amely arra ösztökélt, hogy nézzünk már bele abba a konténerbe, és gyönyörködjünk el abban, amit benne találunk. Úgyhogy Vince-t megkerülve Angel-Nem-Rokon mellé sétáltam, aki módszeresen fényképezgette azt a tucatnyi elkenődött ujjlenyomatot, amelyet talált.

	– Angel – szólaltam meg. – Mit kaptunk?

	Ő nem nézett fel; egyszerűen csak borzalmasan undorodó arcot vágott, és a konténer felé biccentett. – Mira – mondta.

	Én belenéztem. A szemetest kétharmadáig a papír, műanyag és a rothadó ételmaradék csodálatos egyvelege töltötte meg. Az erőteljes szagú kupac tetején pedig ott feküdt kiterítve egy fiatal nő meztelen és megcsonkított holtteste. Előrébb léptem, hogy közelebbről is megszemléljem, és még mielőtt akár egyetlen részlet is tudatosult volna bennem, a nagy kép, ha félhomályosan is, de kezdett összeállni, és éreztem, ahogy a Sötét Utas bőrszárnyak suttogása és a nem-egészen-szavak egyre hangosabb szisszenése közepette kicsusszan félálmából, és felzörög Dexter Kastélyának legmélyebb pincéjéből a bástyafokra, hogy körbenézhessen, és halkan azt mondhassa, Igen, Ó, Igen, Igen, Ez Az, úgyhogy új keletű tisztelet támadt bennem, és nagyon óvatosan megszemléltem, mi kelthette fel az Utast sötét álmaiból.

	A lány félig elfordult tőlem, kicsit lecsúszott a feltornyozott szemétdomb oldalán, de amennyit a profiljából láttam, nem volt könnyű halála. A feje oldalából egy nagy maréknyi hajat gyökerestül kitéptek, és ezen a részen kivillant egy részben lerágott fül.

	Az arca látható részén annyira brutális sérülések voltak, hogy még a saját anyja sem ismerte volna fel, ami megmaradt belőle. Ajkait ügyetlenül levágták, csak egy szaggatott szélű, vörös seb maradt utánuk. Orrát lapos, vörös péppé verték, és a látható szemgödre üres volt.

	A többi részével is éppen ilyen alaposan elbántak; a mellbimbója hiányzott, láthatóan éppen úgy lerágták, mint a fülét, a hasát pedig közvetlenül a köldöke alatt felvágták. Legalább három olyan sebet láttam rajta, amelybe belehalhatott, és még egy tucatnyi olyat, amelyek annyira szörnyűek voltak, hogy a halál egészen kellemes gondolatnak tűnhetett mellettük.

	De még mielőtt egy gyors pillantásnál többet vethettem volna rá, egy rettenetes hangot hallottam magam mögül, mintha valaki egy nagy testű állatot fojtogatna, és megfordulva Chase-t láttam meg, aki sebesen hátrált mindkét kezét a szájára tapasztva, és az arca szinte éppen olyan gyorsan fehéredett, ahogy távolodott tőlem. Őszinte gyönyör öntött el, ahogy végignéztem a futását a kordonig. Gyakran előfordul ilyen reakció, amikor valaki először lát halottat, de ebben az esetben nagyon kielégítőnek találtam. Ráadásul így nyugodtan megszemlélhettem a hullát alaposabban is, úgyhogy ezt tettem.

	Tetőtől talpig végignéztem a holttestet, és csodálni kezdtem a pusztítás találékonyságát, az Utas pedig elismerően dünnyögött. Valaki rengeteg időt és erőfeszítést áldozott erre, és bár az eredmény természetesen messze nem ért fel az én magas művészeti szintemig, azért egyértelműen láttam a dologban egy bizonyos primitív őserőt és felszabadultságot, amely csodálatra méltó, sőt, elragadó volt. Technikailag ügyetlennek, kevéssé hatékonynak, brutálisnak mondtam volna ezt a művet, de olyan vad kísérletezői lelkesedésről tanúskodott, amelyet öröm volt nézni. Végtére is, manapság olyan kevesen élvezzük, amit csinálunk. És akárki is tette ezt, az egyértelműen élvezte. Éppen ilyen nyilvánvaló volt az is – legalábbis számomra –, hogy a gyilkos új területeket derített fel, valami olyasmit keresett, amit még nem talált meg a nagyon alapos kutatás ellenére.

	Vetettem még egy hosszú, fürkésző pillantást az ifjú nő szétfarigcsált maradványaira, és nem volt szükségem az Utas suttogó helyeslésére ahhoz, hogy egyetértsek Vince-szel. Lehet, hogy ez volt a legelső alkalom, hogy a Mi Elkövetőnk ilyet csinált, de nem az utolsó lesz. És ha már így állnak a dolgok, nagyon jó ötlet lenne elkapni, még mielőtt túl sok további nőt is haleledellé változtatna, és ez azt jelenti, hogy ideje Dexter hatalmas agyvelejét munkába állítani, és dologhoz látni. Komoly, felelősségteljes munka várt elvégzésre, és így, hogy Chase a kordonhoz menekült, szabadon el is végezhettem.

	De csak annyira volt időm, hogy keressek egy aránylag tiszta helyet, ahova letehetem a táskámat, amikor meghallottam egy tapsviharhoz hasonló zajt a kordon felől. Több száz bűntény helyszínén jártam már mind a szakmámból, mind a hobbimból fakadóan, és sok meglepő dolgot láttam és hallottam. De azt őszintén állíthatom, hogy még soha nem tapasztaltam olyat, hogy egy hullát álló ovációban részesítettek volna. Nem kicsit kíváncsian fordultam arra.

	Deborah bújt éppen át a rendőrségi szalag alatt, és egy fél pillanatra felmerült bennem, hogy vajon ő kapta-e meg végre azt a nyilvános elismerést, amelyet olyan alaposan kiérdemelt az Igazságszolgáltatás berkein belüli sokévnyi kemény igavonásnak hála. De nem; pár lépéssel a húgom mögött felbukkant egy tökéletesen összekócolt arany hajkorona, és rá kellett döbbennem, hogy az elismerés lelkes megnyilvánulása Deborah árnyéka, Jackie Forrest felé irányul. Ő megállt a kordon mellett, hogy integessen egyet és egy ragyogó mosolyt vessen az összegyűlt közönségre, amelynek tagjai előre kezdtek tolakodni körülötte – nem úgy, mintha meg akarnák fogni vagy hozzá akarnának érni, inkább úgy, mintha nem tudnának neki ellenállni, mintha lenne ebben a nőben valami, ami ellenállhatatlanul odavonzza őket.

	Végignéztem, ahogy Jackie néhány szót vált a lelkesen, agyatlanul vigyorgó emberekkel, és ezt furcsán elbűvölőnek találtam. Mi lehet benne, ami úgy hat ezekre az emberekre, mint a valeriána? Igen, híres, de Robert is az, és rá egyáltalán nem így reagált a tömeg. És csinos is – de legalább három nőt láttam a tömegben körülötte, akik, őszintén szólva, sokkal jobban néztek ki nála. Ennek ellenére mindenki Jackie felé tolakodott, láthatóan anélkül, hogy tudták volna ennek az okát.

	Láttam, ahogy Jackie pár utolsó szót intéz a tömeghez, egy utolsó mosolyt vet rájuk, majd átbújik a kordon alatt, és elindul a konténer felé. Az emberek nézték, ahogy elmegy, képtelenül arra, hogy levegyék róla a szemüket, és rá kellett jönnöm, hogy én sem vagyok jobb náluk. Most, hogy láttam, hogyan mered az agyatlan, nyáladzó tömeg a sorozatszínésznőre, nekem is muszáj volt ezt csinálnom. Megpróbáltam bemagyarázni magamnak, hogy csak meg akarom érteni, mit talál benne ilyen ellenállhatatlannak ez a mosdatlan csőcselék, de ezt magam sem hittem el.

	Végül sikerült elszakítanom róla a tekintetem, és odamentem a húgomhoz. Debs már a konténerbe kukucskált, arcán nagyon kemény kifejezéssel. – Jézusom – mondta. – Kibaszott Jézusom. – Megcsóválta a fejét. – Találtál már valamit?

	– Csak most értem ide – feleltem.

	– Ki vezeti a nyomozást? – kérdezte Debs, miközben tekintete végigvillant a hullán.

	– Anderson – világosítottam fel, ő pedig megrázta a fejét.

	– A fenébe – mondta. – Ő a saját seggét sem találná meg, két kézzel sem.

	– Mi az? – kérdezte egy rekedtes hang, és Jackie Forrest csatlakozott hozzánk.

	– Nem biztos, hogy látni akarja – feleltem, de ő már oda is lépett mellém, és benézett a konténerbe. Chase reakciójából kiindulva felkészültem az elszörnyedés, a rémület és a hányás egy újabb kitörő, elkerülhetetlen megnyilvánulására, de Jackie csak bámult.

	– Hűha – mondta. – Ó, te jó ÉG. – Debsre pillantott. – Ki tehette ezt?

	– Rengeteg ember – mordult fel Deborah. – Nap mint nap egyre több.

	– Hűha – ismételte meg Jackie, továbbra is a halott lányt bámulva, majd összevonta a szemöldökét. – Szóval, most mit fogsz csinálni?

	– Semmit – sziszegte Deborah a fogai között. – Ez nem az én ügyem.

	– Oké, rendben – legyintett Jackie türelmetlenül. – De ha a te ügyed lenne, mit csinálnál?

	Deborah elfordult a hullától, és Jackie-re meredt. Jackie pár nagyon hosszú pillanat elteltével szintén elszakította tekintetét, és a húgom szemébe nézett. – Mi az? – kérdezte.

	– Ez nem zaklat fel téged? – biccentett Debs a holttest felé.

	Jackie elfintorodott. – Dehogynem zaklat fel – válaszolta mély ingerültséggel. – De próbálok, tudod. Profin viselkedni. Úgy értem, téged nem zavar?

	– Ez a munkámmal jár – felelte Deborah.

	Jackie bólintott. – Pontosan – mondta. – És ebben a pillanatban az ÉN munkámmal is. Bele kell tanulnom. Úgy értem, mi... Azt szeretnéd, ha csajosan viselkednék, visítozni kezdenék, és elájulnék?

	Deborah pár hosszú másodpercig méregette. Jackie viszonozta a pillantását. – Nem – felelte végül Debs. – Azt hiszem, nem.

	Jackie bólintott. – Akkor hát rendben volnánk – mondta. – Szóval, ha a te ügyed lenne, most mit tennél?

	Deborah újabb hosszú pillantást vetett rá. Majd bólintott. Felém rántotta a fejét. – Általában meg szoktam beszélni vele – mondta, mire Jackie felém fordította ibolyalila pillantását. Nem fogom azt mondani, hogy elgyengült és remegni kezdett a térdem, de határozottan úgy éreztem, hogy meg kellene hajolnom, meg kellene igazítanom a frakkomat, és át kellene nyújtanom egy orchideát.

	– Miért pont vele? – kérdezte Jackie.

	– Dexter laboros – felelte Deborah –, és időnként szerencséje van, és talál valamit, amivel segíthet nekem. Továbbá – vonta meg a vállát – a bátyám.

	– A bátyád! – kiáltott fel Jackie láthatóan szívből jövő örömmel. – Ez tökéletes! Szóval te vagy a kemény zsaru, ő pedig az okostojás! Pont úgy, mint a sorozatban!

	– Jobban szeretjük a kocka kifejezést – jegyeztem meg. – Bár ha minden kötél szakad, a laboros is megteszi. Az okostojás soha.

	– Jaj, elnézést – felelte Jackie, és a vállamra tette a kezét. – Nem akartalak megbántani. Nagyon sajnálom.

	– Izé – mondtam meleg tenyerének rettenetes tudatával a vállamon. – Az égvilágon semmi baj.

	Jackie elmosolyodott, és elvette a kezét. – Akkor jó – felelte. – Szóval, izé, találtál bármit is, ami, tudod. Valamit, ami segíthet?

	Ami azt illeti, az egyetlen új felfedezésem az volt, mennyire jólesik az érintése, és ez valami oknál fogva elmondhatatlanul idegesítő volt. Végtére is mind ez idáig sikerült anélkül eltöltenem az életemet, hogy akár egy piciny szellőnyit megéreztem volna az emberi érzelmek hurrikánjából – akkor meg miért most kezdeném el, ezzel az elérhetetlen, aranyhajú istennővel? És most komolyan; sokkal fontosabb dolgaim is vannak, amelyek közül rengetegnek szigetelőszalagokhoz és filézőkésekhez van köze. De leküzdöttem egyre erősebb ingerültségemet, és a Matthews kapitány által elrendelt együttműködés szellemében válaszoltam.

	– Először is – magyaráztam – azt kell kérdezned, hogy „mit találtál?”. Nem pedig azt, hogy „izé, találtál bármit is?”.

	Jackie ismét elmosolyodott. – Oké – felelte, majd hozzátette: – Mit találtál?

	– Ne ilyen vidáman – utasítottam. – Hanem egyfajta közvetlen, lobbanékony morgással. Így. – Megpróbáltam a tőlem telhető leghívebben utánozni Deborah Zsaruarcát, és azt mondtam: – Mit találtál.

	Jackie felnevetett. Annyira ragályosan vidám hangon tette, hogy egy pillanatra elfelejtettem, hogy egy megcsonkított holttest felett állunk, amelyet egy szemétkupacra dobtak. – Rendben – mondta. – Szóval nemcsak törvényszéki kocka vagy, hanem rendező is, mi? Hát jó. Mit szólsz ehhez? – Ezzel abba a duzzogóhal-maszkba kényszerítette arcvonásait, amely, az igazat megvallva, nagyon hasonlított Deborah kifejezésére. – Mit találtál – mondta rezzenéstelenül. Majd ismét felkuncogott, és én éreztem, hogy egy válaszmosoly kúszik az arcomra.

	Deborah viszont láthatóan nem osztozott a jókedvünkben. Még jobban összehúzta a szemöldökét, és azt mondta: – Ha abbahagytátok a bohóckodást, tündérbogaraim, emlékeztetnélek titeket, hogy még mindig itt van ez a feldarabolt holttest.

	– Ó – vágott Jackie azonnal ismét komoly arcot. – Ne haragudjon, őrmester. Természetesen igaza van.

	Bár nem tudtam elnyomni a gondolatot, hogy Debs egy kicsit ünneprontó, én is tudtam, hogy igaza van. És egyébként is, nem tetszettek azok a bizarrul emberi érzések, amelyeket Jackie ébresztett bennem. Úgyhogy egy rövid, nagyon profi biccentést vetettem kettejük felé, majd folytattam a munkát.

	Még csak nagyon rövid ideje dolgoztam, amikor meghallottam, hogy Vince öklendezni kezd, és azt mondja: – Ó, Jézusom, ó, te jó ég – és mivel abban meglehetősen biztos voltam, hogy nem Robert tért vissza, hogy még egyszer megnézze magának a bulit, megfordultam, hogy kiderítsem, mi vált ki ilyen reakciót olyasvalakiből, aki általában annyira rendíthetetlen még a legszélsőségesebb vérengzéssel szembesülve is.

	Vince odahúzott a konténer mellé egy dobozt. Arra állt fel, és nagyon gondosan vizsgálta a holttestet, de most valamitől mozdulatlanná dermedt, meg se rezzent félig a konténerbe hajolva, és én az érdeklődés új szisszenését hallottam az Utasom felől.

	– Mi az? – kérdeztem azért küzdve, hogy elnyomjam a lelkesedést a hangomban.

	– Ó, te szent szar – felelte Vince. – Ezt nem hiszem el.

	– Mit nem hiszel el? – kérdeztem egy kicsit ingerülten amiatt, hogy muszáj végigcsinálnia ezt a hosszú, drámai előjátékot ahelyett, hogy egyszerűen válaszolna a kérdésemre.

	– Ondó – csóválta a fejét Vince, majd felém fordította végtelenül undorodó arcát. – Ondó van a szemgödörben.

	Én csak pislogtam; el kellett ismernem, hogy ez még nekem is túl extrém. – A szemgödörben? Biztos vagy benne? – kérdeztem, és az is a döbbenetemről tanúskodik, hogy képes voltam ilyen ostobaságot mondani.

	– Biztos vagyok benne – fordult vissza Vince, hogy még egyszer megnézze magának a holttestet. – Konkrétan benne van abban a kibaszott szemgödörben, ami azt jelenti... ó, te kibaszott Jézusom.

	Én felléptem mellé, és ismét megnéztem magamnak a fiatal nő viharvert maradványait. Még mindig halott volt. Vince egy picit elfordította a fejét, így most az arca túloldala is látszott, és bár éppen olyan megviselt volt, a másik szemét nem tépték ki. Az tágra volt nyitva, és egyenesen maga elé meredt arra a valószínűtlen halálra, amely eljött érte. Elgondolkoztam rajta, hogy vajon mit tehetett, amiért ilyen szörnyű véget ért az élete. Nem mintha a Gyilkos Erőszaktevők Pártjának mantráit akarnám ismételgetni, miszerint Megérdemelte, Ezt azért kapta, amiért úgy öltözködött s a többi. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy bárki is volt ez a fiatal nő, semmit nem csinált, amivel tudatosan kiprovokálhatott volna bármi ilyesmit.

	De mindig van valami, amit az áldozat akaratlanul csinál, egy különleges kiváltó ok, amely előhívja az Utast az árnyékok közül, és beülteti a volán mögé. Minden Szörnyetegnek megvan a saját különbejáratú robbanópontja, amely begyújtja a Vágyat, és az szinte mindig más.

	És minden Szörnyeteg a maga sajátos módján reagál, egy olyan programot követve, amely egyedi kielégülést biztosít, egy sor szertartást, amelyeknek csak számára van értelme, és amelyek úgy végződnek, ahogyan muszáj nekik, függetlenül attól, hogy mennyire tűnnek döbbenetesnek egy hétköznapi ember számára. És amikor a sajtó és a felháborodott közvélemény elszörnyedve hátrahőköl és indokokat követel, és a „Miért csinálna ilyet bárki is?” refrénjét ismételgeti értetlenül, mi, a beavatottak csak mosolygunk, és azt mondjuk, hogy csak. Ezt ti soha nem fogjátok megérteni, és senki más sem, és erre nincs is szükség. Ennek csak engem kell kielégítenie, az én konkrét vágyképemet kell beteljesítenie. Ez egy E-jegy egy egyszemélyes járműre. Az enyémre, és soha senki más nem fogja ezt a csak az enyém hullámvasút-izgalmat érezni, az egyetlen dolgot, ami csak nekem nyújt tökéletes kielégülést, és ez akár abból áll, hogy lassan és örömmel feldarabolok egy gondosan megválasztott játszótársat, akár abból, hogy lemészárolok egy fiatal nőt, és ondóval töltöm meg a szemgödrét, mindig ugyanarról az egyszemélyes előadásról van szó, ugyanolyan megkönnyebbüléssel, kielégüléssel, kiteljesedéssel a végén.

	De ez...

	Pontosan tudom, hogy mindnyájunknak vannak szexuális késztetései többé vagy kevésbé, még a Sötét Testvériség tagjainak is. Lehet, hogy ez az emberi óramű legalapvetőbb, legfontosabb alkatrésze; mindannyian a szex felé ketyegünk. De a mutatóink nagyon különböző sebességgel mozognak, és az a valami, ami elindítja a vekkert, szinte mindig egyedi. De ez még így is kívül esett még az én megértésem határain is. Nem emlékszem, hogy láttam volna valaha bármit is, ami ilyen semmihez nem hasonlíthatóan buja volt.

	Ondó a szemgödörben; egy kielégülés, amely éppen annyira konkrét, amennyire metaforikus. Mit jelenthet? Mert az ilyesmi mindig jelent valamit. Mindig egy alapvető szimbólum a személyes jelentőségek világában, annak a megértéséhez szolgáló kulcs, hogy ki is tette ezt. A holttesteken talált ondó igazából elég gyakori, és a konkrét hely, ahol megtalálják, mindig fontos. Arra utal, hogy az elkövető uralkodni akar az adott rész felett, meg akarja alázni, le akarja győzni. Úgyhogy meglehetősen valószínű, hogy a gyilkosnak konkrét problémája van a látással vagy a nézéssel kapcsolatban – de éppen olyan könnyen lehet, hogy a kék szemmel, a kontaktlencsével vagy a kacsintással van baja.

	Mindezzel együtt ez jó kiindulópont volt olyasvalakinek, mint én a sajátos képességeimmel – most a szakmaiakra gondolok –, és munka közben ezen gondolkoztam. Végtére is, ez a terület egybeesett a személyes érdeklődésemmel. És ráadásul, ha ez Deborah ügye lett volna, ő biztosan kikövetelné, hogy osszam meg vele a Beteges és Perverz Énem különleges meglátásait. Úgyhogy elgondolkoztam rajta, és bár semmi nem jutott eszembe, ami előrébb vitt volna minket, legalább elütöttem valamivel az időmet.

	Mivel a napnak olyan késői szakában érkeztünk oda a konténerhez, ebéd után, már rég lejárt a munkaidő, amikor végre végeztünk a helyszíneléssel. Összepakoltam a mintáimat, felkaptam a táskámat, és megfordultam, hogy elinduljak. Chase ott állt a sárga kordonszalag mellett, és néhány egyenruhás rendőrrel beszélgetett. Láthatóan már nem kellett küzdenie azért, hogy lent tartsa az ebédjét; sőt, úgy tűnt, mintha valamiféle lenyűgöző monológ közepén tartana, és a rendőrök minden egyes szavát tiszteletteljes, megbűvölt érdeklődéssel hallgatták. Én nem igazán kívántam megzavarni ezt a meghitt kis jelenetet, úgyhogy nagy ívben kikerültem őket.

	De Chase abban a pillanatban megjelent mellettem, ahogy átbújtam a szalag alatt. – Mit találtál? – kérdezte. – Sorozatgyilkos volt?

	Hogy őszinte legyek, kezdett egy kicsit idegesíteni a sorozatgyilkosokkal kapcsolatos mániája. Miért feltételezi azt mindenki, hogy Miami tömve van sorozatgyilkosokkal? Egyébként is, Robert szájából csodabogárnak tűntek, szörnyszülöttnek, valamiféle vad, vérengző, szubhumán teremtményeknek, noha, mint azt elmondhattam volna neki, igazából nem azok. Hanem teljesen átlagosak. Úgy értem, az idő nagy részében.

	De nem mindig az őszinteség a legjobb döntés, bármit is mondjanak erről a kiscserkészek. Úgyhogy egyszerűen csak megráztam a fejem erre az ostoba kérdésre. – Ezt még túl korai lenne megállapítani – feleltem.

	Chase végig velem maradt, amíg vissza nem értünk a kapitányságra, és olyan kérdéseket tett fel, amelyekre könnyedén választ kaphatott volna, ha megnézte volna, ahogy dolgozom; hogy mit csináltam a helyszínen, mit találtam, milyen mintákat vettem, miért pont azt, mit fogok vele csinálni, és most mi fog jönni. Rendkívül idegesítő volt az egész, és nem tudtam nem arra gondolni, hogy Jackie Forrest minden bizonnyal sokkal intelligensebb dolgokat kérdezne – és közben sokkal jobban is nézne ki.

	Chase végig, egészen a laboratóriumig velem maradt, és végignézte, ahogy sietve befejezem a tett színhelyén szerzett minták rögzítését a rendszerben. Éhes voltam, és a kérdezősködése miatt tovább tartottak a dolgok, mint kellett volna, mivel így a folyamat minden egyes lépését el kellett neki magyaráznom. De legalább a bizonyítékok soráról hallott, és ezzel megspóroltam pár percet. Viszont amikor végre végeztem, és készen álltam arra, hogy leszáguldjak a kocsimhoz, és belevessem magam a hétvégébe, még egyszer, utoljára megállított.

	– Szóval ennyi, ugye? – kérdezte. – Úgy értem, péntek este van. Hétvége. Szóval, ööö, ezzel az egésszel nem lesz semmi hétfő reggelig?

	– Pontosan – feleltem, miközben csodálatosan fenntartottam az egyensúlyt az udvarias válasz és az ajtó felé sunnyogás között.

	– Jó, oké – mondta Chase. – Akkor hát, mi...? Te, ööö... te egyszerűen, izé... – Elkapta a tekintetét, majd olyan hirtelen rántotta vissza a fejét, hogy teljesen rám ijesztett. – Mit szoktál csinálni hétvégén?

	Nagyon szerettem volna azt mondani, hogy olyan embereket keresek, mint ő, és rendezett kis csomagocskákban megszabadulok tőlük, amelyeket gondosan extraerős szemeteszsákokba pakolok. De rájöttem, hogy valószínűleg nem ez a helyes válasz. – Én nős vagyok – feleltem. – A feleségemmel és a gyerekeimmel szoktam tölteni az időmet.

	– Nős vagy – ismételte meg Chase úgy, mintha azt mondtam volna, hogy űrhajós vagyok. – Szóval, mi, elviszed a gyerekeket a parkba? Találkoztok más családokkal, ilyesmi? Mennyi idősek a gyerekeid?

	Mélyen odabentről, nagyon mélyen, Dexter Erődjének legbensőbb, legsötétebb zugából meghallottam egy nagyon halk, bőrszerű hangot, egy egyszerű torokköszörülést, még csak nem is szárnyzörgetést – de egyértelműen annak a jelét, hogy az Utas, ha csak alig is, de valamilyen oknál fogva felneszelt; nem mintha veszélyről lenne szó, egyáltalán nem, hanem... miért? Valamiért.

	Chase-re pillantottam valami arra utaló jelben reménykedve, hogy mi kelthette fel az Utas érdeklődését. De ő egyszerűen csak visszabámult rám, és én nem éreztem belőle semmiféle baljósságot, noha éppen olyan figyelmesen nézett, mint amikor a laboros eljárásokról kérdezett. – Ez is a szerepedről szól? – érdeklődtem.

	Ő megnyalta az ajkát, és elkapta a tekintetét. – Nem, én csak... elnézést, nem akartam kíváncsiskodni. Csak, tudod. – Megvonta a vállát, és zsebre dugta a kezét. – Én, izé. Soha nem voltam házas. Egyszer közel jártam hozzá, de... – Ismét kivette a kezét, és tehetetlenségre utaló mozdulatot tett vele. – Nem is tudom. Soha nem volt gyerekem, és mindig is kíváncsi voltam arra, hogy, tudod. Milyen lett volna apának lenni. – Felnézett rám, és gyorsan hozzátette: – Úgy értem, nem a testi... a biológiai részére gondolok, mert, tudod. Azzal sosem volt probléma. – Egy futó, különös mosolyt vetett rám, majd elkapta a tekintetét, és vett egy mély lélegzetet. – Csak a többire. A mindennapi dolgokra, például ahogy megtanítom a lányomat biciklizni, és ragtapaszt teszek a térdére, meg, tudod. Azokra a dolgokra, amiket te folyamatosan csinálsz. – És ismét azzal az arckifejezéssel nézett rám, azzal, amely arra utalt, hogy mondani akar valamit, csak fogalma sincs, hogyan lyukadjon ki rá. Én pedig ismét halk, habozó dünnyögést hallottam a Pincéből, és ismét csak fogalmam sem volt, hogy miért. Chase egyértelműen nem fenyegetett engem semmilyen értelemben – és az Utas dünnyögése nem is utalt közvetlen veszélyre; csak valami enyhe kellemetlenségre. De miért?

	Úgyhogy Robertre pillantottam, és elgondolkoztam azon, amit mondott. Abban semmi sötét és fenyegető nem volt, de valamiért nem tűnt rendjén valónak, csak azt nem láttam, miért. Ha tényleg szereti a gyerekeket, miért nem csinált párat? Ha pedig nem biztos benne, van annyi pénze, hogy akár féltucatnyit is kölcsönözhessen kipróbálni.

	De erre nem tudtam a választ, és Chase-től sem kaptam meg, aki elfordult, és olyannak tűnt, mintha megfeledkezett volna arról, hogy bárki is ott van vele a helyiségben. A távolba meredt a gondolataiba merülve, fejét oldalra billentve, mintha valami halk zenét hallana valahonnan. Vett egy mély, szaggatott lélegzetet, majd hirtelen ismét felkapta a fejét, és meglepetten rám meredt. Megrázta magát. – Mindegy – mondta vidáman. – Kellemes hétvégét. A feleségeddel... és a gyerekeiddel. – Megveregette a vállamat, egyetlen pillanatra megszorította, majd kimasírozott az ajtón, és le a lépcsőn a magányos miami éjszakába.

	Én a kocsim felé vezető úton végig Chase-re és a furcsa kis előadására gondoltam. Ebben az emberben egyértelműen több rejlik, mint gyanítottam volna, egy olyan érzelmi mélység, amelyet ügyesen elrejt az önző ostobaság hétköznapi maszkja mögött. Vagy maszkjai mögött, mivel ahhoz sem fér kétség, hogy mindenféle dolgot titkol, mint például hogy miért gyűlöli annyira Jackie-t. Valószínűleg a Főszereplőségről szól az egész. Mindent el kell titkolnia, ami nem illik tökéletesen az Érzékeny Macsó imázsába. Úgyhogy nem hagyhatja, hogy bárki is megtudja, hogy például kedveli a bolyhos fehér kiskutyákat, vagy hogy romantikus regényeket olvas. Ha valami ilyesmit megtud a közönség, az a karrierjébe kerülhet. Még azt hinnék róla, hogy puhány, vagy ami még rosszabb: liberális! Az nagyon nem lenne jó.

	De az igazat megvallva, ez nem számított egy kicsit sem. Csak egy újabb volt a többtucatnyi hagymázas ellentmondásból, amelyekből az emberiségnek nevezett sokoldalú összevisszaság áll, és, mindent egybevetve, sokkal kevésbé volt érdekes, mint azon gondolkozni, hogy vajon mit készíthetett Rita vacsorára.

	Elindítottam az autómat, és száműztem Chase-t a gondolataim közül, miközben beóvakodtam Miami péntek esti csúcsforgalmának vidám brutalitásába.

	
NEGYEDIK FEJEZET

	Mivel olyan későig ottmaradtam helyszínelni, mire hazaértem, a vacsoraidő eljött, és már el is telt. A bejárati ajtó mögötti tér zsúfolttá vált három magas oszlopnyi kartondoboztól, amelyek reggel még nem voltak ott, és ki kellett tekernem magam mellettük, hogy be tudjam csukni az ajtót. Ritával nemrég kihasználtuk az ingatlanpiac mélyrepülését, és megvettünk egy árverésre bocsátott házat, egy nagyobbat, mint a mostani, medencével. Először mindnyájan extázisba estünk palotaszerű új házunk gondolatától, amelyben mindenkinek több helye lesz, és saját medencénk, sőt, még egy téglából készült grill is a ház mögött. Utána pedig – vártunk.

	A bank helyi fiókja adott nekünk egy számot, amelyet felhívhattunk. Mi felhívtuk a számot, és a hívásainkat átirányították egy iowai irodába, ahol kaptunk egy bonyolult gépi menüt, hívásvárakoztatásra tettek bennünket, majd bontották a vonalat. Mi visszahívtuk a számot, és egyesével végigpróbálgattuk az összes lehetőséget a menüben, egyiket a másik után, amíg végül el nem értünk egy nem gépi emberhangot, amelyik tájékoztatott bennünket, hogy nem tudnak segíteni, ezt a helyi irodán keresztül kell intéznünk, majd lerakta.

	Mi visszamentünk a helyi irodába, ahol elmagyarázták nekünk, hogy a bankot éppen most vette meg egy nagyobb bank, és most, hogy az átadás-átvétel befejeződött, minden gyors lesz, és egyszerű. Mi felhívtuk az új bank központját, ahol kaptunk egy bonyolult gépi menüt, hívásvárakoztatásra tettek bennünket, majd bontották a vonalat.

	Azok, akik ismernek, elmondhatói, hogy én egy finom és türelmes ember vagyok, de nemzetünk csodálatos financiális rendszerével folytatott epikus küzdelmünk során több olyan pillanat is akadt, amikor sajgó vágy árasztott el, hogy bepakoljak pár tekercs szigetelőszalagot és egy filézőkést egy kistáskába, és közvetlenebb módszerekkel oldjam meg kommunikációs problémáinkat. De mindnyájunk szerencséjére, a tizennyolcadik személyes találkozónk után egy-egy újabb aligazgató-helyettessel az Idegesítő Ismétlődő Redundancia főosztályról Rita közbelépett, és átvette az irányítást. Ő a nagy pénzek bürokráciájában töltötte karrierjét, és tudta, hogy működnek a Dolgok. Sikerült megtalálnia a megfelelő személyt, felhívnia a megfelelő számot, kitöltenie a megfelelő formanyomtatványt, eljuttatnia a megfelelő irodába, és a papírjaink végre bekerültek a rendszerbe.

	Utána vártunk.

	Jó pár hónap eltelt, miközben a bank szorgosan elveszítette a papírokat és megfeledkezett a nyomtatványok iktatásáról, majd fenyegető leveleket küldött nekünk felháborító díjakat követelve mindenféle dolgokért, amelyeket soha nem tettünk meg, és amelyekről még csak nem is hallottunk. De csodával határos módon, Rita kitartó és határozott maradt, és a bank végül kifogyott hüllőszerű, bürokratikus baklövéseinek teljes arzenáljából, és vonakodva hagyta, hogy átírassák ránk a házat.

	A költözés napja immár sebesen közeledett, alig két hét volt már csak hátra, és Rita a maga megszokott, heves hatékonyságával minden szabad pillanatát azzal töltötte, hogy dolgokat pakolt kartondobozokba, majd leragasztotta őket, és alkoholos filccel feliratozta az összeset – az új házunk minden szobájához más színt használva majd rendezett kupacokba pakolta őket.

	De amikor átkígyóztam a dobozok között a nappaliba, ahol Lily Anne mélyen aludt a járókájában, felfedeztem, hogy Rita sokkal többet csinált annál, mint hogy csak egyszerűen dobozokat pakoljon; egyetlen gyors szippantás elég volt ahhoz, hogy orrlyukaim megteljenek a sertéssültnek, Rita egyik specialitásának az illatával. Szinte biztos, hogy vár engem egy tányér maradék, és ennek a gondolatától is összecsordult a nyál a számban. Úgyhogy végigsiettem a nappalin, és be a konyhába.

	Rita ott állt a mosogatónál, mindkét kezén halványkék gumikesztyűvel, és a tepsit sikálta. Astor duzzogó arckifejezéssel törölgette mellette a tányérokat. Rita felnézett, és összeszaladt a szemöldöke. – Ó, Dexter – mondta. – Végre hazaértél?

	– Azt hiszem – feleltem. – A kocsim ott áll a ház előtt.

	– Nem telefonáltál – mondta Rita. – Nem tudtam, hogy... Astor, az isten szerelmére, nem tudnál egy kicsit iparkodni? Úgyhogy nem tudtam, mikor érsz haza – fejezte be, vádlón nézve engem.

	Ez így volt. Nem telefonáltam, leginkább azért, mert elfelejtettem. Annyira elterelte a gondolataimat Chase és Jackie, és az a rettenetes, bűvöletes mocsokság a konténerben, hogy egyszerűen kiment a fejemből. Azt hiszem, adottnak vettem, hogy Rita tudja, hogy hazajövök, és félretesz nekem egy kis vacsorát.

	De abból, ahogyan éppen rám nézett, kezdtem úgy érezni, hogy ez talán hiba volt. Az emberi kapcsolatok, különös tekintettel erre az egész Házasságosdira, ismeretlen vizeknek számítanak nekem. Egyértelmű volt, hogy telefonálnom kellett volna, és szólnom kellett volna, hogy késni fogok – de a következmények tényleg ennyire súlyosak lennének? Tényleg elképzelhető lenne, hogy nincs egy Dexter nevével megjelölt tányér tele ínycsiklandó sertéssülttel, és ki tudja, még milyen csodálatos dolgokkal? Ez a halálnál is rosszabb lenne – legalábbis valaki más halálánál.

	– Egy nagyon csúnya esetet kaptunk ma – feleltem. – Későn jött a hívás, ebéd után.

	– Nos – mondta Rita –, nekem tudnom kell, mikor jössz haza. Elég, Astor. Vidd Codyt fürdeni.

	– Én is fürdeni akarok – morgott Astor.

	– Neked az egy örökkévalóságig tart – felelte Rita. – Cody tíz perc alatt végez, és utána annyit ülsz a kádban, amennyit csak akarsz.

	– A gusztustalan bacijaival az egész kádban! – tiltakozott Astor.

	Rita felemelte a karját, és az ajtó felé mutatott. – Menj – mondta szigorúan.

	– Sajnálom – mondtam Ritának, miközben Astor olyan arccal masírozott ki mellettem, mintha ő lenne Miss Durcás Kiskamasz 2012. – Izé, egyszerűen csak nagyon, ööö, elfoglaltak voltunk, és... szóval, maradt abból a sertéssültből?

	– Már gyakorlatilag lefekvésidő van – felelte Rita, miközben az edényszárítóra csapta a tepsit. – És ma este akartuk megnézni azt az új pingvines filmet, nem emlékszel?

	Most, hogy így említette, valóban derengeni kezdett, hogy szó esett arról, hogy együtt töltünk egy kis időt családként, és megnézünk együtt egy DVD-t. Normál esetben ezt el is fogadtam volna, mint azon idegesítő feladatok egyikét, amelyeket muszáj teljesítenem, ha fent akarom tartani álcám udvarias képzetét: Dexter Apuét, a Családi Élet Oszlopáét. De az adott körülmények között úgy tűnt számomra, mintha Rita szándékosan kerülne minden valóban érdekes témát – szóval akkor most maradt, vagy nem, egy kis sertéssült?

	– Sajnálom – feleltem. – Ha túl késő van, akkor esetleg nem tudnánk, izé... szóval maradt? Nekem egy kis sertéssült?

	– Sertéssült? – kérdezte Rita. – Az nem... Ó, hát persze hogy maradt hús. Nem hagynálak... Ott van a hűtőben. De Dexter, tényleg muszáj lenne egy kicsit... – Egyik keze a levegőbe rebbent, majd elkezdte lehúzni a gumikesztyűt. – Megmelegítem neked. De Cody annyira szerette volna... Hát, gondolom, holnap este is elmehetünk a moziba, de akkor is...

	Rita odasietett a hűtőhöz, és elkezdte kivenni belőle a maradékokat, engem pedig hatalmas megkönnyebbüléshullám árasztott el. Ami azt illeti, amikor a mikrohullámú melegíteni kezdte a vacsorámat, és árasztani kezdte azt a csodálatos illatot, konkrétan önelégültnek kezdtem érezni magam. Végtére is, csodálatos vacsorát kapok anélkül, hogy végig kellene néznem egy újabb rajzfilmet a pingvinekről. Az élet szép.

	És csak még szebbé vált, amikor végre leültem a konyhaasztal mellé a tányérommal, és megfogtam a villámat. Még sült platanos is volt a hús mellé, és tortellini fokhagymás mártásban a hagyományosabb babos rizs helyett. De nem vesztegettem arra az időt, hogy az államrendszer hanyatlása miatt panaszkodjak. Komoly eltökéltséggel láttam neki, és alig pár perc múlva már jól is laktam, és elkezdtem átcsusszanni abba a kába, félig alvó állapotba, amely a finom étel és a jó lelkiismeret következménye szokott lenni. Valahogy sikerült feltápászkodnom, és odatámolyognom a kanapéhoz, ahol lerogytam a párnák közé, és elkezdtem mély, péntek esti gondolataimon elmélkedni.

	Ha már sikerült az elégedettségnek ilyen mély állapotába kerülnöm, elhessegettem a heti idegesítő, kellemetlen kis lényegtelenségeket, és kellemesebb dolgokra koncentráltam. Eszembe jutott a holttest a konténerben, és felmerült bennem, hogy az a konténer furcsa hely egy olyan hulla lerakására, amelyet ilyen alaposan és látványosan összekaszaboltak – különösen egy olyan konténer, amely ott van közvetlenül a kampusz mellett, pár saroknyira Miami belvárosának legforgalmasabb részétől. Mint azt nagyon is jól tudom, rendkívül könnyű olyan helyet találni egy holttestnek, ahol soha nem lel rá senki – különösen itt, ebben a trópusi bujaságban, amelyet az otthonomnak nevezek. Gyakorlatilag közvetlenül az ajtóm előtt ott van egy csodálatos, szinte feneketlen víztemető. És ott van az Everglades azokkal az imádni való aligátorlyukakkal és a veszélyes mocsár – Dél-Florida a hullarejtők paradicsoma.

	Itt nagyon sok nagyszerű lehetőség nyílik arra, hogy az ember megszabaduljon egy holttesttől, még akkor is, ha rendkívül korlátozott a képzelőereje. Úgyhogy, tapasztalataim szerint, amikor a maradékot olyan helyre teszik, ahol felfedezhetik, az általában azért van, mert ez fontos része a művészi önkifejezésnek. Nézd, mit csináltam; nem látod, miért volt muszáj megtennem?

	Én nem láttam, még nem – de a puszta látni szó eszembe juttatta a legfelkavaróbb részletet, az ondót a szemgödörben. Az nem volt megfejthetetlen, hogyan kerülhetett oda, de egyértelműen a miért volt a kirakós legfontosabb darabja. Az volt a kielégülés, az esemény szó szerinti csúcspontja, és ha megértjük, miért volt rá szükség, akkor megkapjuk a kulcsot az elkövető személyéhez.

	És miközben ezen töprengtem sertéssült generálta félálmomban, egy csendes, sziszegő hang, amelyet nem etettek meg, és amely így egyáltalán nem is volt álmos, egyetlen ravasz kérdést suttogott a belső fülembe: élt még, amikor ezt csinálták vele?

	A gondolat okozta sokktól egyenesen felültem. Vajon életben volt még a végén, amikor az a férfi kitépte az egyik szemét? Látta a másik szemével, ahogy belekezd a végső meggyalázásba? Megpróbáltam a lány szemszögéből magam elé képzelni a dolgot; az elviselhetetlen fájdalmat, a tudatot, hogy olyan Dolgokat tettek vele, amelyeket nem lehet jóvátenni, annak az utolsó, okuláris megalázásnak a lassú és brutális közeledését...

	Éreztem, hogy mélyen Dexter Kastélyénak árnyékai között felpattan az Utas, és zavart tiltakozással felszisszen. Végtére is, mit művelek? A világon semmi értelme egy ilyen indokolatlan fantáziálgatásnak, és komoly veszélyében forogtam annak, hogy még együttérzés támad bennem, az a szélsőségesen emberi jellemhiba, amelyről nekem csupán elméleti ismereteim vannak. Mindent egybevetve, kénytelen vagyok úgy gondolni, hogy ez jó dolog.

	Nem: ennek megértéséhez a ragadozói nézőpont a kulcs – egy számomra sokkal természetesebb kameraállás. Néma bocsánatkérést küldtem az Utas felé, és mentálisan nézőpontot váltottam.

	Rendben: a levadászás, elrablás, megkötözés és az előjáték többi részének alapjai szokványosak, érdektelenek. Utána kezdődik a tényleges munka, és én hátradőltem a kanapén, és megpróbáltam meglátni, mi is történhetett. Magam körül, a kis házban a fürdés, fogmosás és lefekvés hangjait hallottam, úgyhogy lehunytam a szemem, és megpróbáltam ezeket kizárva koncentrálni.

	Belégzés, kilégzés, összpontosítás; felidéztem a hullában tett károkat, elképzeltem, hogyan történhetett minden egyes vad harapás és vágás. A lány rémülten, kidülledt szemekkel dobálja magát, nem tudja, mi fog történni a következő pillanatban, de azt igen, hogy a szörnyűségesnél is szörnyűségesebb lesz, és képzeletben a magasba emelem a kést – majd rájövök, hogy van itt valami, ami eltér a szokványostól, az első jelentős különbség. Mivel az Én Képzeletemről volt szó, én felfelé lendített kést láttam magam előtt – végtére is, én így szoktam csinálni. Az egy csodálatos pillanat; az elkerekedett szemek látványa, a szigetelőszalagoknak feszülő izmok, a betapasztott szájon kijutni képtelen sikoltáshoz erőteljesen beszívott levegő szisszenése. Én mindig késeket és egyéb eszközöket használok, kivétel nélkül. Ez nem merő esztétikai jellegű döntés, nem a tiszta, szép sebekről szól; a puszta gondolat is, hogy gusztustalan testnedvek kerülhetnek a kezemre, visszataszító, elgondolhatatlan, borzalmasan lealacsonyító.

	De szakmai tapasztalataim miatt nagyon is jól tudom, hogy sok hobbitársam a közvetlen érintést részesíti előnyben, sőt, erre szükségük is van a kielégüléshez. A közvetlen kapcsolat elképzelésétől a lüktető, nedves, váladékozó hússal is borzadály kúszik végig rajtam, de ezt legalább értem, és még elfogadni is el tudom. Végtére is toleránsnak kell lennünk embertársainkkal. Vannak közöttünk olyanok, akik szeretnek kézzel, lábbal, sőt, foggal dolgozni, mások pedig a civilizáltabb, távolabbi megközelítést választják kés segítségével. Mindnyájunk számára van hely; kinek a pap, kinek a papné.

	De ez most más volt. A gyilkos ezúttal kombinálta a technikákat. Az áldozatot megvágták és megszúrták valamilyen pengével, de jelentőségteljesebb károkat, a munka egyedi részét fogakkal, ököllel, körömmel, és egyéb, intimebb testrészekkel végezték. Ez szokatlan hozzáállás, és szinte mindig valami fontosat jelent.

	De mit? Azt pontosan tudom, hogy a késes dolog miről szól; az a tökéletes módszer az uralkodáshoz, a pontos, visszafordíthatatlan sérülésekhez. És ott van a harapdálás – a kapcsolat vágya, a kínszenvedéssel való legintimebb viszonyé? Csakhogy ami a szemgödörrel történt, az messze túlment egy perverz ölelésen. Az a teljes uralom megnyilvánulása volt, annak deklarálása, hogy az enyém vagy, és azt teszek veled, amit csak akarok. És a NÉZZ RÁM! üvöltő parancsa volt. Sőt mi több: büntetés, annak egy megfogalmazása, hogy a szemed méltatlanul bánt velem; oda kellett volna figyelned, meg kellett volna látnod, de nem tetted, úgyhogy most móresre tanítalak, és ezt teszem veled.

	A folyosó túlsó végén a fürdőszobaajtó kataklizmikus erővel csapódott be, és ettől felpattant a szemem. Pár pillanatig Astor nyafogósból fenyegetővé, majd végül dühödtté változó hangját hallgattam Rita higgadt és parancsoló szavai mellett, amelyek végül az általános elégedetlenség fojtott morgásává halkultak. Az ajtó ismét becsapódott; Lilly Anne sírni kezdett, Rita hangja csitítóvá változott, és pár pillanaton belül visszaállt a béke, én pedig folytathattam vidám álmodozásaimat az intim vérengzésről.

	A gyilkos azt akarta, hogy észrevegyék: persze mi is, mindannyian, azért állította ki olyan feltűnő helyen azt a hullát. De ami még fontosabb, azt akarta, hogy az áldozat odafigyeljen rá, igazából és mindenestül csak őt lássa, és értékelje a jelentőségét. Ezen elgondolkoztam egy pillanatra, de helytállónak tűnt. Észre kellett volna venned, de nem tetted. Nem figyeltél rám, és most a szemed fog megfizetni azért, amit a szemed mulasztott el.

	Lehunytam a szemem, és ismét megpróbáltam látni, elképzelni, hogyan történhetett; rákényszeríteni a lányt arra, hogy érezzen Engem, és megértse, mekkora ostobaság volt tőle, hogy nem tudta, hogy én ott vagyok, látom őt, és szükségem van arra, hogy ő is lásson Engem, de nem tette, úgyhogy elkaptam, és móresre tanítom, és végigkényszerítem a rettegésen, a fájdalmon, a hús kálváriáján, és érzem a kielégülés lassú közeledését, amíg végül meg nem érti, és készen nem áll, és én is, és látom azt a gyönyörű, megviselt fejet az aranyhajával, és egyre nő bennem az izgalom, és már készen állok a fináléra...

	Biztosan a sertéssült volt az oka. A különösen hosszú munkanappal együtt, és azzal a stresszel, hogy Robert egész héten a nyomomban járt, a sült hús egyszerűen kiütött. Mindenesetre elaludtam. De nem abba az időtlen, álomtalan sötétségbe zuhantam bele, amely általában várni szokott, amikor este becsukom a szemem éjszakára. Ehelyett folytatódtak a látomásaim; Ott állok a még élő test felett, és lenézek arra, amit tettem, és nagyon édes a gyönyör és a kielégülés egyre erősebb csúcspontja, és letérdelek a test mellé, belemarkolok gyönyörű aranyhajába, és megrántom a fejét, hogy rám nézzen. És az az arc lassan felém fordul, én pedig visszatartom a lélegzetem, miközben a vonásai kitisztulnak, és olyan gyönyörű az az arc, makulátlan, és csupa vágyakozás irántam, aziránt, amit tenni fogok vele, és miközben lenézek a feneketlenül mély, ibolyalila szemekbe, ráébredek, hogy ez Jackie Forrest, és amit csinálni akarok, az hirtelen megváltozik.

	Úgyhogy leteszem a késem, és ránézek, ránézek ajkainak tökéletes ívére, a szeplőkre az orrán, és azokra a mély, áthatolhatatlan szemekre, és valahogy eltűnik róla a ruha, én pedig közelebb hajolok az arcához, ami felém indul, és egy végtelen pillanatig szinte egymáshoz érünk, majdnem fejezünk csak be valamit, amitől egy hajszálnyira vagyunk...

	Kinyitottam a szemem. Még mindig a kanapén voltam, és a ház sötétté és némává vált körülöttem, de Jackie Forrest arcának látványa velem maradt.

	Miért jutott eszembe? Egy nagyon kellemes álmodozást folytattam éppen egy tökéletesen normális élveboncolásról, ő pedig belefurakodott, és elrontotta az egészet a követelőzésével, hogy tegyem le a késemet, és próbálkozzak meg valami emberibb dologgal. Nekem nem kellett ez a fajta álomkép; ez nem én vagyok, nem Dexter, a Démon. Arra próbál kényszeríteni, hogy egy új, eltorzult valamivé váljak, egy olyan lénnyé, amely rohanva száguld a szenvedélyes csábítás felé, és tényleges emberi érzelmeknek adja jelét, vágynak olyasmi iránt, ami annyira távol állt tőlem, mintha a Marson lenne.

	Tudom, hogy ez egyáltalán nem logikus, de olyan mérges lettem Jackie-re, mintha direkt ütötte volna bele az egészbe az orrát. És még nagyobb meglepetésemre azon kaptam magam, hogy a valóságban is fel vagyok izgulva, nem csak képzeletben. Vajon attól, hogy az áldozatra gondoltam – vagy hogy Jackie Forrestre? Nem tudtam, és ez még idegesítőbb volt.

	Egyszerűen van benne valami, amit érdekesnek, sőt, vonzónak találok. És nem az, hogy híres színésznő – fogalmam sem volt, ki ő, konkrétan meg kellett nekem mondani, hogy egy sztár. A celebek soha nem érdekeltek, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy most sem érdekelnek. És az is biztos, hogy elég mélyen belevesztem már a bűnös életmódomba ahhoz, hogy bármilyen, szimplán szexuális jellegű enyelgés érdekeljen. Amikor Dexternek afférja van, a partnere utóragyogása az örökkévalóságig tart.

	Ennek ellenére ott volt Jackie, aki betöltötte a privát belső televízióm képernyőjét, tökéletes haját dobálva és csak rám mosolyogva, szemében intelligens, vidám csillanással, és ez valamilyen oknál fogva tetszett nekem, és szerettem volna...

	Mit szerettem volna? Megérinteni, megcsókolni, édes semmiségeket suttogni tökéletes, kagyló alakú fülébe? Ez abszurd volt, olyan, mint egy karikatúra, az Epekedő Dexter. Ilyen dolgok egyszerűen nem szoktak megtörténni a mi Rettenetes Sötét Cserkészünkkel. Én elérhetetlen távolságban vagyok az egyszerű, halandói vágyaktól. Nem érzek ilyesmit, nem tudok ilyesmit érezni. Soha nem is tettem, nem is akartam – és bármit is művel velem Jackie Forrest gondolata, soha nem is fogok. Ez nem több, csak a történetbe helyezkedés egy szeszélyes pillanata, múló azonosulás a gyilkossal, szereptévesztés, amely szinte biztosan azért következett be, mert a sertés megemésztésnek folyamata minden vért elvett az agyamtól.

	De bármiről is van szó igazából, az nem számít. Fáradt voltam, és szegény alultáplált agyam elszaladt egy olyan úton, amelyik nekem nem tetszett, és amelyiken soha nem lennék hajlandó végigmenni. Ülhetek itt a fogamat csikorgatva, és ezen aggódva, vagy visszamehetek az ágyba abban a reményben, hogy egy rendes alvás majd visszaűzi ezeket a felkavaró, abszurd gondolatokat abba a sötét dzsungelbe, ahova tartoznak.

	Holnap új nap lesz, méghozzá szombat, a semmittevés napja, márpedig az arról híres, hogy mindent meggyógyít.

	Felálltam, és elindultam az ágy felé.

	
ÖTÖDIK FEJEZET

	Másnap reggel edényzörgésre és a kávé és a bacon konyhából beszűrődő illatára ébredtem. Elkezdtem kimászni az ágyból, majd eszembe jutott, hogy szombat van, úgyhogy áldoztam pár lusta pillanatot arra, hogy az ágyban henteregve kiélvezzem a gondolatot, miszerint sehova sem kell mennem, semmit nem kell csinálnom, és Rita ennek ellenére csodálatos reggelit készít nekem. Ott heverhetek kényelmesen, önelégülten, azzal a biztos tudattal, hogy minden rendben van a világgal, és ma reggel nem kell sárkányokat lemészárolni. Egy egész napot szentelhetek a semmittevésnek – és, ami még jobb, anélkül tehetem, hogy bárki is követne, és jegyzeteket készítene arról, hogyan csinálom.

	Félálomban heverésztem a reggeli illatának kellemes áramlatán sodródva, és hagyva, hogy az elmém elkalandozzon, amivel nem is volt semmi baj, amíg vissza nem kóborolt az előző esti rövid álmomhoz a kanapén, és Jackie Forrest emléke ismét rám nem tört, amitől ingerülten felültem az ágyban. Miért nem tud békén hagyni?

	Minden nyugalmam eltűnt; felkeltem, kitrappoltam a fürdőszobába, lezuhanyoztam, felöltöztem, és odamentem a konyhaasztalhoz, abban a reményben, hogy a reggelitől majd ismét megtalálom a helyem. Lilly Anne ott ült az etetőszékben, némi almaszósszal vívott hősies küzdelmet, és amikor beléptem, kalimpálni kezdett a lábával, és azt kiáltotta, hogy „Papuuu”, az új nevemet, amelyet tőle kaptam.

	Én megálltam a széke mellett, és megcsiklandoztam az állát. – Lilly-Villi – mondtam, mire ő gurgulázva felnevetett. Letöröltem a kezemről az almaszószt, és leültem az asztal mellé.

	Rita hátrafordult a sütőtől, és elmosolyodott. – Dexter – mondta. – Van kávé. Szeretnél egy kis reggelit?

	– Az életemnél is jobban – feleltem, és pár másodperccel később már egy gőzölgő csésze kávéra bámultam lefelé, és egy nagy kupacra Rita bundás kenyeréből. Nem tudom, mit szokott bele rakni, de jobb íze van, mint bármelyik másiknak, amelyet valaha kóstoltam, és négy darab bundás kenyér, egy szelet tökéletes, érett sárgadinnye és három csík ropogós bacon után hátratoltam a székemet, öntöttem még egy csésze kávét, és kezdtem úgy érezni, hogy talán mégis van valami kis értelme ennek a rövid és fájdalmas létezésnek.

	A harmadik csészém felénél jártam éppen, amikor Cody és Astor is tiszteletüket tették. Együtt léptek be, mindketten morcos arccal, és kócosan az alvástól. Cody a transzformeres pizsamáját viselte, Astor pedig egy túlméretezett pólót, amely mintha egy kacsacsőrű ősemlőst ábrázolt volna, és úgy rogytak le együtt a székükbe, mintha valaki kilopta volna belőlük az összes csontot. Cody egyetlen szó nélkül vetette rá magát a bundás kenyérre, láthatóan még félig alva, Astor viszont úgy meredt a tányérjára, mintha lisztkukacok nyüzsögnének rajta.

	– Ha ilyet eszem, akkor kövér leszek – jelentette ki.

	– Akkor ne edd meg – felelte Rita vidáman.

	– De éhes vagyok – nyafogott Astor.

	– Szeretnél inkább egy joghurtot? – kérdezte Rita.

	Astor felszisszent. – Utálom a joghurtot.

	– Akkor edd meg a bundás kenyeret – mondta neki Rita. – Vagy maradj éhen. Ahogy akarod. De a nyafogást hagyd abba, rendben?

	– Nem nyafogok – nyafogta Astor, de Rita ügyet sem vetett rá, és visszafordult a tűzhelyhez. Astor gyilkos dühvel meredt a hátára. – Ez a család annyira béna – dünnyögte, de elkezdte csipegetni a reggelit, és miközben lehajtottam a kávém maradékát, valahogy rákényszerítette magát, hogy mindent megegyen, és még repetát is kérjen.

	Már majdnem sikerült a felébredésem utáni elégedett állapot egy éberebb változatába eljutnom, amikor Rita felrázott merengésemből. – Fejezzétek be szépen – mondta vidáman. – Ma még rengeteg dolgunk van.

	Ez nagyon baljós bejelentésnek tűnt. Rengeteg dolgunk? Mint például? Megpróbáltam felidézni, hogy láttam-e egy hosszabb tennivalólistát – olyan tennivalókét, amelyek megszállhatják és leigázhatják a korábbi reményeim szerint lustálkodással tölthető szombatot. De semmi nem jutott eszembe, és semmilyen lista nem jelent meg. Rita elméjét láthatóan annyira betöltötték ezek a szóba hozott feladatok, hogy azt feltételezte, az utasításait telepatikus úton is megkapjuk. Lehet, hogy a gondolatolvasó antennám megrongálódott egy kicsit, de fogalmam sem volt, mire készüljek, és egy kicsit bárdolatlannak tűnt volna rákérdezni.

	Szerencsére Astor nem volt ennyire szégyenlős. – Én el akarok menni a bevásárlóközpontba – mondta. – Miért kellene hülye feladatokat végeznem veletek?

	– Még kicsi vagy ahhoz, hogy a bevásárlóközpontban mászkálj – felelte Rita. – És egyébként is...

	– Már majdnem tizenkettő vagyok – szakította félbe Astor sziszegve, és szájából olyan öregnek tűnt a „tizenkettő”, mintha rendszeres időskori beteggondozással járna.

	– Hát, lehet, hogy ez neked elég idősnek tűnik – felelte Rita. – De az érettség első jele... Cody, ne dobolj az asztalon. Menj, és öltözz fel... és valami régi ruhát vegyél fel.

	– Nekem csak régi ruháim vannak – mondta Cody túl csendes hangján.

	– Miért nem csinálhatom soha azt, amit én akarok? – hisztériázott Astor, Lilly Anne pedig azt kezdte kiabálni, hogy „akajom akajom akajom”, miközben ritmusra csapkodta az asztalt a kanalával.

	– Mert ennek a családnak vagy az egyik tagja, és mindannyiunknak... Dexter, csinálnál valamit, hogy abbahagyja ezt a baba?

	– Én nem akarok a család tagja lenni – nyafogott Astor.

	– Nos – felelte neki Rita, miközben eltolta magát az asztaltól, és a piszkos tányérokért nyúlt –, ha tudsz rá jobb módszert, hogy kapj egy Saját Szobát egy Új Házban... Dexter, légy szíves, Lilly Anne zajongásától megfájdul a fejem.

	– Az nem új ház – morogta Astor, de a Saját Szoba gondolata láthatóan lecsillapította egy kicsit. Az utóbbi időben csak akkor láttam őszintén lelkesnek, amikor arra gondolt, hogy elköltözünk egy új helyre, ahol életében először lesz saját személyes tere – de persze nem adhatta meg magát ilyen könnyen, és nem ismerhette be, hogy örül.

	– Számunkra új lesz – felelte Rita –, és még újabbnak fog tűnni, amikor kifestjük és... Dexter, az isten szerelmére, lennél szíves megfogni azt a gyereket, és felöltöztetni?

	Én felálltam, és odamentem az etetőszékhez, amelyben Lilly Anne egy katonai induló ritmusát kezdte felvenni a kanálütögetéssel. De amikor a közelébe értem, mindkét kezét a levegőbe dobta, és felkiáltott: – Papuuu! Fej fej!

	Én lekapcsoltam a szék fémasztalkáját, kiemeltem belőle a gyereket, ő pedig azzal a tiszta, szívből jövő hálával, amely csak a nagyon fiatalok sajátja, orrba vágott a kanalával.

	– Papuuu! – mondta boldogan, én pedig ott álltam őt ölelve, szememben könnyekkel, orromon almaszósszal, és semmi más nem jutott eszembe, csak az, hogy „jujj”

	Astor panaszáradata egyfajta háttérmorgássá halkult, miközben odacipeltem Lilly Anne-t a pelenkázóhoz. Örültem, hogy sikerült kiderítenem, milyen fontos feladatok várnak ránk: „régi ruhák” Codyra, és „kifestjük” Astorra. Legendás logikai készségemnek köszönhetően alig pár pillanat kellett csak hozzá, hogy kikövetkeztessem, miszerint az új házon fogunk dolgozni, legnagyobb valószínűséggel hengerrel, ecsettel és pasztellszínű festékes vödrökkel. Ez nem az a lusta, kanapémelegítő nap lesz, amelyet terveztem, de rosszabbat is el tudok képzelni annál, mint amikor az ember az új házának kifestésével tölti a napját.

	Megmostam és felöltöztettem Lilly Anne-t, majd beraktam a járókájába. Lemostam magamról is az almaszószt és a többi ragacsot, majd átöltöztem a megfelelőnek tartott kopott ruhákba, utána pedig a garázsban tartott összes festéket, ecsetet és rongyot bepakoltam az autóba.

	Ezt követően visszamentem a házba, és fél órán keresztül ücsörögtem a kaotikus zsivajban gyönyörködve, amely elárasztotta és beterítette a házat, miközben családom többi tagja is elkészült. Igazán lenyűgöző, mennyire bonyolulttá tudják tenni a legegyszerűbb feladatokat is: Astor nem talált olyan régi zoknit, amely illett volna a többi ruhájához, és amikor felvetettem, hogy nem számít, hogy illik-e hozzá, úgyis csak össze fogja festékezni, dührohamot kapott. Utána Cody jelent meg egy pólóban, amely Spongya Bobot ábrázolta, Astor pedig visítani kezdett, hogy az az övé, és Cody jobban teszi, ha most azonnal leveszi, majd addig vitatkoztak arról, hogy kié a póló, amíg Rita oda nem sietett, és meg nem oldotta a dolgot azzal, hogy elvette Spongya Bobot, és egy Avatar-pólót adott Codynak, amit ő nem akart felvenni, mert még mindig szereti az Avatart, és nem akarta összefestékezni. Utána Astor egy olyan rövid farmersortban jelent meg, mintha csak farmerbugyi lett volna rajta, és újabb tíz percen keresztül küzdött Ritánál a jogáért, hogy azt vegyen fel, amit akar.

	Cody végül kijött, és leült mellém, és ott vártunk kettesben, néma bajtársiasságban, azt figyelve, ahogy Rita és Astor cserélgetik a cipőjüket, a pólójukat, a sortjukat, a hajgumijukat és a kalapjukat, a folyamat minden egyes lépése alatt egymással veszekedve. Én annyira elfáradtam pusztán attól, hogy őket néztem, hogy abban sem voltam biztos, hogy képes leszek megemelni az ecsetet. De valahogy mindannyian bezsúfolódtunk az autóba, és én eljuttattam a többieket egészen a házig.

	Meglepően békés nap lett belőle. Cody és Astor külön szobában maradtak, és szinte mindent összefestékeztek, időnként a falat is, ami a cél lett volna. Rita a konyhát, majd a nappalit festette ki két ecsetvonás között oda-vissza rohangálva, hogy felügyelje Codyt és Astort, Lilly Anne pedig a járókájában tartózkodott ott, ahol majd a Nappalink lesz, és utasításokat visított.

	Én a ház körül dolgoztam, kihúzogattam a gazokat, lefestettem a szegélyeket, és a nehezebbik módszerrel, belelépés által felfedeztem két vöröshangyabolyt. Találtam pár még kellemetlenebb dolgot is – nagyon úgy tűnt, hogy egy nagy testű kutya él a környékünkön. Szerencsére az oldalkert csapján még mindig ott lógott egy slag.

	Délben elhajtottam a Dixie autópályára, és vettem két nagy pizzát elvitelre, az egyiket csak sajttal, a másikat dupla pepperónival, majd együtt leültünk egy elkerített részben, amellett, ami egy szép napon a medencénk lesz, ha sikerül az összes zöld, lebegő izét eltávolítanunk a vízből. A medence keretéről hatalmas kúszónövények lógtak le, mint a hínár, és a fémbordák egy része el volt görbülve vagy hiányzott, de a miénk volt az egész.

	– Ó, te jó ég – mondta Rita egy szelet sajtos pizzát szorongatva, az új birodalmát bámulva. – Ez annyira... – lendítette meg a pizzát olyan mozdulattal, amellyel láthatóan végtelen nagyszerűséget próbált kifejezni. – Úgy értem, hogy lesz egy saját.. – Jaj, Dexter, Carlene azt mondta, hogy az unokaöccsének van egy medence-karbantartó cége?

	– Carlene unokaöccse ügyvéd – feleltem. Élénken emlékeztem arra, amikor megismerkedtem vele Rita munkahelyén, a karácsonyi bulin, és utána három névjegykártyájával tértem haza.

	– Mi? – kérdezte Rita. – Ne butáskodj már, miért lenne egy ügyvédnek medence... ja, te Dannyre gondolsz. – Megrázta a fejét, és beleharapott a pizzájába. – Mmm. Ez Mark. Danny legkisebb öccse. – Ezt pizzával teli szájjal mondta, és még így is sikerült olyan hangon beszélnie, mintha a cipőfűző koncepcióját magyarázná egy súlyosan agykárosodott valakinek. – Mindegy, ő ki tudja szedni az összes trutyit a medencénkből, és akkor teljesen... De rengeteget spórolhatnánk, ha... – Ismét beleharapott a pizzába, megrágta, és lenyelte. – Úgy értem, nem lehet olyan nehéz. És kell vennünk egy új medencekeretet is, ami elég... de a medenceboltban tudunk vegyszereket venni? Ha nem bánod... Cody, csupa paradicsom a... jaj, hadd csináljam meg. – Ezzel odahajolt Codyhoz, és dörzsölni kezdte az arcát egy papírtörlővel, miközben Cody az ég felé fordította tekintetét, és ingerültnek tűnt.

	– Mindenesetre – folytatta Rita, miközben felegyenesedett Codytól. – Azzal spórolhatnánk egy kicsit. És szükségünk lesz a pénzre az új medencekerethez, mert azok drágák.

	– Rendben – feleltem, bár nem értettem pontosan, mibe is egyeztem bele.

	Rita felsóhajtott, és vidáman elmosolyodott. – Mindenesetre – ismételte meg, amire csak helyeselni tudtam.

	Fél hat lett, mire úgy döntöttünk, hogy ebből most elég volt. Amennyire csak tudtuk, lemostuk az ecseteinket és önmagunkat, majd beszálltunk a kocsiba. A hazaúton túlságosan feltekertem a légkondit; egész nap fájón nélkülöztük, mivel az áramot még nem kapcsolták be az új házunkban, és bár kellemes őszi napunk volt, mindannyian megizzadtunk.

	A másnap a szombat megismétlése volt, leszámítva, hogy egy órával később kezdtünk, mivel, végtére is, vasárnap volt. Az volt az egyetlen különbség, hogy az ebédet egy közeli Burger Kingből hoztam. Azt vettem észre, hogy nem bánom túlzottan a munkát. Ami azt illeti, sikerült bekerülnöm a nem festés zenállapotába, és hagytam, hogy a festék vigye fel magát minden általam kifejtett tudatos erőfeszítés nélkül, és a nap befejeztével nagy döbbenettel láttam, mennyit elvégeztem. Csak álltam, és bámultam az újonnan kifestett ház hatalmas tereit, és most először kezdték bennem a valódi tulajdonosi érzések felütni a fejüket. Még egyszer körbesétáltam a házon, és megpróbáltam felfogni, hogy hamarosan itt fogok élni. Ez egyáltalán nem volt rossz érzés.

	Úgyhogy hétfőn reggel a fizikai munkától egy kicsit mereven, de ennek ellenére rendkívül vidáman érkeztem meg a munkába. Szinte az összes festéket sikerült kiszednem a hajamból, a bőrömből és a körmöm alól, és a dolgokkal kapcsolatos öntelt elégedettségem egészen az asztalig kitartott, ahol ott találtam Robert Chase-t a székemben, amint éppen egy guava pastelitót evett, és az én saját csészémből szürcsölte a kávét. Egy nagy, fehér péksüteményes doboz ült előtte az asztalon. A doboz mellett két nagy, fedett termopohár állt, amiből az ingerültség élénk villanásával arra következtettem, hogy pusztán azért az én csészémet használja, mert az az enyém, és azzal kezdi az egész hetet, hogy Engem alakít.

	– Hahó, Dexter – szólalt meg Chase vidáman vigyorogva. – Milyen volt a hétvégéd?

	– Nagyon jó – feleltem, miközben levetettem magam a vacak összecsukható székbe, amelyet a látogatóknak tartottam fent.

	– Nagyszerű, remek – felelte Chase. – A gyerekekkel voltál? Játszótér, meg minden? Meghintáztattad őket...?

	Ránéztem, ahogy ott ült az asztalom mögött, a székemben, és a csészémből ivott, és ráébredtem, hogy nem kívánok barátságosan cseverészni olyasvalakivel, aki ilyen keményen dolgozik azon, hogy olyan legyen, mint én. De amit viszont sokkal szívesebben csináltam volna vele, ahhoz több zavartalanság kellett volna, mint amit a rendőrkapitányság biztosítani tudott számunkra, továbbá egy nagyobb adag szabadidő és pár tekercs szigetelőszalag. De persze lehetséges, hogy előbb-utóbb hiányolni fogja Robertét valaki a csatornánál, úgyhogy a civilizált érintkezés szabályai nem hagytak számomra más lehetőséget, mint hogy rendesen lejátsszam a meccset. Úgyhogy átnyúltam az asztalomon – az én asztalomon –, és vettem egy pastelitót a dobozból.

	– Csupa munka, semmi játék – mondtam, miközben beleharaptam a süteménybe. – Attól tartok, nagyon unalmas volt.

	– Nem, nem, egyáltalán nem – tiltakozott Robert. – Úgy értem, saját gyerekekkel tölteni az időt, az... Tudod. Fontos dolog.

	– Azt hiszem, az – feleltem, és haraptam még egyet a sütiből. Elég finom volt. – És te? – kérdeztem pusztán udvariasságból. – Te hogy töltötted a hétvégét?

	– Ó – vonta meg a vállát Chase. – Elrepültem Mexikóba.

	– Tényleg? – kérdeztem. – És túlélted?

	Ő belekortyolt a kávéjába – az én poharamból! –, majd elfordította a tekintetét. – Ez, izé – felelte. – Elég gyakran járok oda. Van ott egy hely, ahol, tudod. – Ismét kortyolt egyet. – Az egy, izé. Egyfajta magánüdülő. Ott ismernek engem, és ott, izé. Pihenhetek. Nem nagy ügy. Szóval – csapott az asztalra és fordult vissza felém egy ragyogó mosollyal –, mit csináltatok a gyerekekkel? Azt mondtad, három van belőlük?

	Én csak néztem, ahogy ott ül az asztalom mellett, és láthatóan nagyon erőlködik, hogy úgy tegyen, mintha érdekelné a kis életem – miközben próbálja elterelni a figyelmet arról a gondolatról, hogy olyasfajta fickó lenne, aki Mexikóba repül hétvégére, és ezt nem tartja nagy durranásnak. És mivel kezdtem nagyon nem kedvelni, úgy döntöttem, hogy ezt nem hagyom.

	– Hűha – mondtam. – Az biztosan drága lehetett. Repülőjegyek hirtelen felindulásból... és neked első osztályon kell repülnöd, ugye? Úgy értem, hogy ne zaklassanak. Szóval ez legalább, mennyi is. Pár ezer dollár lehetett? És egy magánüdülőben? Én még csak nem is hallottam ilyesmiről. Az se lehetett olcsó.

	Chase ismét elkapta a pillantását, és nagy elégedettségemre vörösödni kezdett tökéletes napbarnítottsága alatt. Megköszörülte a torkát, és láthatóan nagyon zavarban volt. – Ez, ez, tudod – mondta. – Az, izé, törzsutaspontok... – Egyfajta görcsös lekicsinyléssel legyintett egyet, és sajnos megfeledkezett arról, hogy még mindig ott van a kezében a csészém. Egy adag kávé fröccsent az asztalomra, Chase pedig pár centire eltátott szájjal meredt rá. – Ó, a fenébe – mondta. – Annyira sajnálom. – Feltápászkodott az asztalomtól, és kirobogott mellettem az ajtón. – Hozok pár papírtörölközőt – vetette hátra a válla felett.

	Én pár másodpercig utánabámultam, azon csodálkozva, hogy hogyan adhat elő ilyen könnyedén egy ilyen rendkívül esetlen jelenetet egy ennyire tökéletesnek tűnő ember. Az egész annyira furcsa volt, hogy egy pillanatra még az is megfordult a fejemben, hogy szándékosan tette; talán témát akart váltani? Tényleg ennyire zavarja, ha a tékozló életmódjáról van szó? Vagy olyasvalamit rejteget, ami még a vagyonnál is gyalázatosabb dolog?

	De persze ez abszurdum. Én egyszerűen csak olyan rosszindulatú és gyanakvó vagyok, mint mindig, és minden árnyékban a gonoszt látom lappangani – még ott is, ahol nincs is árnyék. Elhessegettem ezt a gondolatot, és odaléptem az asztalomhoz, hogy megnézzem, esett-e kár valamiben. A kávé egyenesen az itatós közepére ömlött, és ez szerencse. Egy vékony kis ér odacsorgott egy mappához a jobb oldalon, de csak annyi futotta tőle, hogy a borításán kis foltot hagyjon, a benne lévő papírokat nem áztatta el.

	Robert egy maréknyi papírtörlővel a kezében sietett vissza, és én kitértem az útjából, hogy felitathassa a művét, amit rángatózó sietséggel el is végzett, miközben végig olyanokat dünnyögött, hogy: „Bocs. A fenébe. Annyira sajnálom.” Szánalmas előadás volt, szinte már megsajnáltam miatta. De persze a sajnálat nem tartozik azon dolgok közé, amelyekre valóban képes vagyok, és még ha képes lennék rá, akkor sem Robertre pazarolnám. Úgyhogy csak álltam, és bámultam őt, és az idő nagy részében sikerült nem vigyorognom gúnyosan.

	Robert már feltörölte a kiömlött kávé legnagyobb részét, amikor megszólalt az asztalomon a telefon. Én átnyúltam mellette, és felvettem a kagylót. – Morgan – mondtam.

	– Ide kell jönnöd az irodámba – mondta egy ismerős hang, amely éppen olyan morcos volt, amilyen parancsoló. – Hozd az aktát is.

	– Milyen aktát? – kérdeztem.

	– A lányét a konténerben – sziszegte nekem Deborah. – Jézusom, Dexter. – Letette, én pedig pár pillanatig csak bámultam a kagylót, és azon tűnődtem, mit forgat a fejében a húgom. Ez nem az ő ügye. Anderson kapta meg, és Deborah-nak elméletben semmi köze az egészhez, legfeljebb megfigyelőként, idegenvezetőként, aki átsegíti Jackie Forrestet az első igazi gyilkossági ügyén. Lehet, hogy azt akarja megmutatni Jackie-nek, hogy néz ki egy bűnügyi akta. Ez valószínűleg azt jelenti, hogy Jackie most ott van vele, és erre a gondolatra az örömteli várakozás halvány szikrája lobbant fel bennem, amíg eszembe nem jutott, hogy haragszom rá, amiért arra kényszerít, hogy olyan gyakran és olyan kellemesen gondoljak rá. De Deborah idézését nem hagyhattam figyelmen kívül, ha nem akartam megkockáztatni egy bénító karcsapást, úgyhogy kénytelen voltam vállalni a rettenetes, örömteli emberi érzelmek Jackie által kiváltott újabb rohamát.

	Letettem a telefont. Robert végzett a takarítással, és most az asztalom mögött állt, fél kezében egy marék kávéfoltos törlőkendővel. – Mi a helyzet? – kérdezte.

	Én felszedtem a lekávézott itatóst az asztalomról, és kidobtam a kukába. – Hívattak minket – közöltem vele. – Hozd a sütit is.

	
HATODIK FEJEZET

	Deborah asztala az emeletnek azon a részén volt, ahol a gyilkosságiak csoportosultak. Hozzám hasonlóan ő is tartott egy összecsukható széket a látogatóinak, és amikor bevezettem Robertet, a széken Jackie Forrest ült. Haját szoros lófarokban fogta hátra, amellyel egyáltalán nem sikerült elrejtenie a minden egyes tincséből áradó ragyogást. Ha volt is rajta smink, nem vettem észre, de az arcbőre simának és hibátlannak tűnt, szemében intelligencia és huncutság szikrázott, és olyan tökéletesen nézett ki, mintha annak idealizált illusztrációja lenne, hogy mire képes a DNS, ha úgy istenigazából nekidurálja magát. Amikor beléptünk, felnézett, és egy ragyogó mosoly társaságában pillantott rám, majd amikor meglátta a nyomomban érkező Robertet, fintorogva elfordult.

	– Mi tartott ilyen sokáig? – kérdezte Deborah, én pedig meghatódtam meleg üdvözlésétől.

	– Rettenetes volt a forgalom – feleltem. – És neked milyen volt a hétvégéd?

	Debs kikapta a kezemből az aktát, és az asztalára csapta. – Ez a kibaszott ügy – mondta.

	Tudtam, hogy Deborah-t eléggé zavarni fogja a gyilkosság szokatlanul kegyetlen mivolta ahhoz, hogy bele akarja ütni az orrát – de ezt hivatalosan nem tehette meg. – Azt hittem, ez Anderson ügye – jegyeztem meg.

	– Anderson akkor sem lenne képes megtalálni egy szaróceánt, ha ott úszna benne – felelte Debs.

	– Anderson nyomozó? – kérdezte Robert. – Ő rendes srácnak tűnik.

	Deborah egy gyors oldalpillantást vetett Robertre; Jackie csak a szemét forgatta. Én a legkönnyebb megoldást választottam, és egyszerűen ügyet sem vetettem rá.

	– Nos – mondtam –, időnként még Andersonnak is lehet szerencséje. És ez az ő ügye.

	Debs ingerülten megrázta a fejét. – Ott volt neki az egész hétvége, és még azonosítani sem tudta – felelte, mire én pislogni kezdtem a meglepetéstől. Az áldozat nevének kiderítése a legalapvetőbb első lépés, és ha valakinek negyvennyolc óra alatt sem sikerül rájönnie, ki volt ez, az a Tehetetlenség Művészetének egy eddig ismeretlen szintjéről tanúskodik.

	– Hát ez elég figyelemre méltó – feleltem, és mivel nagyon jól ismerem a húgomat, hozzátettem: – Szóval, mit tervezel tenni ezzel kapcsolatban az összes utasítás és a részleg szabályzatának ellenére?

	Deborah az asztalán lévő mappára pillantott, majd Jackie-re. Mintha megegyeztek volna valamiben, amit nem teljesen tudtam megfejteni. – Soha nem tennék semmit, ami az utasításoknak vagy a részleg szabályzatának ellentmond – felelte a húgom, bár ez kevéssé fedte az általam ismert valóságot. De Debs rezzenéstelen arccal mondta végig. Majd felnézett rám, és csodák csodája, elmosolyodott. Ez annyira nem vallott rá, hogy egy pillanatra azt hittem, démonok szállták meg, és majdnem hátrálni kezdtem, hogy mentsem a bőröm. De Debs egyetlen árva tűzgolyót sem fújt ki, és még csak idegen nyelveken sem kezdett szólani. Egyszerűen csak folytatta a mosolygást, és Jackie felé billentette a fejét.

	– Jackie találta ki – mondta, majd ismét a színésznő felé fordult. Egymásra vigyorogtak, ami egyértelműen kölcsönös elégedettségről tanúskodott. – Álnyomozást fogunk folytatni, hogy megmutassam Jackie-nek, hogy csinálják az ilyet – magyarázta Deborah, majd furcsa hanglejtéssel kezdte folytatni, mintha egy hivatalos jelentésből olvasna fel. – Ily módon párhuzamosíthatjuk a részlegen folyó nyomozást anélkül, hogy beleavatkoznánk a hivatalos eljárásba, vagy vitatnánk a nyomozásért felelős munkatárs illetékességét, miközben ezzel egy időben felépítünk egy hiteles szimulációt, majd összehasonlítjuk az eredményeinket Anderson nyomozóéval, ami segíteni fog alanyunknak, Ms. Forrestnek abban, hogy megértse a gyilkossági nyomozás finomabb részleteit és az eljárás összetettségét, azt, ahogyan ezeket a dolgokat végrehajtja a valós időben a Miami-Dade Rendőrkapitányság. – Ismét visszanézett rám, továbbra is mosolyogva. – Aranyos, nem? Így sikerülni fog megkerülnöm Faszfej nyomozót, megtalálnom ezt a seggfejt, és Matthews nem tehet ellene semmit, mivel pontosan azt csinálom, amit mondott.

	– Ráadásul – tette hozzá Jackie –, ha tényleg találunk valamit...

	– Amikor találunk valamit – helyesbített Deborah.

	– Az nagyszerű reklám lesz. Mind a sorozatnak, mind a kapitányságnak.

	Én új keletű tisztelettel pillantottam Jackie-re. – Zseniális – mondtam, mire ő úgy mosolygott rám, hogy legszívesebben dalra fakadtam volna.

	– Szóval – rángatott vissza Deborah a valóságba – szeretnék végigmenni veled az egészen, és kideríteni, mink van. – Ujjával megkocogtatta az aktát. – A laboros cuccokkal kezdve. – Újabb vigyort vetett Jackie-re. – Tudod. Hogy Jackie lássa, hogy megy ez.

	– Az elméletét – vigyorgott rá vissza Jackie.

	– Pontosan – mondta Deborah.

	Én nagyon örültem, hogy a húgom talált egy újabb Életreszóló Legjobb Barátnőt, de ez a Milyen Cukik Vagyunk előadás kezdett egy kicsit idegesítővé válni. Nagy szerencsémre Robert is így érezte, és ő velem ellentétben nem is restellte kimondani.

	– Hát, hajrá – mondta. – Ebben nekem is részt kell vennem. – Deborah értetlen pillantást vetett rá, Jackie pedig komoly érdeklődéssel kezdte vizsgálni a körmeit. – Úgy értem – folytatta Robert –, ez nekem is remek lehetőséget ad arra, hogy megtudjak dolgokat, nem?

	Deborah szeme rám villant, majd Robertre. – Persze – felelte kifejezéstelenül.

	– Nagyszerű – mondta Robert. Az ablakpárkánynak támaszkodott, és összefonta karját a mellkasán, egyértelműen olyan benyomást keltve, mint egy irányítást átvevő férfi. – Szóval, mit tenne először az én karakterem?

	– Azt, amit én mondok neki – felelte Jackie, mire Robert csúnyán nézett rá. Jackie megvonta a vállát. – Én vagyok a nyomozó. A szerepem szerint. Vagyis ez az én ügyem. Te csak azért vagy itt, hogy segíts nekem a nyomozásban.

	Robert egyáltalán nem tűnt boldognak. Leeresztette a karját, és zsebre vágta a kezét. – Rendben, persze – mondta. – De ez, úgy értem... Megérdemelnék egy kis... Úgy értem, a karakterem megérdemelne egy kis, tudod. Tiszteletet.

	Jackie arca megkeményedett. Az asztalra csapott. – A tiszteletet ki kell érdemelni – felelte. – És most, mit találtál?

	Robert szája kinyílt, majd összezárult. Az arca olyan volt, mintha alaposan leszidták volna. Én viszont ráébredtem, mit csinál Jackie. Szinte tökéletesen leutánozta Deborah-t, és én le voltam nyűgözve.

	– Hűha – mondtam. – Ez nagyon jó. Pont olyan, mint ő.

	Jackie gurgulázva felnevetett, amitől ívbe feszültek a lábujjaim, és rám mosolygott. – Köszönöm – mondta. – Morgan őrmesterrel... a húgával... Dolgoztunk egy kicsit hétvégén. A Bennie’sben. – A Bennie’s egy zsarubár, egy olyan hely, ahova rendőrök járnak munkaidőn kívül – és ahova néha szolgálatban is beugranak egy gyors kortyra. A vendégközönsége nem túl barátságos a betévedő nem zsarukkal. Ha Deborah a Bennie’sbe vitte Jackie-t, az azt jelenti, hogy sokkal jobban összebarátkoztak, mint gondoltam volna.

	– Az egy nagyon jó hely a háttér-információk szempontjából – magyarázta Jackie. – El kell majd küldenem oda a sorozatírókat, hogy megnézzék. – Deborah-ra kacsintott. – Tequiláztunk. Pár tequila után már nem keménykedik annyira. – Debs felhorkantott, de nem mondott semmit.

	– Ez jó bulinak hangzik – jegyeztem meg, és furcsamód szinte azt kívántam, bár engem is meghívtak volna. – Szóval most, hogy a húgommá váltál, mit szeretnél, mit csináljak?

	Egy pillanatra úgy tűnt, mintha Jackie mondani akarna valamit, de utána az ajkába harapott, és megfogta az aktát. – Vegyük végig a laborjelentéseket – felelte, majd Deborah-ra pillantott. – Ugye?

	– Nem – felelte Debs. – A labormunka csak háttérszarság.

	– Nagyon szépen köszönöm – vetettem közbe.

	– Van abban bármi, ami fontos? – kérdezte Deborah.

	– Kötélnyomok a csuklókon – mondtam. – A műszálmaradványok valószínűleg ruhaszárító kötélre utalnak.

	– Amelyet a világ bármelyik élelmiszerboltjában megvehettek – felelte Deborah.

	– A saját bugyijával tömték be a száját – folytattam. – Azt is megtalálták a konténerben.

	– Azt mondtam, olyan, ami fontos – vetette közbe Deborah. – Ez csak a szokásos semmi.

	– Nos – foglaltam össze –, sem rajta, sem a konténerben, sem a konténer közvetlen közelében nem volt semmi, ami bármilyen módon arra utalna, ki volt ez a lány.

	– Pedig ez lenne a legfontosabb – magyarázta Deborah. – Az áldozat azonosítása.

	– Ez miért olyan fontos? – kérdezte Robert, mire a két nő odakapta a fejét, és egyformán megvető pillantással mérték végig. Robert láthatóan nagyon kényelmetlenül érezte magát. – Úgy értem – mondta –, a laboratóriumi bizonyítékok, tudjátok. Ebben rengeteg cucc van – biccentett az akta felé. Lehet, hogy találunk egy, tudjátok. Ujjlenyomatot.

	– Találtunk – felelte Deborah. – Ami azt illeti, nagyjából három tucat ujjlenyomatot találtunk. Mindig rengeteg ujjlenyomatot találunk. És tudod, hányszor kaptunk el valakit ujjlenyomat alapján?

	– Nem – mondta Robert. – Hányszor?

	– Kerekítve? Egyszer sem – felelte Deborah. – Még ha egyezik is az elkövetőével, egy dörzsöltebb ügyvéd kidobatja. Az ujjlenyomatok Sherlock Holmesnak valók.

	– Nem vagyok biztos abban, hogy ő felhasznált ilyesmit – jegyeztem meg segítőkészen.

	– Ó, de igen – mondta Jackie. – Volt az a történet, mi is a címe? De abban az ujjlenyomata alapján kapta el a fickót.

	– A való életben, ha el akarunk kapni egy gyilkost – magyarázta Deborah türelmesen –, akkor az áldozatból kell kiindulni. Mert az esetek kilencvenkilenc százalékában ismerték egymást, látták őket együtt, volt köztük valamiféle kapcsolat. Úgyhogy először azt kell megtudnunk, ki volt az áldozat.

	– Ja, jó – mondta Robert. – Nos, és azt hogyan deríthetjük ki? Úgy értem, ha ujjlenyomatot nem használhatunk, a labormunka pedig hülyeség... akkor mit csinálunk?

	– Igen – felelte Deborah. – Ez jó kérdés. – És már mielőtt felém fordult volna, tudtam, mi következik, mert noha soha nem ismerte volna be, ahányszor csak elakadt, az valahogy az én problémámmá vált. Néha úgy éreztem, biztosan van valahol egy rejtett tetoválás a testén, hogy „MTD?”. Mit Tenne Dexter? És valóban, Robert kérdésének visszhangja még el sem halt a levegőben, és Deborah feje máris felém lendült.

	– Dex? – kérdezte várakozóan.

	Furcsa módon Robert volt az, akinek sikerült kimondania, amire én gondoltam. – Miért pont Dexter? – kérdezte, nekem pedig tapsolni támadt kedvem. – Úgy értem, ő a laborban dolgozik, arról pedig azt mondtad, hogy haszontalan, úgyhogy... tudjátok – pillantott rám. – Nem mintha én úgy gondolnám, hogy haszontalan vagy, haver. De mit tehetne pont ő?

	Deborah Robertre meredt, éppen csak annyi időre, hogy a férfi kellemetlenül kezdje érezni magát, mielőtt válaszolt. – Dexternek néha vannak... megérzései – felelte. – A gyilkossal kapcsolatban.

	Tudományos tény, hogy az életben a legtöbb helyzet mindig tud még tovább romlani – azt hiszem, ezt hívják entrópiának. Bármelyik olyan természettudós, aki történetesen megfigyelhetett volna minket abban a pillanatban, csendes örömmel nyugtázta volna, hogy ez a természeti törvény tényleg működik. Mint azt Deborah említette, tényleg szoktak megérzéseim lenni az éjszaka beteges és perverz teremtményeivel kapcsolatban. De ez azért van, mert én is közéjük tartozom. Deborah az egyetlen élő ember a földön, akivel valaha is beszéltem erről. Végtére is, nem szeretném, ha az emberek olyanokat mondogatnának, hogy: „Jé, Dexter pont úgy gondolkozik, mint egy gyilkos. Vajon miért?” Ezenkívül, mivel ezek a gondolatok egy nagyon intim részemből fakadnak, Dexter kazamatájának mélyéről, ha erről kell beszélnem, attól mindig egy kicsit meztelennek érzem magam. Én azt hittem, a húgom ezt tudja, de időről időre, mint például most is, hajlamos pucéran és hunyorogva a rivaldafénybe lökni.

	Robert és Jackie mindketten rám néztek, és ettől még kellemetlenebbül éreztem magam. – Mi? – kérdezte Robert. – Izé, személyiségrajzol, meg ilyesmi? – Ezt még soha nem hallottam igeként használni. És ettől cseppet sem éreztem magam jobban.

	– Olyasmi – felelte Deborah.

	– Hűha – mondta Jackie, és új keletű tisztelettel méregetett közben. – És ezt hogyan tanultad meg?

	Persze pontosan ez volt az a kérdés, amelyre nem akartam válaszolni. Az egyetlen őszinte válasz erre nem olyasmi, amiről úgy érezném, hogy pozitív eredménnyel közölhetném Jackie-vel. Úgyhogy mindent elkövettem, hogy kevésbé személyes vizekre tereljem a beszélgetést. – Ó – válaszoltam szerényen. – Egyetemen felvettem egy pszichológiakurzust. Gondolom, az eltűnt személyeket már leellenőrizted, hugi.

	Deborah erre csak lekicsinylően legyintett. – Az volt az első dolgunk – mondta. – Ne már, Dex, csináljuk rendesen. – A combjára támaszkodott, és felém hajolt. – Nagyon szeretném bevarrni ezt a szemétládát, és szeretném még azelőtt elkapni, hogy Anderson elbassza a nyomokat. És még mielőtt lehetősége lesz újra ilyet csinálni. Mert te is tudod, hogy meg fogja próbálni.

	– Valószínűleg – feleltem túlharsogva azt a gonosz kis hangot magamban, amely azt horkantotta, hogy Szinte Biztosan.

	– Úgyhogy, gyerünk – folytatta Deborah. – Adj valamit, amin továbbmehetek. – Intenzíven, pislogás nélkül bámult, és ami még zavaróbb volt, Jackie előrehajolt, és pontosan ugyanazt csinálta. Deborah-kkal voltam körülvéve, melyek mindegyike türelmetlenül várta, hogy csodát tegyek. Ez rettenetesen nagy elvárás volt egyetlen magányos Sötét Suttogóval szemben, függetlenül attól, mennyire zsigerből gonosz az illető. Szerencsémre Robert tökéletes ellensúlyt szolgáltatott azzal, hogy ismét összefonta a karját, és arcán szkeptikus kifejezéssel hátradőlt.

	– Jaj, ne már – mondta. – A személyiségrajz az komoly szarság. Úgy értem, vannak ezek az FBI-osok, akik csinálják, és ők is évekig tanulják, és még így is csak olyan ötven százalékban találják el. – Mindenki őt kezdte nézni, ami nagy megkönnyebbülés volt számomra. Robert megvonta a vállát. – Hé, izé, csak mondom – jegyezte meg.

	– Dexter ennél egy kicsit jobb – szögezte le Deborah.

	– Ez nagyon klassz – jelentette ki Jackie. Bátorító mosolyt vetett rám, és én nem tudtam eldönteni, hogy odakuporodjak-e a lábai elé, és hagyjam, hogy megvakargassa a fülemet, vagy felpofozzam a húgomat, amiért egyáltalán felhozta ezt az egészet.

	– Rendben, nos, szóval – mondta Robert. Egy kicsit harcias volt a hangja, mintha azt a következtetést vonta volna le, hogy mind ellene vagyunk, úgyhogy akár viszonozhatja is a támadást. – Lássunk valamit.

	Tényleg nagyon figyelmes dolog volt tőle, hogy motivációt biztosít számomra bármi másra, mint arra, hogy azt kívánjam, bár valahol máshol lennék. A Most Mutasd Meg-hozzáállása olyan bosszantó volt, hogy még arról is megfeledkeztem tőle, mennyire utálok ilyen intim dolgokról beszélni, mert annyira szerettem volna valami nagyszerűt mondani, amivel a porba döngölhetem.

	– Nos – válaszoltam. Felidéztem a holttestet, úgy, ahogyan láttam; a sérülések mértékét, a vágások, harapások és ütések furcsa keverékét – és persze az utolsó, optikai támadást. Még mindig engem nézett mindenki, és én ráébredtem, hogy mondanom kell valamit.

	– Az egész, izé... – szólaltam meg. – A szemekkel kezdődik...

	– Rendben – biztatott Deborah. – Mi van velük?

	– Az a legfontosabb – magyaráztam. – Amit a gyilkos a lány látásáról akar mondani. És, izé, a látás hiányáról.

	Deborah felhorkantott. – És ezt eddig nem tudtam? – kérdezte. – Úgy értem, kitépi az egyik szemét, majd beleélvez a szemgödrébe, és nekem azt kellett volna hinnem, hogy ez csak véletlen? Tudom, hogy megvakította, tehát van valami baja a szemekkel. És akkor?

	– De hát pontosan ez az, Debs – feleltem.

	– Mi az? – követelt választ Jackie Deborah-éra nagyon emlékeztető hangon.

	– Nem vakította meg – magyaráztam. – Meghagyta az egyik szemét. Azt akarta, hogy a lány lássa, amit csinál.

	– Jézusom – dünnyögte Robert.

	– De én még mindig nem tudom, miért, vagy mit jelent ez – vicsorította ki Deborah ismét a jó öreg, megszokott énjét.

	– A gyilkos számára ez az egész e körül forog – mondtam. A bátorítás csendes zörgését éreztem az Utas felől, szinte mintha azt suttogta volna, hogy ügyes, folytasd... – A látás, a nézés, a meglátás körül... Erről szól. Ez nem csak egy része. Ez a lényeg.

	– És ez mi a faszt jelent? – csattant fel Deborah.

	– Még nem vagyok benne biztos – mondtam, és Robert megköszörülte a torkát, hogy jelezze, miszerint nem mondja ki azt, amire gondol.

	– Nem értem – szólalt meg Jackie. – Úgy értem, oké, volt az a dolog, a szemgödörrel. De hogyan lehetne ebből bármit is megtudni azon túl, hogy ez egy beteg állat?

	– Meg kell próbálni az ő fejével gondolkozni – feleltem, és vettem egy mély levegőt. – Elképzelni, hogy mi járhatott benne.

	– Én inkább nem akarom – jegyezte meg Jackie halkan, de én már meg is hallottam a szárnyak távoli suhogását és az árnyékok lassú emelkedését, és lehunytam a szemem, és megpróbáltam meglátni, lenyúltam a Sötét Pincébe, és megsimogattam azt az izét, amely ott kinyújtózott, addig cirógattam, amíg dorombolni és nyújtózkodni nem kezdett, majd bele nem rúgta magát a fekete, belső égboltba, és meg nem mutogatta nekem a Végtelen Éjszaka gyönyöreinek összes képét...

	És most a lányt látom, azt, ahogyan vergődik, nyögdécsel, vadul küzd a kötelekkel, próbál kierőltetni egy sikolyt a betömött szájából, és semmit nem lát, csak a közeledő halált, és még csak a mindenekfelett fontos Miértjét sem látja, az okot, ami miatt elkerülhetetlen, az Ént, aki azért teszi ezt vele, mert ő nem volt hajlandó észrevenni – és még most is a késen tartja a szemét, nem pedig a kézen, amelyben van, és nekem el kell érnem, hogy Engem lásson, hogy Rám figyeljen, úgyhogy eldobom a kést, és közelebb megyek hozzá, hogy közvetlenebb, intimebb legyen ez az egész, és a kezemet, a lábamat, a körmömet, a fogamat kezdem használni – de ő még mindig nem lát Engem, úgyhogy belemarkolok a hajába, abba a tökéletes aranyhajába, és felrántom az arcát, hogy Rám nézzen, és végre meglásson Engem.

	És meg is lát.

	Meglát engem. Most először Rám néz és Engem lát, és felismeri, hogy ki vagyok én igazából, és végre megmutathatom neki, hogy én úgy tudok törődni vele, ahogy soha senki, megmutathatom neki, hogy ennek így kell lennie, ennek mindig is így kellett lennie, és végre, végre megmutathatom neki az Igazságomat, az Énemet, a Létezésem Célját.

	Kimutathatom neki a szerelmemet.

	És hogy biztos lehessek benne, hogy mindig látni foga a szerelmemet, elveszem az egyik szemét, és mindörökre megőrzőm, hogy én is emlékezzek.

	És hogy tényleg és igazából LÁSSA, mennyire szeretem, oda teszem majd a szerelmemet, ahol a szeme volt.

	És utána kész leszek. És ismét érezni fogom a szomorúságot. Mert semmi nem tart örökké. De a szerelemnek örökké kellene tartania, és azt akarom, hogy ez a szerelem megmaradjon. És hogy ezt ő is tudja, és hogy ez a szerelem örökké tartson, és soha ne változzon meg és soha ne érjen véget, lesz még egy dolog. Semmi nem történhet soha többé, ami foltot ejthetne ezen a páratlan szerelmen, vagy az örökkévalónál rövidebbé tehetné ezt a pillanatot. Ez fontos.

	Úgyhogy megölöm.

	Valaki megköszörülte a torkát; én kinyitottam a szemem, és az első dolog, amit megláttam, Jackie volt. Nagyon furcsa arckifejezéssel nézett, a bűvölet és a félelem keverékével, szinte úgy, mintha meghallotta volna a csendes, bőrszerű neszeket, amelyek még mindig ott repkedtek a fejemben.

	– Mi az? – kérdeztem.

	Ő megrázta a fejét. Lófarka az egyik oldalra lebbent, majd vissza. – Semmi – mondta. – Én csak... – Az ajkába harapott, majd összehúzta a szemöldökét. – Hol jártál az imént?

	– Ja – feleltem, és éreztem, hogy forróság önti el az arcomat. – Én, izé, ezt nehéz lenne elmagyarázni.

	Deborah felkuncogott, amit én rendkívül gonosz dolognak tartottam. – Azért próbáld meg – javasolta. – Ezt én is szeretném hallani.

	– Hát, izé – feleltem mélyen alulteljesítve a megszokott ékesszólásomhoz képest. – Én, izé... Tudod, megpróbáltam elképzelni. Hogy mire gondolt és mit érzett a gyilkos.

	Jackie még mindig bámult, még mindig a homlokát ráncolta. Még csak nem is pislogott. – Aha – nyugtázta.

	– Izé – maradtam ihlettelenül a járt útnál. – Szóval, tudod. Próbálom visszafejteni a dolgot abból, amit látunk. Azt használom, amihez értek. Úgy értem – tettem hozzá sietve –, amit tanultam, izé, ezekről a dolgokról. Könyvekből meg...

	– Visszafejted? – ismételte meg Jackie. – Ez mit jelent?

	– Ez, izé, tudod – magyaráztam rendkívül kínosan érezve magam. – Ha le van vágva, az azt jelenti, hogy megbüntetlek, amiért mellbimbód van, és most már nem lesz.

	– De ezt leharapták – vetette közbe Deborah. – Ez mit mond?

	– Hogy szeretlek – vágtam rá gondolkodás nélkül, de az Utas boldog surrogása azt jelezte, hogy igazam van.

	Deborah megköszörülte a torkát, Robert pedig azt dünnyögte, hogy „a kibaszott életbe”. De Jackie láthatóan padlót fogott. – Hogy SZERETLEK? – kérdezte. – Leharapja a mellbimbóját, hogy azt jelezze, hogy szereti?

	– Ez, izé – feleltem. – Ez nem a mi fogalmaink szerinti, normális szerelem.

	– Nem mondod – jegyezte meg Deborah.

	– De ezzel a pasassal az van, hogy ez szexuális – folytattam. Úgy éreztem, mintha védekezésre szorulnék, és nem voltam benne teljesen biztos, hogy miért. – A kényszeresség, a szex és a szerelem keveréke az egész, és annyira erős és idegesítő, hogy ki sem tudja fejezni, csak úgy, izé. – Megvontam a vállam. – Ahogy tette.

	Végignéztem kis hallgatóságomon. Deborah arcára visszatért megszokott kőmerev zsarukifejezése, Robert pedig olyannak tűnt, mint aki nagyon igyekszik, nehogy elnevesse magát. De Jackie elbámult mellettem, valahová a messzeségbe a vállam felett, és lassan bólogatni kezdett. – Azt hiszem, én értem – mondta.

	Deborah hitetlenkedve csóválta a fejét. – Tényleg? – kérdezte. – Jézusom, hogy értheted?

	Jackie ránézett. – Ez egy kicsit olyan, mint a színészkedés – mondta. – Úgy értem, mint amikor például Shakespeare-t játszik az ember. Ő nem mond semmit a szövegben, hogy hogyan kellene reagálni, vagy hogyan kellene mondani a dolgokat. Úgyhogy azt kell figyelni, hogy mit csináltatsz emberrel, és mit mondat vele, és abból kell visszafejteni – vetett rám egy gyors mosolyt. – Ahogy Dexter mondta.

	Az arcomon érzett melegség hirtelen a mellkasomba vándorolt. Valaki ért engem. Jackie megértette, mit csinálok. Ez annyira szélsőségesen hihetetlen volt, hogy a szélesvászonnak ez az istennője bármit is megérthet, nemhogy olyasvalamit, mint én vagyok, hogy egyszerűen csak álltam, őt bámultam, és éreztem, hogy ajkamra egy apró, hálás mosoly kúszik.

	De persze Robert nem hagyhatta, hogy őszintén boldog legyek. – Ó, az isten szerelmére – mondta. – Ez nem a kibaszott Shakespeare, édesem. Ez nem a te istenverte SZÍN-há-zad. Ez a való élet. Ez egy kibaszott őrült, pszichopata, elmebeteg seggfej, aki szeretné leharapni a mellbimbódat, és az, ha fejben papás-mamást játszol, nem segít elkapni.

	– Az sem, ha te mindig elhányod magad, ha egy csepp vért látsz, Bob – felelte Jackie kedvesen.

	Robert kinyitotta a száját, becsukta, majd ismét kinyitotta. De Deborah gyorsan közbevágott, még mielőtt kinyöghette volna kétségkívül csípős válaszát.

	– Rendben, jól van – mondta Debs. – Én örülök, hogy te érted, Jackie. Én nem értem, de a picsába is, ezért viselem el Dextert.

	– És a lenyűgöző hozzáértésem? – kérdeztem. – És az alulértékelt ékesszólásom? És...

	– Amit még mindig nem értek – szakította félbe Deborah jó tulajdonságaim szerény összefoglalását az az, hogy ez hogyan kapcsolódik ahhoz, amivel kezdted. A szemekhez. Úgy értem – emelte fel a kezét, hogy megakadályozza, hogy az mondjam, amit nem is akartam –, rendben, kitépi a szemet, megdugja a szemgödröt, majd megöli a lányt.

	– És megtartja a szemgolyót – tettem hozzá.

	– Ezt nem tudhatod – csúszott ki Robert száján.

	– Én azt hiszem, tudom – feleltem.

	– Ezek a pasasok általában megőriznek szuveníreket – zárta le Deborah, és én kiélveztem a ritka pillanatot, amikor a húgom mellém áll. – Ez kőkemény tény, tankönyvi.

	– Szóval egy olyan pasast keresünk, aki egy zsák szemgolyóval mászkál? – kérdezte Robert rendkívül hitetlenkedő és undorodó arcot vágva. – Kibaszott Jézusom.

	Jackie felhorkantott. – Jó ötlet, Bob – mondta. – Kezdjük el megmotozni az embereket, és ha találunk valakit, akinek van a zsákjában szemgolyó, ő a mi emberünk.

	– Ezt nem én vetettem fel – vágott vissza Robert, és láthatóan még valamit akart mondani, de Deborah belé fojtotta a szót.

	– Fogjátok már be, a kibaszott jóistenit – szólt rájuk, mire mindketten engedelmeskedtek. Debs rám nézett. – Mekkora az esélye, hogy csinált már ilyet korábban? – kérdezte tőlem.

	Elgondolkoztam ezen. – Elég nagy – válaszoltam. – Lehet, hogy nem sokszor, de egyszer vagy kétszer már biztos csinált.

	Jackie összevonta a szemöldökét, és oldalra billentette a fejét. – Ezt honnan veszed? – kérdezte.

	– Az első alkalom nem lehet ennyire, izé... ennyire teljes – feleltem. – Az első gyilkosság önmagában is túl lehengerlő, túl erős lehetett. Akkor végigrohant az egészen, majd bepánikolt, és gyorsan elszaladt. De utána nem kapták el, és akkor elkezdett azon gondolkozni, hogy mit kellett volna még csinálnia... – bólogattam neki, szinte letaglózva a gondolattól, hogy érti. – Tudod.

	– Aha – felelte Jackie. – És akkor azt gondolhatta, hogy „ez túl gyors volt, nem kaptak el... Legközelebb majd megpróbálkozom ezzel... – A tekintete ismét távolivá vált, miközben átérezte. Öröm volt nézni – de persze olyan öröm, amelyet gyorsan összetörnek, mégpedig Deborah.

	– Rendben – mondta a húgom. – Kezdjük el keringetni, és lássuk meg, volt-e már ilyesmi.

	– És az mire jó? – kérdezte Robert. – Úgy értem, még ha tett is ilyet, nem kapták el.

	– Milyen éleseszű reveláció – gúnyolódott Jackie.

	– Még mindig sokkal jobb, mint a rendőrségi gondolatolvasás – vágott vissza Robert.

	Deborah rám nézett, és csüggedten megrázta a fejét. – Tüntesd el innen – mondta.

	
HETEDIK FEJEZET

	A délelőtt hátralévő részét azzal töltöttem, hogy Robertnek mutogattam, hogyan lehet latens vért találni a Bluestarral. Ez nem túl nehéz; egyszerűen be kell fújni valamit, és ha akad rajta vérnyom, az világítani kezd, akármilyen alaposan lesikálták. Jó cucc, és nem bontja le a DNS-t, ami napról napra egyre fontosabb. Robertet láthatóan nem zavarta a vér azokban a nagyon apró mennyiségekben, amelyekkel dolgoztunk, és az órák gyorsan elrepültek, csak akkor lettem egy kicsit ideges, amikor Robert kérdései túlságosan besűrűsödtek. De legalább már nem volt agresszívan fensőbbséges. Amikor Jackie nem volt a közelünkben, messze nem viselkedett olyan idegesítően, és amikor az óramutató megközelítette a delet, felmerült bennem, hogy ha még egy darabig elviselem, akkor valószínűleg megint kifizeti az ebédemet.

	Úgyhogy türelmesen kitartottam, és együtt dolgoztam vele, miközben ő majdnem egy teljes palack Bluestart elhasznált, és éppen készültem elejteni egy mintegy mellékes megjegyzést arról, hogy lassan ideje ebédelni, amikor elkezdett zümmögni a telefonom.

	– Morgan – szóltam bele.

	– Gyere fel ide – mondta Deborah. – Van egy találatunk.

	– Micsoda? – kérdeztem nagyon meglepetten. – Úgy érted, kaptál választ a hálózatból?

	– Igen – felelte Deborah. – Kettőt is.

	– Ez lehetetlen – jelentettem ki. És tényleg az volt. Egyszerűen túl kevés idő telt még el ahhoz, hogy bárki is válaszoljon a kiküldött kérdésre. Napokba, sőt, hetekbe kellett volna telnie, hogy valamelyik zsaru az országban eljusson odáig, hogy elolvassa, ellenőrizze az aktáit, találjon egy egyezést, majd válaszoljon. A legtöbb zsarunak van élete, és annyi munkája, hogy már így sincs idejük semmire, úgyhogy noha a fivéreinkkel való szakmai együttműködés gondolata remek ötlet, soha nem annyira fontos, mint befejezni egy jelentést, mielőtt a kapitány seggbe rúg minket, és úgy, hogy még maradjon egy kis időnk elmenni a gyerek fociedzésére.

	De Deborah azt állította, hogy nem csak egy, hanem két választ is kapott, és még mielőtt alaposabban kikérdezhettem volna, azt mondta, hogy most, majd letette a telefont.

	Deborah egyedül volt, amikor Roberttel visszaértünk az asztalához. A számítógépe képernyőjét bámulta összevont szemöldökkel, majd amikor beléptünk, felnézett, és megkocogtatta, hogy megmutassa az e-mailjét. – Ezt nézzétek – mondta. – Kettő is volt, két különböző városban, és ez egyértelműen a mi pasasunk, ehhez kétség sem fér. – A papírok felé lendítette az ujját. – Holttest a szemétkonténerben, hiányzó jobb mellbimbó, ugyanolyan sebhelyek...

	– Mi van a szemekkel? – kérdeztem.

	Deborah bólintott. – Az elsőt több mint egy éve találták New Yorkban, annak mindkét szemét kitépték; az egyiket a holttest közelében találták meg, a másik soha nem került elő. A másodiknak, izé... – Lepillantott a papírra, és bólintott. – Igen. Vegas. Olyan négy hónappal ezelőtt. – Felnézett, és diadalittasan elmosolyodott. – Egyik szeme hiányzik, arcán ondónyomok. Ő az, Dex. Csak ő lehet.

	Bólintottam. Valószínűleg ő volt az. De attól, hogy ezt tudjuk, még nem fogjuk elkapni, és így maradt egy nagyon lényeges kérdés, talán a legfontosabb az összes közül. – New York, Vegas és most Miami – mondtam. – Miért?

	– Mert nehezebb elkapni, ha utazgat? – vetette fel Robert.

	– A legtöbb sorozatgyilkos nem is gondol arra, hogy elkaphatják – mondta Deborah. – Ugyanazon a helyen maradnak, sőt, ugyanazon a környéken.

	Robert rám nézett. – Tényleg? – kérdezte.

	Bólintottam. – Igen, nagyjából – feleltem. – Úgyhogy ha ez nem így csinálja, annak oka van.

	– Rendben. Szóval, miért? – kérdezte Robert.

	– Lehet, hogy valamit vagy valakit keres konkrétan – feleltem. – Vagy...

	Egy nagyon apró ötlet jutott eszembe. – Ezek mind olyan városok, ahol rengeteg konferencia van – mondtam.

	– Igen – nyugtázta Deborah. – Összevethetjük a listákat, hogy van-e egyezés.

	– Azt akarjátok mondani – érdeklődött Robert –, hogy lehet, hogy ilyen konferenciákra jár, például szabadkőműves, vagy ilyesmi?

	Deborah kimerülten megrázta a fejét, én meg megsajnáltam, és a megmentésére siettem. – A szabadkőművesség logikusnak tűnik – feleltem Robertnek türelmesen. – Azoknak biztosan segít a Nagy Építőmester elmenekülni.

	– Az akták e-mailben jönnek át – mondta Deborah. – De két különböző városban is van olyan nyomozó, aki szeretne iderepülni, és lelőni valakit.

	– Mondd meg nekik, hogy maradjanak otthon – javasoltam. – Lövészből Miamiban is van elég. – Körbenéztem a helyiségben, amely egy kicsit üresnek tűnt. – Jackie hol van?

	Debs legyintett. – Interjút ad – tájékoztatott. – Matthews azt mondta, használhatja a tárgyalót.

	Még mielőtt arckifejezésemmel jelezhettem volna afelett érzett csodálkozásomat, hogy Matthews bárkinek is átengedi a tárgyalóját, Robertból kibukott a kérdés: – Interjút? Kinek?

	Lehet, hogy csak képzelődtem, de úgy tűnt számomra, mintha veszített volna egy kicsit a színéből, és határozottan feldúltnak tűnt.

	– Azt nem mondta, hogy kinek – felelte Deborah. – Azt hiszem, valamelyik magazinnak.

	– Magazinnak – ismételte meg Robert. – Talán egy helyinek? – kérdezte reménykedve.

	– A kapitány soha nem engedne be a tárgyalójába egy helyi lapot – közölte vele Deborah, és ezt olyan tökéletesen érzelemmentesen mondta, hogy egyértelművé vált számomra, miszerint észrevette Robert idegességét, és most szórakozik vele egy kicsit.

	– A francba – nyögte ki Chase. – Szólniuk kellett volna... tényleg nem mondta, melyik az? Mindjárt jövök – indult el az ajtó felé. – Fel kell hívnom az ügynökömet.

	Debsszel néztük, ahogy elmegy, és én megjegyeztem: – Van benned valami elemi gonoszság, hugi.

	Deborah kifejezéstelen arccal bólintott. – Segít elütni az időt – felelte. A számítógépe felé fordult, és miután pár pillanatig nyomkodta a billentyűzetet, megállapította: – Itt vannak az akták. – Összehúzta a szemöldökét, és leütött még néhány billentyűt, miközben az orra alatt azt dünnyögte, hogy „az isten verje meg”; a húgomnak sok nagyszerű tulajdonsága van, de a számítógépes szakértelem nem tartozik közéjük. Ennek ellenére pár pillanattal később zúgni kezdett a nyomtatója, és Debs elégedett arckifejezéssel hátradőlt.

	– New York ért ide előbb – közölte velem.

	– Természetesen – nyugtáztam, és előrehajoltam, hogy megnézzem a nyomtató által kiköpködött papírokat. Az első néhány oldal gyorsan kijött; szokványos, nyomtatott zsarujelentések voltak, és Deborah felkapta, és mohón olvasni kezdte őket. A harmadik oldal kinyomtatása sok ideig tartott – egy fénykép, valószínűleg az áldozaté, ahogy megtalálták, és én türelmetlenül várakoztam, miközben soronként megjelent. Végül kész lett, és én lelkesen lecsaptam rá.

	Manapság a digitális technológia jóvoltából sokkal színesebbek és részletgazdagabbak a rendőrségi felvételek, mint pár évvel korábban. A nevelőapámnak, Harrynek még szemcsés fekete-fehér képeken kellett megnéznie a halottakat. Az biztosan sokkal kevésbé volt szórakoztató. Az általunk használt nagy felbontású, színes fényképezőgépek segítségével a pigmentek csodálatos szivárványát tekinthettem meg a különböző ütések, harapások és vágások helyén a holttesten, az élénk rózsaszíntől egészen a sötétliláig terjedő spektrumban. Sőt, a kép annyira éles volt, hogy még a fogak nyomát is külön-külön ki tudtam venni a harapásoknál, és emlékeztettem magam, hogy ne felejtsek el szólni Deborah-nak, hogy ellenőrizze le a fogászati felvételeket is, egyezést keresve.

	Gondosan megvizsgáltam a képet, olyan nyomok után kutatva, amelyek új információkat adhatnak. Szembeszökőek voltak a hasonlóságok. Ez az áldozat, csakúgy, mint a miénk, egy fiatal nő volt, aki szinte biztosan nagyon vonzó lehetett a képhez vezető szerencsétlen eseménysorozat bekövetkezte előtt. Csinos, vékony alakja volt, és ugyanolyan aranyszínű, vállig érő haja, mint a mi áldozatunknak. Végigmentem a hullán fentről lefelé, észrevettem, hogy a késnyomok ugyanott vannak, mint a mi áldozatunkon, és annyira belemerültem a dologba, hogy több másodperc is beletelt, amíg észrevettem a halvány, közeli virágillatot, és rájöttem, hogy valaki ott áll mögöttem. Gyorsan, riadtan felpillantottam, és rájöttem, hogy Jackie tért vissza halkan a helyiségbe, és állt meg nagyon közel hozzám, hogy a vállam felett a képre lessen. – Ó – szólaltam meg. – Nem hallottalak.

	– Cserkészlány voltam – magyarázta Jackie. – Fafaragásból kitüntetést is kaptam. – Nem lépett hátrébb, és én egy nagyon hosszú pillanatra meg is feledkeztem a kezemben tartott képről, és csak a visszafogott illatot éreztem. Jackie végül odanyúlt mellettem, és ujjával megkocogtatta a fotót. – Ez másmilyen – mondta. – Úgy értem, ez nem az, amin mi dolgozunk.

	– Így van – helyeseltem.

	– Mi ez? – kérdezte Jackie, ujját végighúzva a holttest fényképén.

	– Kaptunk egy választ az érdeklődésre, amelyet Deborah körbeküldött – feleltem.

	– Tényleg? – csodálkozott Jackie. – Én azt hittem, ahhoz több idő kell.

	– Mindig több idő szokott kelleni – válaszoltam. – Kivéve, ha tényleg nagy durranásról van szó.

	– És mitől lesz valami nagy durranás?

	– Rengeteg dologtól lehet – feleltem. – Elképzelhető, hogy ez valakinek a lánya.

	– Az szinte biztos – dünnyögte Jackie.

	– Vagy lehet, hogy csak arról van szó, hogy fiatal, csinos, nem prostituált.

	Jackie felnézett, és felvonta fél szemöldökét. – És fehér?

	Bólintottam. – Persze. De ezt soha senki nem ismeri be. Te honnan tudod?

	Ő visszanézett a képre. – Csináltam erről egy ismeretterjesztő műsort fiataloknak – magyarázta. – Hogy egy afroamerikai lány tűnik el, és a család nem tudja elérni, hogy a rendőrök bármit is csináljanak.

	– Biztos vagyok benne, hogy csináltak valamit – feleltem. – Csak nem olyan sokat.

	– Ez honnan jött? – kérdezte Jackie.

	– New Yorkból – feleltem, és ráébredtem, hogy ez nagyszerű lehetőség arra, hogy szélesítsem helyszínelői ismereteit. És az igazat megvallva, azt sem szerettem volna, ha eltávolodik tőlem. Úgyhogy hozzátettem: – Hány olyan dolgot látsz, amiben különbözik?

	Jackie felpillantott, és egy rejtélyes félmosolyt vetett rám. – Mi, ez olyan, mint azok a rejtvények a gyerekeknek? Keresd meg a különbségeket a két kép között?

	– Ez annak a gyilkossági verziója – feleltem. – Felnőtteknek.

	– Rendben – mondta Jackie, és elkezdte úgy istenigazából megszemlélni a képet. Annyira előrehajolt, hogy haja a csupasz karomat súrolta. Hátrasimította, és a füle mögé tűrte, így előbukkant a nyaka, és én láttam, hogyan lüktet a pulzusa a nyaki ütőerében.

	– Vegas – szólalt meg Deborah. Csendesen mondta, az orra alatt, de így is összerezzentem; megfeledkeztem arról, hogy még valaki van a helyiségben. Debs ismét megbökte néhányszor idegesen a billentyűzetet, és a második iratkupac nyomtatása is megindult. Az első pár oldal ismét jelentés volt, és ezek is gyorsan kijöttek. Amikor végre a fénykép is elkészült, megkerültem Jackie-t, felmarkoltam, és kiderül, hogy az is éppen olyan, mint a másik kettő: egy fiatal nő csinos, sportos alakkal, vállig érő, aranyszínű hajjal. A hasonlósághoz kétség sem fért; immár csak azt kellett kiderítenünk, miért pont ez a konkrét típus kell.

	– Találtam valamit – mutatott Jackie a képre. Odanéztem, ahova az ujját tette, az áldozat arcára. Azon semmi nem látszott, csak sima bőr.

	– Mit? – kérdeztem.

	– Nos – felelte Jackie. – A miami áldozaton van itt egy vágás. Hadd nézzem meg Vegast. – Kinyújtotta a kezét, és én odaadtam neki a második képet, és vele együtt fölé hajoltam. – Igen, látod? Ezen is ott van. Csak egyetlen, futó vágás, keresztben az arcán. – Felpillantott rám ragyogó, ibolyalila szemeivel. – Ez mit jelent?

	– Dühöt – válaszoltam.

	– Miért dühös? – kérdezte ő. – Mert ott, pont az arcon, ez olyan...

	De még mielőtt bármit is mondhattam volna, Robert trappolt vissza a helyiségbe.

	– Ma hamarabb el kell mennem – mondta vidáman. – Kilencven perc múlva találkozom a Screen Time magazinnal. – Várt egy kicsit, hogy valaki gratuláljon neki, de senki nem tette, úgyhogy egyszerűen csak odarántotta a fejét a Deborah-nál lévő papírok felé, összehúzta a szemöldökét, és azt mondta: – Van valami a jelentésekben? Szerintetek ez a mi fickónk?

	– Igen, azt hiszem – felelte Deborah. – Nagyon hasonló a két gyilkos kézjegye. – És talán azért, mert megdicsértem a gonoszságát, hozzátette: – Nézd meg a képeket, és te is látni fogod.

	Jackie várakozóan felpillantott Robertre, és odanyújtotta a képeket. Robert rámeredt, majd megfeszültek az állizmai, miközben előrehajolt. – Jézusom – mondta. – Ó, te jóságos ég. – Visszaadta a képeket Jackie-nek. – Tényleg ugyanannak tűnik. Úgy értem, nem létezhet, hogy két olyan fickó is van, aki ilyet csinál, ugye?

	– Valószínűleg nem – felelte Deborah.

	– Szóval, most mihez kezdünk ezzel? – kérdezte Robert.

	– Összehasonlítjuk mindhármat – válaszoltam.

	– Rendben – bólogatott Robert. – Mit keresünk?

	– Azt nem tudjuk, amíg meg nem találjuk – válaszoltam. – De már háromszor csinált ilyet, és a hiba esélye, az, hogy hagy valami nyomot, minden alkalommal nő egy kicsit.

	– Oké – nyugtázta Robert. Felvonta a szemöldökét, és hozzátette: – Hé, volt egy ilyen szerepem pár éve... Egy alkoholista nyomozót játszottam, és volt egy sorozatgyilkos, aki fiatal lányokat gyilkolt. És ez a fickó, akit játszottam, elvált, ugye? De volt egy lánya, és kiderült, hogy a gyilkos őt pécézte ki, úgyhogy nekem ki kellett józanodnom, és el kellett kapnom a gyilkost, mielőtt megöli a lányomat. – Megvonta a vállát. – Alacsony költségvetésű film volt, izraeli pénzből. De nagyon eredeti, és remek kritikákat kapott. – Deborah megköszörülte a torkát, mire Robert rávillantotta mosolyát. – Rendben. Bocs. Mindenesetre – folytatta – ő azt figyelte, hogy mikor csap le a sorozatgyilkos. Csinált egy idővonalat, és kiderült, hogy a gyilkos hathetente szokott ölni. Úgyhogy csapdát állít neki a megfelelő időpontban, és így kaptam én el őt. – Deborah-ra pillantott, és amikor ő semmit nem felelt, rám nézett. – Szóval arra gondoltam, hogy talán nem lesz semmi eredménye, de nem kellene ezzel is ezt csinálnunk?

	– Miért? – kérdezte Jackie. – Még azt sem tudjuk, melyik városban csap le legközelebb. Szóval, mennyiben segít, ha tudjuk, hogy mikor?

	– Azért megnézhetnénk – felelte Robert makacsul. Felvonta a szemöldökét, és azt kérdezte, egyfajta kisfiús lelkesedéssel: – Te mit szólsz, Dexter?

	Nem jutott eszembe semmilyen lehetőség arra, hogy a gyilkosságok között eltelt időkből bármi hasznosra is következtethessünk. Másrészt a vidám és elfoglalt Robertet sokkal könnyebb elviselni, mint a duzzogó Robertet. – Rendben – feleltem. – Ártani csak nem árthat.

	Deborah megvonta a vállát, és odanyújtotta a két jelentést. – Szórakozz kedvedre – mondta.

	Elvettem a papírokat, Robert pedig odajött, és mellém állt, arra kényszerítve Jackie-t, hogy hátralépjen Jackie Debs asztalához sétált, és fél lábbal felült az egyik sarkára, miközben Robert a kezemben tartott papírok fölé hajolt. Neki messze nem volt olyan jó illata, mint Jackie-nek.

	– Rendben – dünnyögte, és kotorászni kezdett a papírok között, mintha egyszerre akarná látni mindet.

	Én odanyújtottam a lapokat. – Tessék – mondtam. – Vegas van legfölül, New York alatta. – Robert kikapta a kezemből a jelentéseket, és ismét az ablakpárkánynak dőlt, majd végignézte őket.

	– Oké, oké – mondta halkan, majd összevonta a szemöldökét, és megcsóválta a fejét. – Nem, ebben semmi logika. 2011 szeptembere New Yorkban, utána 2012 júniusa Las Vegasban, és most október Miamiban. – Felnézett, és arcán egyértelműen látszott a csalódottság. – Ez nem működik – mondta. – Az eltelt idők különbözőek.

	– Hát, ez van – feleltem.

	Robert tovább bámulta a papírokat, hátha ezzel tisztességes magaviseletre kényszerítheti őket, de nem úgy tűnt, mintha működne a dolog. – Hát, a francba – mondta végül. – Hát, gondolom, úgysem volt sok esélye.

	Ezzel senki nem szállt vitába. Robert előrehajolt, és Debs asztalára dobta a papírokat, csoszogott egy kicsit, karba fonta a kezét, majd leengedte, és kihúzta magát. – Nos – mondta. – Nekem, izé, készülődnöm kellene. Az interjúhoz. – Elmosolyodott. – Inget váltanom, megcsinálnom a hajam, tudjátok. A fotósnak. Úgyhogy... – Deborah-ra pillantott, majd vissza rám, talán arra várva, hogy tiltakozzunk. Amikor nem tettük, megvonta a vállát, és azt mondta nekem: – Akkor rendben. Holnap találkozunk?

	– A kelő nappal – feleltem.

	Robert rám fogta mutatóujja pisztolyát, majd meghúzta a hüvelykujját. Puff. – A kelő nappal – ismételte meg. Biccentett Deborah-nak, egy futó félpillantást vetett Jackie-re, majd kibandukolt az ajtón.

	Pár pillanatig senki nem mondott semmit. Jackie felvette a papírokat, amelyeket Robert ledobott, és végignézte őket. Összevonta a szemöldökét. – Fura – jegyezte meg.

	– Micsoda? – kérdeztem.

	Ő megcsóválta a fejét. – Ó, semmi – felelte. – Csak... úgy értem, ez úgy hangzik, mintha primadonnáskodnék, „ez is rólam szól!”. De nem akarok, úgyhogy... felejtsétek el.

	– Én nem tudom elfelejteni, ha nem mondod el – érveltem.

	Jackie összefonta a karját a mellkasán, és egyfajta bűnbánó mosolyt vetett rám. – Dexter, semmi az egész – mondta, és miközben én leragadtam annál, hogy most először szólít a nevemen, folytatta. – Úgy értem, ez csak egy ostoba egybeesés. Amikor Robert felsorolta a dátumokat, csak annyi, hogy... Én ott voltam ezekben az időpontokban. Forgatásokon. Szeptemberben New Yorkban, júniusban Vegasban. – Megrázta a fejét, és lekicsinylően legyintett a papírokkal. – Mint már mondtam, felejtsétek el. – Leengedte a kezét, és a combjára csapott. – Szóval – folytatta Deborah-ra pillantva. – Mi a következő lépés?

	Deborah akár válaszolhatott is neki, de ha meg is tette, én nem hallottam. Mert miközben azt néztem, ahogy Jackie Deborah felé lendíti a fejét, és aranyhaja meglibben a mozdulattól, Valami a helyére kattant Dexter Sötét Kamrájának mélyén, és én lenéztem a kezemben tartott, egymáshoz nagyon hasonlító fényképekre, és akkor...

	Minden fény eltűnt, és én a fekete szárnyak sürgető zörgésére reagálva felmászok, közéjük hajolok, és hagyom, hogy felemeljenek a sötét szélen, és egyre feljebb és feljebb és feljebb szállunk a fekete, éjszakai égboltba, fel oda, ahonnan láthatunk, és egyre gyorsabban és gyorsabban emelkedünk és körözünk, amíg fel nem érünk a hideg és csillagtalan égbe, és akkor körbenézünk, és ott van, egy magányos, élénkvörös folt a tájban alattunk, amely olyan tiszta, éles és kikerülhetetlen, mintha tucatnyi déli nap ragyogna le rá – és én látom is őket. És mi lesuhanunk a vörös árnyalatú fényben, és én ismét ott vagyok velük, a képeken szereplő nőkkel, felettük állok, és nézem, ahogy vonaglanak, és nekifeszülnek a kötelékeiknek, és minden egyes izmuk megfeszül, és bőrük minden négyzetcentimétere, minden idegszáluk, minden csontjuk üvölt fájdalmában, és ez még csak le sem lassít engem, hanem újabb izgalmas dolgokra sarkall, és én elkezdem ezeket megcsinálni vele, ő pedig elfordul, nem foga látni, amit csinálni fogok vele, pedig MUSZÁJ látnia, muszáj látnia ENGEM, MUSZÁJ végignéznie, mert ezért csinálom, erről szól az egész, arról, hogy ÉSZREVEGYEN engem, úgyhogy belemarkolok a hajába, abba a tökéletes aranyhajába, és megrántom a fejét, és meglátom az arcát...

	...és ez nem az az arc.

	És ettől dühös leszek, és még jobban megrántom a haját, azt a majdnem tökéletes aranyhajat, a nem-pontosan-olyan hajat, amely olyan közel áll az ÖVÉHEZ, annyira hasonlít rá, mégsem az Ő haja, és az arc sem az Ő arca, és ez az egész nem jó így, bár az Ő arcát képzelem oda, amikor befejezem, de amikor lenézek arra, amit tettem, érzem, hogy az egész eltűnik, mert ez nem helyes, ez nem ő, és a tomboló düh élénk robbanása rohan végiga fejem búbjától végig a karomon, és felkapom a kést, azt a hideg személytelen kést, és odacsapok vele az arcra, arra a nagyon nem megjelelő arcra, mert az nem...

	– Ó – mondom, és felpattan a szemem Deborah irodájának mesterséges fényében, és akárhogy is próbálom magamtól elhessegetni, és módot találni arra, hogy ne higgyek benne, az általam látott dolgok nem változnak. Még az iroda éles, csúnya fényében is ugyanolyan marad a kép, és ami még rosszabb, most már azt is látom, hogy Deb és Jackie olyan értetlenül merednek rám, mintha azt kellett volna végignézniük, ahogy egy forgalmas utcán vizelek. – Ó, izé – mondom. – Csak, tudjátok. Eszembe jutott valami.

	– Micsoda? – kérdezte Jackie nagyon bizonytalanul abban, hogy mit is kérdez tőlem, és mintha szándékosan gúnyolódna rajtam és a látomásomon, hátravetette haját a válla mögé – az ő haját, a tökéletes aranyhaját...

	– Te vagy az – feleltem. – Úgy értem, ez tényleg rólad szól.

	Jackie elvörösödött, és a lófarkával kezdett játszani. – Ez nem, úgy értem...

	De Deborah félbeszakította Jackie szerénykedő dadogását. – Hogy érted, hogy róla szól? – követelt magyarázatot. – Mit akarsz ezzel mondani?

	– Ezért csinálta – feleltem, és ráébredtem, hogy még mindig érzem a denevérszárnyak suhogását az Utassal átélt repülésből, és jelen időben nem igazán beszélek logikusan. Vettem egy mély lélegzetet, és lecsaptam a fotókat az asztalra, Jackie mellé. – Olyan a hajuk, mint a tiéd – mondtam. – Hasonló alakjuk van. Ugyanazon a helyen voltak ugyanabban az időpontban, mint te. – Felnéztem, és Jackie szemébe meredtem, ő pedig pislogás nélkül bámult vissza rám, levendulaszemében szikrányi, egyre csak növő félelemmel. – És ott van a vágás az arcon, a düh... amiért ez nem az az arc. Mert nem a tiéd.

	Láttam, ahogy azok a hosszú, elegáns nyakizmok megmozdulnak, miközben Jackie nyel egyet, majd lassan rázni kezdi a fejét. De bármennyire is szerettem volna, ha tévedek, tudtam, hogy nem erről van szó.

	– Rólad van szó – mondtam. – Azért ölte meg őket, mert úgy néznek ki, mint te.

	
NYOLCADIK FEJEZET

	Pár pillanatra néma csend lett Deborah irodájában. Debs maga elé meredt, Jackie pedig csak ült ott, kifehéredett kézzel markolászva a haját, enyhén szétnyílt ajkakkal, nagyon sápadtan, láthatóan levegőt sem véve. – Én, én, hogyan, izé... – mondta.

	– Ez meg honnan a faszból jön? – kérdezte Deborah.

	– Egyszerűen csak, izé... logikus – válaszoltam.

	– Számomra nem – szögezte le Deborah.

	– Nem hinném – nyögte Jackie erőtlenül. – Én, én nem tudom, hogy...

	Deborah nekilökte széke hátulját az íróasztalának, és ez a zaj hirtelen rendkívül hangosnak tűnt.

	– Ez hülyeség, Dexter – mondta. – Hacsak nincs valami konkrétumod, ami megerősíti.

	– Te is tudod a dátumokat és a helyszíneket – feleltem. – És az áldozatok úgy néznek ki, mint ő.

	Deborah összeszorított szájjal megrázta a fejét. – Nagyon sok nő néz ki úgy, mint ő – mondta.

	– Deborah, ebben most biztos vagyok...

	– Hát, én nem – csattant fel Debs. – Semmi alapod nincs erre, csak a... megérzéseid egyike? Ez nem elég. Nem mehetek oda a kapitányhoz, és mondhatom azt, hogy nézze, mit találtunk, amikor Dexter lehunyta a szemét. Főleg úgy nem, hogy ez nem is az én ügyem. Bizonyítékokra van szükségem. Nem csak a te gondolatolvasó-nyomozói szarságaidra.

	Ez egy kicsit jobban fájt, mint indokolható lett volna. Végtére is, Deborah kényszerített erre, sokkal nyilvánosabb körülmények között, mint jólesett volna, és most azért hord le, amit meg sem akartam tenni. És én csak miatta csináltam, mert a család elvben jelent valamit, és egészen jól csináltam. Ő meg megvetésével sújt, gúnyolódik rajtam, és okoskodással vádol. Úgyhogy mélyen magamba tekintettem egy igazán ütős visszavágásért, olyasmiért, amivel tényleg padlóra viszem. De még mielőtt kimondhattam volna, hogy „ó, tényleg?”, Jackie szólalt meg.

	– Ó, a francba – mondta rám meredve, fejét egyik oldalról a másikra rángatva. – Ó, te jó ég, Deborah... – Oldalra billentette a fejét, és azzal folytatta: – Úgy értem, őrmester. Úgy értem... a francba is.

	– Mi az? – kérdezte Deborah.

	Jackie folytatta a gyors fejrángatást. – Azt hiszem, igaza van – mondta nagyon vékony hangon.

	– Miért? – esett neki Deborah.

	Jackie végül ráébredt, hogy még mindig a fejét rázza, és abbahagyta. Vett egy mély levegőt, lehunyta a szemét, kinyitotta, rám pislogott, majd Debsre nézett. – Van egy elmebeteg rajongóm – mondta végül. – Aki... küldött nekem egy csomó levelet.

	– Milyen leveleket? – kérdezte Deborah.

	Jackie megnyalta az ajkát. – Úgy kezdődött, tudod. Egy kicsit furcsák voltak, de olyanok, mint a többi rajongói izé – vonta meg a vállát. – Rengeteg ilyesmit kapok. És, tudod, van egy egyenválaszlevél, amelyet az asszisztensem szokott visszaküldeni. Néha egy képpel együtt. És ennek ez nem tetszett. Többet akart... valami igazit. – Jackie felemelte mindkét kezét, és azok úgy verdestek, mint két tehetetlen kismadár. – Valami személyeset – folytatta. Az ölébe ejtette a kezét. – És én ilyet nem csinálok, soha. Úgy értem, ha egy rákos gyerekről van szó, vagy ilyesmiről, akkor oké, de egy akármilyen férfirajongó levelére? Általában még csak nem is látom őket, nemhogy válaszoljak. Az asszisztensem szokta lerázni őket, és ha nem veszik a lapot, egyszerűen nem foglalkozunk velük. Visszaküldjük a leveleiket.

	Jackie az ajkába harapott, és lenézett a kezére. – És ezt is tettük. Visszaküldtük a leveleit, és... Ez nagyon felbosszantotta. És megint írt, de... a levelei nagyon... gonoszak lettek. És visszaküldte a képemet... összetépve. Szétkaszabolva, rárajzolt dolgokkal, és, izé... – Konkrétan nyelt egy nagyot, vett egy mély levegőt, egyenesen rám nézett, és azt mondta: – És átszúrt szemekkel.

	– A picsába – felelte Deborah halkan.

	– A levelei olyan gonoszak és perverzek és fenyegetőek voltak, hogy Kathy aggódni kezdett. Megmutatta őket nekem. Én, izé... nem is tudom. Nem igazán hittem, hogy komoly baj van, de... – Megvonta a vállát, és ismét felemelte, majd az ölébe ejtette a kezét. – Azt mondtam neki, hogy mutassa meg őket a rendőrségnek.

	– És megmutatta? – kérdezte Deborah.

	– Igen – felelte Jackie. – Úgy értem, azt hiszem. Nem igazán... úgy értem, Kathy nagyon jó munkaerő, biztos vagyok benne, hogy megmutatta.

	– Oké – felelte Deborah. – És utána?

	Jackie megrázta a fejét. – Utána semmi – mondta. – Úgy értem, eszembe sem jutott. Úgy gondoltam, hogy ez el van intézve, és dolgoznom kellett. Tudod.

	– Hol vannak most ezek a levelek? – kérdezte Deborah.

	Jackie pislogott. – Izé. Fogalmam sincs. Úgy értem, megkérdezhetem Kathyt...

	– Ő hol van?

	– Itt van velem – felelte Jackie. – Úgy értem, itt, Miamiban.

	– Hívd fel – utasította Deborah. – Hol van most az asszisztensed?

	– Én, izé... valószínűleg a hotelben – felelte Jackie.

	– Hívd fel – ismételte meg Deborah.

	Jackie bólintott, és a táskája felé fordult, ami az asztala melletti sarokban volt. Kivette belőle a mobilját, és bepötyögött egy számot, majd tőlünk elfordulva beszélni kezdett. Mondott pár halk mondatot, majd bontotta a vonalat, visszacsúsztatta a táskájába a telefont, és ismét felénk fordult. – Kathyvel beszéltem – tájékoztatott minket, noha magamtól is erre tippeltem volna. – A Los Angeles-i zsarunál még mindig megvannak a levelek. És ő most megkeresi az elérhetőségét, és visszahív. – Jackie megrázta a fejét, ránk nézett, utána pedig, mintha valaki kihúzta volna belőle a dugót, és az összes levegő kiszállt volna belőle, lerogyott a vendégszékbe az íróasztal mellett. – Szent szar – mondta halkan. Lehunyta a szemét, és hosszan kifújta a levegőt. – Szent szar – ismételte meg. Ismét kinyitotta a szemét, és Deborah-ról rám pillantott. – Úgy gondoljátok, hogy ő... Úgy értem, úgy gondoljátok, tényleg veszélyben forgok?

	– Igen – feleltük Deborah-val egyszerre.

	Jackie pislogott néhányat. Tekintete nedves lett, és levendulaszíne mintha pár árnyalattal sötétebbé vált volna. – Ó, te jó ég – mondta. – És most mit csináljak?

	– Megkérem a kapitányt, hogy rendeljen melléd valakit – mondta Deborah.

	– Valakit... úgy értem, mint testőrt? Egy másik zsarut? – kérdezte Jackie idegesen.

	Deborah megemelte a szemöldökét. – Van ezzel bármi problémád? – kérdezte.

	Jackie habozott, csücsörített, majd a szája elé kapta a kezét. – Csak... – kezdte. – Istenem, ez nagyon... – Rám nézett, majd Deborah-ra. – Lehetek veletek őszinte?

	– Nagyon remélem – felelte Deborah enyhe hitetlenkedéssel az arcán.

	– Ez... Hogy is fogalmazzak – mondta Jackie. Megrázta a fejét, felállt, és odament az ablakhoz, hogy kinézzen rajta. Odakint nem sok látnivaló volt, de ő csak bámult. – A karrierem egy kicsit... mit is csinál? Leszálló ágban van. Nem igazán... Már nem jönnek olyan sűrűn az ajánlatok. És nem olyan jók. – Az ajkába harapott, és megcsóválta a fejét. – Ez előfordul. A nők esetében ez csak harmincéves korig pálya, és én harminchárom vagyok.

	Jackie felpillantott, és magára erőltetett egy futó mosolyt. – Ez bizalmas információ – tette hozzá, Deborah és én pedig bólogattunk.

	Jackie ismét kifelé kezdett bámulni az ablakon. – Mindenesetre – folytatta – az a helyzet, hogy nekem szükségem van arra, hogy ezt a sorozatot megcsinálják, és hogy sikeres legyen, különben a karrieremnek nagyjából vége, és nem marad számomra semmilyen lehetőség, esetleg csak annyi, hogy hozzámenjek egy görög fegyverkereskedőhöz, vagy ilyesmi. – Felsóhajtott. – És az ilyesfajta ajánlatok is megritkultak – tette hozzá.

	Már az is elég nehéz volt, hogy különösebb bánatot és sajnálatot sugározzak Jackie felé pusztán azért, mert nem kap elég házassági ajánlatot milliárdosoktól – és még nehezebb volt megérteni, milyen hatással lehet ez jelen helyzetünkre. – Sajnálom – mondtam. – De, izé...?

	Jackie bólintott. – Tudom – mondta. – Szegény, szerencsétlen én. – Kifújta a levegőt, és végre, váratlanul visszafordult az ablaktól. – A lényeg az – folytatta –, hogy ha a csatornánál megtudják, hogy életveszélyes fenyegetéseket kapok, akkor szólniuk kell a biztosítónak, és a biztosításom díja a csillagos égbe szökik – most milliókról beszélek –, és mivel még meg sem kezdtük a forgatást, hirtelen sokkal olcsóbb lesz megszabadulni tőlem, és másik színésznőt szerezni, mondjuk egy fiatalabbat, és valószínűleg csinosabbat.

	– Ez lehetetlen – jegyeztem meg gondolkodás nélkül, mire Jackie futó, széles mosolyt vetett rám.

	– Olcsóbb – visszhangozta Deborah. – Úgy érted, simán kirúgnának puszta spórolásból?

	– Most viccelsz, ugye? – kérdezte Jackie. – Jézust is kirúgnák ötven dolcsiért.

	– A picsába – mondta Deborah.

	– Jövő héten kezdődik a forgatás – folytatta Jackie. – Ha sikerül, mondjuk, egy hetet filmeznem, mielőtt kiderül, akkor valószínűleg oké lesz minden. – Mélyen beszívta a levegőt, és nagyon komoly tekintettel Deborah-ra pillantott. – Tudom, hogy ez nagyon nagy kérés. De... meg lehetne csinálni, hogy egy hétig nem szólunk nekik?

	Deborah megvonta a vállát. – A csatornának nem kötelező szólnom – felelte. – Nekik kurvára nem tartozom semmivel.

	– És mi van Roberttel? – kérdeztem. Végtére is, mostanában szinte állandó társammá vált.

	Jackie konkrétan megborzongott. – Ó, Jézusom – mondta. – Ha ezt megtudja, akkor mindenkinek el fogja mondani. Bármit megtenne, hogy kirúgasson engem a sorozatból.

	– Elég nehéz lenne megakadályozni, hogy megtudja – jegyeztem meg. – Egész nap ott van velem.

	– Könyörgök – mondta Jackie. – Csak pár napról van szó.

	– Nos – feleltem –, én megteszek minden tőlem telhetőt.

	– Köszönöm – mondta Jackie, Deborah pedig megköszörülte a torkát.

	– A csatornának nem kell szólnom – mondta –, és Robertnek sem. – Arcára kiült az az acélos zsarukifejezés, amellyel megakadályozta, hogy bármi is leolvasható legyen róla, akárhogy is érezte magát. – De Anderson nyomozónak muszáj szólnom. Ez az ő ügye.

	– Mi? De az... Ne! – vágta rá Jackie.

	Deborah megfeszítette az állát. – Muszáj – ismételte meg. – Én egy hivatásos rendőrtiszt vagyok, aki most létfontosságú információhoz jutott egy gyilkossági üggyel kapcsolatban, amelyben Anderson vezeti a nyomozást. Ha nem szólok neki, az az állásomba kerülhet. Valószínűleg börtönbe is kerülök.

	– Ó – eresztett le Jackie szemmel láthatóan. – De ez... úgy értem, gondolod, hogy Anderson hajlandó lenne, izé, nem szólni senkinek?

	Deborah elkapta a pillantását. – Szólni fog – felelte.

	– Valószínűleg sajtótájékoztatót fog összehívni – tettem hozzá.

	– A picsába – mondta Jackie. – A picsába, picsába, PICSÁBA. – Besüppedt a székbe, és teljesen úgy nézett ki, mint egy kétségbeesett rongybaba. – Azt nem... nem fogom azt kérni, hogy tedd kockára a karrieredet – mondta olyan reménytelen, nemes beletörődéssel, hogy legszívesebben megöltem volna érte valakit – mondjuk Andersont. De miután ez a vidám gondolat végigcikázott az agyamon, azonnal átvette a helyét egyike azoknak a csodálatos, ihletett pillanatoknak, amelyek csak egyszer történnek az emberrel életében, és csak az Igazakkal. – Ó – szólaltam meg, és az örömteli meglepetés egy része biztosan hallható volt a hangomból, mert Jackie felnézett, Deborah pedig összehúzott szemöldökkel nézett rám.

	– Mi az? – kérdezte Jackie.

	– Deborah-nak Andersonnak kell elmondania – feleltem vidáman, majd a nyomaték kedvéért megismételtem: – Andersonnak.

	– Ismerem a kibaszott nevét – jegyezte meg Debs.

	– És a kibaszott eszét is ismered – feleltem.

	– A kibaszott életbe, Dex, mi a...

	– Deborah, gondolkozz el egy pillanatra – kértem. – Lehet, hogy nem is fog annyira fájni.

	Deborah pár másodpercig csúnyán nézett rám, majd dühösen kifújta a levegőt. – Rendben, baszd meg, gondolkozom – mondta, és az arca olyanná vált, mint egy rosszindulatú, enyhén székrekedéses pontyé.

	– Nagyszerű – feleltem. – Most képzeld el a következő jelenetet: te, Deborah Morgan őrmester, a Hit Védelmezője, az Igazság Bajnoka...

	– Kilyukadnál már arra a kibaszott lényegre? – kérdezte Debs.

	– Odamész Anderson nyomozóhoz – folytattam türelmesen. – Te, egy olyan ember, akit annyira nagyra tart.

	– Szívből gyűlöl engem – csattant fel Debs. – És akkor mi van?

	– Pont ez a lényeg – feleltem, és hagytam, hogy az öröm visszaszivárogjon a hangomba. – Ő tényleg szívből gyűlöl téged. És ha elviszed neki az anyagodat erről az esetről, és elmeséled neki, hogy van egy nagyon fontos nyomod... ha te meséled el neki, Deborah. Nem én, Jackie vagy Matthews kapitány: te mondod el neki. Tanúk előtt. – Várakozóan néztem rá, és be kell ismerjem, eközben gúnyosan vigyorogtam is. – Akkor mit fog csinálni?

	Deborah kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, ami nagyon csípősnek ígérkezett – majd hallható hanggal összecsattant az állkapcsa, szeme rettenetesen tágra nyílt, és vett egy nagyon mély levegőt.

	– Szent szar – lehelte, és valami olyasmivel nézett rám, ami a tiszteletre emlékeztetett. – Semmit nem fog tenni. Elveszíti azt a kibaszott aktát. Mert RÓLAM van szó.

	– Bingó – feleltem. Mindig is szerettem volna egyszer ezt mondani. – Meg fog ijedni, hogy te kapod majd az elismerést, úgyhogy nem fog tenni semmit – de te megtettél mindent a szabályzat szerint, tanúk előtt. Te gyanún felül fogsz állni, Jackie titka biztonságban marad, minden rendben lesz a világban.

	– Ez tényleg működhet? – lehelte Jackie.

	Debs hunyorított, megfeszítette az állát, majd bólintott. – Elképzelhető – felelte.

	– Jaj, ne már – vetettem közbe. – Ez legalább egy valószínűleg.

	– Rendben, valószínűleg működni fog – felelte Deborah.

	– És mi lenne, ha egy kicsit meg is forgatnád benne a kést? – kérdeztem. – Tudod, azzal, hogy milyen fontos ez a nyom, és hogy dobjon el mindent, amin dolgozik, és foglalkozzon azzal, amit TE találtál?

	Debs felhorkantott. – Aha – felelte. – Ezzel elérném.

	– Ó – mondta Jackie. – Ez... Dexter, te annyira... Köszönöm, mindkettőtöknek nagyon köszönöm.

	– De még ha sikerül is – fordult Debs a váratlanul reménykedni kezdő Jackie felé –, attól te még nem leszel biztonságban.

	– Ó – felelte Jackie, és ismét leeresztett.

	– Meg kell találnunk ezt a fickót, mielőtt ő talál meg téged – mondta Deborah. – És mindeközben olyan helyen kell tartanunk téged, ahol nem fér hozzád.

	– Én, izé... Nem maradhatnék egyszerűen veletek, itt, a kapitányságon, napközben? – kérdezte Jackie. – Éjszaka pedig a szállodában, bereteszelt és bezárt ajtók mögött.

	Mindig megható ilyen ártatlansággal szembesülni, de ebben az esetben úgy gondoltam, mondanom kell valamit.

	– A szállodák nem biztonságosak – tájékoztattam. – Azokban nagyon könnyű bejutni egy szobába, és elkapni valakit. – Ezt megpróbáltam úgy mondani, mintha nagyon biztos lennék benne, mert így is volt, de anélkül, hogy úgy tűnne, mintha személyes tapasztalatok alapján tudnám, noha az is így volt. Valószínűleg sikerrel jártam, mert Jackie láthatóan hitt nekem.

	– Hát akkor, izé – mondta. Kérdő pillantást vetett Debsre. – Hova menjek?

	– Hozzám nem jöhetsz – felelte Deborah. Megvonta a vállát. – Bocs. Nicholas biztonságát nem kockáztatom.

	Nicholas a fia, aki pár hónappal azután született, hogy az apja a nemesi önfeláldozás egy rohamában eltűnt. Nagyon kedves kisbaba, alig pár hónappal fiatalabb, mint a lányom, Lilly Anne, és Deborah imádja.

	– Fogadhatnák testőrt, de azok mindig olyan... – Jackie ismét felsóhajtott. – Egy izmos nyugalmazott haditengerészt, pisztollyal és önérzettel. És ha a Talibán lenne a nyomomban, biztonságban is lennék. De ez? Úgy értem, egy gyilkos pszichopata? Olyasvalakire lenne szükségem, aki ért az ilyesmihez. – Miközben ezt mondta, egyenesen rám nézett, és azt hiszem, ez jogos is volt, bár egy kicsit zavaró. – Nem egyszerűen egy olyan emberre, aki tud lőni – pillantott vissza Debsre. – Persze, az is jó, ha valaki lőni tud, de... – Ismét rám nézett, és pislogott hatalmas, nedves szemekkel. – Olyasvalakire lenne szükségem, akiben bízhatok – folytatta. – Ahogy bennetek bízom. – Megrázta a fejét.

	Folyamatosan engem nézett, és ha tényleg olyan okos lennék, amilyennek képzelem magam, akkor tudtam volna, mire akar kilyukadni – de valami oknál fogva nem tudtam. – Dexter – mondta Jackie. – Tudom, hogy ez hatalmas kérés, de... nem lenne rá mód, hogy... tudod?

	Biztosan olyannak tűntem, mint aki nem tudja, mert Jackie odalépett hozzám, és a karomra tette a kezét. – Csak pár napról van szó – mondta. – És annyit fizetek, amennyit csak akarsz, de... megtennéd?

	Elméletben határozottan készen álltam arra, hogy igent mondjak, de még mindig nem értettem, mit akar kérni tőlem. Az átjött, hogy segítségre van szüksége, de tényleg nem tudtam, hogyan segíthetnék neki biztonságos helyet találni. Csak az a kép járt a fejemben, ahogy Jackie a kanapémon alszik, miközben Cody és Astor lábujjhegyen járkálnak körülötte az iskolába készülődve, és ez a kép annyira valószínűtlen volt, hogy még csak válaszolni sem tudtam azt leszámítva, hogy „izé...”.

	– Kérlek... – mondta Jackie olyan hangon, amely hirtelen lággyá, egy kicsit rekedtessé, és még egy csóknál is intimebbé vált. És bár még mindig nem értettem, mit akar tőlem kérni, nagyon szerettem volna megtenni.

	– Nos, izé – feleltem nagyon beleegyezőnek szánt hangon, ami egy kicsit nehéz, ha az ember nem tudja, mibe egyezik éppen bele.

	– Ez nem rossz ötlet – mondta Deborah segítőkészen. – Segíthetek lerendezni Ritával. – Jackie felé biccentett. – És lőni is tud – mondta. Benyúlt a legalsó fiókjába, és elővett egy kilenc milliméteres Glockot felcsatolható fegyvertokban. – Használhatod a pótfegyveremet.

	Ránéztem a Glockra, ránéztem Jackie rimánkodó arcára, és végre kezdett fény derengeni a fejemben. – Úgy érted – mondtam. – Úgy értitek... Ez, ez... – És bár rendes körülmények között Dexter homéroszi jelzője az Ékesszóló, semmi akár távolról is értelmes dolog nem jött ki a számon.

	– Kérlek – ismételte meg Jackie, és a pillantása egy márványszobrot is megolvasztott volna.

	Dextert persze keményebb fából faragták, mint az egyszerű halandókat, és a gyönyörű nők könyörgő pillantása soha nem hatott Könyörtelen Harcosunkra. Ez pedig kifejezetten abszurd ötlet volt, még ahhoz is furcsa, hogy latolgatni kezdjem. – Én mint testőr? – Ez kizárt.

	Ennek ellenére úgy esett valahogy, hogy amikor vége lett a munkaidőnek, és az összes szorgos bérrabszolga kötelességtudóan a családi tűzhely felé vette útját, én ott találtam magam a Grove Isle Hotel erkélyén egy mojitót kortyolgatva, és a hátunk mögötti égbolton felrobbanó gyönyörű naplementét bámulva, amely narancsszínbe, vörösbe és rózsaszínbe borította a Biscayne-öblöt. A mellettem lévő asztalon egy tálca sajt és friss gyümölcs hevert, a Glock zavaróan dudorodott az oldalamon, én pedig végtelenül csodálkoztam azon az elkerülhetetlen tényen, hogy az Élet semennyire nem logikus, különösen, amikor a dolgok váratlanul szürreális és megérdemeletlen luxuskörülmények felé veszik az irányt. A rettegést, a fájdalmat és a hányingert értem, de ezt? Csak arra gyanakodhattam, hogy valami sokkal rosszabb vár rám. Ugyanakkor a mojito nagyon finom volt, és az egyik sajt különösen ínycsiklandó.

	Felmerült bennem a kérdés, hogy vajon létezik-e bárki, aki tényleg így él. Ez nem tűnt lehetségesnek; hát nem arra teremtettek mindannyiunkat, hogy szenvedjünk, verejtékezzünk, és fájdalmakat viseljünk el, miközben végeérhetetlenül húzzuk az igát földi életünk bűzös pöcegödrében? Hogyan illik ebbe a képbe az érett sajt, a friss eper és az elmondhatatlan luxus?

	Jackie-re néztem. Ő nem olyannak tűnt, mint aki valaha is betette a lábát egy pöcegödörbe. Még mindig üde volt, összeszedett, és láthatóan teljesen otthon érezte magát ebben a dekadens környezetben, mint egy félistennő az Olimposzon. Ez nagyon éles ellentétben állt azzal a képpel, amely valamivel korábban otthon fogadott.

	Jackie-t a kapitányságon hagytam Deborah-val, és hazamentem a fogkefémért és egy váltás ruháért. Végtére is, egy testőr is ügyeljen a higiéniára. Bementem a hálószobába, és elővettem egy kék, műszálas sporttáskát, amelybe bedobtam pár zoknit és alsónadrágot – vicces, amikor utoljára használtam, akkor szigetelőszalaggal és pár egyszerű pengével pakoltam tele, mielőtt elindultam a könnyed szórakozással töltött estém felé vadonatúj barátommal, egy elbűvölő fiatalemberrel, aki ifjú hölgyeket csalt a hajójára, és valahogy mindig egyedül tért vissza a partra. Segítettem neki megtanulni, hogy nem szép dolog úgy bánni másokkal, mintha eldobható játékszerek lennének, méghozzá úgy, hogy őt is eldobhatóvá tettem. Őszinte örömet okozott a vele való munka, rendkívül élvezetes este volt. Tényleg eltelt azóta három egész hónap?

	Meghitt nosztalgiázásomat egy hangos csattanás szakította félbe a bejárati ajtó felől, amelyet azonnal követett egy éles, nazális üvöltés, egy nem emberi hang, amelyet csak Astor adhatott ki magából egy kiskamaszrohamában. Rita hangja is csatlakozott hozzá, az ajtó még hangosabban csapódott be, majd trappolás, kiabálás, és egy újabb, ezúttal közelebbi ajtó csattanása következett.

	Rita egyik hóna alatt Lilly Anne-nel, egyik vállán a bölcsődei zsákkal, másikon a retiküljével lépett be a hálószobába. Az arca vörös volt, fénylett az izzadságtól, és a szája körüli keserű ráncok nagyon úgy néztek ki, mintha állandósultak volna. Belém pedig hirtelen belém hasított, hogy már nem hasonlít arra a képre, amelyet a fejemben őrzök róla. Öregebb lett, és valami oknál fogva ezt én csak most vettem észre.

	– Ó, Dexter, korán hazaértél – nyomta a kezembe Lilly Anne-t. – Kicserélnéd a pelenkáját, kérlek? Astor teljesen... nem is tudom, mit csináljak.

	Lilly Anne boldogan gagyogott nekem, és azt kiabálta, hogy „Papuuu!”, én pedig odavittem a pelenkázóhoz, miközben Rita az ágyra dobta a csomagjait.

	– Ó – szólalt meg. Odapillantottam; a sporttáskámat tartotta a kezében. – De ez... Úgy értem, te nem...

	– Nagyszerű híreim vannak – mondtam, miközben levettem Lilly Anne-ről a nedves pelenkát. – Lehetőségem nyílt sok pénzt keresni – eleget egy új medencevázra az új házunkban.

	– De ez... tudod te egyáltalán, mennyibe kerülnek azok? – Rita megrázta a fejét, és egy izzadságcsepp a táskára hullott az arcáról.

	– Nem számít – feleltem. Kidobtam a piszkos pelenkát, és a popsitörlőért nyúltam. – Megkeresem az árát, sőt, még többet is.

	– Mivel?

	Habozni kezdtem; nemcsak azért, mert az, hogy Jackie testőrre szorul, bizalmas információ, hanem azért is, mert hirtelen nem tűnt olyan jó ötletnek közölni Ritával, hogy több éjszakán keresztül össze leszek zárva egy gyönyörű filmsztárral. – Titoktartás kötelez – feleltem, miközben alaposan letörölgettem Lilly Anne-t, majd egy tiszta pelenkáért nyúltam.

	Rita nem szólt semmit, úgyhogy felpillantottam rá. Összehúzta a szemöldökét, és a homlokráncai nagyon mélynek tűntek. Egy csapzott, lelapult tincs hullott a ráncaira. Rita hátrasimította. – Hát, de – mondta –, úgy értem, törvényes dolog? Mert... – Ismét megrázta a fejét.

	– Teljesen törvényes – feleltem. – És nagyon jól fizet. – Rögzítettem az új pelenkát, és felvettem a gyereket. – Deborah azt mondta, hogy fel fog hívni, és megbeszéli veled.

	– Ó, hát akkor – felelte Rita. – Ha Deborah... De nem mondhatod el nekem, hogy mi az?

	– Sajnálom – feleltem.

	– Csak az van, hogy annyi minden összejött – mondta Rita. – Közeledik a költözés napja... Astor pedig teljesen... – Ledobta a sporttáskámat, és összefonta a karját a mellkasán. – Úgy értem, Dexter... – Folytatta.

	– Tudom – feleltem, ami hazugság volt, mert nem tudhattam, mivel nem fejezte be a mondatot. – De csak pár napról van szó, és tényleg lenne helye annak a pluszpénznek.

	Rita pár hosszú pillanaton keresztül csak nézett. Arca a bizonytalan elkeseredettség maszkjának tűnt, és mintha mindenhol megereszkedett volna. Kíváncsi voltam, mire gondolhat, amitől úgy néz ki, mint egy nyirkos, szakadt mosogatórongy. Semmilyen ráutaló jelzést nem adott, de végül azt mondta: – Hát... Tényleg lenne hova tennünk egy kis pluszpénzt...

	– Pontosan – jelentettem ki, majd visszaadtam neki Lilly Anne-t, és felkaptam a sporttáskámat. – Szóval pár nap és találkozunk.

	– Felhívsz majd? – kérdezte Rita.

	– Hát persze – mondtam neki, ő pedig előrehajolt, és egy verejtékes csókot nyomott az arcomra.

	– Rendben – felelte.

	
KILENCEDIK FEJEZET

	Most pedig itt vagyok a luxus kebelén, messze mindennapi családi életem szirénázásától, csikorgásától és koszos zoknijaitól. Ez az összehasonlítás valószínűleg nem túl igazságos persze, és ez jó. A szálloda mellett még az új, medencés házam is lepukkantnak tűnt – az egész életem egy cseppet kevésbé ragyogónak és fényesnek kezdett látszani tőle.

	Jackie-re néztem. Ő éppen elvett egy nagy, vörös epret a tálcáról, és olyan üdének és tökéletesnek tűnt, amilyennek csak tud egy emberi lény. Egyértelműen nem igazságos Ritát hozzá hasonlítani.

	– Itt nagyon finomak a tengeri herkentyűk – mondta Jackie, miközben leharapta egy eper végét. Nyelt egyet, majd megnyalta a száját. – Azt hiszem, ez nem is csoda. – Elmosolyodott, és beleivott a mojitójába. – Te valószínűleg mindig remek tenger gyümölcseit eszel.

	– Igazából nem – feleltem. – A gyerekek nem szeretik.

	– Gyerekek – vetett rám Jackie furcsa, kérdő pillantást.

	– Mi az? – érdeklődtem.

	Jackie megrázta a fejét. – Semmi. Csak annyi, hogy te annyira izének... – Egyik keze a levegőben repkedett, miközben ismét ivott egy kortyot. – Nem is tudom – tette le a poharat az asztalra. – Annyira... függetlennek tűnsz. Önállónak? Úgy értem, tényleg nem ismerlek olyan jól, és lehet, hogy most... – Megérintette a karom nagyon könnyedén, majd visszahúzta a kezét. – Szólj, ha túlságosan személyeskedő vagyok – mondta. – Csak úgy érzem, mintha ismernélek... És úgy tűnik, mintha, tudod. – Egy szelet kiviért nyúlt. – Mintha te önmagadban is teljes lennél. Nehezen tudlak gyerekekkel elképzelni.

	– Én még nehezebben – feleltem, mire Jackie felnevetett. Kellemes hang volt.

	– A feleséged milyen? – kérdezte.

	– Mi, Rita? – kérdeztem vissza. Egy kicsit meglepett a kérdés. – Hát, ő, izé. – Jackie pislogás nélkül bámult, és a szappanoperákból, amelyeket azért néztem, hogy megértsem az emberi viselkedést, tudtam, hogy most valami hízelgőt kellene mondanom Ritáról, mivel, végtére is, a feleségem. És ezen elgondolkoztam, eszembe jutott, milyen leharcoltnak tűnt aznap este valamivel korábban, és megpróbáltam valami szép frázist mondani róla, de csak az jutott eszembe, hogy megszoktam, és vak az ártalmatlan kis szeszélyeimre a késekkel és a bűnözőkkel, viszont úgy éreztem, hogy ez a helyzet nem ezt követeli meg. Tovább gondolkoztam. Jackie továbbra is engem bámult. A várakozó csend egyre mélyebb lett, és elkeseredettségemben végül azt nyögtem ki: – Remekül főz.

	Jackie oldalra billentette a fejét, és olyan sokáig nézett, hogy végül azon kezdtem gondolkozni, valami rosszat mondtam-e. – Ez egy kicsit vicces – szólalt meg végül.

	– Micsoda?

	Jackie arcán egy kis mosoly villant fel, majd tűnt el. – A legtöbb pasas, ha megkérdezik a feleségéről, általában azt mondja, hogy ó, nagyon szép, csodálatos ember. Valami ilyesmit. Te pedig egy örökkévalóságig gondolkozol, és csak annyi jut eszedbe, hogy jól főz?

	Azt akartam válaszolni, hogy nekem megvannak a magam prioritásai, és felőlem Rita akár úgy is kinézhet, mint Shrek, amíg olyan mangópaellát csinál, amilyet. De ez nem tűnt a megfelelő hangnemnek, és nem voltam biztos abban, hogy mi az, úgyhogy csak annyit dadogtam: – Hát, de hát tudod. Úgy értem, nagyon jól néz ki.

	– Abban biztos voltam – nyúlt Jackie ismét a poharáért. – Ha egy ilyen klassz fickóhoz ment hozzá.

	Az emberi párbeszéd azok közé a dolgok közé tartozik, amelyeket szorgosan tanulmányoztam, mivel egyáltalán nem tűnik számomra logikusnak, kivéve, ha a jól bevált közhelyek útját követi, ami az idő kilencvenkilenc százalékában be is jön. Úgyhogy abból a célból, hogy beilleszkedjek, megtanultam a csevegés alapelemeit, és vagy azokat használom, vagy eltévedek azoknak az érzéseknek, impulzusoknak és képzeteknek a dzsungelében, amelyeket én nem értek. Vak vagyok a finomságokra. De ahhoz vaknak és süketnek kellett volna lennem, hogy ne vegyem észre, hogy Jackie éppen bókol nekem, és lázasan kerestem a megfelelő választ, de csak annyit sikerült kinyögnöm, hogy „ó, köszönöm”, ami még számomra is elég erőtlennek tűnt.

	Jackie két kézzel markolta meg a poharát, és lenézett a Biscayne-öbölre. – Néha elgondolkozom – mondta. – Tudod. Hogy... nem kellett volna-e keresnem egy olyan rendes pasast, mint te vagy, és családot alapítanom? Rendes életet élnem. – Nagyon mozdulatlanná vált, csak fogta azt a poharat, és a látóhatárra meredt, én pedig őt néztem. Beismerem, meglepődtem azon, hogy a hangjában mintha vágyakozás és megbánás csendült volna – végtére is ő gyönyörű, gazdag és híres, egy sztár, és még a legelfogulatlanabb megfigyelő is azt mondaná, hogy mindent egyesít magában, amit ember csak kívánhat.

	És azt el kell ismerni, hogy ő is nagyon elfogulatlannak bizonyult, mert halkan felnevetett, majd megrázta a poharát. Az zörgött; a jeget leszámítva üres volt. – Tudom – mondta Jackie. – Nem hiteles, még számomra sem. Egyébként is, rengeteg rendes fickóval találkoztam, és egyikük sem váltotta ki belőlem, hogy ezt fel akarjam adni. – Bűnbánó arcot vágott, és letette poharát az asztalra. – És rengeteg kevésbé rendes fickóval is – tette hozzá. – De az az igazság, hogy semmiért nem cserélném el az életemet.

	– Még egy görög fegyverkereskedőért sem? – kérdeztem.

	– Kettőért sem – vigyorgott Jackie. – És egyébként is, azokban a fickókban rendkívül erős a birtoklási vágy, úgyhogy olyan lenne, mintha a tulajdona lennék, tudod. Azt hiszem, muszáj így viselkedniük, de... – Megvonta a vállát. – Nálam ez nem működik.

	Rám nézett, én visszanéztem rá, és a pillanat mintha túlnyúlt volna a kényelmesen, de semmi megfelelő válasz nem jutott eszembe, és mivel nem úgy tűnt, mintha Jackie-t zavarná a csend, úgy döntöttem, engem sem fog. A nap éppen elkezdett lemenni mögöttünk a látóhatár alá, és az előttünk lévő víz olyan aranyszínű lett, amilyen napnyugtakor szokott, és ez visszatükröződött Jackie arcáról és, gondolom, az enyémről is. Végül Jackie szájának sarka mosolyra kunkorodott, és azt mondta: – Egyébként is... valószínűleg a vacsorán kellene gondolkoznunk. Éhes vagy?

	Azt is mondhattam volna, hogy hát persze hogy éhes vagyok; az a hatalmas gépezet, amely Dexter teste, folyamatosan teljes gőzzel üzemel, és rendszeres üzemanyagpótlásra van szüksége. De maradtam az udvariasságnál. – Ami azt illeti, egy kicsit igen – feleltem, Jackie pedig váratlan komolysággal bólintott.

	– Rendben – mondta. – Nincs a közelben valami tényleg jó hely? A csatorna fizeti, úgyhogy ne spórolj.

	Az igazat megvallva, az én gasztronómiai ízlésem inkább robusztus, mint kifinomult, de ebben az esetben fontosabb dolgokat is figyelembe kellett vennem, mint azt, hogy mi szerepel a menüben. – Izé – feleltem. – Mit szólnál a szobaszervizhez?

	Jackie megemelte fél szemöldökét, és mondani akart valamit, de utána mintha észbe kapott volna. – Ó – felelte. – Úgy érted, mivel... – Elfintorodott, és megrázta a fejét. – Úgy gondolod, hogy túl veszélyes lenne kimenni – állapította meg.

	– Igen – nyugtáztam. – Kezd sötétedni, és szerintem mostanra már tudja az illető, hol laksz.

	– Ó – mondta Jackie ismét, és mintha leeresztett volna egy kicsit; hátradőlt a székében, és az álla a mellkasa felé süllyedt. – Mindig elfelejtem – magyarázkodott. – Egyszerűen csak élveztem a... – Sóhajtott egy nagyot, ami furcsa reakciónak tűnt, hacsak nem egy puccos, drága vacsorára számított. – Mindegy, jó a szobaszerviz. Ha... – legyintett határozatlanul – a biztonságomra ügyelsz.

	– Ezért vagyok itt – mondtam.

	Jackie egyetlen másodpercig hosszabban nézett rám a kelleténél. – Próbálom ezt észben tartani – jegyezte meg. De még mielőtt kitalálhattam volna, mit akar ezzel mondani, kaparászó hangot hallottam a lakosztály ajtaja felől.

	– Ez... – kezdte Jackie, de én felemeltem a kezem, hogy elhallgattassam, és erősen füleltem. Kétség sem fért hozzá, hogy valaki az ajtót próbálta kinyitni, hogy bejöjjön.

	Még nem rendeltünk semmit, és mivel Jackie már majdnem egy hete ott volt, nem gondoltam, hogy a vezetőség küldene neki gyümölcskosarat. Így csak egyetlen, egyértelmű és nagyon kellemetlen lehetőség maradt.

	Óvatosan felálltam, és kivettem a Glockot a tokjából. – Dexter – mondta Jackie. – Szerintem ez...

	– Zárkózz be a fürdőszobába – mondtam neki. – A telefonodat is vidd magaddal, csak a biztonság kedvéért.

	– De én csak...

	– Gyorsan! – sziszegtem oda neki, és sebesen, némán az ajtóhoz lopakodtam, miközben ellenőriztem, hogy a pisztoly ki van-e biztosítva, éppen úgy, ahogyan nevelőapám, Harry tanított meg oly sok évvel ezelőtt. Én nem szeretem a lőfegyvereket – azok zajosak, személytelenek, és nagyon kevés teret hagynak a művészi kiteljesedésnek. De hatékonyak, és Harry megtanított arra, hogyan használjam őket, úgy, ahogy csak egy háborús veterán és hivatásos zsaru tudja megtanítani, és egy ilyen fegyverrel, mint ez, nagyon messziről is ki tudok lyuggatni bármit.

	De ebben az esetben abban reménykedtem, hogy nem kell majd lőnöm. Úgyhogy végigsiettem a szobán az ajtó belső oldaláig, készenlétbe helyezve mind önmagamat, mind a Glockot.

	Amikor odaértem, az ajtó éppen elkezdett kinyílni, lassan, szinte szégyenlősen; akárki is volt a túloldalán, nagyon vigyázott, nehogy bárki figyelmét felkeltse arra, hogy behatol rajta. Balszerencséjére az én figyelmemet sikerült felkeltenie. Bal kezemmel megragadtam az ajtó peremét, és felrántottam. Gyorsan kikerültem, elkaptam a kilincset fogó kezet, majd berántottam, erősen, és miközben egy rövid, barna hajú fej követte a kart a szobába, mögé léptem, és a jobb fülébe dugtam a Glockot.

	Papírok, kulcsok, egy mobiltelefon és egy Starbucks-pohár esett zörögve a földre, én pedig eközben egy halk, rémült nyögést hallottam, és megnéztem, mire is fogtam rá a fegyveremet.

	Egy szögletes, csúnyácska, a harmincas évei közepén járó nő volt az, nagy Elton John-stílusú napszemüvegben és könnyű, trópusi nyári ruhában; egyáltalán nem úgy nézett ki, amilyennek a gyilkosunkat képzeltem, és rettenetesen remegett. – Kérem – vartyogta. – Kérem, ne öljön meg. – Kellemetlen szag támadt, úgyhogy lenéztem a padlóra a lábam mellett. A starbucksos pohárból kiömlött a kávé, a nő lába mellől pedig egy vizelettócsa indult meg felé – és az én cipőm felé is, egy nagyon szép pár, gyakorlatilag új New Balance futócipő felé.

	– Kérem – suttogta a nő ismét, és annyira remegett, hogy alig tudtam a fülében tartani a fegyvert.

	– Khm – mondta Jackie, mire felnéztem. Olyan három méterre lehetett tőlünk, és nagyon aggodalmasan nézett. – Ez nagyon lenyűgöző volt – mondta. – Úgy értem, örülök, hogy tényleg tudod, mit csinálsz, de... – Az ajkába harapott. – Én, izé, próbáltam szólni neked – biccentett a nő felé, akit szorongattam.

	– Izé – folytatta egyfajta szégyenkező mosollyal. Egy félmosolyt vetett rám, majd a foglyom felé intett. – Bemutathatom az asszisztensemet, Kathyt?

	Én ránéztem a nőre a kezemben. Még mindig remegett, és tágra nyílt, rémült tekintettel bámult fel rám. – Örülök, hogy megismerhetem – mondtam.

	
TIZEDIK FEJEZET

	Ha az ember Jackie Forrest, és a Grove Isle Hotelben száll meg, akkor nem kell azt a fajta szobaszervizt elviselnie, amelyet az átlagembereknek, még a nagyon gazdag átlagembereknek is. Én laktam már nagyon jó szállodákban, de mindenhol olyan egy óra és három nap között terjed az az időintervallum, amelyet ki kell várni, amíg reagálnak a hívásra. És amikor végre megérkezik a segítség, az általában egy fájós hátú, mogorva férfi, aki csak urduul beszél, és nem hajlandó megérteni a legegyszerűbb kéréseket sem, amíg nem lát nagy címletű bankjegyeket.

	De úgy tűnt, hogy Jackie kiszolgálására a szálloda egy patologikus megfeleléskényszerrel rendelkező olimpiai rövidtávfutó-csapatot vett fel. Amikor Jackie egy felmosót kért, harminc másodpercen belül megjelent egy három nőből álló lelkes, mosolygós csapat. A névtáblájukon az állt, hogy NADIA, MARIA és AMILA, és úgy vetették magukat a tócsára, mintha farkaséhesek lennének, az pedig manna lenne, nem pedig vizelet, miközben szegény Kathy még mindig befelé tántorgott az ajtóból, majd lerogyott egy székbe.

	Az egyik szobalány, Amila furcsán ismerősnek tűnt, és én hosszabban megbámultam, mint egy vizeletet feltörlő szobalányt illik. Ő felnézett, rám mosolygott, majd megrántotta a fejét, így oldalra dobva aranyhaját. – Olyanra csináltam a hajam, mint Csaki – mondta szégyenlősen, nagyon vaskos kelet-európai akcentussal. – Nagyon fontos sztár, igen? – pillantott a szék felé, ahol Jackie csillapítgatta Kathyt.

	És valóban. Amila pont olyanra fodrászoltatta a haját, amilyen Jackie-é, és ez megmagyarázta, miért tűnik ismerősnek. – Nagyon szép – feleltem, mire Amila elpirult, és ismét a felmosórongyra kezdett koncentrálni. Ő és munkatársai semmi perc alatt feltakarították kis balesetünk nyomait. A starbuckos poharat, a kulcsokat és a mobilt letették egy kis dohányzóasztalra, majd, továbbra is mosolyogva, és maguk mögött csupán némi kellemes citromillatot hagyva eltűntek, mielőtt Kathynek kettőnél többször sikerült volna kimondania, hogy „te jó ég”. Amila egy pillanatra megállt az ajtóban, és vágyakozva Jackie-re pillantott. Megsimogatta a saját haját, felsóhajtott, majd eltűnt a folyosón.

	Kathy még olyan húsz-harmincszor megismételte, hogy „te jó ég”, miközben Jackie megnyugtatóan gügyögött neki, hogy lecsillapítsa felborzolt idegeit. Biztos vagyok abban, hogy nagyon felkavaró lehet, ha az ember fülébe egy pisztolyt nyomnak, még akkor is, ha egy olyan szépet, mint a Glock, de ötpercnyi egyszótagos kesergés után kezdett felmerülni bennem, hogy Kathy nem játssza-e egy kicsit túl a dolgot. Még csak rá sem lőttem; nem tettem mást, csak megragadtam, és ráfogtam a fegyvert. De az előadásából úgy tűnt, mintha kitéptem volna a máját, és felajánlottam volna, hogy kóstolja meg.

	De végül lenyugodott annyira, hogy abbahagyja az „ó, te jó ég”-ezést – és azonnal rám is meredt, és azt mondta: – Maga szemétláda. Maga elvetemült szemétláda. Ó, maga szemétláda.

	Jackie rám pillantott, hogy megnézze, megbántódtam-e eme csúf szavaktól, és amikor csak a vállamat vonogattam, futó mosolyt vetett rám, majd folytatta Kathy nyugtatgatását.

	– Dexter azért van itt, hogy megvédjen engem, Kathy – magyarázta. – Ne haragudj, ez az én hibám, szólnom kellett volna neki, hogy jössz.

	– Ó te jó ég, az a szemétláda – kombinálta Kathy szellemesen egybe mindkét idegesítő refrénjét.

	– Az én hibám – ismételte megJackie. – Nagyon sajnálom.

	– A telefonom! – bukott ki Kathyből. Felpattant a székből. – Te jó ég, ha tönkretette...!

	– Biztosra veszem, hogy semmi baja – nyugtatgatta Jackie.

	Kathy a kisasztalhoz vetette magát, amelyre Amila felrakta a dolgait. – Az összes megbeszélésed! A telefonszámok... minden! – Felkapta a telefont, Jackie pedig követte, megfogta a karját, és visszavezette a székhez. De Kathy nem volt hajlandó leülni, amíg meg nem győződött arról, hogy a telefon nem ment tönkre a saját vizeletétől.

	– Működik – állapította meg végül. – Ó, hála istennek, még működik. – Ezzel egy különösen durva pillantást vetett rám, mintha én vizeltem volna le. – Szemétláda – tette hozzá.

	– Rendben, Kathy, most már mindenki jól van, minden rendben – duruzsolta Jackie.

	Hosszú percek teltek el, amíg Kathy annyira lenyugodott, hogy ismét ember módjára kezdjen viselkedni. Én azzal töltöttem ki az időt, hogy visszatettem a Glockot a helyére, bereteszeltem az ajtót, és leültem egy székre a lehető legtávolabb Kathytől és fárasztó ideg-összeroppanásától. De még a legidegesítőbb dolgoknak is vége lesz egyszer, és Kathy idővel ráébredt, hogy ő végső soron csak egy alkalmazott – méghozzá egy olyan alkalmazott, aki összevizelte magát a főnöke előtt. Ekkor felpattant, és dadogva mentegetőzni kezdett Jackie-nek, amit a rám vetett gyilkos pillantásokkal központozott. Rendbe szedte a magával hozott papírokat, emlékeztette Jackie-t néhány másnap reggeli telefonos interjúra, majd végül egy rám vetett utolsó gyűlölködő pillantás kíséretében kibotladozott az ajtón, és eltávozott.

	Én bezártam mögötte a bejáratot, és megfordulva azt láttam, hogy Jackie egyfajta vidám óvatossággal bámul. – Mi van?

	Jackie megrázta a fejét. – Semmi – felelte. – Csak... ne haragudj az előbbiért. Szegény Kathy nagyon odaadó munkaerő. Nagyon jól végzi a dolgát.

	– Azt meghiszem – válaszoltam. – Ha hagyod, hogy a padlóra pisiljen.

	Jackie felnevetett, és kacagása éppen olyan ragadósnak bizonyult, amilyen kellemes volt, úgyhogy azon kaptam magam, hogy visszamosolygok rá. – Tényleg bepisilt, mi? – mondta.

	– Ha nem ő volt – jegyeztem meg –, akkor a Starbucks kávé színvonala nagyot zuhant.

	Jackie ismét felkuncogott, és elkezdett leülni a székbe, amelyben korábban Kathy foglalt helyet. Félúton észbe kapott, és felpattant. – Jaj! – mondta. – Ez, izé... Azt hiszem, jobban szeretnék egy száraz helyet.

	– Okos gondolat – feleltem, majd végignéztem, ahogy Jackie letelepedik a kanapé egyik végében, ahol elégedetten elterül. Felsóhajtott, majd a papírkupacra pillantott, amelyet Kathy hagyott az asztalon. Azonnal feszültté vált; a válla két centivel magasabbra ugrott, és az arcáról eltűnt a félmosoly.

	– A levelek – mondta.

	Lehet, hogy az viselt meg, hogy annyiszor neveztek szemétládának, de fogalmam sem volt, miről beszél. – Milyen levelek? – kérdeztem.

	Jackie a papírok felé biccentett. – Tőle – magyarázta. – A pszichopatától. Kathy elhozta őket neked.

	– Ó – mondtam. Ez nagyon figyelmes dolog volt, bár nekem nem igazán kellettek.

	Jackie tovább bámulta a kupacot, olyan arckifejezéssel, amely félúton járt a gyűlölet és az idegesség között.

	Amikor egy teljes percig nem történt más, udvariasan megköszörültem a torkom. – Nos – érdeklődtem –, ne rendeljünk vacsorát?

	Jackie olyan arccal nézett rám, amelyet nem értettem, és a pillantása egy másodperccel tovább tartott a kelleténél, majd végül azt felelte: – Hát jó.

	A vacsora egy kicsit komorra sikerült. A koktélozás barátságos, könnyed hangulata eltűnt, és Jackie azzal töltötte az idő legnagyobb részét, hogy a tányérját bámulta, és csak piszkálta az ételt anélkül, hogy túl sokat evett volna belőle. Kár, mert igazán finom volt a vacsora. Én bélszín-tournedót rendeltem; mindig is kíváncsi voltam, mi az a tournedo, és amikor megláttam a menüben, úgy döntöttem, most vagy soha, de kiderítem. Azt tudtam, hogy valami marhahús, úgyhogy nem kockáztattam sokat, és mint kiderült, két nagyon ízletes darab marháról volt szó, amelyeket borban és mangószószban sütöttek ki. Abban meglehetősen biztos voltam, hogy az eredeti receptben nem szerepel mangó – végtére is, hogy mondják franciául a „mangó”-t? –, de jó újítás volt, és minden gond nélkül sikerült megennem mindent, beleértve egy nagy kupac fokhagymás krumplipürét is, és egy adag pont megfelelőre párolt brokkolit.

	Jackie tarisznyarákot evett, vagy legalábbis azt hoztak neki. Szétroppantott egy ollót, és egy darabig bökdöste, mielőtt kievett belőle egy apró falatot anélkül, hogy belemártotta volna az olvasztott vajba. Elfogyasztott egy nyársnyi grillezett spárgát is, és félvillányi vadrizst. De mindent egybevetve, egyértelműen látszott, hogy problémái vannak az evéssel mint olyannal. Felmerült bennem, hogy vajon bunkónak tartana-e, ha felajánlanám, hogy segítek befejezni a vacsoráját – végtére is, tarisznyarák nem terem minden bokorban. De némi józan átgondolás után arra jutottam, hogy az nem lenne teljesen helyes.

	Aznap este ekkor nyílt lehetőségem utoljára bármit is józanul átgondolni, mert Jackie mindkettőnknek rendelt egy-egy üveg bort – az én marhámhoz vöröset, a tarisznyarákhoz fehéret. A szilárd étellel kapcsolatban tanúsított tartózkodása a borra nem terjedt ki, és mire eltolta maga elől a tányért, körülbelül az üveg háromnegyedével végzett. A korábban elfogyasztott mojitót is beleszámítva ettől kicsit el kellett volna veszítenie az egyensúlyát, de a mozdulatai ugyanolyan határozottak maradtak, és az artikulációja sem változott, bármilyen keveset is beszélt. A vacsora eleje alatt észre sem vettem, milyen szótlan, mivel minden figyelmem a tányéromra irányult. De ahogy az étkezés vidám hangjai lelassultak, ráébredtem, hogy nem beszélgetünk, és figyelni kezdtem, ahogy Jackie rosszkedvű némaságban kotorászik a tányérján, és játszik az étellel anélkül, hogy enne belőle.

	Még a desszert sem javított a hangulatán. Amit én rendeltem, az egy Dekadens Lávatortának nevezett édesség volt, és nagyon finomnak bizonyult, noha semmi dekadenset nem vettem észre benne. Jackie valami crème brûlée-féleséget rendelt, de ebből sem evett igazán. Leemelt a tetejéről egy kis darab karamellizált kérget, és elrágcsálta, de ennyi. Kezdett felmerülni bennem, hogy vajon titokban vitamininjekciókat kap-e; egyértelműen nem evett annyit, amennyi az emberi élet fenntartásához kell.

	Visszatértek a felszolgálók, eltakarították vacsoránk meggyalázott romjait, majd bereteszeltem mögöttük az ajtót. Jackie még mindig az asztal mellett ült egyfajta önmagába merülő gubbasztással. Kíváncsi voltam, hogy ez vajon meddig tart majd. Felmerült bennem a kérdés, hogy nem kellene-e kirángatnom belőle. Ha a válasz igen, akkor a szappanopera-tanulmányaim alapján két lehetőségem van; vagy a pszichoterápiás módszer, amikor ráveszem, hogy beszéljen róla, vagy a vidám csevegés, hogy megfeledkezzen róla. De azt nem tudtam megállapítani, hogy ebben az esetben melyik lenne a helyes, és egyébként sem voltam biztos benne, hogy ez szerepel a munkaköri leírásomban.

	De most komolyan: mi itt az én szerepem? Korábban, késő délután még úgy cseverésztünk, mint az igaz barátok, bár én igazából nem vagyok a barátja – valószínűleg csak azt szerette volna, ha ellazulok egy kicsit. Végtére is Jackie egy gazdag és híres ember – konkrétan egy sztár –, én pedig nem vagyok több egy szerény, tudatlan laboratóriumi kockánál, érdekes hobbival. Amennyire én tudom, az ilyen helyzetekről Emily Prost soha nem írt semmit, és nem voltam benne biztos, hogy viselkedjek. Maradjak hivatalos és távolságtartó, mivel egy technikai konzultáns vagyok, akiből testőr lett? Vagy most már alkalmazott vagyok – és ha igen, akkor Kathy nyomdokaiba kellene lépnem, és a padlóra pisilnem? A mojito és a majdnem egy üveg bor után kezdett egyre vonzóbbnak tűnni ez a lehetőség, de az határozottan egy tisztátalan irányba terelné az este hangulatát, úgyhogy inkább a nem mellett döntöttem.

	Szóval ott álltam bizonytalanul, és Jackie-t figyeltem, aki komoran meredt a semmibe, és ezt mintha nagyon hosszú ideig tette volna. De végül felkapta a fejét, és a tekintete találkozott az enyémmel. – Mi az? – kérdezte.

	– Semmi – feleltem. – Csak nem voltam biztos abban, hogy, izé... – Ekkor rájöttem, hogy még abban sem vagyok biztos, miben nem vagyok biztos, úgyhogy kínosan dadogva elhallgattam.

	Jackie a szája jobb oldalával elmosolyodott, egyfajta bűnbánó beismeréssel. – Igen, tudom – mondta. – Elnézést. – Megrázta a fejét. – Attól tartok, nem voltam túl jó vacsorapartner.

	– Hát, ez van – feleltem. – Semmi baj. Úgy értem, nagyon finom volt a vacsora.

	Jackie ismét elmosolyodott, ezúttal szája mindkét oldalát használva, noha azért nem tűnt annyira boldognak. – Igen – mondta. – Örülök, hogy ízlett. – Ezzel felállt, odasétált az erkélyre vezető üveg tolóajtóhoz, és pár pillanatig csak nézett onnan kifelé. Attól tartottam, hogy folytatódik a rosszkedvű hallgatás, és kezdtem azt kívánni, bár hoztam volna magammal valami könyvet. De Jackie láthatóan észrevett valamit az öbölben, ami felrázta; hirtelen megfordult, és egyfajta vidám energikussággal, amely láthatóan erőltetett volt, azt mondta: – Hát akkor! Még túl korán van a lefekvéshez. Szóval, mit csináljunk?

	Ez váratlanul ért, úgyhogy csak ostobán pislogtam. – Izé – feleltem. – Nem tudom. – Körbenéztem a szobában némi segítségért, de nem találtam semmit. – Nem látok társasjátékokat – jegyeztem meg.

	– A fenébe – mondta Jackie. – Most igazán rám fért volna egy kör Monopoly.

	– Összefonta a karját a mellkasán, és oldalra billentette a fejét. – Szóval mit csinálnál, ha otthon lennél a felségeddel és a gyerekeiddel?

	– Ó, valószínűleg tévéznék – válaszoltam.

	Jackie elfintorodott. – Pfuj – mondta, én pedig valószínűleg meglepettnek tűnhettem, mert felnevetett. – Igen, tudom – folytatta. – De az, hogy tévésorozatokban szerepelek, nem jelenti azt, hogy szeretnem is kell őket.

	– Nem? – kérdeztem, és ezt elég nehezemre esett elképzelni. Úgy értem, én szeretem a szakmámat – mindkettőt, ami azt illeti. Mi másért csinálnám bármelyiket?

	– Nem – felelte Jackie. – Úgy értem, időről időre akad valami jó. De legnagyobbrészt sokkal szívesebben bámulnám a falat. Ami azt illeti, általában nem is veszem észre a különbséget. – Megvonta a vállát. – Ilyen ez a szakma. Az ember rengeteg szart csinál pusztán azért, hogy olyan helyzetbe kerüljön, ahol valami jót is csinálhat. De addigra már elterjed róla, hogy ő olyasvalaki, aki nagyon jól tudja a szart csinálni, és soha nem akad semmi jó, a pénz viszont túl sok ahhoz, hogy visszautasítsa az ember... Ehh – tárta szét a karját és-akkor-mi-van gesztussal. – Jó ez az élet. Nem panaszkodom. – Összehúzta a szemöldökét, pár pillanatra elhallgatott, majd megrázta magát, és azt mondta: – Hé, nézzenek meg engem. Megint kezdek visszacsúszni a gödörbe. – Összecsapta a két kezét. – A fenébe vele. Mit szólnál egy lefekvés előtti pohárhoz? – Majd anélkül, hogy megvárta volna a választ, eltűnt a hálószobában.

	Én pár pillanatig bizonytalanul ácsorogtam, és azon gondolkoztam, hogy most vajon követnem kellene-e. Még mielőtt eldönthettem volna, Jackie kezében egy üveggel visszatért. – Hozz két poharat – biccentett a pult felé. – Tudod, vizespoharat.

	Követtem a fejmozdulatának irányát a nagy ezüsttálcáig, amely az asztalon állt, egy tükör alatt. Egy ezüst jegesvödör volt rajta ezüst jégcsipesszel, négy borospohár és négy vizespohár. Megfogtam belőlük kettőt, és csatlakoztam Jackie-hez a kanapén. Ő ünnepélyesen letette az üveget az asztalra, én pedig leülés közben megnéztem magamnak. Nagyon szép üveg volt, a tetején egy nagy parafa dugóval, az elején egy gravírozott pálmafával, benne barna folyadékkal.

	– Mi ez? – kérdeztem udvariasan.

	Jackie elmosolyodott. – Panamonte – felelte. – A legsötétebb rum, amelyet valaha kóstoltam.

	– Ó – reagáltam. – Hozzak egy kis jeget?

	Jackie elszörnyedést imitáló arcot vágott. – Ó, te jó ég, dehogy – felelte. – Ebbe jeget tenni a főbűnök egyike.

	– Elnézést – feleltem. – Én nem értek túlságosan a rumhoz. Azt leszámítva, amit a kólába kever az ember.

	Jackie hevesen megrázta a fejét. – Ez nem olyan – szögezte le. – Ebbe bármit belekeverni olyan lenne, mint bajszot rajzolni a Mona Lisára. – Kihúzta az üvegből a dugót, és mindkét pohárba töltött egy kicsit. – Kóstold meg – javasolta. Mindkét poharat felkapta, az egyiket odanyújtotta nekem, a másikat pedig az arca elé emelte. – Slainet – mondta.

	– Salud – feleltem.

	Belekortyoltam. Nem olyan volt, amilyennek képzeltem. Én soha nem voltam Nagyivó, de vannak helyzetek, amelyekben a Társadalmi Szokások megkövetelik, hogy igyon az ember, úgyhogy ez időről időre előfordul velem, és általában nem esik jól. És úgy vettem észre, hogy a legtöbb barna folyadék, amelyet vacsora után szolgálnak fel, általában füstös, erős ízzel, nem tetszik nekem, akárhogy is erősködik valaki, hogy ez nagyon ritka, és ez a legjobb, úgyhogy soha nem voltam nagy rajongója az ilyesminek. De ez semmire nem emlékeztetett, amit korábban kóstoltam. Édes volt, de nem émelyítően, sötét, gazdag és élénk, és valószínűleg a legselymesebb dolog, amit valaha kóstoltam. – Hűha – mondtam. Ez tűnt az egyetlen megfelelő reakciónak.

	Jackie belekortyolt a saját poharába, és bólintott. – Aha – felelte, és pár percig csak ültünk, és iszogattunk.

	A rum láthatóan eltüntette a fekete árnyékokat Jackie világából. Érzékelhetően egyre jobban ellazult, ahogy csökkent az ital szintje a poharában. Meglepetésemre velem is ez történt. Azt hiszem, ez természetes; mint azt említettem, nem vagyok nagyivó, és aznap este legurítottam már egy mojitót és több pohár bort. Valószínűleg aggódnom kellett volna amiatt, hogy nem leszek-e túl spicces az alkoholtól testőri kötelezettségeim teljesítéséhez. De nem éreztem magam ittasnak, és kár lett volna elrontani a kanapén ücsörgésnek és a ritka, sötét rum ivásának élményét egy sztárral. Úgyhogy nem tettem; ücsörögtem, jól éreztem magam, és lassan, minden cseppet kiélvezve iszogattam a rumot.

	Jackie végzett előbb, és az üvegért nyúlt. – Még? – nyújtotta felém.

	– Valószínűleg nem szabadna – feleltem. Ő megvonta a vállát, és locsintott egy adagot a saját poharába. – De nagyon finom – tettem hozzá. – Muszáj lesz vennem egy üveggel.

	Jackie felnevetett. – Sok szerencsét – mondta. – Ilyet nem árulnak a sarki élelmiszerboltban.

	– Ó – csodálkoztam. – Hol lehet kapni?

	– Nem tudom – felelte Jackie. – Ezt ajándékba kaptam. – Félig megemelte a poharát, és beleivott. Pár pillanatig a szájában forgatta a kortyot, majd visszatette a poharat. – Azok a levelek – bukott ki belőle – halálra ijesztenek.

	– Sajnálom – feleltem.

	– Úgy értem, miért? – görnyedt előre Jackie, és meredt a poharába. – Mit csináltam, amiért ennyire gyűlöl?

	– Nem gyűlöl – helyesbítettem.

	Jackie felnézett. – Meg akar ölni – jelentette ki.

	– Ez nem gyűlölet – magyaráztam. – A maga sajátos módján igazából szeret téged.

	– Kibaszott Jézusom – mondta Jackie. Visszanézett a poharába. – Azt hiszem, jobban szeretném, ha legközelebb majd inkább gyűlölnének. – Megfogta a poharat, beleivott, majd rám vetette a pillantását. – Hogy lehet, hogy te ilyen jól megérted ezt a pszichopata szemétládát? – kérdezte.

	Azt hiszem, ez jogos kérdés volt, ugyanakkor elég kínos is. Ha elmondom neki az igazat – hogy azért értem meg, mert én is egy rohadt pszichopata szemétláda vagyok –, az komolyan aláaknázná a kapcsolatunkat, és ez nagy kár lenne. Úgyhogy csak vállat vontam, és azt feleltem: – Ó, hát tudod. – Ittam egy kis kortyot a poharamból. – Mint már mondtam... Ez kicsit olyan, mint a színészkedés.

	– Aha – felelte Jackie. Nem úgy tűnt, mintha sikerült volna meggyőznöm, és nem vette le rólam a tekintetét. – Csak az van, hogy színészkedés közben az ember önmagában keresi meg a karakter egy darabját. Persze felnagyítja, egy kicsit megformázza, de benne kell lennie, különben nem lesz képes elvégezni a munkát. – Ivott egy kis kortyot, és még mindig engem bámult a pohár pereme felett. – Szóval te igazából azt mondod, hogy van benned – billentette felém a poharát – valami ebből az elmebeteg seggfejből. – Megemelte fél szemöldökét. – Szóval? Így van? – Kortyolt egyet. – Egy gyilkos lakik benned, Dexter?

	Én döbbenten meredtem rá, és éreztem, hogy Dexter Kazamatájának mélyén fészkelődni kezd az Utas zavarában. Egész életemet zsaruk között töltöttem, olyan emberek között, akik minden ébren töltött percüket hozzám hasonló ragadozók levadászásával töltik. Évek óta közöttük dolgozom, amióta csak munkába álltam, de eddig egyikükben sem támadt szemernyi kétség sem Dexter lelkének hófehérsége tekintetében. Vagyis csak egyikük – a drága Doakes őrmester – gyanította valaha is, hogy az vagyok, ami. Erre megjelenik Jackie – egy sorozatszínésznő, az isten szerelmére –, és egyenesen rákérdez, hogy nincs-e bennem, Dexter gondosan kimunkált mosolya mögött egy Gonosz Alteregó.

	Túlságosan elképedtem ahhoz, hogy válaszoljak, és a világ minden iszogatása sem leplezhette az egyre mélyebb, rettenetesen kínos csendet, miközben eszeveszetten próbáltam kitalálni valamit. Azonkívül, hogy elismerem, hogy Jackie-nek igaza van, vagy mindent letagadok, és ügyvédet hívok, semmi nem jutott eszembe.

	– Mi van, elvitte a nyelvedet a cica? – kérdezte Jackie.

	– Ó – feleltem. – Csak, csak... inkább a rum vitte el a nyelvem. – Megemeltem a poharat. – Nem vagyok hozzászokva az ilyesmihez – mondtam, de ez még szerintem is bénán hangzott.

	– Aha – nyugtázta Jackie. – Csak mert még a kérdésemre sem válaszoltál.

	Nagyon kitartó volt ahhoz képest, hogy mentálisan az amatőr kategóriában kellett volna indulnia, és felmerült bennem, hogy talán elhamarkodott döntés volt az, hogy kedvelem. Egyértelműen látszott, hogy nem fog elfogadni semmilyen óvatosan megfogalmazott kitérést, és így Dexter szorult helyzetben maradt. De én arról vagyok híres, hogy gyorsan kapcsolok, ha társalgásról van szó, és ritkán akadok el. Arra jutottam, ebben az esetben a lovasroham a legjobb védekezés, úgyhogy letettem a poharamat, és teljes felsőtestemmel Jackie felé fordultam.

	– Hunyd le a szemed – utasítottam.

	Jackie pislogott. – Tessék?

	– Színészi gyakorlat. Hunyd le a szemed.

	– Izé... hát jó... – Jackie letette a poharát, hátradőlt a kanapén, és becsukta a szemét. – Rendben.

	– És most – mondtam – éjszaka van. Egyedül vagy egy sötét sikátorban.

	Jackie vett egy mély, önuralommal teli lélegzetet. – Oké...

	– Van valaki mögötted – folytattam. – Egyre közelebb és közelebb ér...

	– Ó – mondta Jackie, és érzelmek egész vihara cikázott végig az arcán.

	– Megfordulsz – folytattam. – És ő az.

	Jackie élesen kifújta a levegőt.

	– Egy kést tart a kezében, és rád mosolyog. Rettenetes a mosolya. Utána megszólal. – Odahajoltam hozzá, és azt suttogtam: – Szia, te ribanc.

	Jackie arca megrándult.

	– De van nálad egy pisztoly – mondtam.

	Jackie keze a magasba lendült, és meghúzta a képzeletbeli ravaszt. – Puff – mondta, majd egy rebbenéssel kinyílt a szeme.

	– Ennyi? – kérdeztem.

	– Úgy bizony.

	– Megölted? – kérdeztem.

	– Kibaszottul meg. Remélem.

	– Hogy érzed magad?

	Jackie vett egy mély levegőt, majd kifújta. – Megkönnyebbülve – felelte.

	Bólintottam. – Q. E. D. – mondtam. Jackie csak pislogott. – Azt hiszem, ez latinul van. Azt jelenti, hogy bebizonyítottam.

	– Mit bizonyítottál be?

	– Hogy mindenkiben él egy gyilkos – feleltem.

	Jackie hosszú pillanatokon keresztül bámult. Majd megemelte a poharát, és ivott belőle egy kortyot. – Lehetséges – nyugtázta. – De te láthatóan nagyon jól kijössz a benned élővel.

	És ez persze így is volt. De azt már egyáltalán nem tudtam ilyen könnyen feldolgozni, hogy ezt kitalálta, úgyhogy megkönnyebbültem, amikor a téma láthatóan lezárult aznapra, mivel Jackie letette üres poharát az asztalra, és felállt.

	– Ideje lefeküdni – mondta. Kinyújtózott, ásított egyet, és olyannak tűnt, mint valami aranyszínű macska. Felvont szemöldökkel pillantott rám. – Hol szoktatok ti őrző-védő kutyák aludni? – kérdezte. – Az ágy lábánál?

	– A kanapén alszom – feleltem. – Onnan látom az ajtót és az erkélyt is.

	Jackie pislogott. – Az erkélyt?

	– A tetőről bárki le tud ide mászni – magyaráztam. – Ehhez nem kell más, csak hat méter kötél és egy csavarhúzó.

	Jackie egy kicsit döbbentnek tűnt. – Úgy érted, lehet, hogy... Mire kell a csavarhúzó?

	– Nem tudom, hogy lehet-e – feleltem. – Azt tudom csak, hogy képes lenne rá. Bárki képes lenne; csak le kell ugrani a tetőről egy kötéllel. A csavarhúzó ahhoz kell, hogy kifeszegesse a tolóajtót. Egy tízéves is képes lenne rá.

	– Jézusom – mondta Jackie. Rám meredt, de nem engem látott. – Kibaszottul gyűlölöm ezt – szögezte le. Majd kicsit megrázta magát, egy pillanatra rám koncentrált, és megismételte: Gyűlölöm... – Nagyon mozdulatlanul állt, engem nézve; beszívta, majd kifújta a levegőt, és valami jelet keresett, amelyről nem tudtam, hogyan adhatnám meg neki, utána végül megrázta a fejét, elfordult, és lassan elsétált lefeküdni.

	
TIZENEGYEDIK FEJEZET

	Én gyorsan és mélyen elaludtam, és amikor kinyitottam a szemem, úgy tűnt, mintha nem is telt volna el semennyi idő, de az erkély ajtaján már elkezdtek betörni a nap első, narancsszínű sugarai, úgyhogy vagy reggel lett, vagy egy ufó szállt le a teraszra.

	Pislogtam párat, és arra jutottam, hogy valószínűleg reggel van. Egy ufó sem merne Miamiban leszállni – valaki azonnal feldarabolná, és eladná vashulladékként. Elkezdtem kinyújtózni és felülni, de félúton abba is hagytam, mert meghallottam, hogy Jackie szobájából valami furcsa, zümmögő hang szűrődik ki. Nem tűnt különösebben baljósnak, de fogalmam sem volt, hogy mi lehet az. A testőreként viszont kötelességemnek éreztem, hogy utánajárjak, úgyhogy csendben felálltam, felkaptam a Glockot a mellettem lévő dohányzóasztalról, és Jackie ajtajához osontam. Némán elfordítottam a kilincset, belöktem az ajtót, és bekukucskáltam.

	Jackie egy szobabiciklin ült, lelkesen pedálozott, és arcát máris vékony izzadságréteg borította. Mármint egy alacsonyabb rendű emberi lényen izzadság lett volna; rajta ragyogás volt. Feszes tornadresszt viselt, amely egyáltalán nem állt neki rosszul, feje két oldalából fülhallgatók álltak ki, amelyek egyikét, amikor felnézett és meglátott, rögtön ki is vette. – Jó reggelt – kiáltott oda egy kicsit talán túl hangosan. – Csak fél óra lesz... Nem szeretnél rendelni valami reggelit?

	Dehogynem szerettem volna; Dexter, ez a finoman behangolt gépezet gyakori üzemanyagpótlást igényel. De sikerült elrejtenem taszító mohóságomat, és egyszerűen csak bólintottam, és vidáman azt mondtam, hogy oké.

	– Remek! – kiabált vissza Jackie. – Fehér pirítóst, grépfrútlevet és egy kis görög joghurtot kérek. Ezzel ismét lehajtotta a fejét, visszadugta fülébe a fülhallgatót, és gyorsabban kezdett pedálozni.

	Otthagytam, hogy biciklizzen tovább a semmibe, és elmentem szólni a szobaszerviznek. Nagyon igyekeztem egy kicsit csodálni Jackie-t a spártai reggelizőszokásai miatt, de nem sikerült. Számomra az evés lényege veszik el, ha az ember konkrétan nem eszik semmit, és nagyon úgy tűnt, hogy a pirítós és a grépfrútlé egyszerűen nem éri el a valami szintjét. Az igazából semmivel sem több a kenyér és víz egy kicsit puccosabb változatánál, és messze nem elég ahhoz, hogy fenntartsa az életet mint olyat.

	De legalább arra nem éreztem késztetést, hogy kövessem a példáját, így nem is tettem. Sonkás-sajtos omlettet rendeltem, és pirított zabkenyeret lekvárral, narancslével és gyümölcssalátával. És persze a legnagyobb csésze sötét miami kávéval, amelyet elő tudnak állítani abban a túlárazott konyhában.

	A reggeli alig tíz perccel később megérkezett, és kivitettem a garçonnal az erkélyre. Kikísértem a pincért, felraktam a láncot az ajtóra, majd visszamentem az erkélyre. A nap agresszívan kapaszkodott felfelé az égen, de az ereje még nem volt olyan kegyetlen, mint hamarosan lesz, és az öböl felől lágy szellő fújdogált, úgyhogy az erkély ideális választásnak tűnt. Leültem, és a kávémat kortyolgattam, amíg Jackie-re vártam, közben pedig a vizet néztem, és arra gondoltam, hogy milyen nagyszerű dolog is a testőri karrier. Igen, potenciálisan veszélyes, és elég sok a túlóra. De ha a jó oldalát nézzük, úgy élek, mint egy milliomos, anélkül, hogy több adót kellene fizetnem, és egy Igazi, Eleven Hollywoodi Sztárral tölthetem az időmet, akivel haute cuisine módra étkezünk. Persze Rita főztjét messze nem lehetne gyengének nevezni, de azt muszáj kimondani, hogy azért nem egy ötcsillagos elitétterem séfje, és nem is egy híres és gyönyörű celeb, és a Jackie-vel való összehasonlításban egyszerűen semmit nem tud felmutatni. Ez nem volt kedves gondolat, de mivel senki más nem hallotta, nem fáradtam azzal, hogy úgy tegyek, mintha nem gondoltam volna.

	Ehelyett tovább gondolkoztam rajta. Ez tényleg nem volt több egy kellemes gondolatkísérletnél, egy kis bolond, már-már emberi fantáziálgatásnál, de segített elütni az időt. Megpróbáltam elképzelni, amint lecserélem hétköznapi kis életemet a Híresség Testőréére. A Slepp részeként képzeltem el Magamat, a sólyomszemű illetőként Jackie válla felett, aki mindig éber a világ vörös szőnyegein. Dexter, az Élő Pajzs, amint Nagyvilági Életet Él Hollywoodban, Cannes-ban és a világ összes nagyvárosában. Reggeli az erkélyen Mauin, Szingapúrban és Balin. Ehhez nem lenne nehéz hozzászokni, és ha feladnám a rabszolgamunkát a havi hitelrészletekért, és lemondanék a családi élettel járó sikoltozásról, vinnyogásról és ajtócsapkodásról, mit veszítenék a beszakadt dobhártyán és a gyakori fejfájásokon kívül? Persze ott van Lilly Anne, az eleven folytatása mindannak, ami Én vagyok, a DNS-küldeményem a jövőbe. És, végtére is megígértem, hogy elkalauzolom Codyt és Astort egy biztonságos, alaposan megtervezett Sötét Jövőbe. Az utam már ki van jelölve, és teljesen elégedett is vagyok vele. Tényleg. Nincs szükségem arra, hogy minden estémet magánrepülőgépekkel és crème brûlée-vel édesítsem meg, és egy aranyhajú istennővel, aki bevezet a létezés tiszta, aranyszegecses örömeibe. Bármennyire is szeretném.

	A tolóajtó a kellemes ábrándképeimet félbeszakítva félrecsúszott, és Jackie lépett ki rajta a napfénybe. – Jó reggelt – mondta, majd leült mellém. A haja nedves volt, és samponillat, továbbá az előző nap érzett nagyon halvány parfüm illata szállt belőle.

	– Jó reggelt – válaszoltam. – Kávé?

	– Ó, istenem, igen – felelte ő, és odatolt elém egy csészét. Teletöltöttem, és néztem, ahogy elkeveri benne a mesterséges édesítőszert. Jackie beleszürcsölt, és éppen úgy mondta azt, hogy „ááá”, mint egy normális ember, majd letette a csészét, felpillantott rám, és elmosolyodott. – Remélem, nem ébresztettelek fel – mondta.

	– Hát, nos – feleltem bizonytalanul, mivel ugye felébresztett, de ezt nem tűnt diplomatikus dolognak megmondani neki. – Úgy értem, nekem ébren kell lennem...

	– Bocsánat – nyúlt Jackie ismét a kávéjáért, hogy igyon még egy kicsit. – Minden reggel edzenem kell, akárhol is vagyok, különben elhízom.

	– Ezt nehéz elhinnem – feleltem.

	Jackie odanyúlt, és megpaskolta a kezem. – Olyan drága vagy – mondta. – De így van. Kihagyok egy reggelt, utána meg nem tűnik nagy dolognak kihagyni még egyet, és akkor már miért ne hármat, és még mielőtt kettőt pislantanék, nyolcvankilósra hízom, és nem kapok munkát. – Megvonta a vállát. – Ez a szakmával jár. De nem is bánom. – Ivott még egy hangos kortyot, majd felvonta rám a szemöldökét. – És te?

	– Én? – kérdeztem egy kicsit meglepetten. – Mi van velem?

	Jackie intett a csészével. – Te egyértelműen edzel – mondta huncut mosollyal. – Azt látom, hogy nagyon jó az étvágyad, de úgy tűnik, tartod a formád. – Konkrétan rám kacsintott. – Pont, ahogy egy testőrnek kell.

	– Hát, izé – feleltem egy kicsit zavarban. – Szeretek futni. És, izé, kicsit tajcsizni...

	Jackie bólogatott. – Gondoltam – nyugtázta. – Abból, ahogy mozogtál, amikor bepisiltetted Kathyt. – Ismét elmosolyodott, és befejezte a kávéját. – Erről jut eszembe – folytatta, miközben letette az üres poharat, és egy pirítósért nyúlt. – Kathy pár perc múlva itt lesz, úgyhogy esetleg levehetnéd a láncot az ajtóról, és megjegyezhetnéd, hogy ezúttal ne lődd le.

	– Megpróbálom észben tartani – feleltem.

	Alig végeztem az omlettemmel, amikor kopogtattak az ajtón. – Ez valószínűleg ő lesz – mondta Jackie, és elkezdett felállni.

	– Majd én – mondtam, mire Jackie félúton felfelé mozdulatlanná vált. Egy pillanatig ebben a kényelmetlen testhelyzetben maradt, majd pislogott, és azt mondta: – Ó, hát jó – és visszaült a székébe, majd a grépfrútleve fölé hajolt.

	Nem akasztottam ki a láncot, mielőtt kinyitottam az ajtót, csak kinéztem rajta. Kathy állt a folyosón, karjai tele voltak papírokkal, az okostelefonjával és egy újabb Starbucks-pohárral. Gyilkos pillantást vetett rám. – Engedj. Be – sziszegte a fogai között, és egyértelműen láttam rajta, hogy legendás vonzerőm még nem feledtette vele első találkozásunk kínosságát. De ez idővel úgyis bekövetkezik. Mindenesetre becsuktam az ajtót, kiakasztottam a láncot, Kathy pedig puffogva beszáguldott mellettem Jackie hálószobájába, még mielőtt az erkély felé terelhettem volna. Egy pillanattal később puffogva kiszáguldott belőle, egy még gyilkosabb pillantást vetett rám, majd kiment az erkélyre.

	Mire én is visszajutottam oda, ahol a reggelim maradványai vártak, Kathy már elfoglalta a székemet, letette a tányéromat a padlóra, papírok seregét terítette az asztalra, és éppen szorgosan mutogatott különböző dokumentumokra egy tollal, miközben sebesen hadart.

	– ...kivéve a melléklámpákat, és Myron azt mondta, hogy pillanatnyilag ez a legjobb, amit kaphatunk, úgyhogy rajta, írd alá itt és itt... Ó. És a marokkói dolog? Valerie azt mondta, hogy az igazából nagyon jó üzlet, és olyan reklám, amit pénzen nem lehet megvenni, úgyhogy itt a csomag. És a Magic Magazine fotózni akar, rajta vannak a ma reggeli híváslistán...

	Ez percekig így folytatódott; Kathy papírokat tologatott, Jackie pedig időnként aláírt valamit, miközben a pirítósát rágcsálta és a grépfrútlevét iszogatta, és megpróbált olyannak tűnni, mint aki figyel. Egyszer-kétszer felpillantott, és elfintorodott, amit Kathy nem látott. Én megelégedtem azzal, hogy a háttérben őgyelegtem, és próbáltam ébernek tűnni, de Kathyből végül kifogyott a szusz, és utána felkapta a papírokat, és kipuffogott, egy utolsó mérges vicsort vetve oda nekem útközben.

	Amikor visszatértem, miután kiengedtem, majd újra beláncoltam az ajtót, Jackie már egy újabb csésze kávét iszogatott. Az egyik fél pirítósát már meg is ette, meg egy falatot a másikból, és a joghurtjának nagyjából a kétharmadát. Ez nem egészen tűnt elégnek ahhoz, hogy fenntartson egy emberi szervezetet, és persze messze nem elégnek egy olyan nem emberi szervezet számára, mint az enyém, de Jackie elégedettnek tűnt. Leültem a székembe, és töltöttem magamnak egy újabb csésze kávét.

	– Szerintem nem kedvel téged – jegyezte meg Jackie rekedtes, kávéval és sötét humorral teli hangon.

	– Az elképzelhetetlen – feleltem.

	– Szerintem ez a szó nem azt jelenti, amit szerinted.

	Beleittam a kávémba. – Lehet, hogy beletelik egy kis időbe – magyaráztam –, de egy szép napon megtanulja értékelni számos jó tulajdonságomat.

	– Lehet, hogy ehhez a szokásosnál egy kicsit több idő kell – merengett Jackie. – Ő tényleg nem szeret téged.

	Biztos voltam benne, hogy igaza van, de ez nem tűnt olyan rettenetesen fontosnak – különösen, mivel a gyümölcstálamon még maradt három darab tökéletesre érett sárgadinnye, és mellé egy teljes csésze kávé, úgyhogy egy vállvonással elintéztem, majd befejeztem a reggelimet.

	Pár perccel később megszólalt a telefon, és közölte velünk, hogy egy Lincoln vár minket odalent. Együtt mentünk le a lifttel, és én mentem ki előbb a bejáraton, hogy körülnézzek, ahogy azt a testőrök szokták. Jackie-t az előcsarnokban hagytam az ajtónállóval, aki láthatóan nagyon lelkesen figyelte volna, ameddig csak lehet. Kisétáltam, átvágtam a macskaköves kocsifelhajtón, és benéztem a Lincolnba; ugyanaz volt a sofőrje, mint előző este. Odabiccentett nekem. Én visszabiccentettem, majd megfordultam, hogy végignézzek a szálloda bejárata előtti teljes részen. Páran ácsorogtak a bejáratnál, valószínűleg a kocsijukra vártak. Én gondosan végignéztem rajtuk, de nem tűntek többnek mint szállodai vendégeknek; vagyonos, jóltáplált embereknek, akik meglehetősen elégedettnek tűntek magukkal, úgyhogy elmentem mellettük, és beléptem az udvarba.

	A nap már ragyogóan sütött, úgyhogy egy kicsit pislognom kellett, majd hunyorogva körülnéztem. A kocsifelhajtó túlsó végén, ahol a sziget egyetlen igazi útja elindult a híd felé, két autó parkolt meglehetősen lazán. De azok túl messze voltak ahhoz, hogy valódi veszélyt jelenthessenek; orvlövészekkel nem gondoltam, hogy számolnom kell. Úgyhogy tettem egy gyors kört az íves kocsifelhajtón. Néhány autó állt hivalkodóan a szélén; egy Ferrari, egy Bentley és egy Corniche. Úgy véltem, a gyilkosunk valószínűleg nem olyan autóval jár, amely többe kerül egy újonnan épített tengerparti háznál, de azért benéztem a kocsikba. Üresek voltak.

	A portásfiú szkeptikusan méregetett, amikor visszasétáltam a Corniche mellől. – Tetszik? – kérdezte.

	– Nagyon szép – feleltem. – A tiéd?

	A srác felhorkantott. – Csak ott tartjuk. A látszat kedvéért – magyarázta.

	Úgy bólogattam, mintha ennek bármi értelme lett volna. – Aha – helyeseltem. – Művészi pillanat. – Ő megvonta a vállát. Én visszamentem az épületbe.

	Az ajtónálló éppen lelkesen magyarázott Jackie-nek az unokaöccséről, arról a tényleg jóképű srácról, aki úgy játszik és énekel, mint egy angyal, nem úgy, mint ezek a hip-hop srácok manapság, hanem tényleg énekel, Jackie pedig mosolygott, bólogatott, és megpróbálta megakadályozni, hogy keresztbe álljon a szeme az erőfeszítéstől, amelyet annak érdekében fejt ki, nehogy képen vágja az ajtónállót, miközben végeérhetetlen szócséplését hallgatja.

	Én megsajnáltam, és közbeléptem anélkül, hogy kivártam volna a történet végét. – Késésben vagyunk, Miss Forrest – mondtam olyan Hivatalos hangon, ahogy csak tudtam.

	Jackie hálás mosolyt vetett rám, majd odabiccentett az ajtónállónak. – Mondja meg neki, hogy ne adja fel – javasolta. – Mindig kövesse az álmait.

	A férfi olyan üdvözülten mosolygott, mintha lovaggá ütötték volna. – Igenis, asszonyom, megmondom neki, köszönöm, Miss Forrest. – Majd elénk ugrott, és tartotta az ajtót, miközben én kivezettem Jackie-t a ránk váró autóhoz.

	Amikor kiértünk a napfényre, egyfajta izgatott duruzsolást hallottam az ott várakozó maréknyi ember felől, és amikor arra fordultam, azt láttam, hogy arcukon ragyogó, agyatlan mosollyal bámulnak engem. Persze igazából nem Engem, és ez teljesen nyilvánvalóvá is vált, amikor valaki odakiáltott, hogy „hé, Jackie!”. Ő elmosolyodott, és integetett, én pedig végigvezettem a mini tömeg mellett az ott várakozó Lincolnhoz. Éreztem, hogy tekintetek követnek minket, és azon töprengtem, hogy ez vajon miért nem idegesít. Ellenőriztem a Sötét Utast; messze nem volt ideges, sőt, mintha dorombolt volna. Valaki kiüvöltött a tömegből, hogy „juhú!”, és azon kaptam magam, hogy elmosolyodom. Tudtam, hogy ez Jackie-nek szól – de én is vele voltam, a sleppje részeként, és a legbizarrabb felismerések egy ritka pillanatában ráébredtem, hogy ez tetszik nekem. Élveztem, hogy ostoba mosolyok kísérik utamat. Persze ez elképzelhetetlen; Dexternek meg kell lapulnia, vagy meg kell szűnnie Dexternek lenni. Ennek ellenére magasabbnak és jóképűbbnek éreztem magam, és biztos voltam abban, hogy végtelenül szellemes szavak jönnek ki ajkamon, amikor csak kinyitom. Ez lelkesítő volt, részegítő, és annyira élveztem, hogy meg sem hallottam a figyelmeztető zörgést Dexter Kastélyának őrtornyáról, amíg ki nem nyitottam a kocsi ajtaját.

	De akkor meghallottam, milyen hangos és kitartó, úgyhogy védelmezően Jackie köré fontam két karom, és megfordultam, hogy megvizsgáljam a környéket.

	– Mi az? – kérdezte ő, és hirtelen éppen olyan idegesen simult hozzám, ahogy én éreztem magam.

	– Nem tudom – válaszoltam. Körülnéztem; a szálloda bejáratánál álló emberek semmi egyebet nem csináltak, csak vigyorogtak ránk. Ott nincs veszély. De éreztem az éles csiklandozását valaminek, egyfajta intenzív, Felénk áradó figyelmet, valahonnan jobbról. Arra fordultam.

	Odalent, a kocsifelhajtó végénél egy férfi állt a két ott parkoló autó egyike mellett. Valamit felemelt, ránk fogta – és még mielőtt lelöktem volna Jackie-t a kocsifelhajtó kemény, egyenetlen köveire, fel is ismertem, mi az: egy fényképezőgép nagy teleobjektívvel.

	Katt. Katt. Katt.

	– Paparazzi – közölte velem Jackie. – Mindenhol ott vannak. – Különös, értetlen aggodalommal nézett rám. – Honnan tudtad, hogy ott van?

	– Izé, igazából nem tudtam – feleltem. Elképzelhetetlennek tartottam, hogy meséljek neki az Utasom Távoli Korai Figyelmeztető Rendszeréről. – Csak, izé, a szemem sarkából láttam, hogy megmoccan.

	Jackie továbbra is engem bámult. – Aha – felelte nagyon kétkedő hangon.

	Én tartottam neki a kocsi hátsó ajtaját. – Mehetünk? – kérdeztem.

	Jackie végül bólintott, elfordult, és bemászott az autóba, én pedig megfordultam, hogy még egyszer, utoljára végignézzek a közönségünkön. A fotográfus még párat kattintott, és amikor elfordultam, hallottam, hogy felbőg egy motor.

	A szálloda bejárata előtt álló emberek mosolyogtak. Még az ajtónálló is minket nézett, és integetett, miközben behúztam Jackie-t a hátsó ülésre; de igazság szerint a környéken mindenki más is őt nézte egyfajta vágyakozó imádattal, mintha Jackie egy bikinimodell és a pápa keveréke lenne. Ténylegesen nem tapsoltak, miközben becsusszant az ülésére, én pedig becsuktam mögötte az ajtót, de az az érzésem támadt, hogy ha ez nem lenne annyira menő szálloda, tapsolnának.

	Én is beültem a másik oldalra, és megint megrohant az elégedettség hulláma, amiért a figyelem középpontjában vagyok. Félszívvel elhessegettem, de nem akart eltűnni, és végig éreztem, miközben az autó elindult a kocsifelhajtón, átment a hídon, majd besorolt Miami reggeli csúcsforgalmának vidám káoszába.

	Megpróbáltam hátradőlni és élvezni az utat, de nagyon furcsa élmény volt egy Lincoln hátsó ülésén végigosonni a vérengzésen. Most először voltam néző résztvevő helyett, és bár a dudák éppen olyan hangosan szóltak, és pont annyi középső ujj lendült a magasba, mint máskor, majdnem olyan volt, mintha mindez egy másik helyen és időben történne, én meg filmen látnám.

	Jackie kinézett az ablakon, de amikor megérezte, hogy őt bámulom, felém fordult, és elmosolyodott.

	– Elég sűrű a forgalom ma reggel – jegyeztem meg.

	Ő meglepetést imitálva megemelte fél szemöldökét. – Ez? – kérdezte. – Ezt nevezed sűrű forgalomnak? – Megrázta a fejét. – Soha ne vezess Los Angelesben. Ahhoz képest ez egy napos délutánnak fog tűnni a parkban.

	– Tényleg? – kérdeztem.

	– Tényleg – válaszolta Jackie. Majd leereszkedő mosolyt vetett rám, és azt mondta: – Meg lehet szokni.

	Már korábban is feltűnt, hogy a New York-iak és a Los Angeles-iek hajlamosak egyfajta önérzettel viseltetni városuk iránt, van bennük valami túlélői önbizalom, amely azt sugározza, hogy én a Való Világból jövök, te pedig, ha ebben a mucsai kisvárosban élsz, ringbe se szállhatsz velem. Korábban ezt mindig szórakoztatónak tartottam; végtére is a miamiak éppen olyan bunkók és agresszívek, mint a New York-iak, és éppen olyan napbarnítottak és üresek, mint az angelenók, és ez a kombináció vezetés közben egyedi, végzetes kihívást tartogat. De amiatt, ahogy Jackie mondta, valamiért kicsit vidékinek kezdtem érezni magam, és szerettem volna valahogy megvédeni Miami forgalmának vérengzőségét.

	A város hírnevének szerencséjére nem is kellett mondanom semmit. Amikor végre feljutottunk a Dolphin autópályára, majd megtorpantunk egy másik autó lökhárítója mögött, egy nagy, fényes Cadillac Escalade zúgott el mellettünk a leállósávban. Legalább nyolcvan kilométer per órával ment, és öt centinél több hely nem maradt közte és a kocsisor között, miközben elszáguldott.

	Jackie arca megrándult, és a meglepetéstől enyhén szétnyílt szájjal nézett utána, engem pedig eltöltött a büszkeség kicsiny, meleg ragyogása...

	Ez az én városom; ez az én népem.

	– Ó – jegyezte meg Jackie. – Gyakran előfordul ez?

	– Szinte folyamatosan – feleltem. És mivel én is tudok olyan leereszkedő lenni, mint egy angeleno, hozzátettem: – Meg lehet szokni.

	Jackie rám meredt, majd a fejét csóválva elmosolyodott. – Egy pont a hazaiaknak – mondta. De még mielőtt győzelmi táncot járhattam volna, ciripelni kezdett a mobilja. – A francba – fakadt ki Jackie. – Az első interjúm, és arra sem emlékszem, hogy ki az. – Előkotorta a telefonját, és odadobta nekem. – Lennél kedves? – kérdezte. – Derítsd már ki, ki az, hogy ne tűnjek hülyének.

	Ez elég jogos igénynek tűnt. Elvettem a telefont, és beleszóltam. – Halló?

	– Üdv, Sarah Tessorro, Reel Magic magazin, beszélhetnék Jackie Forresttel, kérem?

	Eltakartam a mikrofont. – Sarah Tessorro, Reel Magic – mondtam Jackie-nek, ő pedig bólintott. Átnyújtottam a telefont.

	– Sarah! – kiáltott fel Jackie lelkesen. – Hogy vagy? – Ezzel bele is merültek egy ötperces beszélgetésbe, amelynek során Jackie az új sorozatáról mesélt, a szerepéről, arról, milyen nagyszerű a forgatókönyv, és hogy milyen csodálatos egy olyan igazi profival dolgozni, mint Robert. Ezt a részt őszinte csodálkozással hallgattam végig, és nem csak a „csodálatos” szó miatt, amely nem igazán illik Jackie-hez. De ekkor már egy hete figyeltem, hogy viselkednek egymással Jackie és Robert, és nem volt szükségem forgatókönyvre ahhoz, hogy tudjam, mennyire utálják egymást. Ennek ellenére Jackie nagyon meggyőzően beszélt, és a színészi képességeit illetően rajongásom újabb szinteket lépett.

	Mire a Lincoln bekanyarodott a kapitányság elé, ugyanilyen meggyőzően végigmondta ugyanezt még két interjúban. Ez biztosan kemény munka lehetett, és arra jutottam, hogy sztárnak lenni nehezebb, mint gondoltam. Láthatóan nem csak a mojitókról és a naplementékről szól; néha rettenetes hazugságokat kell ismételgetni nagyon meggyőzően. Persze ez olyasminek tűnt, amiben én nagyon jó lennék – végtére is rengeteg gyakorlatom van benne –, és ismét gondolkozni kezdtem, hogy vajon túl öreg vagyok-e ahhoz, hogy szakmát váltsak.

	Közvetlenül a bejárati ajtó előtt szálltunk ki, és én felvittem Jackie-t, és kézbesítettem Deborah-nak, aki már mélyen elmerült a munkában az íróasztala mögött. Amikor beléptünk, olyan arckifejezéssel nézett fel ránk, amelyet nem értettem; részben az Alapértelmezett Zsaruarca volt, de fél szemöldökét cinikus hitetlenkedéssel megemelte.

	– Hogy ment? – kérdezte tőlünk.

	– Nem volt probléma – feleltem.

	– Kivéve, amikor megpróbálta lelőni az asszisztensemet – tette hozzá Jackie kedvesen. De még mielőtt akár egy szótagot is mondhattam volna, hogy megvédjem a becsületemet, kihúzta a táskájából a pszichopata rajongói leveleket, és ledobta őket Deborah asztalára. – Ezeket hozta el nekem – magyarázta. – A leveleket.

	Deborah mohón felkapta őket. – Remek – felelte, és dühödt összpontosítással olvasni kezdte őket. Jackie egy darabig őt nézte, majd rám pillantott. – Izé – mondta.

	– Debs mellett nem lesz bajod – feleltem. – Később még találkozunk.

	– Rendben – mondta ő, én pedig elfordultam, és az ajtó felé indultam. Sokkal szívesebben maradtam volna Jackie-vel és a húgommal, különösen, mivel helyettük Roberttel kellett maradnom. De egyértelmű volt a kötelességem, úgyhogy otthagytam őket, és visszamasíroztam az asztalomhoz.

	
TIZENKETTEDIK FEJEZET

	Tényleg nem Robertet akartam elkerülni, de nem siettem, miközben végigandalogtam a folyosón, és elmerültem az előző éjszaka arany extravaganciájának emlékeiben. A vacsora, a sötét rum, a társaság – maga volt a tökéletesség. És egy újabb ugyanilyen este állt előttem az aznap fájdalmas igája után. Nem tűnt teljesen helyesnek, hogy egy olyasvalakinek, mint én, ennyire jó dolga legyen, de ez szerencsére nem akadályozott meg, hogy élvezzem.

	Egy rövid időre megálltam egy csésze kávéért, és azt is megpróbáltam élvezni, de ez túlment a képességeim határán. A főzetnek olyan szaga volt, mint az odaégett pirítóssal kevert ceruzaforgácsnak, egyáltalán nem hasonlított arra a földöntúli nektárra, amelyet alig egy órával korábban szürcsöltem. De valószínűleg azért összhangban volt a kávé legszűkebb jogi definíciójával, és az élet nem tökéletes – legalábbis munkaidőben. Megtöltöttem egy csészét, és elindultam, hogy teljesítsem a Kötelességemet.

	Robert ismét az íróasztalom mögött várt, de jó pontként hozott fánkot – ezúttal pár Boston Créme-et is beleértve, és ha valaki ilyesmit ad Dexternek, akkor észre fogja venni, hogy Dexter hirtelen rendkívül megbocsátó hangulatba kerül. Fánkot ettünk, a tényleg rettenetes kávét szürcsölgettük, és én Robertet hallgattam, amint elmesél egy hosszú és kétségkívül lenyűgöző történetet egy őrült brit kaszkadőrről valami filmben, amelyet évekkel korábban csinált. A sztori csattanója láthatóan egyikünk számára sem derült ki, de talán ahhoz volt köze, hogy Robert valami homályos becsületbeli ügyből kiállt ellene. Mindenesetre Robert nagyon élvezte a saját történetét, és szerencsére annyira lefoglalta a figyelmét a saját ékesszólása, hogy sikerült a második Boston Créme-et is kicsempésznem a dobozból, és be a számba, még mielőtt észrevette volna.

	Miután a fánkok eltűntek, több órát töltöttünk azzal, hogy a mikroszkóppal játszottunk, és megtanultuk, hogyan kell tisztességesen előkészíteni a tárgylemezeket. Robert, furcsa módon, a vér láttán eddig tanúsított viszolygása ellenére le volt nyűgözve, amikor mikroszkopikus állapotban látta. – Hűha – mondta. – Ez tényleg nagyon klassz – pillantott fel rám mosolyogva. – Amikor száraz és lemezen van, nem olyan rossz – tette hozzá. – Úgy értem, akár meg is tudnám kedvelni.

	Elmondhattam volna neki, hogy én ugyanígy érzek, hogy én annyira szeretem a vért megszáradt állapotában, hogy otthon van egy rózsafa dobozom ötvenhét csepp vérrel, mindegyik a saját tárgylemezén, és mindegyik egy nagyon különleges, immár néhai barátom mementója. De én soha nem hittem a gondolatok és érzések megosztásának e modern felfogásában, különösen ilyen kényes témákban, úgyhogy csak mosolyogtam és bólogattam, és adtam Robertnek még néhány tárgylemezt játszani. Ő mohón rájuk vetette magát, és így töltöttünk el pár vidám órát.

	Éppen amikor már úgy gondoltam, hogy bele kellene néznem a fánkos dobozba, hátha elkerülte a figyelmemet valami, megcsörrent a telefon, én pedig felkaptam.

	– Morgan – mondtam.

	– Sikerült azonosítani Jackie perverzét – felelte a húgom. – Gyere fel.

	Én Robertre pillantottam, aki vidáman forgatta a mikroszkópom fókuszálógombját. Őt nem igazán vihettem fel oda, hogy egy olyan pszichopatáról halljunk dolgokat, akiről nem szabadna tudnia. – És mi lesz a kollégámmal? – kérdeztem.

	– Találj ki valamit – felelte Debs, majd letette.

	Én is leraktam a telefont, és Robertre pillantottam. Annak ellenére, hogy nagyon idegesítő volt, egyáltalán nem tűnt olyan ostobának, és muszáj volt valami hihetőt hazudnom neki. Szerencsémre megkordult a gyomrom. – Ez a kávé egyenesen keresztülszáguldott rajtam – mondtam.

	– Aha, elég rossz – felelte Robert anélkül, hogy felnézett volna.

	– Lehet, hogy ez eltart egy darabig – jegyeztem meg, majd legyintettem, hogy jelezzem, miszerint a bélműködésem nem az ő problémája, és neki nem lesz baja. Kisurrantam, és siettem jelentkezni a húgom hívására.

	– Patrick Bergmann – mondta Deborah, amikor pár perccel később beléptem az irodájába. Ez furcsa üdvözlési formának tűnt, de azt feltételeztem, hogy a pszichopatánk nevét mondja.

	– Ez gyors volt – feleltem. – Hogy csináltad?

	Deborah elfintorodott, és megrázta a fejét. – A levelekkel – mondta. – Aláírta őket. Még a címét is belerakta.

	– Ezt szinte csalásnak lehetne nevezni – jegyeztem meg. – Szóval, akkor az a kérdés, mi tartott ennyi ideig?

	– Valami trágyagödörben él Tennesseeben – felelte Deborah. – Egyelőre nem találtam ott senkit, akit elküldhettem volna megnézni, hogy még mindig ott lakik-e.

	Jackie rám ragyogtatta mosolyát. – Úgyhogy én megnéztem a Facebookon – szólalt meg. Meleg, vidám pillantást vetett Deborah-ra. – A húgod nem is ismeri.

	– Ezt hallottam – csattant fel Deborah védekezően. Hitetlenkedve megcsóválta a fejét. – De a francba is. Az egy kibaszott őrület. Az emberek kurvára bármit felraknak oda.

	Jackie biccentett Debsnek. – Megmutattam neki, hogy működik, és megtaláltuk. Patrick Bergmann, Laramie, Tennessee. Képekkel és posztokkal arról, hogy hol van éppen. – Arcáról eltűnt a mosoly. – Izé – mondta lassan –, itt van. Miamiban.

	– Hát – feleltem –, de ezt már tudtuk.

	Jackie megvonta a vállát, és mintha összébb húzta volna magát, váratlanul olyannak kezdett tűnni, mint egy elveszett kislány. – Tudom – felelte. – De én egy kicsit... Úgy értem, tudom, hogy ez hülyeség, de... Facebookon látni... Ettől valahogy valóságosabb lett.

	Biztos vagyok benne, hogy ennek volt valami értelme – csak nem számomra. A Facebooktól valóságosabb? Valóságosabb, mint egy fiatal nő megviselt holttestétől egy konténerben? Persze én nem vagyok és soha nem is leszek a Facebook rajongója. Nagyon sokat tud segíteni azoknak az embereknek a lenyomozásában, akiket a hobbimmal kapcsolatban szeretnék megkeresni; de a Dexter-oldal gondolata egy kicsit ellentmondásos. Egyetem: University of Miami. Barátok: igazából egy sem. Érdeklődési kör: emberek élveboncolása. Biztos vagyok benne, hogy rengetegen bejelölnének, különösen itt helyben, de...

	Ugyanakkor, gondoltam, az a lényeg, hogy Jackie számára valóságosabbá tette a dolgot. Kemény munka megvédeni valakit egy eltökélt pszichopata gyilkostól, és ha a védelmezett személy nem hisz a veszélyben, akkor még keményebb.

	Szóval a Facebook kivételesen hasznosnak bizonyult. És ami még jobb, szereztünk egy fotót új barátunkról, Patrickról. Mint már mondtam, ez szinte csalás volt.

	– Láthatnám a képét? – kérdeztem.

	Deborah szája apró mosolyra húzódott, miközben átnyújtott nekem egy papírt az asztaláról. Azon egy Facebookról készült nyomtatás volt, amely egy huszonvalahány éves srácot ábrázolt, amint egy őz mellett guggol. Az őz nagyon-nagyon halottnak tűnt, a fickó meg kicsit túl boldognak emiatt. Én elég vadásztrófeaképet láttam ahhoz, hogy tudjam, hogyan kell kinézniük: a Nemes Vad Örök Nyugovóra tér, miközben a Hős Vadász ott áll mellette a fegyverét markolva, komor büszkeséggel.

	Ez a kép semmi ilyesmire nem emlékeztetett. Először is, az őz nem egyszerűen halott volt; ki volt belezve. A testüregét felnyitották és kiürítették, és a Hős Vadász karját szinte vállig a vére borította. Valami Bowie-késre emlékeztetőt emelt a magasba, és a lába előtt kanyargó belekkel mosolygott a kamerába.

	Megpróbáltam az arcára koncentrálni, és miközben a vonásait nézegettem, az Utas bátorítón a fülembe suttogott. Patrick Bergmann nem volt szörnyen csúnya – inas, sportos testalkat, sötétszőke, hosszabbra hagyott haj, szabályos arcvonások –, de valami nem volt vele rendjén. Amellett hogy láthatóan rettenetesen élvezte azt a borzalmas, véres mocskot, amelyben hempergett, a szeme egy kicsit túl tágra nyílt, a mosolyában pedig volt valami zavarba ejtő, mintha most először állna modellt meztelenül, és élvezné. Az arca arról árulkodott, amilyen egyértelműen csak lehet, hogy ez a valódi Önmagának, a Titkos Énjének a fényképe. Ez ő, olyasvalaki, aki él-hal a pengén végigcsorgó vérért, és a lába előtt felhalmozott belekben guggol. Nem volt szükségem ahhoz az Utas kántálására, miszerint „Közülünk Való, Közülünk Való”, hogy tudjam, ki ez.

	Pont akkor kezdtem ismét a beszélgetésre figyelni, amikor Deborah azt mondta: – És ez azt jelenti, hogy Andersonnak is szólnunk kell. Úgy értem, azonosítottuk, van egy kibaszott fényképünk... – Ezzel tenyerét felfelé fordítva felemelte a kezét; a tehetetlen nyomozó portréja. – Ezen nem ülhetek tovább – tette hozzá.

	Jackie csüggedtnek tűnt, majd konkrétan tördelni kezdte a kezét. Mindig is azt hittem, hogy a „kezét tördeli” csak egy kifejezés, vagy legfeljebb olyasmi, amit csak színészek csinálnak filmekben – de Jackie ezt csinálta. Mindkét kezét mellmagasságba emelte, és csuklóból hajlítgatni kezdte, én pedig nagyon tisztán arra gondoltam, hogy „hűha, mindjárt kitöri a kezét”.

	– De ez nem egy kicsit, izé – szólalt meg –, kihívása a balsorsnak?

	– Odaadtad már Andersonnak az aktát? – kérdeztem.

	Deborah bólintott. – Az volt az első dolgom reggel – felelte.

	– És mi történt?

	Deborah elfintorodott, majd megvetően azt válaszolta: – Pont az, amit mondtál. Bedugta egy fiókba... Még azt sem várta meg, hogy kimenjek a szobából.

	– Hát akkor – mondtam – ez nem lesz probléma.

	– Igen, de, úgy értem... – Jackie nagyon aggodalmasnak tűnt. – Itt a neve, a képe, minden. Ezt még Anderson sem hagyhatja figyelmen kívül.

	Deborah felhorkantott. – Ő még a saját seggét is elveszítené egy székben – jegyezte meg.

	– Csak annyi, hogy a stáb többi tagja holnap ér ide, és akkor elkezdjük a forgatást, és... Úgy értem, a karrieremről van szó – mondta Jackie.

	Debs szkeptikusnak tűnt. – Az életedről is szó van – felelte. – Az is számít valamennyit.

	– Az én életem a karrierem – szögezte le Jackie. – Mindenről lemondtam érte, és ha ezt a sorozatot is elveszítem... – Szaggatottan beszívta a levegőt, majd jobb kezével elkapta a balt, és összeszorította őket. – Azt hiszem, csak aggódom egy kicsit.

	– Nincs választásom – felelte Deborah. – Muszáj továbbítanom neki.

	– De ő ügyet sem fog vetni rá – szólaltam meg. – Mi meg közben megkeressük Patrickot, és vigyázunk rád.

	Jackie hálás mosolyától több centivel magasabbnak éreztem magam.

	– Köszönöm – mondta. – És, Dexter...

	Felemelte a kezét, és felém lépett, és azt hiszem, mondani akart valami rendkívül kedveset, de nem jutottunk el odáig, hogy hallhassam. Valaki megköszörülte a torkát, és amikor rájöttem, hogy nem Jackie, Debs vagy akár én voltam az, megfordultam. Egy férfi lépett be Deborah irodájába.

	Olyan negyvenöt körül lehetett, nagyjából százhetvennyolc centi, nagyrészt izmos testalkattal, némi kis dudorodást leszámítva csípőtájékon. Sötét haja és szeme volt, öltözékét pedig szinte biztosan öltönynek szánták eredetileg, csakhogy úgy nézett ki, mintha egy régi diszkó kanapéjának kárpitjából varrták volna. És noha nem ismertem fel, őt is az a meghatározatlan kisugárzás lengte körbe, amely arról árulkodott, hogy zsaru.

	Fél szemöldökét Deborah felé emelte. – Morgan nyomozó? – kérdezte.

	Deborah ugyanúgy nézett vissza rá. – Igen?

	A pasas feltartott egy jelvényt, majd előrelépett, és kinyújtotta a kezét. – Echeverria nyomozó, New York – mutatkozott be, és a kiejtése nagyon emlékeztetett arra, amit New York-i akcentusként ismerünk.

	Deborah végigmérte, majd ő is kezet nyújtott. – Értem – felelte. – Megkaptam az e-mailjeit.

	Kezet ráztak, utána Echeverria hátralépett, és Jackie-re nézett. – Jé – mondta. – Jackie Forrest. Mik nem vannak.

	Jackie egy apró, kevés wattos mosolyt vetett rá. – Nyomozó úr – köszöntötte. A férfi pislogás nélkül meredt rá pár másodperccel tovább a kelleténél, amíg Deborah végül meg nem köszörülte a torkát, mire Echeverria visszakapta a fejét a húgom felé.

	– Mit tehetek magáért? – kérdezte Deborah hangjában némi iróniával, hogy tudassa a férfival, hogy észrevette a tátott szájjal bámulást.

	– Ja, igen – felelte a nyomozó. – Azt teheti, hogy megmutatja, mije van arról a pszichopatáról, akin dolgozik.

	Deborah nagyon keskeny, Hivatalosan Udvarias mosolyt vetett rá. – Azt nem tehetem – felelte.

	Echeverria összehúzta a szemöldökét, és kettőt pislogott. – Miért nem? – kérdezte.

	– Mert nem az én ügyem – válaszolta Deborah.

	A nyomozó megrázta a fejét. – Mi a fasz – mondta.

	– Tudom – felelte Deborah. – De szóltam, hogy ne repüljön le ide.

	Echeverria ismét megrázta a fejét. Megvonaglott a szája. – Tudja, hány Brooks Brothers-öltönyös rugdossa a seggemet ebben az ügyben? – kérdezte.

	– Igen – felelte Deborah. – Itt is vannak olyanok.

	– Azt leszámítva, hogy az itteni öltönyök kellemes trópusi anyagból készültek – tettem hozzá, égve a segítőkészségtől.

	Echeverria rám nézett. Tekintete furcsa módon nem melegséggel, bajtársiassággal és a ruházati ismereteim széleskörűségét elismerő csodálattal volt tele. Sokkal közelebb állt ahhoz a tekintete, amelyet olyanokra vet az ember, akik átszaladnak a pirosban, hogy apácákat köpködjenek le. Utána visszanézett Deborah-ra.

	– Rendben – mondta. – Akkor hát, mi a fasz? – Összehúzta a szemöldökét, és Jackie felé biccentett. – Elnézését kérem, kisasszony – villantotta rá öt vagy hat fogát, majd ismét Deborah-ra pillantott. Annak láthatóan nem érezte szükségét, hogy a húgomtól is elnézést kérjen a „fasz”-ért, mert ismét kimondta. – Mi a fasz folyik itt, Morgan?

	Deborah persze nincs lemaradva senki mögött vulgáris kifejezések terén, úgyhogy megszokott jó érzékével reagált a kihívásra. – A szokásos szarság folyik itt – jelentette ki.

	– Vagyis? – kérdezte a férfi.

	Deborah arca nagyon vékony, dühös mosolyba torzult. – New Yorkban nem szokott olyan történni, hogy a kapitány valami lottyadt farkú seggfejnek ad egy ügyet, aki akkor sem találna meg egy szarkupacot, ha a fején viselné kalap helyett, és mindenki másnak ölbe tett kézzel kell néznie, ahogy ezt is elbassza?

	– Soha – felelte a nyomozó hasonló mosollyal, amely arról árulkodott, hogy nem hisz abban, amit mond.

	– Persze hogy nem – felelte Deborah. – Itt sem. A részlegünkön csupa rendkívül tehetséges szakember dolgozik.

	Echeverria bólintott. – Értem – mondta. – Szóval ki az a lottyadt faszú seggfej?

	– Ha azt szeretné tudni, melyik nyomozó vezeti a nyomozást – felelte Debs –, akkor Anderson nyomozóról van szó.

	Echeverria meglepettnek tűnt. – Billy Anderson? – kérdezte, mire Debs bólintott. – Azt mondták, menjek el vele egy italra. Hogy jó srác.

	Deborah-nak sikerült elfojtania a vad röhögést, de a szája többször megrándult, ami az ő esetében ugyanazt jelenti. – Ezt meg ki mondta magának? – kérdezte. – Olyasvalaki, akire szívesen támaszkodna?

	– Izé – felelte Echeverria homlokráncolva. – Lehet, hogy nem.

	– Az elképzelhető, hogy alkoholt képes találni – jegyeztem meg. – De nagyjából ennyi.

	Echeverria ismét rám nézett, majd úgy döntött, hogy inkább Jackie-t bámulná. Meg is tette, majd a szemöldökét összevonva visszafordult Debs felé. – Rendben, értem – mondta. – De, izé... maga hogy kerül a képbe? Hogyhogy ezen dolgozik, ha nem a maga ügye?

	Deborah arca a hivatalos Kapitánnyal Beszélős kifejezésbe dermedt. – Engem osztottak be arra a feladatra, hogy szakmai tanácsadást nyújtsak a Big Ticket Networknek, amely itt forgat le egy sorozatepizódot, melynek főszereplője – biccentett Jackie felé – Miss Forrest.

	Echeverria ismét Jackie-re nézett.

	– Úgyhogy – folytatta Debs, mire a nyomozó elszakította szemét Jackie-től, és a húgomra nézett – Miss Forrest és én egy párhuzamos álnyomozást folytatunk le, hogy ő beletanulhasson a nyomozási technikákba és eljárásokba.

	Echeverria váratlan tisztelettel nézett Deborah-ra. – Kibaszottul zseniális – szögezte le.

	Deborah csak bólintott.

	– Szóval, mi? – kérdezte Echeverria. – Andersonnal kell beszélnem, őt kérdezzem meg, hogy megnézhetem-e az anyagot?

	– Attól tartok, igen – felelte Deborah.

	– És ő baszottul nem érti a dolgát?

	– Ez enyhe kifejezés – felelte Deborah. – De nem tőlem hallotta.

	– Hát, szar ügy – állapította meg a nyomozó.

	– Eléggé – felelte Deborah.

	
TIZENHARMADIK FEJEZET

	Echeverría még egy hosszú pillantást vetett Jackie-re, majd elment, hogy megkeresse Andersont, és én nem lettem túlságosan bánatos a távozásától. Persze joga van arra meregetni a szemét, akire csak akarja, és Jackie kétségkívül teljesen érdemes erre. De valamilyen oknál fogva ez nekem nem tetszett. Lehet, hogy egyszerűen csak kezdtem túlfontoskodni testőri szerepemet. De az is lehet, hogy valami másról volt szó.

	Mindenesetre örültem, hogy Echeverria hátát látom, és így nyílt némi lehetőségem Patrick Bergmannról gondolkozni. Persze csodálatos, hogy tudjuk, hogy néz ki, de az én céljaim szempontjából sokkal hasznosabb lett volna, ha azt tudom, hogyan gondolkodik. Vajon úgy cserkészi be Jackie-t, mintha a lány egy őz lenne; fedezékben marad, és akkor ugrik elő, amikor a zsákmány nem számít rá? Vagy egy olyan perverz, aki megmutatja magát párszor az áldozatnak, csak hogy fokozza a feszültséget? Vajon valami bizarr, zseniális, kitalálhatatlan módszerrel fog a közelébe jutni? Vagy egyszerűen levadássza egy lasszóval?

	Azt tudtam, hogy akkor mit szeret csinálni, ha már elkapta az áldozatát – három esetet is volt szerencsém látni. De azt nem tudtam, hogy cserkészni hogyan szokott, márpedig minden bizonnyal sokat segítene, ha tudnám. És mindezt nem számítva is éreztem bizonyos mértékű kíváncsiságot az emberrel kapcsolatban, akivel ennyire hasonló az érdeklődésünk.

	– Elolvashatnám a leveleket? – kérdeztem Deborah-tól. Ő értetlenül nézett. – Azokat a leveleket, amelyeket Patrick írt Jackie-nek – magyaráztam amilyen türelmesen csak tudtam.

	Deborah oldalra billentette a fejét. – Patrick – jegyezte meg. – Máris „Patrick” lett neked.

	– De így hívják – vágtam rá nagyon igyekezve, hogy ne tűnjek morcosnak.

	– Úgy hívják, hogy az a perverz – felelte Deborah. – Vagy az a kibaszott pszichopata. Vagy a gyanúsított, vagy a tettes. – Megrázta a fejét. – De neked viszont Patrick.

	– Ó, te jó ég, már megint azt csinálja – meredt rám Jackie úgy, mintha a földönkívüliek gépezete lennék, amely az imént kapcsolta be önmagát. – Tudod, azt, amikor bebújik a pasas fejébe.

	– Ha jobban szeretnétek – feleltem, a körülményekhez képest összeszedve minden méltóságom –, akkor vissza is mehetek meginni azt a rettenetes kávét Roberttel.

	Deborah felhorkantott. – Ezt nem kívánnám senkinek – jelentette ki. Felvett az asztaláról egy kupac papírt. – Olvasd el a kibaszott leveleket – nyújtotta oda nekem őket. – Merülj el abba a kibaszott transzodba. És hozz nekem valamit, amit fel tudok használni.

	– Köszönöm – feleltem, és bár azt hittem, sikerült elkapnom a higgadtan csendes, de enyhén sértett hangnemet, Jackie és Deborah egyszerre kuncogtak fel. Sikerült leküzdenem azt a meglehetősen logikus késztetést, hogy felpofozzam magam egy székkel, és elvettem a leveleket, majd letelepedtem az összecsukható ülőkére Deborah asztala mellé, és olvasni kezdtem. A leveleket géppel írták, és egy átlagos nyomtatóval voltak kinyomtatva.

	Kedves Miss Forrest – kezdődött az első.

	 

	Azt hiszem, Jackie-nek kellene szólítanom, de első alkalommal szerettem volna udvarias lenni, szóval ez van. Meg kell mondanom, rengeteg gyönyörű lányt láttam már és nem csak az interneten hahaha de maga elég különleges. Amikor először megláttam tudtam hogy mennyire különleges és most már megnéztem mindent ami csinál és tom hogy magának és nekem együtt kell lennünk mert ennek így kell történnie. Tom hogy nem kell győszködnöm mert maga is azonnal érezni fogja amint meglát úgyhogy egyenlőre csak annyit mondanék hogy nagyon szeretném ha küldene valami ruhadarabot és nem kell előtte kimosnia ha érti mire gondolok. Tudom hogy hamarosan látni fog.

	A lelki társa Patrick Bergmann.

	 

	Végiglapoztam a következő néhány levélen; nagyon hasonlítottak az elsőre, arról szóltak, egyre idegesebben, hogy Jackie-nek ezzel a fickóval kell lennie, ezt bárki láthatja, és neki is meg kell látnia, és minden bizonnyal azonnal meglátja, amint találkoznak. Az ötödik levélig nem történt semmi különösebben érdekes.

	Úgy kezdődött, hogy „elegem van annak az ostoba picsának a leveleiből aki magának dolgozik”, és a folytatása még jobb volt.

	 

	Nem válaszolt nekem saját maga pedig mondtam hogy muszáj.

	Nem küldött nekem a ruháiból sem pedig mondtam hogy szükségem lenne rá. Muszáj elkezdenie idefigyellni rámvagy naggyon rossz vége lesz. Miért nem látja ami olyan kristájtiszta minta nap hogy mi együtt leszünk? Tudja hogy mennyire szeretem és maga is szeretni fog ha csak két másodpercre meglát. És tuggya meg hogy így vagy úgy de látni fog!!!

	 

	A következő levél még dühösebb volt, egy sor helytelenül írt káromkodással kezdődött, amitől tényleg aggódni kezdtem egykor oly nagyszerű nemzetünk közoktatásának állapotáért, majd az alig leplezett, teljesen nyilvánvaló fenyegetések egyenletes áradatává csillapult.

	 

	Jobb lenne ha felfogná hogy ez megfog történni és ennyi és ha ezt nem látja akkor KÉNYSZERITENI fogom hogy meglássa és hogy meglásson ENGEM. Én nem félek nagyon csúnya dolgokat csinálni ha ettől kinyílik a szeme és rám néz és megtuggya hogy amit magáról és rólam mondok az szásszázalékosan igaz.

	 

	Az előzményeket véve az utolsó levél meglehetősen szokványos volt, kiábrándítóan megjósolható hideg dühvel, erőszakos fenyegetésekkel és általános, pszichotikus elégedetlenséggel. Kétszer is elolvastam, közben pedig tartottam egy szünetet, hogy hálásan gondoljak vissza a képzésre, amelyet Harrytől kaptam – és bármilyen valószínűtlenül is hangzik ez, a Miami-Dade közoktatási rendszerétől, amely kezdett tényleg nagyon jó színben feltűnni ahhoz képes, amiben Patricknak volt része a tennesseei Laramie-ban. De persze, mint arra emlékeztettem is magam, nem hibáztathatjuk pusztán Tennessee iskoláit; jó néhány intelligens ember is származik abból az államból, és szinte biztos vagyok abban, hogy most már hamarosan látni fogok legalább egyet.

	Még egyszer végigolvastam az utolsó levelet.

	 

	Ha így akarsz játszani akkor én is így fogom csinálni. Ha hideg és undok akarsz lenni velem hát jó mert én sokkal jobb vagyok ebben a játékban és annyira megfogod bánni hogy ilyet csináltál. Megfoglak keresni és el fogom érni hogy megláss és hogy lásd mid lehetett volna és mindent el fogok venni tőled szép sorban. És úgy értem MINDENT. Megfogom mutatni hogy te sem vagy más csak egy kurva mint az összes többi lány akik azt hiszik annyira különlegesek és meg fogom mutatni mid lehetett volna és az lesz az utolsó dolog amit valaha is látni fogsz eljövök érted te ribanc ezt jobb ha elhiszed.

	 

	Ezt az utolsó levelet már nem úgy írta alá, hogy „a lelki társad”; a szerelem annyira törékeny, nem? És megint csak egy kicsit kiábrándító volt az a tompa, tudatlan elme, amelyről tanúskodott. Én egyáltalán nem ragaszkodom ahhoz, hogy minden beteg, perverz gyilkos legyen ragyogóan intelligens és eredeti, de most komolyan... Ami ennyire pórias, az hajlamos elkedvetleníteni az embert, nem?

	Mindenesetre egyértelművé vált számomra, hogy itt szó sincs kifinomult gondolkodásmódról, amely a hús poézisét kutatja. Ez egy nagyon lényegre törő, meglehetősen unalmas és hétköznapi beteg és perverz gyilkos. Igen, pszichopata, és szinte bármiféle erőszakos perverzióra képes, de hiányzik belőle minden kifinomultság, és, mindent egybevetve, úgy tűnik, egy árva többrétegű vagy érdekes gondolata sincs arról, ami azért végső soron egy nagyon érdekes téma.

	Kiábrándító; de ez legalább azt jelenti, hogy nagyon könnyű lesz megtalálni, amint ráállítom éles és nagyszerű elmémet a feladatra, és eljutok a búvóhelyéig, majd...

	...majd semmi, mivel az elmém semmire nem állhatott éppen rá; az elmém szilárdan be volt zárva a koponyámba a testem tetején lovagolva, miközben Jackie védelmezőjének feladatát látta el. Nem léphettem ki a ragyogó, hívogató holdfénybe és lopakodhattam végig az árnyékokon, hogy megkeressem Patrickot minden bizonnyal rettenetes kis búvóhelyén, nem rángathattam ki onnan, hogy leragasszam, és illő módon vessek véget az egésznek, az én módszeremmel... mert azokat az értékes, sötét órákat azzal fogom tölteni, hogy éberen, ravaszul őrködöm Jackie mellett, és talán iszom még egy kis sötét rumot.

	Feltűnt, hogy elhallgatott a beszélgetés Deborah kis irodájában, és a levelekből felnézve azt láttam, hogy Jackie és a húgom egyaránt engem bámulnak. – Mi van? – kérdeztem.

	Jackie bátorítóan mosolygott. – Arra vártunk, hogy lehunyd a szemed, és tudod – intett határozatlanul fél kezével. – Csinálni kezded azt a dolgot, amikor belemész a fejébe.

	– Attól tartok, hogy nem fogok beleférni – feleltem, miközben próbáltam nem túl önelégültnek tűnni. – Ez egy apró és nagyon hétköznapi elme.

	Deborah felhorkantott, Jackie pedig felcsattant: – Hétköznapi?! Te jó ég, mindazok után, amit tett... és te ezt hétköznapinak nevezed?

	– Pontosan – helyeseltem. – Egy hétköznapi, tizenkettő egy tucat, zavart elméjű pszichopata gyilkosnak. – Megvontam a vállam. – Nagyon kiszámítható.

	– Akkor számítsd ki – utasított Deborah.

	– Az könnyű – mondtam neki. – El akarja majd kapni Jackie-t – biccentettem a lány felé megnyugtató mosollyal.

	Jackie valami oknál fogva láthatóan nem nyugodott meg túlzottan. Szarkasztikusan megkönnyebbült arckifejezéssel dobta a levegőbe a kezét. – Hát, a fenébe is, ezt jó tudni – csóválta meg a fejét. – Úgy értem, el akar kapni, remek... de ezt eddig nem tudtuk?

	Deborah legalább nem volt olyan szélsőséges hangulatában, hogy szarkazmussal próbálkozzon. Persze Patrick nem őt üldözi. – Hogyan fogja csinálni? – kérdezte a húgom.

	– Nagyon lényegre törően – feleltem. – Semmi árnyalt, semmi túl rafinált nem lesz benne. Ez egy kalapács, nem egy szike.

	– Hát, az isten verje meg – mondta Jackie egy kalapáccsal is éppen úgy be lehet törni valakinek a fejét.

	– Ha én ott vagyok, akkor nem – szögeztem le, noha el kell ismernem, ez egy kicsit dicsekvően csengett, nem úgy, mint a tőlem megszokott szerény önlekicsinylés. De ebben tényleg hittem. – Tényleg, Jackie, ez a fickó nem tud komoly meglepetést okozni.

	– Az a másik három lány halálra ijedt tőle – felelte Jackie sötéten.

	– Ők nem tudták, mivel állnak szemben. És – próbáltam nagyon visszafogottan és szerényen öntelt maradni – nekik nem voltam ott én.

	Jackie hosszan, alaposan a szemembe nézett, tekintete az arcomat fürkészte annak a jele után, hogy titkos szuperképességekkel rendelkezem. Nem hinném, hogy talált volna ilyet, de mintha egy kicsit megnyugodott volna. – Nos – mondta, majd Deborah-ra pillantott –, úgy értem, szóval, izé... mi lesz?

	– Semmi nem változott – közölte vele Debs. – Nappal én vigyázok rád. Éjjel Dexter fedez.

	– Ó, fedez – visszhangozta Jackie. Majd kinyitotta a száját, hogy még valamit mondjon, de utána becsukta, rám nézett, és valami oknál fogva elvörösödött.

	– Úgy értem... – Elhalt a hangja, sietve elkapta rólam a szemét, és egy pillanatra annyira zavartnak tűnt, hogy még mesteri szarkazmusa is cserbenhagyta. – Akkor oké, rendben. – Biccentett párszor, majd megköszörülte a torkát. – Hát jó – mondta végül. – Ha mindketten ennyire... biztosak vagytok benne.

	Én csak álltam egy helyben, és mivel fogalmam sem volt, mi történik Jackie fejében, próbáltam egyszerűen higgadtnak és lehengerlően magabiztosnak tűnni, úgyhogy a húgomnak kellett megszólalnia: – Igen, azt hiszem. Dexternek általában igaza van az ilyesmiben. – Ezzel oldalra billentette a fejét, és elgondolkodva végigmérte Jackie-t. – Szeretnél inkább valaki mást felfogadni? – kérdezte.

	– Jaj, dehogy – csúszott ki Jackie száján gyorsan. – Úgy értem, nem. Dexter nagyon... – Megköszörülte a torkát, rám nézett, majd elkapta a pillantását. – Megbízom bennetek. Mindkettőtökben – mondta.

	Deborah továbbra is fél szemöldökét megemelve méregette, majd végül csóválni kezdte a fejét. – Hát, a fenébe is, ki gondolta volna – mondta halkan, majd, még mielőtt befejezte volna kétségkívül nagyon izgalmas gondolatát, az asztali telefonja hangosan megszólalt, és ő elfordult, hogy felkapja. – Morgan – mondta a hallgatóba. Rám pillantott, majd azzal folytatta. – Igen, az imént láttam. Mindjárt leküldöm. – Letette a telefont, és gonosz kis mosolyt vetett rám.

	– Robert – tájékoztatott. – Egyedül érzi magát. – A folyosóra vezető ajtó felé rántotta a fejét. – Nyomás – mondta.

	Nem tűnt teljesen rendjén valónak, hogy egy elkényeztetett színész vigye el az időmet, amikor el kell kapnom egy gyilkost – különösen, ha egy olyan gyilkost, akinek a prosztó, vidékies módszerei rossz fényt vetnek a szakmára –, de a munkahelyi élet nagyon ritkán logikus a köznép számára, és az értelmetlen feladatom most abból állt, hogy Roberttel legyek. Úgyhogy elhúztam.

	Robert pontosan ott volt, ahol hagytam, a laborban. De már nem volt egyedül. Egy kövér, harmincas afroamerikai férfi állt mellette kopaszra borotvált fejjel és nagy, szarukeretes szemüveggel. Bal fülében öt-hat arany-gyémánt fülbevaló volt, és kopott fekete pólót viselt díszes „Metallica” felirattal, továbbá bő, kopott, színes sortot, amelyet túlságosan is letolt. Ránéztem, ő pedig értetlenül meredt vissza rám. Robert mentett meg minket a nagyon kínosnak ígérkező társasági helyzettől azzal, hogy felkiáltott: – Jézusom! Ez pokoli egy kakálás lehetett, nem?

	Én messze földön híres vagyok kifinomult hozzáállásomról és arról, hogy gyorsan veszem a lapot, de fogalmam se volt, hogy ezzel mit akar mondani, és az idegennel együtt a szobámban attól tartok, egy pillanatra elvesztem. Egyszerűen Robertre meredtem, és valami olyasmit motyogtam, hogy „hát, tudod”, majd eszembe jutott, hogy az emésztési problémáimmal mentettem ki magam.

	– Igazából – mentegetőztem – csak eltérítettek.

	– Igen, kitaláltam – felelte Robert. – Csak vicceltem. Hé! Ezt nézd, ki van itt! – Ezzel megbökte a pasast, hogy lépjen előre.

	– Ó – reagáltam. – Izé, ki?

	Az afroamerikai férfi a szemét forgatta, de Robert gyorsan közbevágott: – Csak viccel, Renny. Dexter Morgan, ez itt Renny Boudreaux!

	Úgy ejtette, hogy „budró”, és mivel én a világban jártas ember vagyok, aki felismer egy francia nevet, biccentettem, és azt feleltem: – Enchante’, m’sieu.

	Boudreaux erre rám meredt, és csodálkozó arckifejezéssel azt mondta: – Ez francia?! Te jó ég, de menő, ez tetszik, francia, áruld el, Dexter ez... Dugtál már fekete férfival?

	Szerettem volna azt képzelni, hogy rosszul hallottam, de olyan hangosan és tisztán mondta, hogy nem érthettem félre. Úgyhogy csak megráztam a fejem, és azt feleltem: – Nem, még nem. De fiatal még az idő.

	Robert harsogva felnevetett, de Renny csak bólintott, mintha ez egy igazi beszélgetés lenne, és azzal folytatta: – Aha. Hát nem velem fogod elkezdeni, seggfej. Úgyhogy dugd vissza az átkozott franciádat a seggedbe, ahova való. – Megcsóválta a fejét, gyanakodva méregetett, és hozzátette: – Francia. Baszd meg.

	Én mindig is úgy éreztem, hogy a Társalgás Művészetét az szolgálja legjobban, ha az összes résztvevőnek van valami homályos fogalma arról, hogy mi történik, de ebben az esetben én lemaradtam valamiről. Kezdtem úgy érezni, mintha valami szürrealista performanszra sétáltam volna be – mondjuk egy olyanba, amely extrém reakciót szándékozik kiváltani a közönségből. De legalább Robert jól érezte magát láthatóan. Ismét felnevetett, erős, zengő hangon, amely nem tűnt teljesen épelméjűnek, majd újra felém tolta Rennyt.

	– Renny játssza Aaron Caitet, a laboros szárnysegédemet – magyarázta. – Tudod, a sorozatban. – Kacsintott, és hozzátette: – Kábé, mint te és Vince, mi?

	Még soha nem gondoltam úgy, hogy nekem lenne szárnysegédem, és ha lett is volna, akkor is biztos, hogy nem olyasvalaki lett volna, mint Vince, és az, hogy hirtelen akként kellett gondolnom rá, még jobban megdöbbentett. De Robert nem hagyott időt arra, hogy ezen a kellemetlen kapcsolaton gondolkozzak; vidáman folytatta.

	– Renny reggel érkezett a városba, és mondtam neki, hogy ugorjon be, mert úgy gondoltam, te nem bánnád, ha egy gyorstalpalót kellene adnod neki laborosságból, igaz? – Az állam valószínűleg még mindig le volt esve, mert Robert hirtelen kicsit zavartnak tűnt, sőt, idegesnek. – Izé, nem bánod, ugye, Dexter? – kérdezte. – Mert, tudod, én úgy gondolom, hogy ez fontos. Hogy, tudod, mindannyian tudjuk, mi merre hány méter... És jól menjen a dolog. – Lehalkította a hangját, és bizalmasan, szinte esdekelve folytatta: – Csak pár óra, ma délután...?

	– Hát, azt hiszem, jó – feleltem, mivel, végtére is, utasítást kaptam, hogy mindenben álljak a Big Ticket szolgálatára általánosságban, Robertnek pedig személy szerint, és ha pár óráig oktatom Rennyt, az valószínűleg nem fog fájni.

	– Kösz, ez nagyszerű, igaz, Renny? – Robert ismét kacsintott egyet, és hozzátette: – Biztos láttad Rennyt a Lenóban, vagy valami.

	– Nem nézem a Lenót – feleltem.

	– Hát, ezért nem is hibáztatlak – mondta Robert. – Mindegy, szóval Renny stand-up comedyvel foglalkozik, amikor nem filmekben szerepel.

	– Seggfej, már KÉTSZER mondtam! – meredt Renny Robertre, és nem tudtam megállapítani, hogy tényleg mérges-e. – Én nem stand-upolok, hanem Szociológiai Elemzést végzek! – Megrázta a fejét, és visszanézett rám. – Isten azért teremtette ezt az embert ilyen szépnek, mert annyira OSTOBA – közölte velem.

	– Ó, azt hittem, én vagyok az egyetlen, aki ezt észrevette – feleltem, mire Robert megismételte borzasztó nevetését.

	– Melyik részét vetted észre, az ostobát? – kérdezte Renny. – Vagy csak a szépet... Kikezdett veled, Dexter?

	– Még nem – feleltem. – Számíthatok ilyesmire?

	– Meg nem mondhatom – felelte Renny. – De ha meghív zuhanyozni...

	– Akkor mondjak valami kifogást?

	– Nem, fafej. Vigyázz, nehogy leejtsd a szappant – válaszolta Renny.

	– Ha! – kaccantott fel Robert. – Ez remek. Tudtam, hogy ki fogtok jönni – mondta. És, mivelhogy tájékoztattak, hogy Rennyvel kijövök, pontosan tudtam, mit tegyek ebben a helyzetben. Előreléptem, és kinyújtottam a kezem.

	– Mindenesetre... nagyon örülök, hogy megismerhetlek, Renny – mondtam.

	Renny egy pillanatig csak bámult, majd megfogta a kezem, és miközben a szemembe nézett, az idő hirtelen lassan és elsötétülve vánszorogni kezdett...

	...és egy másodpercre mintha megláttam volna valamit a szeme fátyla mögött, valami sötétet és gonoszt, ami visszanézett rám, és kivillantotta vicsorát. Nem lehettem benne teljesen biztos; csak egy futó pillanat volt, csak annyi, hogy a Sötét Utas felszisszenjen, és kiegyenesítse egyik apró gyűrűjét. De én megdöbbentem; elejtettem Renny kezét, és hátráltam egy lépést, miközben az arcát fürkésztem megerősítésért. De nem találtam semmit; ő csak nézett, majd Robert felé fordult. – Szóval, mi a fasz, nincs még ebédszünet? A szeretőd, Dexter nem ismer valami helyet, ahol igazi kaját adnak? Vagy mindenhol csak a kubai buziskodás megy? – Visszanézett rám, és hozzátette: – Ugye nem készülsz francia kaját etetni velem, te köcsög?

	– Nos – feleltem, beismerem, elégedetten gyors és sima visszabillenésem felett abból, ami idáig egy nagyon felkavaró találkozás volt. De a legszebb műmosolyomat vetettem rá. – Ha a kubai buziságok és a francia köcsögségek nem jók neked, még mindig ott van a kínai.

	Renny rám meredt, majd lassan bólintott. – Ez az első okos gondolat, amit tőled hallok – mondta.

	
TIZENNEGYEDIK FEJEZET

	A délután aránylag kellemesen telt, ha azt vesszük, hogy egy sekélyes, önimádó balfékkel és egy nagyon hangos kabarészereplővel töltöttem, akiben lehet, hogy van egy Sötét Utas. Renny, annak ellenére, hogy én nem hallottam még róla, láthatóan híres volt, és ebéd közben mind őt, mind Robertet megostromolták az idülten vigyorgó jóakarók autogramért, képekért és a csillogás kis visszfényéért két híres tanítványomtól. Mindketten hősiesen viselték a dolgot, bár Renny hangos, profán sértésekkel illette rajongóit. Azoknak ez láthatóan tetszett, Robert pedig határozottan vidám lett tőle.

	Én pedig ismét, mint Jackie-vel is, furcsán élveztem, hogy Belsős lehetek, a Kevesek egyike, a minket látó egyszerű halandók figyelmének központja. Kezdett felmerülni bennem a kérdés, hogy nem váltottam-e valahol sebességet; ez biztos csak valami tévedés lehet. A Mi Sötét Kiscserkészünk esetében ez nem elfogadható; a figyelem kiélvezése, az, hogy az irigyelt Belső Körből vigyorog a tömegre, és úgy szívja fel a körülötte lévők csillogását, mint valamiféle testápolót. Hogy folyamatosan megbámulják, hogy minden szem követi minden mozdulatát, és ami még rosszabb, hogy ez tetszik neki – ez elképzelhetetlen helyzet annak a Dolognak az esetében, ami Én vagyok. Ez az életstílus végül mindent elpusztítana, ami én vagyok, mindent, amiért én élek? Elgondolhatatlan. De láthatóan tetszett nekem, méghozzá nem is kicsit.

	Ezen gondolkoztam, miközben Rennyt figyeltem; ő határozottan élvezte a figyelmet – pedig láttam, amit láttam. Vagy nem? Ha igen, ő egyértelműen megtalálta a módját, hogy reflektorfényben éljen, és mégis tudja táplálni a szörnyeteget. Én is képes lennék erre? Elképzeltem, ahogy Jackie-t követem a nagyvilágban, és időnként kisurranok lazítani egy kicsit. És felmerült bennem a kérdés: Cannes-ban vajon árulnak szigetelőszalagot?

	Három vigyorgó, kuncogó rajongó szakította félbe a gondolataimat; Renny sértegette őket, miközben Robert autogramokat adott, majd Renny is adott autogramokat, és a három rajongó lába szinte nem is érintette a földet, amikor távoztak. Éppen hogy csak sikerült úrrá lennem sértettségemen, amiért rám szinte egy pillantást sem vetettek, amikor tudatára ébredtem, hogy Robert éppen arról vitatkozik, hogy Renny szereplőjének a sorozatban nem kellene-e ambivalens szexualitásúnak lennie.

	– Miért akarod, hogy bebuzuljak, mofo? – kérdezte Renny. – Pasit keresel?

	– Nem buzi – erősködött Robert. – Ambivalens.

	– Ambiszar – felelte Renny. – Szóval azt akarod, hogy két kapura játsszak? Mi a faszért?

	– Nem, nem ambi, csak... olyan, hogy soha ne lehessen tudni... vajon hetero? Vagy meleg? – magyarázta Robert. – Úgy értem, lehet, hogy látni fogjuk még valami nagyon szexi csajjal.

	– Ez már jobban tetszik – bólogatott Renny.

	– Utána pedig van egy buli, ő pedig Carmen Mirandának öltözve jelenik meg. – Robert rám pillantott, összehúzta a szemöldökét, majd visszanézett Rennyre. – Vagy, tudod – tette hozzá –, Diana Rossnak.

	– Mi a fasz?

	– Ez annyira hiteles lenne. Nem látod, milyen csodálatosan sülne el?

	A Carmen Mirandára való utalás utáni „hiteles” szó hirtelen ráébresztett, mit akar Robert. Amikor azt mondta, hogy ő és Renny pont olyanok, mint én és Vince Masuoka, nem egyszerűen csak beszélgetni próbált. Hanem egy alapvető esztétikai elvet szögezett le. Éppen úgy, ahogyan ő megtanulta utánozni tudattalan modorosságaimat, azt szerette volna, ha Renny is Vince-szé változik a sorozatban. Hogy a Művészet, már ha ez az, szó szerint utánozza az Életet.

	Megráztam a fejem, és kizártam őket a gondolataimból; ennyit a Teremtés Művészetéről.

	Ebéd után visszamentünk a laborba, és én leadtam Rennynek a gyorstalpalót, miközben Robert mögöttem ugrált, és folyamatosan félbeszakított, hogy dicsekedjen azzal, mennyi mindent tud már. Az igazat megvallva, Renny sokkal okosabbnak tűnt, mint Robert; ő figyelt, nagyon intelligens kérdéseket tett fel, és gyorsan felszedett elég alaptudást ahhoz, hogy a legjobb kamerát is megtévessze. De ennek ellenére nem sikerült megszabadulnom attól a kellemetlen érzéstől, amely a kétkedésből fakadt, hogy tényleg láttam-e azt a Valamit Renny szeme mögött, és ha igen, akkor mit tud vele csinálni.

	Mire lejárt a munkaidő, már több mint készen álltam arra, hogy ismét megszökjek a luxuskörülmények között töltött őrködésbe, és nevetségesen jól éreztem magam, amikor elugráltam Deborah főhadiszállására, hogy összeszedjem Jackie-t. Már azelőtt meghallottam a hangjukat, hogy megláttam volna őket, de amikor egy vidám helló kíséretében bedugtam a fejem, hirtelen mindketten elhallgattak, és nagyon komoly tekintettel kezdtek méregetni.

	– Nem akartam ennyire elrontani a hangulatot – jegyeztem meg.

	– Semmi hangulat nem volt – felelte Deborah, és Jackie is megrázta a fejét.

	– Hát, akkor mi? – kérdeztem. – Átadtad Andersonnak Patrick Bergmann nevét és fényképét?

	– Nem! – vágta rá Jackie vidáman.

	– Nem? Miért nem?

	– Matthews kapitány utasítása miatt – felelte Debs ünnepélyesen.

	Én csak pislogtam, és be kell ismernem, hogy nem jutott eszembe más azonkívül, hogy de, úgyhogy ezt mondtam.

	– De... – szólaltam meg.

	– Tudom, ugye? – felelte Jackie messze túlzásba vittnek tűnt könnyed vidámsággal.

	– Izé, hát jó – nyugtáztam. – Volt erre valami különösebb oka?

	– Anderson durván lerázta Echeverria nyomozót – magyarázta Debs. – Úgyhogy az ő kapitánya felhívta Matthewst, hogy magyarázatot követeljen, és én most a pöcegödörben vagyok.

	– Te? – kérdeztem. – Miért?

	– Amiért beleavatkoztam Anderson nyomozásába – felelte Debs. – Amit ő konkrétan nem végez.

	– És amiért idecsaltuk Echeverriát New Yorkból – tette hozzá Jackie. – Úgy tűnik, ez ellentétben áll az íratlan szabályokkal.

	– Valakinek le kellett volna írnia őket – jegyeztem meg.

	– Úgyhogy most – intett Deborah ironikusan – szabad kezet kaptunk, és elkaphatjuk ezt a beteg faszszopót, ők pedig mind megbaszhatják – vonta meg a vállát. – Miközben büntetésben vagyok.

	– Kenyéren és vízen a dutyiban? – kérdeztem.

	– Rosszabb – felelte Debs. – Hivatalos utasítást kaptam, hogy tartsam magam távol Anderson nyomozásától...

	– Amibe az is beletartozik – bukott ki Jackie-ből vidáman –, hogy NEM adhat neki olyan információkat, tippeket vagy feltételezéseket, amelyek az üggyel kapcsolatosak.

	– Hát akkor – feleltem – ez a tökéletes büntetés.

	– És – fintorodott el Jackie – a teljes forgatás során Jackie sorozatának tanácsadójaként kell szolgálnom. – Ironikus mosolyt vetett rám. – Továbbá neked is.

	– Ó – nyugtáztam, miközben azon gondolkoztam, hogyan fogom olyan sokáig kibírni Robertet. Azt hiszem, látszhatott az arcomon, hogy mire gondolok, mert Jackie felhorkantott.

	– Srácok – mondta. – Ez azért nem annyira rossz. Úgy értem, remek kaját adnak a forgatáson, és ingyen van.

	– Nagyszerű – felelte Deborah. – Fánkozhatok, miközben Andersont elborítják a hullák.

	– Hát, ha fánkról van szó... – merengtem el.

	Deborah megcsóválta a fejét. – Neked ennyi elég is a boldogsághoz?

	– Ennyi... és a laborban folyó buli. Nagyon vidám az egész.

	– Egy vidám törvényszéki laboratórium? – kérdezte Jackie a szája sarkában rángó mosollyal. – Ez elég meredeknek tűnik.

	– Megérkezett az egyik színész – tájékoztattam. – Renny Boudreaux?

	– Ó, te jó ég, ő nem semmi – csóválta a fejét Jackie. Debsre nézett, aki megemelte fél szemöldökét. – Nagyon jó humorista. Úgy értem, egy fasz, de viccesen csinálja.

	Deborah felhorkantott. – Egy vicces fasz – jegyezte meg. – Nagyszerű lehet. – Ezen úgy felvihogtak, mint az öribarik.

	A Lincoln a bejárat előtt várt minket. Ismét ugyanaz a sofőr vezette, úgyhogy intettem, hogy Jackie üljön be hátra, én pedig a másik oldalon szálltam be. Az út legnagyobb részét csendben tettük meg. Jackie a forgalmat figyelte az ablakon keresztül, és időnként rám pillantott. Én visszanéztem, kíváncsian arra, hogy mire gondolhat, de semmi jelzést nem adott efelől, leszámítva pár vékony, csüggedt mosolyt. Egyértelműen látszott, hogy túlságosan lefoglalják a gondolatai ahhoz, hogy csevegjen, úgyhogy én hagytam gondolkozni, és magam is könnyed álmodozásba merültem.

	Közvetlenül azelőtt, hogy felhajtottunk az autópályára, egy hangos csattanást hallottunk a kocsink mögül, és mindketten több centire felugrottunk az ülésből. Kinéztem a hátsó ablakon; egy motorbicikli sült el, miközben a fehér vonalon egyensúlyozott a lassabb autók között. Megnyugtató mosolyt vetettem Jackie-re, majd visszasüppedtem a méla hallgatásba.

	A Dolphin autópálya kereszteződésénél araszolni kezdett a forgalom, mert mindenki lelassított, hogy megnézze a leállósávban álló elefántcsontszínű Jaguart. Az ablakából sűrű füst áradt, és egy nagyon nagydarab férfi állt mellette, aki egy vékony, elegánsan öltözött nővel kiabált. A nő vastag szivart szívott, és unottan tűrte, hogy a férfi a nyakán kidagadó erekkel üvöltözzön vele.

	– Azt hiszem, kezdem megkedvelni Miamit – jegyezte meg Jackie, miután elvánszorogtunk a Jaguar és a kis előadás mellett.

	– Jobban, mint Los Angelest? – kérdeztem.

	Jackie elfintorodott. – Los Angelest senki nem kedveli igazán – jelentette ki. – Az csak az a hely, ahol élünk. Az ördöggel kötött szerződésünk részeként. – Majd ismét elhallgatott, és nem tett mást, csak a Lincoln ablakán bámult kifelé a gondolataiba merülve, amíg végül a szálloda elé nem kanyarodtunk.

	A tehetséges unokaöccsel rendelkező ajtónálló tartotta nekünk az ajtót, amit Jackie egy mosollyal hálált meg. – Köszönöm, Benny – mondta. – Ma esti műszakot kapott?

	Benny sugárzóan vigyorgott. – Dupla műszakot vállaltam, Miss Forrest – mondta. – Van hova tennem a pénzt, és őszintén szólva, amíg maga itt van... nem is akarok hazamenni.

	Jackie szélesebbre húzta a mosolyát, és megveregette a férfi karját. – Hát, én sem vágyom mást látni az ajtónál – mondta neki, mire Benny olyan szélesen kezdett vigyorogni, hogy attól tartottam, szétszakad az arca. De nem hangzott fel mögöttünk fájdalomsikoly a széthasadó fej miatt, miközben a lifthez kísértem Jackie-t, aki, amikor bezárultak mögöttünk az ajtók, lehunyta a szemét és megcsóválta a fejét.

	– Jézusom – mondta. – Ez nagyon ostobán hangzott?

	– Mármint amit ő mondott, vagy amit te? – kérdeztem őszinte értetlenséggel.

	Jackie továbbra is csukott szemmel nekidőlt a lift falának. – Ez olyasmi... hogy is mondják? Noblesse oblige. – Egyik szemét kinyitotta, és rám nézett vele. – Amiről tudom, hogy nagyon beképzelten hangzik.

	– Csak egy kicsit – feleltem bátorítóan.

	– Aha, kösz. – Ismét lehunyta a szemét. – De mit érdekel? Mondani kell valamit, és ahhoz nem kell Shakespeare-nek lenni, hogy valakinek bearanyozzuk a napját. – Sóhajtott egy nagyot. – Ez a munka része. És Benny rendes pasasnak tűnik. Annyira... normálisnak...

	Én nem feleltem semmit. Végtére is illik tényleg megérteni a megjegyzéseket, mielőtt reagál rájuk az ember, és ezt nem értettem. Jackie láthatóan filozofikus hangulatban volt – de hogy a mai este Arisztotelész vagy az egzisztencialisták felé fogja venni az irányt, azt nem tudtam kikövetkeztetni a Benny normalitásával kapcsolatos megjegyzéséből. És, mint azt a legjobb filozófusok is mondani szokták, hallgatni amúgy is arany, úgyhogy csendben maradtam.

	A kanti dialektus bármiféle kitörése nélkül sikerült eljuttatnom Jackie-t a lakosztályáig, ahol leültünk az erkélyen, és miközben a mojitókra vártunk, Kathy kopogott be az ajtón, majd masírozott el mellettem gőgös pillantással, miután beengedtem, egyenesen Jackie-hez. Két keze tele volt papírokkal, az elmaradhatatlan telefonjával és a Starbucks-pohárral.

	Megérkeztek a mojitók. Kathy még tíz percig lobogtatta a papírokat, és hadart, miközben Jackie biccentett néhányat, párszor félbeszakítva őt kertelés nélküli kérdéseivel. Aláírt néhány papírt, és kimerülten bólogatott a részletek végeérhetetlen folyamára. Amikor Kathy végre összeszedte a papírjait és a kávéspoharát, Jackie fáradtnak tűnt, és egy kicsit komornak. Kíváncsi voltam, hogy miért. El kellett ugyan viselnie Kathy ostromát, vagyis egy kimerítő tirádát egy elég kellemetlen valakitől, de még így is meglepett, hogy hirtelen mennyire halandónak tűnik. Megfogta a mojitóját, és beleivott, miközben én kikísértem Kathyt, beláncoltam mögötte az ajtót, és a hírnév súlyos árán merengtem. Korábban olyan vonzónak tűnt, de most kétségek támadtak bennem.

	Jackie azt mondta, ő mindent feladott érte; vajon megérte? Úgy értem, nem csak az, hogy naponta párszor el kell viselnie egy olyan idegesítő púpot a hátán, mint Kathy, bár ez önmagában is elég nagy tehernek tűnt. De lemondani mindenről, amiért a normális emberek élnek, azokról a dolgokról, amelyek állításuk szerint boldoggá teszik őket; az otthonról, a házasságról, a gyermekekről – mindenről, ami az én álcám részét képezi. Persze ezek engem nem tesznek boldoggá, de én valószínűleg képtelen vagyok a boldogságra. A nagyon kielégítő pillanatok, azok megvannak – de olyanok, amelyek a Boldog, Normális Életemből fakadnak? Kapásból egy ilyen sem jutott eszembe. Még soha nem fordult elő, hogy egy kupac szennyes ruhára pillantottam, és extázist éreztem volna; soha nem mosolyogtam üdvözülten, miközben Astor az anyjával üvöltözött, és cipőket dobált keresztül a szobán. Az igazat megvallva, még olyan sem volt, hogy a saját gyermekemet, Lilly Anne-t tartottam a karomban, és közben arra gondoltam, hogy ez a Mennyország...

	Persze vannak boldog pillanataim. De a legtöbb akkor, amikor egy alaposan leragasztott, gondosan kiválasztott játszótársam felett állok, aki vergődve próbál kitérni a kés ezüstzenéje elől... Ez nem egészen ugyanaz, mint az otthon melegét élvezni a feleségemmel és a gyermekeimmel. Lehet, hogy még csak boldogságnak sem lehet nevezni; de nekem bejön.

	Ha a legálisabb élvezeteket vesszük, határozottan élveztem az életet Jackie sleppje részeként. A luxusban töltött órák, az, hogy csodálók vesznek körül, bárhova is megyek – a tényleg gondtalan, nagyvilági életet. Persze azt a nagyon apró zavaró tényezőt leszámítva, hogy bármelyik pillanatban bekopogtathat egy dühös pszichopata gyilkos. Viszont ha ezt nem vesszük, semmi egyebet nem tudtam elképzelni, amit akarhatnék az élettől.

	De vajon ez az igazi Boldogság? Valószínűleg nem, különben én nem érezném.

	Jackie vajon érzi? Vajon élvezi a végtelen luxusban töltött életet, hogy csodálják, sőt, fetisizálják, akárhova is megy? Vajon ez tényleg olyan nagyszerű, amilyennek tűnik? Elégedetté teszi? Persze semmi közöm hozzá – de ez hirtelen olyan kérdésnek kezdett tűnni, amelyre nagyon szerettem volna hallani a választ.

	Amikor visszatértem az erkélyre, Jackie a vizet bámulta, és még mindig morózusnak tűnt.

	– Minden rendben? – kérdeztem.

	Ő bólintott. – Soha jobban – felelte, és csak remélhettem, hogy amikor bekapcsolnak a kamerák, meggyőzőbb szokott lenni.

	Leültem a székembe, és ittam egy kortyot a mojitómból. Lehet, hogy a rum oldotta meg a nyelvem, de ahogy az ital fogyott, a csend egyre nőtt, és végül egyszerűen csak kiböktem:

	– Te boldog vagy?

	– Én? – kérdezte Jackie, miközben úgy nézett rám, mintha valami illetlen ajánlatot tettem volna. Megrázta a fejét, és kinézett a Biscayne-öböl vizére, majd felkapta a mojitóját, lehajtotta a maradékot, és továbbra is a vizet bámulva azt felelte: – Persze hogy boldog vagyok. Mindenem megvan, amire bárki is vágyhat. – Lepillantott az üres poharába. – Leszámítva valamivel több mojitót. Hozatnál egy kancsóval, kérlek? – Letette a poharát az asztalra, majd felállt. – Ki kell mennem a mosdóba – mondta, és egy parfümillatú szellő kíséretében eltűnt.

	Én beleszagoltam az illatába, majd hátradőltem a székemben, és úgy éreztem magam, mint egy ostoba fajankó. Miért gondolkozom ilyen hülyeségeken, és teszek fel ilyen együgyű kérdéseket? Megpróbáltam felidézni az Apokalipszisre figyelmeztető jeleket; meglehetősen biztos voltam benne, hogy a sztárokkal folytatott filozofálás nem szerepelt köztük, de lehet, hogy azt a niceai zsinat töröltette a listáról.

	Felhívtam a szobaszervizt, hogy hozzanak még mojitót. Pont megérkezett, mire Jackie visszatért, és a felszolgáló majdnem átesett a korláton, miközben megpróbálta egyszerre megtartani a tálcát, és kihúzni neki a széket. Jackie leült, és egy fáradt mosolyt vetett rá, a pincér pedig olyan mosollyal vágtatott vissza az ajtóhoz, mintha éppen megválasztották volna az ötödikesek évfolyamelnöknek.

	Én visszatettem mögötte az ajtóra a láncot, majd visszatértem az erkélyre. Jackie a székében gubbasztott, és a pohár peremét az alsó ajkán nyugtatva bámulta a vizet. Miközben leültem, azon töprengtem, mitől romolhatott el ennyire a hangulata. Biztosan csak feszült, amiért vadásznak rá. De mi van, ha én tehetek róla? Mi van, ha én mondtam vagy csináltam valamit – vagy nem mondtam vagy csináltam –, amitől elkeseredett? Az katasztrofális lenne; teljesen megsemmisítené a Sleppkapitányságról táplált fantáziavilágomat. Megpróbáltam kitalálni, mivel sérthettem meg, de nem jutott eszembe semmi. Mintaszerűen viselkedtem.

	Ugyanakkor valami egyértelműen felzaklatta Jackie-t. Lehet, hogy a vércukra ment le – annyit sem evett, amennyitől egy hörcsög életben maradna, és Dexter tévedhetetlen belső biológiai órája azt súgta, hogy eljött a vacsora ideje.

	De még mielőtt udvariasan felvethettem volna, hogy az evés talán segítene helyreállítani Jackie testi és lelki egészségét, megszólalt a telefonom. Elővettem, és rápillantottam a kijelzőre; Rita volt az. – Ó – mondtam Jackie-nek. – Elnézést. – Ő csak bólintott, fel sem nézve, én pedig felvettem a telefont.

	– Szia – mondtam olyan jókedvűen, ahogy csak tudtam.

	– Azt mondtad, felhívsz majd – felelte Rita. – És az hétfőn volt... és Deborah azt mondta nekem, hogy elég veszélyes dologról van szó. De hogy nem árulhatja el, ez mit jelent, és... Van még tiszta zoknid?

	– Igen, van zoknim – feleltem Jackie-re pillantva, és abban reménykedve, hogy túlságosan el van merülve ahhoz, hogy halljon.

	– Mindig elveszíted a zoknijaidat – folytatta Rita. – És utálod, ha piszkosak... Emlékszel Key Westre? És odalent kétszer annyiba kerülnek.

	– Hát, most nem Key Westben vagyok – feleltem. – És van tiszta zoknim.

	Jackie szája sarka remegni kezdett, és bár abban reménykedtem, hogy csak valami tényleg jó poén jutott eszébe, az a határozott és kellemetlen érzésem támadt, hogy nagyon erősen dolgozik azon, nehogy kinevessen.

	– Van bármi fogalmad arról, hogy meddig fog tartani? – kérdezte Rita. – És van itt pár nehéz doboz, a cuccok a garázsból, azokat nem bírom el. De azoknak kell... Ó. Képzeld, van áram... És a biztosító azt mondja, hogy az új háznak sokkal magasabb a piaci értéke, mint... Astor, telefonálok, Astor, kérlek! Ott vagy még, Dexter?

	– Itt vagyok – feleltem. – Hogy vannak a gyerekek?

	– Lilly Anne-nek jön a foga – mesélte Rita. – Nagyon nyűgös, és én képtelen vagyok... Mi? Nem, először meg kell csinálnod a leckédet. Nem. Mert ez a dolgod – mondta. Megint Astornak? Vagy ezúttal Codynak? Nem állt módomban kideríteni, és ráébredtem, hogy nem is érdekel. Kezdtem nagyon idegesítőnek találni az egész beszélgetést, és az, hogy Jackie olyan látványosan küzdött a gúnyos nevetés rohama ellen, egyáltalán nem segített. Elfordultam tőle, és lehalkítottam a hangom. – Ne haragudj, hogy nem hívtalak – próbáltam a téma lezárását jelző hangsúlyt alkalmazni. – De holnap megpróbállak visszahívni, rendben?

	– Holnap van Cody tanítójánál a fogadóóra – felelte Rita. – Három órakor, és azt mondtad, hogy a fenébe, Astor, csak egy percig hagyjál már nyugodtan beszélni!

	Meglehetősen biztos voltam abban, hogy semmi ilyesmit nem mondtam, de arra emlékeztem, hogy azt mondtam, miszerint ott leszek a fogadóórán. – Megpróbálok odamenni – feleltem. – De elég sok a dolgom.

	– Hát, megígérted – jelentette ki Rita. – És neki ez fontos, úgyhogy... Ó, te jó ég, a kicsi. Mennem kell.

	– Rendben – feleltem. – Szia.

	Leraktam a telefont, és visszafordultam Jackie felé. Ő nagyon furcsa arckifejezéssel méregetett, részben vidáman, részben pedig... hogyan? Ezt nem tudtam volna meghatározni.

	– Mi az? – kérdeztem, de ő csak megrázta a fejét, és ivott még egy kortyot.

	– Semmi – felelte. – Csak... Semmi. – A pohara karimája felett szemezett velem, és a tekintete többek között folyékony humorral volt tele. – A feleséged nagyon kedves embernek tűnik.

	– Igen, az – feleltem.

	– És még jól is főz...

	Erre csak bólintottam.

	Jackie oldalra billentette a fejét, és nagyon komolyan nézett rám. – Szóval megéri. Az egész... – kézmozdulata szinte mindent magába foglalt – házasságdolog? Neked bejött? – kérdezte.

	Ez furcsa kérdésnek tűnt, és így pont illett az este addigi irányultságába. – Azt hiszem – feleltem.

	– Azt hiszed – ismételte meg Jackie továbbra is engem bámulva, majd megvonta a vállát, és bólintott. – Ez azért nem egy boldogságtól túláradó nyilatkozat.

	– Hát, úgy értem – próbáltam kitalálni, mi erre a megfelelő reakció –, megvannak a maga hullámhegyei és hullámvölgyei.

	– Aha – nyugtázta Jackie. – És mik a hullámhegyek?

	– Ó, hát, a... most költözünk új házba – feleltem. – Abban, izé... medence is van. – Ez még az én fülemben is nagyon erőtlennek tűnt, és mivel Jackie hagyta pár másodpercig a levegőben lógni, a csend még erőtlenebbnek tüntette fel.

	– Aha – felelte végül. – A medence, amelynek új keretre van szüksége.

	– Pontosan... és sokkal nagyobb a konyhája – bukott ki belőlem; nem is tudom, miért, egyszerűen úgy éreztem, mondanom kell még valamit.

	– Értem – jelentette ki Jackie. – Hogy Rita még többet főzhessen.

	– Igen, pontosan – feleltem. Megragadtam a mojitómat, leginkább azért, mert nagyon ingoványos talajon botorkáltam éppen, és nagyon vágytam arra, hogy belekapaszkodhassak valamibe a kezemmel.

	– Aha – ismételte meg Jackie. Belekortyolt az italába, és felvont szemöldökkel méregetett. – Szóval, téged boldoggá tesz a házasság?

	– Ez, ez, izé – válaszoltam a tőlem megszokott ékesszólással. – Úgy értem, tudod.

	– Nem, nem tudom – felelte Jackie. – Soha nem próbáltam. – Oldalra billentette a fejét, és megvonta a vállát. – De nem úgy tűnik, mintha te odáig lennél érte. – És noha be kell ismernem, hogy kezdtem én is így érezni, ez nem olyasminek tűnt, amit illene hangosan kimondanom.

	– Még mindig nem meséltél arról, hogyan is néz ki Rita – húzta össze Jackie a szemöldökét.

	– Ó – feleltem. – Hát, izé... Úgy értem, nagyon csinos volt, amikor...

	– Csinos volt? – vágott közbe Jackie. Húzott egy nagyot a poharából. Láttam, hogyan mozdulnak el a nyakizmai, miközben nyel. – Jézusom, ha rólam mondanál ilyet, kitépném a szíved.

	– Ó, de ez... – válaszoltam azon töprengve, hogyan fajulhatott el a téma ennyire. – Úgy értem, rólad soha nem mondanék ilyet...

	Jackie végigmért. – Azt jobban is teszed – felelte.

	Felhajtotta az utolsó öt centit a poharából, majd hangos csörrenéssel letette az asztalra. – Mit szólnál egy vacsorához?

	A filozofálás, Rita telefonhívása és Jackie kíméletlen faggatózása után jólesett, hogy végre valami valóságos és kellemes dologba vethetem magam. – Természetesen – feleltem az adott körülmények között tőlem telhető legtöbb szívből jövő jókedv eljátszásával. Jackie egy némiképp gúnyos mosolyt vetett rám, majd a házi telefon felé biccentett.

	Én leadtam a rendelést.

	
TIZENÖTÖDIK FEJEZET

	Másnap kora reggel már az erkélyen üldögéltem a második csésze kávémat dajkálva, amikor Jackie kijött, és helyet foglalt velem szemben. – Jó reggelt – mondta derűsen, miközben hátrasimította egyik még mindig nedves tincsét, amely a homlokába hullott. A kávéskannáért nyúlt, és töltött magának egy csészével. – Izé – mondta. – Ne haragudj, ha tegnap este egy kicsit... – rebbent meg a keze. – Nem tudom. Csak arra gondoltam, hogy, tudod. – Megvonta a vállát. – Nem igazán tudlak hova tenni.

	A pillantásomból biztosan kiolvasta, mennyire furcsának hangzott ez a kijelentése, mert elvörösödött, elkapta a tekintetét, és intett egyet.

	– Úgy értem – magyarázta –, még soha nem volt testőröm.

	– Az igazat megvallva, én sem voltam még testőr – feleltem.

	– Értem – mondta Jackie. Belekortyolt a kávéjába. – De így, hogy folyamatosan látlak, hajlamos vagyok megfeledkezni arról, miért is vagy itt, és egy kicsit... Tudod. Nincs olyan sok ember, akivel egyszerűen csak, izé, ellehetek. – Elfintorodott. – Különösen férfiak – vetett rám egy félmosolyt. – De veled nagyon... kellemesen érzem magam.

	Tájékoztathattam volna, hogy ez nem éppen a jó megérzéseiről tanúskodik, de Jackie ivott egy kis kávét, majd folytatta.

	– Te úgy kezelsz, mint egy emberi lényt – magyarázta. – Nem úgy, mintha egy ritka porcelántárgy lennék, vagy a második eljövetel, vagy ilyesmi, és ez... tudod, milyen szokatlan ez nekem? Hogy... normálisan kezelnek?

	– Nem igazán – válaszoltam. – De azt hiszem, kezdem érteni.

	– Nagyon szokatlan – szögezte le Jackie. – Úgy értem, tudom, hogy ez a mellékhatások közé tartozik, és vannak, akiknek még tetszik is.

	– Igen – jutott eszembe Robert. – Ezt észrevettem.

	Jackie rám nézett, majd elvigyorodott. – Hát, neki tényleg nagyon, nem igaz? – kérdezte, hogy jelezze, tudja, mire gondolok.

	– Határozottan úgy tűnik.

	Jackie megvonta a vállát, majd ivott még egy kis kávét. – Hát nekem nem. Úgy értem, nagyszerű, ha mindenki csodálatosnak tartja az embert, de néha szeretném egyszerűen úgy érezni magam... tudod. – Mindkét kezét a levegőbe dobta, szinte úgy, mintha egy fél hazafutást jelezne, majd ismét leejtette őket. – Ostoba dolog, mi?

	– Egyáltalán nem – feleltem udvariasan, csak egy kicsit értetlenül.

	– Szóval amikor itt vagy, és úgy beszélsz velem, mintha mindketten átlagemberek lennénk, attól... ellazulok, és tényleg normálisnak érzem magam, és ez nagyon kellemes.

	Ismét ivott egy kortyot, és közben lesütötte a szemét az asztalra. – De utána eszembe jut, miért is vagy itt, és... Ó, nem is tudom. – Kortyolt még egyet, majd letette a csészét. – Azt hiszem, tudod, hogy másképp is alakulhattak volna a dolgok. Ha... – Beszívta a felső ajkát, és kifújta a levegőt. – Felejtsd el – mondta, és ismét felvette a kávéscsészét. – Ostobaság.

	– Egyáltalán nem – válaszoltam, és tényleg nem volt ostobaság. Lehet, hogy nem volt túlzottan értelmes, de ostobaságnak nem neveztem volna.

	– Mindenesetre – folytatta Jackie furcsa, erőltetett mosollyal – még pár nap, és visszatérhetsz a megszokott életedhez.

	– Jaj, de – feleltem –, úgy értem, én tényleg nem bánom.

	Jackie megemelte felém fél szemöldökét a csésze karimája felett. – Tényleg? – kérdezte.

	– Igen, tényleg – válaszoltam. Végigmutattam a lakosztályon, az erkélyen, a kilátáson. – Nekem ez mind új. Nincs részem ilyen életben túl gyakran – villantottam fel legjobb Bugris a Nagyvárosban mosolyomat, majd hozzátettem: – Úgy értem, most komolyan, ez tök szórakoztató.

	Jackie hosszan végigmért, majd felhorkantott. – Hát akkor jó – felelte. – Örülök, hogy szórakoztathatlak.

	Ezután a csészéjébe meredt, én pedig azon töprengtem, hogy vajon mi rosszat mondtam. Egyértelműen látszott, hogy beletrafáltam valamibe, amibe nem kellett volna, pedig nem is akartam. Mindig is veszélyesnek tartottam ismeretlen társalgási vizekre evezni, különösen, ha az emberi érzelmekről van szó, de nem akartam, hogy Jackie visszasüllyedjen a rosszkedvbe – különösen, ha engem hibáztatna ezért. Úgyhogy amennyire csak tudtam, összeszedtem magam, és azt mondtam: – Jackie, én tényleg jól érzem magam. Szeretek veled lenni. – Ő anélkül nézett fel rám, hogy megváltozott volna az arckifejezése, úgyhogy hozzátettem: – Kedvellek téged.

	Jackie kifejezéstelenül mért végig csészéje karimája felett. Pillantása balra villant, majd egyenesen végig az arcomon. Végül belekortyolt a kávéjába, és elmosolyodott. – Hát akkor jó – felelte. – Kezdtem úgy érezni, hogy csak a szobaszervizről van szó.

	– Ha az igazat akarod hallani – válaszoltam –, az is elég jó.

	Jackie röviden, dallamosan felnevetett, és arca, miután eltűntek róla az aggodalom ráncai, ismét tökéletessé vált. – Rendben – mondta.

	A reggelinket a könnyed csevegés szaggatott kitörései közepette fejeztük be, egy rövid Kathy-közjátékkal – újabb papírok és emlékeztetők a leendő telefonokról –, és semmi perc alatt máris lent termettünk az előcsarnokban, ahol megkíséreltünk elosonni Benny, az ajtónálló mellett anélkül, hogy meg kellene hallgatnunk újabb százoldalnyit az élettörténetéből.

	– Hahó, Miss Forrest! – kiáltott oda, amikor kiléptünk a liftből. Engem tejességgel figyelmen kívül hagyott, és noha nem hibáztathattam azért, hogy inkább Jackie-t bámulja, azért éreztem a tüskét.

	Jackie persze tökéletesen reagált. Egy nagy mosolyt vetett rá, és azt mondta: – Benny! Hát maga soha nem alszik?

	– Majd alszom, ha meghaltam – felelte a férfi. – De most a világ leggyönyörűbb filmsztárja lakik a szállodámban.

	Jackie Benny karjára tette a kezét. – Ez nagyon kedves – mondta, mire az ajtónálló konkrétan elpirult.

	– Nem, én tényleg komolyan gondolom – felelte.

	– Hát, köszönöm – veregette meg Jackie a karját, majd megpróbált kislisszolni mellette.

	– Hadd tartsam az ajtót – rohant Benny a bejárathoz, majd integetett Jackie után széles mosollyal.

	Jackie kérdő pillantást vetett rám. – Várd meg itt, amíg kinézek – mondtam neki, ő pedig bólintott.

	Kiléptem a bejáraton, és odabiccentettem Bennynek. – Köszönöm, jóember – mondtam neki, de azt hiszem, a mosolya túlságosan széles volt, és a fülét is bedugaszolta, mivel ő továbbra is Jackie-t bámulta, engem pedig mintha meg sem hallott és látott volna.

	Kimentem, és ismét végigcsináltam a kis biztonsági szertartásomat. A Corniche még mindig a bejáratnál parkolt hivalkodóan, a mi fényes, új Lincolnunk pedig mögötte várakozott. A Corniche mellett úgy nézett ki, mint egy alkesz, aki apróért könyörög.

	De a sofőrünk ugyanaz volt, és minden más is jónak tűnt, úgyhogy visszamentem, és kimenekítettem Jackie-t Benny mohó karmai közül, majd beraktam a Lincoln hátsó ülésére. Éppen úgy, mint előző nap, egy kis csapat bámészkodó gyűlt össze a szálloda bejáratánál, és kívánt nekünk hangosan minden jót. Az autó már elindult a kocsifelhajtón, amikor becsatoltam a biztonsági övemet, és amikor a sofőr felkanyarodott a szárazföldre vezető útra, ugyanazt a dörrenő hangot hallottam, mint előző délután. És az is eszembe jutott, hogy előző nap egy motor adta ki ezt a zajt, úgyhogy felmerült bennem, hogy most már vajon minden tele van-e velük. Lehet, hogy Harley-találkozó van a városban. Vagy talán a benzinár-emelkedés kényszeríti ki az embereket a nagy, egyterű kocsijukból két kerékre.

	Esetleg valami másról van szó.

	Meghallottam a belső denevérszárnyak suhogását, ahogy a Sötét Utas mocorogni kezd álmában, és azt dünnyögi: ez csak véletlen egybeesés, amikor nem figyelsz. Ezen elgondolkoztam.

	Mi van, ha nem csak véletlen egybeesés? Mi van, ha nem sok motorbicikliről van szó, hanem egy darab nagyon kitartó motorbicikliről, amelyik minket követ?

	Persze még ha ez így is van, lehet, hogy csak egy paparazzo reménykedik pár fotóban Jackie-ről melltartó nélkül, vagy amint az orrát túrja, esetleg részegen táncol egy South Beach-i szórakozóhelyen. Az ilyen embereket úgy vonzzák a hírességek, mint a láng a molylepkéket. Elkerülhetetlen, hogy ott körözzön körülöttünk néhány, és valószínűleg csak ennyiről van szó; egy alkalomra váró lesifotósról.

	Másrészt viszont...

	Bennem nagyon egészséges, velem született paranoia lakozik, és Jackie végtére is azért fizet, hogy ezt ki is éljem. Egyáltalán nem kizárt, hogy az üldözőnk követ minket motorbiciklin – az ideális jármű a forgalomban való könnyű feltűnéshez és eltűnéshez, és a meneküléshez, ha kiszúrják az embert. És három találkozás motorbiciklivel kezdett egy kicsit gyanúsnak tűnni.

	Megfordultam az ülésben, hogy kinézzek a hátsó ablakon, abban a reményben, hogy megpillanthatom a motorost, de a biztonsági övem beakadt, és majdnem megfojtott, úgyhogy csak félig tudtam hátrafordulni. A kioldógombért nyúltam, de még mielőtt kikapcsolhattam volna az övét, Jackie telefonja csörögni kezdett.

	– A fenébe – mondta Jackie idegesen. – Azt hiszem, a Times az. Felvennéd, Dexter?

	Felvettem a telefont; valóban a Times volt az – a Los Angeles-i. Jackie átvette tőlem, és mire kicsatoltam a gyilkos hajlamú biztonsági övét, és megfordultam, hogy hátranézzek, már semmi nem látszott a dühödt, túl erős járművek megszokott őrült, csillogó hordáján kívül. Többször körbenéztem minden irányba, de nem láttam köztük kétkerekűt, és nem hallottam több kipufogórobbanást. Úgyhogy még mielőtt félúton jártunk volna, elintéztem a dolgot egy vállvonással, és nem gondoltam többet motorbiciklikre.

	Amikor beértünk, akkor sem volt időnk elmélkedésre. Deborah gondjaira bíztam Jackie-t, majd letrappoltam a laborba, egy újabb munkanap kimerítő taposómalmába Robert pásztoraként.

	Arra számítottam, hogy Renny is ott lesz, de Robert egymagában várt engem, lábát az asztalomon nyugtatva, komoly intenzitással és elmélyedéssel bámulva egy hátrahajtott napilapot. Amikor beléptem, meglepett és, furcsamód, bűntudatos pillantással nézett fel rám, és azonnal az asztalomra ejtette az újságot. Én megtorpantam az ajtóban, ő pedig engem bámult, majd eszébe jutott mosolyogni. – Ó! Szia! – mondta. Majd nagyon zavarba jött, és lekapta a lábát az asztalról. – Úgy értem, jó reggelt!

	– Renny ma nem jön? – kérdeztem.

	Robert megvonta a vállát. – Majd később benéz – felelte. – Soha nem szokott pontosan érkezni.

	Számomra ez nagyon különös jellemvonásnak tűnt olyasvalaki esetében, aki a show-bizniszben dolgozik, pedig én Miamiban nőttem fel, ahol a kubai időzónához igazodunk, ami azt jelenti, hogy korai érkezésnek az számít, ha az ember csak húsz percet késik. – Miért nem? – kérdeztem.

	Robert egyfajta „miért, mire számítottál”-arcot vágott. – Ő humorista – felelte, mintha ez mindent megmagyarázna.

	– Hát – nyugtáztam. – Amíg ebédre ideér...

	– Ó, az ebédet ki nem hagyná – nyugtatott meg Robert. Majd felhorkantott, és hozzátette: – És fizetni sem fog érte.

	Ezzel nekem semmi bajom nem volt, amennyiben Robert az, aki kifizeti. És azt sem bántam túlzottan, hogy Renny nincs ott, mivel még mindig nem tudtam eldönteni, hova tegyem. Úgyhogy Roberttel a kromatográfiával töltöttük a következő kilencven percet, amikor is, pont, mint előre jelezték, Renny andalgott be ugyanabban a Metallica-pólóban, de egy másik kopott, letolt kockás gatyában.

	– Üdvözletem – csoszogott be, majd állt meg, fél fenekét a laborpultra támasztva.

	– Hahó – mondta Robert. – Neked nem azt kellene mondanod, hogy na mi a helyzet, vagy ilyesmi?

	Renny fejét oldalra billentve, fél szemöldökét megemelve, a másikat lehúzva Robertre meredt. – Te akarsz megtanítani arra, hogyan beszélik a feketét, Robert? – kérdezte. – A fenébe is, ez nagyszerű, már régóta kíváncsi vagyok rá.

	– Ha! – felelte Robert még tőle is nagyon mesterkélt hangon. – Oké. Az én saram. Hé, ezt nézd meg, Ren – emelte a magasba a grafikont, amelyet éppen nézegettünk. – Gázkromográfia – magyarázta gondosan artikulálva, noha eltorzította a szót.

	– Aha – nyugtázta Renny. – Ha az én gázomat akarod legrafikonozni, akkor nem lesz egyszerű dolgod. – Összefonta a kezét, és láthatóan nagyon elégedettnek tűnt magával, amire véleményem szerint nem jogosította fel az erőtlen poén. Ennek ellenére addig bámult mindkettőnket önelégült arckifejezéssel, amíg fel nem támadt bennem a késztetés, hogy fejbe vágjam a mikroszkóppal, Robert pedig ezt nem mondta: – Mi újság, Renny?

	Renny szélesen elvigyorodott. – Éppen most jöttem egy produkciós értekezletről – mesélte. – A különkiadásomhoz.

	– A midhez? – kérdezte Robert. – Mikor lett neked különkiadásod?

	Renny rápillantott, és lesajnálóan megcsóválta a fejét. – Bobby, Bobby, Bobby, te nem olvasol semmit a The Advocate-en kívül?

	– Jaj, ne már, Ren...

	– Csak mert minden tele volt ezzel, Bobby.

	– Izé, tudod, nem – felelte Robert. – Azt hiszem, nem láttam.

	– Igen, tudom – válaszolta Renny. – Te nem olvasol el semmit, amiben nincs benne a neved.

	– Hehe, aha, oké – felelte Robert. – De mikor forgatják le?

	– Szombat este – felelte Renny nagyon elégedetten.

	– Szombaton... ezen a szombaton?

	– Aha.

	– Mi? – kérdezte Robert. Annyira riadtnak tűnt, hogy már-már azt feltételeztem, a Különkiadás-forgatás személyes épségét veszélyezteti. – Úgy értem, figyelj, ez remek, de úgy értem, nem mehetsz el, vagy... itt kell lenned a sorozathoz, nem?

	Renny felsőbbrendűen bámult le rá – ez nem volt nehéz, mivel Robert gyakorlatilag hiperventilált. – Bobby – mondta Renny.

	– Robert – javította ki Robert automatikusan.

	– Bobby, te túl sokáig szagolgattad azt a finganalizátort. Tudsz te szart is az előadóiparról?

	Muszáj volt adnom Rennynek egy nagyon apró piros pontot, amiért továbbterjesztette a gázos poénját arra, hogy finganalizálásnak nevezze a kromatográfiát, de Robertnek ez láthatóan fel sem tűnt. – Úgy értem, persze, neked ez biztosan nagyszerű – dörzsölte össze a kezét tudattalanul –, de nekünk el kell kezdenünk a forgatást, és... a csatorna tud erről?

	Renny rávillantotta csillogó fogainak nagy készletét. – Aha – vágta rá. – Az ő ötletük volt.

	– Mi?! – kérdezte Robert.

	Renny még egy másodpercig hagyta szenvedni, mielőtt azt felelte: – A különkiadásomat a Big Ticket Network fogja leadni. – Továbbra is mosolyogva Robertre mutatott. – Ugyanaz a csatorna, amelyiken a sorozat megy majd. Tudtad ezt, Robby?

	Robert elsápadt. – A francba – mondta. – Lehúzták nekünk a rolót.

	Renny felnevetett. A szinte folyamatos viccelődése ellenére ez volt az első alkalom, hogy ilyesmit hallottam tőle, és nagyon örültem, hogy eddig magába fojtotta. Magas nevetés volt, de nem túl vidám; egy kicsit kellemetlenül kezdtem érezni magam tőle, és az Utas is együttérzően mocorogni kezdett.

	De Renny nevetése másodpercekig tartott, és közben tapsolt is, hogy megadja a ritmust, mielőtt végül megsajnálta szegény Robertét. – Ó, Bobby. Ó, Bert. Ember. Mindig minden rólad szól, igaz? – Még hangosabban kezdett nevetni, és ezzel tényleg az idegeimre kezdett menni. Láthatóan Robert sem lett tőle vidámabb. Jaj, ember. A színész élete csupa szívás, nem? Összezavarja az ember agyát.

	– Szerintem ez nem vicces – felelte Robert. – Mert, tudod. Ez a sorozat nagyon... Én nagyon sok reményt... – Összehúzta a szemöldökét, megcsóválta a fejét, majd az arcán nagyon halvány reménnyel pillantott Rennyre. – Úgy értem... mire gondolsz?

	– Arra gondolok – felelte Renny –, hogy ezt valamikor nagyon régen Vegasban kellett volna leforgatnom. – Ismét kivillantotta a fogait. – De utána megkaptam ezt a szerepet... Úgyhogy Mister Eissen azt mondja, forgassuk le Miamiban, és használjuk fel a sorozat promózására. – Robertre emelte szemöldökét. – Ez azt jelentheti, hogy az én szerepem egy kicsit nagyobbá válhat. Tudom, hogy szerinted a méret a lényeg, Bo.

	– Robert – vágta rá Robert.

	Renny ügyet sem vetett rá. – Szóval... itt fogjuk leforgatni szombat este, és az egész gárda ott lesz a házban. Én elmesélem, hogy itt vagyok Miamiban a forgatás miatt. Viccelődöm egy kicsit a holttesteken, amelyekkel dolgoznunk kell. A kamera Jackie Forrest felé fordul, aki szétröhögi azt a csinos kis fehér seggét, és ki az, aki megnevetteti... Moi – emelte fel mindkét kezét tenyérrel felfelé. – Mindenkinek fent marad a rolója. Mindenki boldog.

	– Miért pont Jackie? – kérdezte Robert. Örömmel nyugtáztam, hogy máris sikerült továbblépnie a következő neurotikus szorongására. – Miért őt veszi a kamera? Úgy értem, én hangosabban tudok nevetni, mint ő bármikor.

	Renny végigmérte Robertét, megcsóválta a fejét, majd felém fordult. – Annyira örülök, hogy itt vagy, Dexter – jegyezte meg. – Robert túl magas labda.

	– Nem akarok csalódást okozni neked – feleltem. – De mit jelent ez a közemberek nyelvén? – És mivel pontosan ugyanúgy kezdett nézni rám, mint korábban Robertre, hozzátettem: – Vagy spanyolul, ha azt jobban szereted.

	Renny összefonta két kezét, és imádságot imitálva lebámult rájuk. Legalábbis azt feltételeztem, hogy csak imitálja. – Jó uram – mondta –, menekíts meg az ostobáktól. Kérlek, istenem... segíts nekem szorult helyzetemben. – Ezzel rám nézett, majd úgy folytatta, mintha egy gyerekhez beszélne. – Egy különkiadásról van szó, Dexter. Egy egyórás stand-up különkiadásról. Amelyet én fogok csinálni, mert ez a foglalkozásom. A humor. Ugyanis én humorista vagyok, vagyis olyasvalaki, aki humoros műsorokat készít. És a csatorna itt forgatja le a műsoromat, most szombaton, és arra fogja használni, hogy reklámozza egy kicsit Bobby sorozatát, érthető?

	– Szóval, várj, hogy is van ez? – szólt közbe Robert remegő hangon, de egy kicsit reménykedve. – Szóval ők a te műsorodat arra fogják használni, hogy a sorozatot promózzák...

	– Köszönöm, Jézusom – szúrta közbe Renny áhítatosan.

	– Vagyis nem fújták le a sorozatot?

	– Műsoron vagyunk, fivéreim és nővéreim, sőt, Renny Bouderaux van leginkább műsoron, mivel az ő műsora lesz az első, és annyira fogtok rajta nevetni, hogy az már fáj – mert ez a szar már gyűlik bennem egy ideje, és gyilkos lesz.

	És amikor azt mondta, hogy gyilkos, rám nézett – és ismét ott volt a sötét lángnak az a villanása –, majd Robert közbevágott, mire eltűnt, én pedig ismét azon kezdtem gondolkozni, hogy láttam-e bármit egyáltalán.

	– Igen, de – mondta Robert. Összehúzta a szemöldökét, majd azzal folytatta: – Ó, hát akkor jó, azt hiszem... úgy értem, tudod, ez nagyszerű. Úgy értem, amíg nem... Hát, kéz kezet mos, nem?

	– Deee – felelte Renny. Majd rám pillantott.

	Mivel én nem vagyok járatos a show-bizniszben, nem tudtam, hogyan illik reagálnom, úgyhogy csak annyit mondtam, hogy „gratula”, és ezt láthatóan jó fogadtatásra talált. Renny rám nézett, összevonta a szemöldökét, majd visszapillantott Robertre.

	– Ja – szólalt meg. – Majdnem elfelejtettem. A kosztümösök látni akarnak. A szállodában vannak, 2417-es lakosztály.

	– A kosztümösök – visszhangozta Robert, valami sajátos oknál fogva ismét riadtan.

	Renny sajnálkozva végigmérte. – Igen, tudod, a kosztümösök. Ott van az a savanyú nő meg az a két meleg barátja, és szeretnének felöltöztetni ehhez a szarhoz – magyarázta. – Emlékszel még a kosztümösökre, igaz, Robert?

	Robert fél másodpercre rápillantott, majd ismét felcsendült az a furcsa, mesterséges nevetése. – Ha! Ha! Igen, oké, hát, akkor én el is húztam. – Megfordult, és meglevegőztette felém pár csillogó fogát. – Viszlát, Dexter – mondta. Csettintett egyet a nyelvével, ismét azzal az idegesítő az-ujjam-egy-pisztoly-te-pedig-halott-vagy mozdulattal kombinálva, majd elbattyogott.

	Renny utánanézett, majd megcsóválta a fejét, és azt mondta: – Nem tudom eldönteni, hogy ez a pasas olyan ostoba, mint a föld, vagy egyszerűen csak fura. – Majd felém fordult, és összehúzta a szemöldökét. – Te könnyű vagy. Te egyszerűen csak fura vagy.

	– Köszönöm – feleltem.

	– De ezzel nincs semmi baj, a furát tudom használni – tette hozzá. Majd ismét elmosolyodott, méghozzá azon a módon, amelytől a szunyókáló Utasom behúzott csápjain mintha apró borzongás futott volna végig. – Szeretnél eljönni és megnézni a műsoromat, Dexter?

	Be kell ismernem, hogy ez meglepett; nem álltam készen más válasszal, csak némi pislogással és egy nagyon erőtlenül hangzó dadogással: – Ó. Hát, úgy értem, most szombaton lesz?

	– Remek, figyeltél. Tudtam, hogy nem vagy ostoba – felelte Renny.

	Az igazat megvallva, semmi kedvem nem volt megnézni a műsorát sem ezen a szombaton, sem egy másikon. De persze ha Jackie ott lesz, nekem is mennem kell. Úgyhogy bólintottam, és azt feleltem: – Hát, izé, biztos nagyon jó lenne.

	– Ó, jóság nem lesz benne – helyesbített Renny. – De nem kizárt, hogy nevetsz majd egy kicsit. És a feleséged is. Te nős vagy, ugye, Dexter? Mert azt tudom, hogy azt akarod, hogy mindenki azt higgye, normális vagy, meg ilyesmi.

	Ismét érezni kezdtem magamban mélyen a gyűrűk kelletlen mocorgását; Renny megjegyzése rólam túlságosan az elevenembe talált ahhoz, hogy teljesen ártatlan legyen, de ez persze még mindig nem volt határozott bizonyíték. Az egyetlen választásom az volt, hogy tovább adom a Fura Normálist – legalábbis egyelőre.

	– Ó, igen – feleltem. – Nős vagyok.

	– Aha, akkor jó – nyugtázta Renny. – Mr. Eissen szeretné, ha a szakmai tanácsadók is ott lennének a felvételen – kacsintott rám. – Vagyis te. És az a nagyon kemény hölgy.

	– Deborah – közöltem vele. – Morgan őrmester.

	– Aha. Mr. Eissen azt mondta, ez olyan megerősítésféle lenne, ha a zsaruk is ott nevetnének. És szakmailag hitelesebbnek tűnne tőle a sorozat, és az is látszana belőle, hogy ha akarok, ki tudok jönni a zsarukkal. Ami, az igazat megvallva... – Megemelte felém a szemöldökét, mintha erre valami megjegyzést kellene tennem, de fogalmam sem volt, mi lehet az, úgyhogy egyszerűen csak bólintottam.

	Renny megvonta a vállát. – A főnököd is ott lesz – közölte velem. – Szeretne meggyőződni arról, hogy megjelensz, a FELESÉGEDDEL együtt.

	– Hát akkor – feleltem – azt hiszem, ott leszünk.

	– Felírlak a listára plusz egy fővel.

	– Köszönöm – feleltem. És mivel ez egy kicsit gyenge reakciónak tűnt arra, amikor az embert ráveszik, hogy fogadjon el két ingyenjegyet egy műsorra, hozzátettem: – Szeretnél egy kis kávét?

	– Igen, szeretnék – felelte Renny. Felegyenesedett, és felnyomta magát a padról. – És ezért fogok most keresni egy Starbucksot, és nem pedig abból a méregből inni, amit itt csináltok. – Ezzel megfordult, és az ajtó felé indult. – Viszlát, haver.

	És ezzel hirtelen ismét magamra maradtam.

	
TIZENHATODIK FEJEZET

	Pár pillanatig csak ott álltam a váratlanul kiürült munkateremben, és vidáman nézegettem körbe. Nagyon hosszú időnek tűnt, mióta anélkül lehettem itt, hogy Robert áthajolna a vállam felett, és ünnepélyesen kifigurázná minden mozdulatomat; nélküle és Renny nélkül látni az irodát szinte olyan volt, mint hazatérni egy hosszú, kimerítő utazásból. Pár percig azzal foglalkoztam, hogy összetakarítsak, és visszategyem a dolgokat oda, ahol a helyük van, onnan, ahova Robert rakta őket azért, mert ott jobban néznek ki. Majd megálltam egy pillanatra, és csendes elégedettséggel körbenéztem, majd eltöprengtem azon, mihez kezdjek a délelőtt maradékával. Két fontos feladatot kaptam: hogy tanítsam be Robertet, és hogy vigyázzak Jackie-re. De pillanatnyilag egyiket sem tudtam végezni; Robert és Renny leléptek, Jackie pedig eltűnt valahova Deborah-val.

	Egy pillanatra elvesztem; mit csináljak, amikor semmi tennivalóm? Járatni kezdtem az agyam oda-vissza, de semmi nem merült fel benne, csak egy emlékeztető, hogy háromkor be kell ugranom Cody tanítónőjének a fogadóórájára. De egyelőre csak 10:22-t mutatott az óra, ami elég nagy üres lyukat hagyott a napi tevékenységeimben, és úgy éreztem, hogy ezalatt valami pozitívat, erőteljeset, dinamikusat és értelmeset kellene csinálnom, de első blikkre semmi ilyesmi nem jutott eszembe. Ugyanakkor Dexter a találékonyságáról híres, és alig pár pillanatig kellett mélyen elgondolkoznom ahhoz, hogy rátaláljak a legmegfelelőbb tevékenységre. Férfiasan bemasíroztam a saját kis íróasztalomhoz, és sugárzó, maszkulin őserővel levetettem magam a székembe, hátradőltem, majd vettem egy mély levegőt: be az orron át...

	Majd nagyon gyorsan, némiképp ingerülten ki a szájon. Mert előttem, az asztalon, ahol egy itatóson kívül semminek nem lett volna szabad lennie, Robert otthagyta az újságját. Én nem szeretem a rendetlenséget, különösen a másét a saját személyes teremben. Előrehajoltam, hogy megfogjam – majd megláttam, hogy alatta, az itatóson heverve, noha függőlegesen kellett volna állnia az asztalomon, nem más található, mint Dexter és Családja fényképe. Az előző karácsony alkalmával Rita ragaszkodott ahhoz, hogy mindannyian elmenjünk egy igazi fényképészhez, és álljunk modellt egy igazi Családi Portréhoz. Meglehetősen komoly megpróbáltatás volt mindenkit rávenni, hogy öltözzenek fel, fésülködjenek meg, mossák meg az arcukat, és – ez volt a legnehezebb – hitelesen jó arcot vágjanak a kamera előtt. De megcsináltuk, és itt volt ez eredménye; Rita és Astor baloldalt az előttük ülő Codyval, Dexter pedig karjában Lilly Anne-nel – és ha Cody konkrétan nem is mosolygott, legalább nem látszott rajta, hogy azon gondolkozik, hogyan döfhetne kést a fényképészbe.

	Én bekereteztettem a fényképet, és kiraktam az asztalomra, mert az Emberek így szokták. Robert pedig alaposan megvizsgálta – majd elég bűntudatot érzett magában emiatt ahhoz, hogy egy újság alá rejtse. Az összes idegesítő dolog közül, amelyet csinált, ez még jobban kiemelkedett, és még csak meg sem tudtam volna mondani, hogy miért. De nem hagytam, hogy ez elejét vegye céltalan tűnődéseimnek; letörölgettem a fénykép ezüstkeretét, megtisztítottam az üveget a képzeletbeli ujjlenyomatoktól, majd visszatettem a helyére, az asztalom végébe. Utána hátradőltem, vettem egy mély levegőt, kiűztem Robertet a gondolataimból, és tűnődni kezdtem.

	Az első gondolatom természetesen Robertről szólt, és egy meglehetősen morcos gondolat volt. Mindig is sejtettem, hogy a színészek, írók, festők és a többi borderline személyiségzavarral küzdő ember elég furcsa népség – de Robert még közülük is nagyságrendekkel kitűnt, és sokkal jobban idegesített a kelleténél. Általában nem szoktak túlzottan idegesíteni az emberek, mivel, végtére is, csak húsból és vérből állnak, én pedig pontosan tudom, hogy azok milyen sérülékeny és átmeneti dolgok. De Robertben volt valami, ami áthatolt az emberiség iránt táplált megszokott egykedvűségemen, és nem csak az, ahogyan majomszerűen utánozta tudattalan mozdulataimat. Tényleg úgy fogdosom az orrgyökömet, amikor a részleg hírleveleit olvasom?

	És egyébként is, miért zavar, ha igen, Robert pedig leutánozza? Ha az összes tikkem és mozdulatom szélesvászonra kerül, az vajon nem a halhatatlanság egy formája – és, ami számomra még kedvezőbb, a halhatatlanság anonim formája? De még ez a gondolat sem enyhített meg engem vele kapcsolatban, úgyhogy felmerült bennem a kérdés, hogy ellenszenvem gyökerei vajon nem esztétikai jellegűek-e. Engem arra tanítottak, hogy az eredetiséget értékeljem a művészetben, és ha alaposabban megnézzük, Robert az egyszerű utánzást próbálja művészetté változtatni. A művészettörténet 2-n, a University of Miami tavaszi szemeszterén megtanították nekünk, hogy ez lehetetlen. A művészet valami újnak a létrehozása, nem egy már létező dolog leutánzása. Amit Robert olyan szorgalmasan gyakorol, az nem több iparosmunkánál. Nem csinál mást, csak lemásolja a tikkjeimet és a rándulásaimat – és ennek során egészen odáig elmegy, hogy hosszan vizsgálja a családi portrémat, az álcámnak ezt a nagyon személyes kellékét a jellemtanulmányai keretében...

	...ami egyáltalán nem logikus, mert ő szerepe szerint egyedülálló lesz. Szóval ez simán csak kotnyeleskedés volt? De akkor meg mire fel az a komoly összpontosítás? Nem... biztosan valami másról van szó.

	Lehetséges volna, hogy tényleg ennyire szomorú és abszurd módon vágyik saját családra? Persze mondani ezt mondta – de nem volt olyan borzasztóan meggyőző. Ugyanakkor nem találtam más magyarázatot, kivéve, ha hajlandó vagyok elhinni, hogy hiába válogathat a világ legragyogóbb szépségei közül, Ritát bámulta vágyakozva. A Rita iránt táplált minden nagyrabecsülésem ellenére ezt még nehezebben tudtam volna elképzelni.

	Nem a szerepe miatt, nem Rita miatt, nem a gyerekek miatt; de nincs más lehetséges motiváció arra, hogy miért meredt a képre. Amelyen semmi más nem szerepelt, kivéve...

	Valahol, mélyen Dexter Egyeteme Bölcsészkarának Hírszerzői Elemzés Részlegén egy apró kis csengő szólalt meg halkan, azt jelezve, hogy az imént egy új jelentés érkezett a bejövő postával, és én felfüggesztettem a merengést, hogy megvizsgálhassam. Igazából, állt a jelentésben, szerepel még egy dolog azon a családi fotón: én. Maga Dexter.

	De persze nincs logikus ok arra, hogy miért bámulná Robert az én képemet. Egyszerűen semmi; ő egy szuperférfias alfahím – leszámítva, hogy soha nem volt házas, láthatóan kerüli a gyönyörű nőket, tökéletes a frizurája és gyönyörű a cipője, ragaszkodik a Roberthez a Bobbal szemben, és mindig nagyon ügyel arra, hogy ápolt maradjon – Termékekkel! Nemegyszer rajtakaptam, hogy távoli vágyakozással bámulja Dextert, amitől az Utas habozva és bizonytalanul, határozatlanul, de egyértelműen zavartan felsuttogott. Az egyetlen olyan férfi, akiről tudom, hogy rendszeresen Carmen Mirandának öltözik, rajong érte. És ha mindez nem lenne elég, Robert, az isten szerelmére is, egy színész.

	Dexter nagyon büszke rá, hogy olyan agya van, amely általában többé-kevésbé jól működik. Úgyhogy azon ritka alkalmakkor, amikor lassabban forog, mint ideális esetben szeretném, muszáj egy kicsit elgondolkoznom azon, hogy nem kellene-e több halat ennem. Mert egyértelmű, hogy a nagyon szembeszökő jelek egész sorát láthattam, és mégsem vontam le a megfelelő következtetést.

	Robert meleg.

	És valahogy, minden bizonnyal azért, mert teljes ragyogásában és dicsőségében tanulmányozhatta Dextert, Robertben kialakult egyfajta megszállottság figyelmének tárgya – moi – iránt.

	Persze ez teljesen érthető. Ismerni engem annyit tesz, mint szeretni engem, és én is nagyon kedvelem magam. Jobb tulajdonságaim listája akár egy nyolcszor ötös névjegykártya egyik oldalának majdnem felét is betöltené, bár ez a lista drámai hanyatlásnak indul a „jól bánik a késsel” után. De az ilyesfajta kiemelkedő teljesítmények semmit nem jelentenek egy olyan sekélyes bohócnak, mint Robert; számára minden a felszínről szól. Persze nemegyszer megemlítették már nekem, hogy nem nézek ki olyan szörnyen, már ha valaki szereti az ilyesmit. Számomra ez nem sokat számít, mivel a csinos külső egyetlen célja a szexuális élet fellendítése, amely engem legnagyobbrészt nem érdekel. De Robert számára egyértelműen sokat jelent. Noha fél Hollywoodból válogathat, ő Dexternél kötött ki.

	Kedvel engem. Nagyon kedvel engem.

	Most komolyan, ez azért már túlzás – és igazolja negatív véleményemet Robert intelligenciájáról. Engem? Most komolyan? Ez persze hízelgő, de lehetetlen. Hogyan dolgozzak együtt vele, amikor tudom, hogy vágyakozva méreget, rólam ábrándozik, és erővel küzdi le a Kimondhatatlan Szerelem megnyilvánulásait?

	Valahogy muszáj lesz. Utasításokat kaptam, és Robert is, úgyhogy kénytelen lesz szabadidejében ábrándozgatni – és a saját íróasztalánál. Bedobtam az újságot a szemetesbe, lesepertem a nagyrészt képzeletbeli mocskot az itatósomról, és visszatettem a fényképet a helyére. Ismét hátradőltem, hogy elgondolkozzak, és megpróbáltam kiűzni Robertet a fejemből, de ez nem volt könnyű. Még ha ezt az abszurd, irántam érzett odaadását nem is vesszük, Robert akkor is egy furcsa és nyugtalanító lény, és miután egy hetet töltöttem a társaságában, határozottan kezdtem úgy érezni, hogy kibillentettek a lelki egyensúlyomból. És az igazat megvallva, erről nem csak Robert tehetett. Az egész hetem nagyon furcsa volt, és eddig nem volt időm ezen gondolkozni, úgyhogy amikor ellazultam, és hagytam tekintélyes agyamat szabadon száguldozni, azon kaptam magam, hogy Jackie-re gondolok.

	Ő is nagyon furcsa ember, már az én korlátozott tapasztalataim alapján és az én még furcsább nézőpontomból – és sokkal kedvesebb, mint Robert, de azért mégiscsak; boldogtalannak tűnik amiatt, hogy híresség, noha abból, amit láttam, elég jól ért hozzá. A Hétköznapi Életről ábrándozik – ugyanakkor a saját Legkevésbé Sem Hétköznapi életét kockáztatja azért, nehogy eltűnjön a süllyesztőben, és hajlandó kitenni magát egy ádáz szörnyeteg támadásának pusztán azért, hogy megőrizze a szerepét egy még mindig csak elméleti tévésorozatban. Számomra ez szükségtelen komplikációnak tűnt; miért nem lazít egy kicsit, és élvezi az életet? Én egyértelműen ezt csinálom.

	De számomra mindez hamarosan véget ér. Ettől vajon más a helyzetem? Lehet, hogy ha mindig ez lenne, akkor unalmassá válna – „a szépség anyja a halál”,1 mint azt egy bölcs ember mondta. Én ezt mindig is egy kicsit másképp értelmeztem, de erre a helyzetre is rá tudtam illeszteni. Meglehetősen valószínű, hogy azért élvezem Jackie életstílusát, mert tudtam, hogy még a legizgalmasabb hullámvasút is véget ér egyszer, és senki nem mutathat nekem kivételt a természet ezen alapvető törvénye alól. Valhallai vakációmnak nemsokára vége szakad, és én visszakerülök a Paradicsomból a Pokolba, ahova tartozom. Ez igazságtalan és kellemetlen, de elkerülhetetlen. Persze valószínűleg megszökhetnék Roberttel, ez az ötlet viszont nem vonz túlságosan. Muszáj lesz elfogadnom, hogy ennek a csodálatos közjátéknak egyszer csak vége szakad.

	Hát jó. Egy nagyszerű költő, akinek a neve nem jut eszembe, fogalmazta ezt meg a legjobban azzal, hogy „a rózsabimbót most letépd”.2 Még pár napig tépdeshetem a rózsabimbókat, és akár élvezhetem is a dolgot. És mivel Dexter Számítógépe semmi, ha nem alapos, egy apró kerék fordult át kattanva, és idézte fel a rózsabimbós vers végét: a komor intelmet, hogy a ma rózsabimbója valami valami „holnapra haldokol már”. Ó, a Halál; gyönyörű gondolat, és azt is emlékezetembe idézte, hogy eleve azért gyűjtögetem a rózsabimbókat, mert felfogadtak, hogy megakadályozzam, hogy Jackie egy unalmas és brutális pszichopata kezétől haljon meg.

	Milyen kár; sokkal jobban élvezném a virággyűjtögetést, ha nem kellene emiatt aggódnom. Ha csak pár üres órám lenne arra, hogy levessem a munkanap rongyait, és magamra öltsem Dexter, a Démon sikamlós bőrét, akkor helyre tehetném ezt az egészet, és a Jackie erkélyéről nyíló kilátásra koncentrálhatnám figyelmemet. Nem kellene hozzá sok idő – több mint elég bizonyítékom van Patrick bűnösségére ahhoz, hogy megfeleljek Harry Törvényének. Egyszerűen csak meg kellene találnom, és hagynom, hogy a Sötét Természet tegye a dolgát. És úgy gondoltam, nem lehet túl nehéz egy olyan tompa tárgyat megtalálni, mint Patrick Bergmann. Bárcsak lenne időm...

	Valahol messze, mélyen Dexter Erődjének magas Bástyájában egy apró alak lépett fel a toronyba és kondított meg egy kecses kis ezüstharangot, és amikor annak kellemes hangja felcsendült a ritkás, keserű levegőben, kihúztam magam a székemben, és arra gondoltam, hogy aha. És tudom, hogy ez öntelten, sőt, melodramatikusan hangzik, de ez van: tényleg arra gondoltam, hogy aha. Ugyanis eszembe jutott, hogy igazából pont van egy kis időm. Konkrétan körülbelül három órám arra, hogy végrehajtsam a mágiát – a délutáni találkozómig Cody tanítónőjével.

	De elég lesz vajon három óra? Utálom elsietni az ilyesmit, és egy apró kis akadálya is volt az egésznek – az, hogy nem tudtam, hol van Patrick. Még ha gyorsan meg is találom, akkor is nagyon kevés időm lesz arra, hogy végezzek vele, és megszabaduljak a maradványoktól. Igazából az lenne a legjobb, ha egyszerűen beledöfném a kést, majd a legközelebbi verembe dobnám a holttestét anélkül, hogy a jó részekkel húznám az időt.

	És furcsa módon beleborzongtam ebbe a gondolatba. Még soha nem csináltam semmit ennyire hidegen, és nem voltam biztos benne, hogy most képes leszek rá. Ez egyszerűen nem tűnt helyesnek. Amit normál esetben tennék – már ha ilyenkor a normál a megfelelő kifejezés –, az sokkal eltervezettebb, sőt, átgondoltabb dolog. A tekintélyes tapasztalataim, és persze Harry Törvényei által meghatározott szabályok alapján kezdődik, majd kerül végrehajtásra a maga nem túl sietős ütemében. És amikor végzek, ezek a szabályok mind kielégítést nyernek, tehát én is, Harry is, és a Múzsa is. Muszáj Pont Úgy csinálni, másképp egyszerűen nem érzem helyesnek.

	És persze itt van az a rettenetes nem dexteri szó: érezni. Engem nem az érzelmeim irányítanak, mivel legnagyobbrészt nincsenek érzelmeim. Én egy jól nevelt, érzelemmentes Szörnyeteg vagyok, és ennek meglehetősen örülök is, az érzések pedig azok a dolgok, amelyeket átengedek Játszótársaimnak – éles, váratlan érzéseket. Ha ezeket nem tenném lehetővé Patrick számára, az egész befejezetlen, nem kielégítő lenne, Dexter Interruptus. De ez persze nem számít. Ezt nem magamért szándékozom megtenni, azt kivéve, hogy így nyernék pár gondtalan napot a luxus kebelén. Nem, ezt Jackie-ért fogom megtenni – és, bizonyos értelemben, az egész emberiségért. Egy rettenetes szégyenfoltot fogok eltávolítani fajunk himlőhelyes ábrázatáról, egy mindenkit érintő fenyegetést – ez már-már egyenesen jótett! Lehet, hogy Cody cserkészvezetőjét is rá kellene beszélnem, hogy adjon nekem kitüntetést emberbaráti gyilkosságból. És ha gyorsabban kell csinálnom az egészet, mint szeretném – hát, szar ügy. Ez most nem a szórakozásról szól. Ez egy elvégzendő feladat, amelyre én vagyok a megfelelő gazember.

	Hát akkor jó: nem lesz időm semmiféle sporttevékenységre Patrick Bergmann-nal. Egyszerűen megkeresem, végzek vele, majd céltudatosan és sebesen megszabadulok tőle – és ekkor ismét elsápadtam ettől a gondolattól. Így végigrohanni az egészen, fényes nappal? Ez ízléstelen, sőt, mocskos; egy kicsit túlságosan hasonlít... nos, a gyilkosságra.

	Minden bizarr gondolatom közül talán ez tűnhet a legkülönösebbnek, de erről volt szó. Dexter egyszerűen azért habozik megtenni, amit tennie kell, mert ez gyors munka lenne. Vajon az utóbbi napok luxuskörülményei kezdik leamortizálni Dexter, a szörnyeteg kemény, vidám bensőjét? Azok változtattak engem egy aggszűzzé, aki még a legegyszerűbb és legigazságosabb kivégzésekre is képtelen? Tényleg ennyire karótnyelt lennék? Komolyan megdorgáltam magam, és felszólítottam magam, hogy legyek férfi, legyek mensch, tegyem meg, amit meg kell tenni, és még néhány ilyen közhely után kezdtem elhinni, hogy képes leszek rá, de még mindig viszkettem egy kicsit a gondolattól.

	Ódzkodó? Moi?

	Mindegy, akkor is meg kell tenni, úgyhogy meg fogom. És ma nyílik egyedül komolyabb esélyem arra, hogy megtegyem, és nem fogom elpazarolni. Felnéztem az órára; 10:28. 2:15 körül kell majd elindulnom, hogy háromra odaérjek Cody iskolájába – ahol kötelességszerűen, megfelelő külsővel és rendíthetetlen alibivel kell megjelennem. De ha kicsit korábban indulnék ebédelni, mondjuk olyan 12:30-kor, akkor két órám maradna a fogadóóráig, feltéve, hogy képes leszek gyorsan letudni a konkrét ebéd részét az ebédnek. Ez borzalmasan nagy áldozatnak tűnt – de emlékeztettem magam, hogy nemes célból csinálom, és fennáll a lehetősége, hogy este, miután mindennel végeztem, valami különlegesen finomat rendeljek magamnak a szállodában.

	Hát akkor legyen. Elfojtom ostoba kifogásaimat, és tisztességgel végrehajtom a feladatot. A számítógép felé fordultam, és megkezdtem a keresést.

	Pusztán megszokásból megnéztem a bejövő leveleimet, amelyben az abszurd, a valószínűtlen és az erkölcstelen dolgok szokásos keverékét találtam. De volt benne egy hivatalos emlékeztető is Matthews kapitány irodájából, amely arra hívta fel a figyelmemet, hogy szombat este meg kell jelennem a Gusman moziban, továbbá a feleségemet is magammal kell vinnem, szépen fel kell öltöznöm, és nevetnem kell, amikor a kamera felém fordul. Azon kaptam magam, hogy az orrgyökömet fogdosom, úgyhogy ingerülten abbahagytam.

	Szóval Renny az igazat mondta, amikor azt állította, hogy a kapitány szeretné, ha ott lennék – kétségkívül a részleg még pozitívabb imázsa végett. Nos, ez csupán egy újabb apró púp a hátamon az élet végeérhetetlen nehézségei között, és kétségkívül képes leszek elviselni és túlélni. De előtte megpróbálok gondoskodni arról, hogy Patrick ne tegye.

	Van némi szerény gyakorlatom a számítógépes keresés területén, és hála annak, hogy Miami legjobbjai között dolgozhatok, olyan források is rendelkezésemre állnak, amelyek másoknak nem. Alig pár perc alatt megtudtam, hogy Bergmann, Patrick M., Laramie, Tennessee egy Kawasaki 650 Ninja büszke tulajdonosa. Úgyhogy igazam volt abban, hogy egy motorbicikli követ bennünket.

	Ez nem egy újabb Aha-pillanat volt. Csak a típus és a szín jelentett újdonságot, és ezek egyike sem árulta el, hogy most éppen hol lehet. Ugyanakkor ne felejtsük el, hogy nem egy túl bonyolult személyiségről van szó. Ha nem tudom nagyjából egy órán belül megtalálni, akkor kénytelen leszek lemondani a Nemzetközi Szerény Zsenik-tagságomról. Nem tudom, hol lakik: nem gond. Fejtsük a dolgot vissza onnan, ahol tudom, hogy ott volt. Már napok óta követ minket, és azzal üti el az idejét, hogy megtanulja a napirendünket. Türelmes, olyan türelmes, mint egy szarvasvadász, és úgy is állt hozzá ehhez az egészhez, mintha szarvasra vadászna; figyeljük meg a szokásaikat, tudjuk meg, hogyan gondolkoznak, és onnan már könnyű.

	Mostanra már biztos ismeri a napirendünket, tudja, hogy kilenc és öt között Jackie vagy a kapitányságon van, elérhetetlenül, vagy egy bűnügyi helyszínen, fegyveres rendőrökkel körülvéve. Még egy olyan tuskó, mint Patrick, is felfoghatja, hogy nem sok esélye van elkapni Jackie-t, amikor rendőrök között tartózkodik. Úgyhogy ilyenkor csak figyel, tanulmányozza a szertartásokat, és keresi a legsebezhetőbb időszakokat.

	És persze egyértelmű, melyek ezek a legveszedelmesebb időpontok. Csak két alkalommal láttam őt a szállodában, reggel. Este nem pillantottam meg – de reggel már ott várakozott. Valamikor este hat körül, amikor leszállítottam Jackie-t a szállodába, és reggel fél nyolc körül, amikor elindultunk, letáborozott a szálloda kocsifelhajtójánál, és várakozni kezdett.

	És vajon mennyire lehet igazából türelmes? Valószínűleg nem túlzottan – ez fontos számára, sokkal fontosabb, mint életében bármi. Annyira fontos, hogy minden egyebet eldobott az életéből erre az időre. Már elég régóta követi Jackie-t, és az ilyesmi nagy hatással lehet az ember átlagkeresetére.

	Megtakarítások? Annyi, amennyiből telik egy- vagy többévnyi utazgatásra? Nem hinném, hogy a tennesseei Laramie a milliárdosok melegágya lenne, azt viszont igen, hogy Patrick Bergmann forrásai korlátozottak. Biztosan nem a South Beach-i Setaiban szállt meg, de még csak a grove-i Senestában sem. Sőt, az lehet a legvalószínűbb, hogy még csak egy hétköznapi, lepukkant szállodai szobát sem tud megengedni magának – különösen, ha már ilyen régóta úton van Jackie nyomában. Viszont aludnia, ennie és a többi neki is kell. Amikor Jackie ilyen megközelíthetetlen a rendőrök között, vajon hazabattyog az odújába egy mogyoróvajas szendvicsért és szunyókálni? Ezekre a dolgokra szüksége van, de vajon hova mehet, ahol ezeket olcsón megússza?

	Patrick Facebook-adatlapja arról tanúskodik, hogy ő az a szabadtéri típus. Vajon sátrazni próbál? Nem tudhatta előre, hogy a csillagok alatt alvás lehetőségei némileg be vannak határolva Miami városában. Nincs túl sok kemping errefelé, néhány lakókocsiparkot leszámítva. Akkor vajon egy padon alszik valamelyik parkban? Ez nem valószínű – egy olyan városban, amely ilyen nagymértékben támaszkodik a turizmusra, nem igazán bátorítják az ilyesmit. De a sátrazás gondolata helyesnek tűnt – az olcsó és anonim, és illik a róla alkotott képembe. Szóval, vajon hogyan csinálja?

	Pusztán némi vizuális információban reménykedve rákattintottam a böngészőre, és ismét behívtam a Facebook-oldalát. És lám...

	Mint már említettem, én nem vagyok túl nagy rajongója a Facebooknak. Az én szememben egy olyan csendes és sunyi vírusnak tűnik, amely befurakodik a mindennapok összes szegletébe, amíg már az ember gondolni sem gondolhat a gabonapehelyre anélkül, hogy egy müzlireklámot ne találna a postaládájában. Biztos vagyok benne, hogy vannak, akik számára nagyon jó szórakozást biztosítanak a végeérhetetlen, túl informatív kapcsolatok, de Dexter egyszerűen nem látja ennek értelmét.

	És Patrick számára sem lett volna sok értelme, mégis egyfajta második otthonává tette, úgyhogy átlapoztam az oldalát, hogy megnézegessem – majd teljes fél percet töltöttem azzal, hogy hitetlenkedve magam elé meredtem.

	Mint azt már korábban észrevettük, az emberek időnként nagyon meglepő dolgokat osztanak meg Facebook-oldalukon, szinte mintha meg akarnák könnyíteni mások számára az életük nyomon követését. Ennek ellenére azért valahol meg kellene húzni a határt, nem? Különösen, ha az ember éppen le akar valakit vadászni – nem illene ilyenkor egyfajta diszkrét hallgatásba burkolózni, már feltéve, hogy az ember szellemi képességei teljes birtokában van? De most komolyan; létezik, hogy valaki tényleg ennyire ostoba lenne?

	De úgy tűnik, tényleg léteznek ilyen emberek, például Patrick Bergmann. Úgyhogy csak bámultam, és arra gondoltam, hogy biztosan hallucinálok, mert a valóságot illetően az a konszenzus, hogy soha semmi nem ennyire könnyű. De akármennyit is meredtem rá, az oldal nem változott. Továbbra is az látszott rajta, ahogy Patrick valami betonoszlop mellett áll, a háttérben a Biscayne-öböllel. Mögötte és a vízen túl ott meredeztek agresszíven Miami épületsorai, a kép alatt pedig az állt: „Kempingezés Miamiban!”

	Reménykedtem ugyan valami apró ráutaló nyomban, de ez – kénytelen voltam leküzdeni irracionális szeretethullámomat a jó öreg Facebook iránt, és eszembe idézni, hogy végtére is, én voltam az, akinek eszébe jutott ott körbenézni a Patrickkal kapcsolatos kísértetiesen pontos megérzéseim miatt. És meg is találtam, pontosan ott, ahol reménykedtem benne.

	Ha eddig egy kicsit ódzkodtam is Dexter Bevett Eljárása nélkül megszabadulni Patricktól, immár minden ilyen fenntartásom eltűnt. Senki, aki ennyire ostoba, nem érdemel meg még egy napi oxigént abból, amelyre valamikor még nekem is szükségem lehet. Egyértelműen állampolgári kötelességem, amint lehet, megszüntetni ennek az idiótának a létezését, még mielőtt alkalma nyílik továbbadni a génjeit.

	Tanulmányozni kezdtem a képet; valami oknál fogva úgy éreztem, mintha már láttam volna ezt a helyet, és nem csak a miami épületek és az óceán ismerős látványa miatt. Gondolom, a pontos helyszínt háromszögeléses módszerrel is megállapíthattam volna a háttérben lévő felhőkarcolók irányának beszorzásával a nap koszinuszával és a pível, vagy ilyesmi, de biztos voltam benne, hogy láttam már ezt a konkrét helyet, és szinte ugyanilyen biztos abban, hogy ha elég ideig meredek rá, akkor az is eszembe jut, hogy mikor. És így is lett, alig pár percnyi zenkoncentráció után meg is lett.

	Mint korábban említettem, nincs túl sok olyan hely Miamiban, ahol kempingezni lehet. De létezik egy olyan, ahol egyenesen elvárják. És ezt a képet kétségkívül ott készítették.

	Miami Törvényeinek megvan a maguk sajátos logikája – vagy annak teljes hiánya –, és Patricknak sikerült ennek egyik legragyogóbb példájában landolnia. Az egyik rendelet tiltja a szexuális ragadozóknak, hogy nyolcszáz méternél közelebb éljenek bármihez, amiben gyerekek lehetnek. De ugyanezeket a szegény, rossz sorú pedofilokat arra is kötelezik a feltételes szabadlábra helyezéskor, hogy a város határain belül telepedjenek le. Mivel 800 méter, ha belegondol az ember, meglehetősen nagy távolság, mint kiderült, csak egyetlen mindkét követelménynek megfelelő hely létezik, ahol ezek az emberek élhetnek, a Julie Tuttle összekötő alatti rész, egy meddőhányóból kialakult sziget félúton Miami és Miami Beach között.

	Patrick ott van. Sehol máshol nem lehet. Ennek ellenére Dexter második keresztneve az Alaposság, úgyhogy a Google segítségével rákerestem arra a helyre, és megnéztem róla pár képet; azok tökéletesen egyeztek a látottakkal. Patrick valóban a szexuális ragadozók kolóniájában vert sátrat, egy híd alatt, a Julie Tuttle összekötőnél. Megmoccant bennem valami kicsi és bőrszerű, és az izgalom nyugtalan rezdülése indult fogadására.

	Megtaláltam.

	
TIZENHETEDIK FEJEZET

	Miami délben. A nap magasan járt és forrón sütött, bár ekkor, a visszafogott őszben már nem olyan forrón, mint alig pár hónapja. Ennek ellenére az északi rendszámok nagy tömege arról árulkodott, hogy azért itt sokkal kellemesebb, mint New Jersey-ben vagy Michiganben az évnek ebben a szakában. Nagyon furcsa érzés volt az enyhén bárgyú nyaralók között autózni azon a ragyogó kora délutánon, miközben leendő árnyékaimat keblemre öleltem, és csendes ígéreteket suttogtam nekik, hogy igen, tényleg úton vagyunk, hogy megtegyük azt, amihez csak mi értünk olyan jól, nem számít, hogy nappal van, nem éjszaka; nem számít, hogy nem zenél nekünk az ezüstvörös hold, miközben leereszkedik hozzánk, hogy nem árad az édes várakozás lágy kórusa a mélykék éjszakai égboltból. Itt csak a kora délutáni szelíd és boldog forgalom idegen zaja hallatszik, még csak nem is a csúcsforgalom gyilkos vigasza, és ez nem a megfelelő zene, a ritmusa messze túl könnyed, a dallama hamis vagy hiányzik; nagyon más, zavarba ejtő, fals, egyáltalán nem az, amihez szoktunk.

	Délben, holdtalanul sétakocsikázni az ohiói családok, az iowai nyugdíjaspárok és a brazíliai üzletemberek között ahelyett, hogy a rosszalkodásra szánt éjszaka árnyékai között bujkálnék; ez nagyon illetlennek tűnik, olyannak, mintha betévedtem volna egy templomba, és ott mindenki meztelen lenne.

	De csak az van, ahol vagyunk, és amikor vagyunk, és amit el kell intéznünk, függetlenül attól, hogy mennyire nem helyénvalónak, nem valóságosnak, nem ittnek és mostnak tűnik az egész. Hogy lehet ez? Itt, a napfényben – hogyan is történhetne meg? Hogyan úszhatunk végig a strandolni való nap ragyogásán az éjsötét legjobb énünkbe? Soha nem volt még olyan, hogy Nappali Dexter, és a belső árnyékkölykök, amelyek olyan boldogan csusszannak ki az Örömteli Éjszaka sötétjébe, most nem boldogok, hogy ki kell jönniük játszani ebbe a déli verőfénybe és szellőbe, a sápadtfehér testek vörös, leégett foltjai közé. Egyáltalán nem boldogok, és a Sötét Utas sem boldog, úgyhogy Dexter is messze áll attól, hogy olyannak fogadja el a dolgokat, amilyenek.

	Pedig a dolgok vitathatatlanul olyanok, amilyenek. Úgy kell elfogadnunk, ahogy kapjuk őket, és a nekünk kiutalt nagyon rövid időben kell felkészülnünk. Úgyhogy végigkígyózunk az útvonalon, majd le az Eighth Streetre. A Calle Ochóra, a cafeciták és pasteliták hazájába, és, bármennyire is csábítóak szoktak lenni ezek a dolgok, ezúttal elhajtunk mellettük, és leparkolunk egy medencekellékes üzlet mellett. Még egyet pislogunk a nem szívesen látott napra, majd bemegyünk a boltba, ahol veszünk egy kis műanyag vízvizsgáló készletet, készpénzzel fizetünk, és visszasétálunk a parkolóba, ahol kinyitjuk a csomagtartót.

	A csomagtartóból kiveszünk egy rövid ujjú fehér inget, és ott, autónk nagyon kevéssé biztonságos rejtekében átöltözünk. A zsebéből kivesszük a vékony, fekete, feltűzhető nyakkendőt, és ezt is magunkra öltjük. Végül, de nem utolsósorban, kivesszük a felírótáblát, amellyel jelmezünk teljessé válik, és ezzel készen is vagyunk. Már nem Dexter, a Napjáró vagyunk; mágikusan átváltoztunk az Anonim Ügyfélszolgálatossá.

	Ez régi jelmez, de mindig hatékony. Az emberek meglátnak egy felírótáblát és egy nyakkendőt, és rögtön nem is látnak semmi mást. Ebben az esetben az Anonim Vízellenőrt fogják látni, és miközben ott fontoskodunk a Ragadozó Kempingjében egy vörös Ninját vagy bármi más ráutaló jelet keresve, időnként megállunk, hogy vízmintát vegyünk, és feljegyezzünk valamit, miközben biztonságot ad nekünk a tudat, hogy a felírótábla láthatatlanabbá tesz minket, mint Harry Potter köpenye tenné.

	Az autóban kicsomagoljuk a vízvizsgáló készletünket, lerakjuk az utasülésre, majd elindulunk, rá az Ochóra, utána észak felé a Harminchatodik utcára, végül ki a Tuttle összekötőre.

	Miami-viszonylatban gyérnek számít a forgalom, úgyhogy könnyedén haladunk az összekötőn. Elhajtunk a Ragadozókolónia mellett, feltűnés nélkül és óvatosan keresve Patrick bármilyen jelét, és mivel semmi ilyesmit nem látunk, ötven méterrel odébb lesorolunk az út szélére. Összekészítjük a kellékeinket a kis kosztümös előadásunkhoz, majd kinyitjuk az ajtót, és kilépünk a ragyogó, déli napfény rettenetes oda nem illőségébe. Pár másodpercre megállunk, és csak pislogunk, és reménykedünk abban, hogy valahogy besötétedik egy kicsit a tervezett céljaink érdekében, vagy legalább valamennyire érzéketlenebbé válunk a szüntelen, vakító fényre, amely olyan kellemetlenül tűz le ránk.

	De ezek egyike sem következik be. A nap ragyogóan süt tovább, és mi ugyanolyan rosszul érezzük magunkat, viszont nagyon kevés időnk van. Úgyhogy veszünk egy mély levegőt, szilárdan megmarkoljuk a felírótáblánkat, és masírozni kezdünk a Kolóniát rejtő híd felé.

	A nap még forróbbnak kezd tűnni sétánk közben, és mire leérünk az útról, be a híd árnyékába, már borzalmasan verejtékezünk; izzadunk, amikor jeges önuralomból kellene állnunk, kellene lennünk, éppen annyira a furcsa helyzettől, amennyire a hőségtől, és némiképp riadtan figyeljük, ahogy hatalmas, forró cseppek hullanak homlokunkról, gurulnak végig az orrunkon, majd placcsannak le az aszfaltra. Verejtékezünk, nappal van, mindenhol emberek nyüzsögnek, és ezeknek a dolgoknak nem lenne szabad így lenniük, és ettől a betonra túl hangosan, rossz ritmusban odacsapódó lépteink egy számmal nagyobbnak tűnnek a szokásosnál. De csak megyünk előre, mert muszáj, el az első sátor mellett, ahol egy kopasz, középkorú fekete férfi súlyzózik két egygallonos tejesflakonnal, amelyeket láthatóan vízzel töltött fel. Karjai vékonyak, de az erei kidagadnak, miközben behajlítja, kinyújtja, behajlítja, kinyújtja végtagjait. Ránk mered, mire mi odabiccentünk; gyorsan elkapja a tekintetét, mi pedig elsietünk mellette a víz partjára, ahol letérdelünk, és a kis műanyag eszközünket megtöltjük vízzel. Egy pillanatra a nap felé tartjuk, és ráhunyorgunk, majd kiürítjük, felállunk, felírunk valamit a jegyzetfüzetünkbe, és továbbmegyünk.

	A második sátorhoz, amely csendes és elhagyott, majd mélyebben be a híd alatti árnyékba, és még a három árnyékcsíktól is egy kicsit könnyebben vesszük a levegőt; ez azért elég messze van az éjszakától, de haladás a megfelelő irányba, és mi vele együtt haladunk. Árnyékban maradunk, lassan megyünk a víz mentén, és még kétszer megállunk ostoba kis helyzetgyakorlatunkra a vízzel és a felírótáblával.

	Immár a tábor szívében járunk, ahol megállunk, és végignézünk ezen a túlvilági kempingen. Vannak benne kartonból épített kalyibák, fakunyhók bádogtetővel, néhány egyszerű műanyag lapból összetákolt sátor, és pár igazi, olyan véletlenszerű sorrendben, mintha mindet felmarkolták volna, majd ledobták volna a híd alá, a betonra.

	A jobb oldalamon a beton felfelé, az út felé emelkedik, és a kereszteződésből, ahol az aszfalt és a beton találkoznak, egy nő bámul le rám egy hálózsákból, élettelen tekintete minden érdeklődés nélkül követ. Továbbmasírozunk a táborban, nyitva tartva a szemünket bármire, amely gyorsrandink tárgyáról, Patrickról árulkodhat, és végül, a tábor túlsó végén, közvetlenül a víz mellett meg is találjuk.

	Egy nagyon jófajta kupolás sátor az, kicsit viharvert és foltos, de még így is egyértelműen egy komolyabb, jó minőségű túrafelszerelés. Nem parkol mellette piros motorbicikli, és magának Patricknak semmi nyoma, ennek ellenére biztosak vagyunk abban, hogy az övé, mert úgy van feldíszítve, ahogyan csak ő képes valamit feldíszíteni.

	Annak a cipzáras lapnak, amely a sátor bejárata, mindkét oldalán egy egygallonos tejesflakon lóg, éppen olyan, amilyet a kopasz súlyemelő használt. Ezek is vízzel vannak megtöltve, hogy szilárdan a helyükön maradjanak, miközben megtartják fejnehéz terhüket.

	Mindkét flakon szájába egy-egy botot dugtak, és mindkét bot tetejére egy-egy macskafejet tűztek. A fejeket nagyon profin vágták le a testekről, és friss hulláknak tűnnek; egyforma, eltátott szájú cicarémülettel merednek ránk.

	Egy kézzel írt tábla áll a sátor bejáratának támasztva előttük. Az van ráírva, hogy „EZ VELED IS MEKTÖRTÉNHET”, alá pedig, kisebb betűkkel az, hogy: „Tűnj innen!”

	A rossz helyesírás és a szakértő macskahentelés keveréke éppen olyan árulkodó, mint egy fénykép: ez Patrick sátra. És végre megérezzük a közeledő gonosztevés biztos kezű örömének borzongását, és szinte látjuk, ahogy lefelé kezd kúszni körülöttünk a fény a spektrumon a dél átkozott, ragyogó sárgájától a mélyebb narancsba, vörösbe, majd...

	De a vörös. De várjunk; hol a vörös motorkerékpár? Sehol nem látjuk, viszont abban biztosak vagyunk, hogy Patrick a közelében tartja – még egy ilyen vidéki tuskónak is van annyi esze, hogy ne tévessze szem elől ilyen közel az úthoz. Körbenézünk; nem látunk olyan helyet, ahol motort lehetne tárolni, és a boldog árnyékok elszivárognak körülöttünk, hogy ismét utat adjanak a nappal piszkossárgájának. Nincs itt a motor – hacsak nem a sátorban van. De ez egy kis sátor, és a figyelmeztető tábla olyan szögben dől a bejáratának, amely azt jelzi, hogy kívülről rakták oda, valószínűleg induláskor, és nem árulkodnak kisebb dudorok vagy ráncok a vásznon mozgásról, még lassú, egyenletes lélegzésről sem, és látjuk, ahogy még egy izzadságcsepp végiggurul az orrunkon, majd lehull, miközben ismét becsapódunk a napfénybe és a csalódottságba.

	Patrick nincs itt.

	A nap közepén, az egyetlen apró kis szabad időintervallumunkban elkószált oda, ahol nem kellene lennie. Mindent elrontott.

	Leküzdjük késztetésünket, hogy bosszúsan belerúgjunk a sátorba, és pusztán az alaposság kedvéért elsétálunk a sátor mellett a vízig, nagyon figyelmesen fülelve bármilyen csendes horkolás vagy zörgés után a sátorban. De semmi, egy árva hang sem hallatszik, és mi nagyon szomorú gondolatokat táplálunk, miközben letérdelünk, és még egyszer eljátsszuk vízi pantomimünket.

	A biztonság kedvéért, amikor felállunk, túl gyorsan fordulunk meg, úgy teszünk, mintha megbotlanánk, és emiatt rúgnánk bele alaposan, „véletlenül” a sátorba. Semmi reakció.

	– Elnézést! – mondjuk erőteljes, hivatalos hangon, majd válaszra várunk. – Hahó! Van itt valaki?

	Megint csak semmi reakció.

	Ez most már biztos. Patrick nincs itt.

	És bár további húsz percen keresztül ott őgyelgünk feleslegesen trükközve a felírótáblával, továbbra sem tér vissza, és végül be kell ismernünk, hogy ha még tovább maradnánk, azzal nagyon gyanússá válnánk, és muszáj összepakolnunk játékszereinket, és beismerni az egyértelmű tényt:

	Ezt elbasztuk.

	Visszakanyargunk a táboron keresztül, két alkalommal megállva, hogy csúnya szavakat írjunk a jegyzettömbre, majd ismét felmászunk az összekötőre, és csüggedt, keserű, nagyon szomorú verejtékben ázva az autóhoz battyogunk. Nagyon erőlködünk, hogy konstruktívan tudjunk gondolkozni, hogy eszünkbe jusson valami apróság, amelytől ez az út bármi másnak tűnhet, nem csak az időnk tökéletes elfecsérlésének. És végül, miközben az autók között cikázunk az összekötő utolsó szakaszában, egyetlen apró villanásnyi optimizmus kúszik be a rengeteg morcos iszapba, úgyhogy felsóhajtunk, és belátjuk, hogy ez a legtöbb, amiben reménykedhetünk:

	Legalább most már eljött az ebédidő.

	 

	 

	Gyorsan bekaptam valamit egyedül a Calle Ochón, egy új helyen, amely annyira a közelmúltban nyitott meg, hogy a felszolgálólány még udvarias volt benne. Jól főztek. Egy cafecitával koronáztam meg a dolgot, majd lassan, elgondolkozva az irodához hajtottam. Elmerengtem azon, hova mehetett Patrick. Azt tudja, hogy napközben nem férkőzhet Jackie közelébe. Ha úgy tartja magát a napirendjéhez, mint azt feltételezem, akkor ez az alvás ideje nála, és ott kellene hevernie a sátrában, békés, magzati pózban. Persze lehetséges, hogy elfogyott a rágcsálnivalója, és elment egy élelmiszerboltba, hogy pótolja a készleteit. De a nagy rákészülés és a végtelen agónia után, amiért gyorsan és napközben kell végrehajtanom a dolgot, furcsamód lehangoló volt üres kézzel befejezni a délutánt, minden eredmény nélkül, leszámítva egy kisebb foltot az ingemen a fekete bab miatt, amivel leettem.

	És most egy újabb órát kell végigkínlódnom Roberttel és Rennyvel, amelynek során szelíd, türelmes benyomást keltek – utána pedig még Cody tanítónőjével is találkoznom kell. Az a fogadóóra jó ötletnek tűnt, amikor még ürügyet és alibit adott arra, hogy kimaradjak. Most viszont kezdett egy nagy adag kulimunkának tűnni, értelmetlen és idegesítő színjátéknak egy általános iskolai tanítónővel, olyasvalakivel, aki soha nem fogja megérteni Codyt és a beilleszkedési problémáit. A tanítónő arról akar majd beszélgetni, hogyan segíthetnénk Codynak megtalálni a helyét az osztályban, milyen stratégiával tudna sikeresen elvegyülni, és nem hallhatja meg az igazságot, amelyet még akkor sem hinne el, ha egyszerű, egy szótagos rímekben adnám elő neki, színes zsírkréta-illusztrációk kíséretében. Dade megye állami iskolarendszerében nincs az a tanító, aki valaha megértené az egyszerű, szépítés nélküli igazságot.

	Cody soha nem fog beilleszkedni, soha nem lesz boldog, és soha nem fog elvegyülni.

	Cody sem most, sem soha nem lesz egy normális, egészséges kisfiú, aki focizni akar, és a lányokat piszkálni. Cody más dolgokra vágyik, amelyeket az iskola-rendszer nem tud megadni neki, és az egyetlen mód arra, hogy megtanuljon beilleszkedni, az, ha megtanulja, hogyan kaphatja meg ezeket, hogyan tehet úgy, mintha ember lenne, hogyan élhet Harry Törvényei szerint – és ezeket a dolgokat egy másik szörnyetegtől kell megtanulnia: tőlem.

	Azokat a dolgokat, amelyeket Cody akar, amelyekre szüksége van, az intoleráns társadalom, amelyben élünk, megvetéssel kezeli, úgyhogy ezeket soha nem magyarázhatjuk el, még részben sem. Szóval leülünk majd a tanítónővel, és vívódunk, táncolunk, műmosolyokat és hatalmas közhelyeket cserélünk, és úgy teszünk, mintha hinnénk egy olyan fiú derűs és fényes jövőjében, akiből elkerülhetetlenül egy Sötét Örökös válik majd, és akinek a sorsa már most vérrel van megírva kréta helyett. És a gondolattól, hogy elkerülhetetlenül el kell majd kerülnöm ezt az igazságot a tanítónővel, és ehelyett negyvenöt percet azzal kell kitöltenem, hogy vidám, agyatlan New Age-hülyeségeket ismételgetek olyasvalakivel, aki Tényleg Törődik a Gyerekekkel, nehezen leküzdhető kényszerem támadt, hogy a kocsimmal belerohanjak a minnesotai, kék hajú hölgyekkel teli Buickba, amely mellettem araszolt.

	De mindez a Büszke Dexter Apu-jelmeznek a része, és egyszerűen nem lehet kibújni alóla. De legalább az utána következő estét örömmel várhatom, amikor majd ott henyélek Jackie-vel egy fekvőszéken, és epret eszem a naplementében. Ez szinte kiegyenlíteni tűnt a nap többi részének kudarcélményét és idegesítő mivoltát.

	És ismét elgondolkoztam azon, milyen lenne, ha huszonnégy órában Jackie életstílusát kultiválnám; semmi fogadóóra, semmi falfestés vöröshangyabolyban állva, semmi visongás és üvöltözés és kakás pelenka. Csak az örök éberség drágakövekkel kirakott keretben. Persze ez csak fantáziálgatás, nem több a rosszkedvű vad lecsillapításánál a hosszú, csalódásokkal teli nap után. De nagyon szép ábrándkép volt, és a benne való elidőzés elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy egy apró mosoly kússzon az arcomra, mire visszaértem a munkahelyemre.

	A mosoly, bármilyen apró is volt, majdnem egészen a székemig kitartott, de akkor, befelé menet teljes gőzzel beleszaladtam Vince Masuokába, aki éppen teljes gőzzel robogott kifelé. Összeütköztünk, és mivel én nagyobb vagyok nála, ő visszapattant rólam az ajtófélfára.

	– Jaj, a könyököm! – mondta, miközben gyorsan felegyenesedett, és dörzsölni kezdte a karját, ahol beütötte az ajtókeretbe. – Van egy másik!

	– Másik könyököd? – kérdeztem. – Nagy ügy. Mindenkinek kettő van.

	– Egy másik hulla! – húzta ki magát és folytatta robogását Vince a laborból kifelé, miközben csak annyi időre állt meg, hogy hátravesse a válla felett: – A szembaszó! Megölt még egy lányt!

	Ezzel eltűnt a folyosón, én pedig ottmaradtam, és utánabámultam, és ráébredtem, hogy most már tudom, mit csinált Patrick ma délután ahelyett, hogy a sátrában aludt volna. És nagyon furcsa módon, igazából szerettem volna elmenni megnézni, hogy mit művelt.

	Folytattam az utamat a laborba. Robert és Renny mindketten ott voltak, bizonytalanul ácsorogtak egymás mellett, és olyan benyomást keltettek, mintha nem tudnák, hogy reagál a karakterük, amikor ismét lecsap a szembaszó, és nem is nagyon akarnák, hogy ezt bárki elmondja nekik.

	De engem ez nem tartott vissza. – Menjünk – mondtam nekik.

	Ők úgy pislogtak rám, mint két bizonytalan bagoly. – Menjünk? – kérdezett vissza Robert. Renny megnyalta az ajkát.

	– A bűnügyi helyszínre – magyaráztam. – Az ilyen helyeken lehet a legtöbbet megtudni a helyszínelői munkáról.

	Ők úgy néztek egymásra, mintha mindketten abban reménykednének, hogy a másik áll majd elő egy nagyon ügyes javaslattal arra nézve, hogy menjünk inkább kávézni, de egyiknek sem sikerült, úgyhogy követtük Vince-t a lépcsőn lefelé, majd ki az épületből.

	
TIZENNYOLCADIK FEJEZET

	A holttestet ezúttal a Coconut Grove egyik rakpartja mellett rakták le egy konténerben, a Városháza közelében, alig egy mérföldre a vízen át onnan, ahol Jackie megszállt. Onnan, ahol kiszálltam az autóból, elég tisztán látszott a szálloda magas profilja, amely a fájdalmasan szikrázó víztükör fölött meredezett.

	Már felhelyezték a sárga kordonszalagot, és két egyenruhás zsaru ácsorgott előtte abban a rendíthetetlen, felfújt izomzatú testhelyzetben, amelyet mintha a világ összes rendőre ösztönösen felvenne, amint egyenruhát húz. Még Deborah is így állt be mindig, amikor még kékben járt munkába.

	A pillantások felém lendültek, úgyhogy előreléptem, és az igazolványomért nyúltam.

	– Aha, hé, Dexter – mondta mögöttem Renny, mire felé fordultam. Robert iparkodott el mellettünk a sárga szalag mellett álló zsaruk felé. Arra készült, hogy mint előző alkalommal is, most is ott viccelődik majd a rendőrökkel, hogy ne kelljen látnia azt a csodálatos szörnyűséget a konténerben. De amennyire én tudtam, Renny akkor először látott holttestet, és csak állt ott az ajkát nyalogatva, és vágyakozva bámulva Robert távolodó háta felé. – Robert azt mondta, az előző alkalommal kibaszottul rosszul lett – közölte velem.

	– Hát – feleltem –, Robert meg sem nézte alaposabban.

	– Sikoltozva elrohant okádni? – kérdezte Renny egy mosoly kísértetében az arcán.

	– Konkrétan nem sikoltozott – válaszoltam.

	– Aha, persze – pillantott Renny még egyszer Robert felé, majd mögé, a konténerre. – Hé, most komolyan – folytatta. – Mennyire lesz szörnyű?

	Lehet, hogy ez nem kelti a legkedvezőbb benyomást a jellememről, de én alig vártam, hogy megnézhessem, tényleg Fafejű Patrick műve-e ez az újabb hulla, és hogy van-e rajta bármi új, úgyhogy kezdett idegesíteni, hogy Renny vívódását kell hallgatnom ahelyett, hogy megvizsgálhatnám azt a meglepetést a konténerben. Szóval nem a megnyugtatás forgott a fejemben. – Ó, nagyon csúnya lesz – feleltem. – Gyere, megmutatom.

	Renny nem mozdult. – Tényleg meg kell néznem azt a szart?

	– Nos – válaszoltam a kötelességtudat és az egyre erősebb vágyam között őrlődve, hogy megláthassam azt a rám váró csodát –, tényleg nem ártana, ha látnád, hogyan helyszínel Vince. Úgy értem, a te szereped erről fog szólni, nem?

	Renny odanézett a rakparton álló konténerre, majd nyelt egyet. – Aha, jó – mondta. Majd vetett rám egy kemény pillantást, és én ismét megláttam a belső Valami felvillanását. – De ha elhányom magam, neked kell összetakarítanod. – Vett egy mély levegőt, majd eltökélt léptekkel, acélos gerinccel, gyomrában pedig remélhetőleg nem túl sok mindennel elmasírozott mellettem.

	Én követtem, amíg három méterre meg nem közelítette a konténert, ahol is hirtelen megtorpant. – Innen is remekül látom Vince-t – mondta.

	Úgy gondoltam, ezzel nincs értelme vitába szállnom, úgyhogy elhaladtam mellette Vince Masuoka felé, aki a konténer árnyékában guggolt. – Éppen időben érkeztél – mondta nekem.

	– Mihez?

	– Most indul be igazán a buli – felelte Vince. Oldalra rántotta a fejét. Én odanéztem, és nagyjából tizenkét méterrel odébb Anderson nyomozót pillantottam meg, aki egy vékony, fehér hajú, homokszínű nadrágot, halványkék galléros pólót és hajóscipőt viselő férfival beszélgetett. A fehér hajú férfi még ebből a távolságból is nagyon feldúltnak tűnt.

	– Anderson talált egy szemtanút – magyarázta Vince. – Az öregfiúé az egyik nagy vitorlás. Látta, amikor valaki egy összetekert szőnyeget dob ebbe, majd elkajakozik.

	A kajak meghökkentett; Patrick vajon egy újabb, Miamihoz illő közlekedési formát talált? Vagy lehetséges, hogy ezt valaki más tette? Bensőmben egy bizonytalan rezzenéssel és egyre erősebb kíváncsisággal kikerültem Vince-t, és bekukucskáltam a szeméthalom mélyébe.

	A lány holtteste egy piszkos, barna szőnyegdarabon hevert, egy olyan szakadt, koszfoltos szőnyegen, amilyeneket a lakóövezetek szemeteseiben lehet látni, amikor valaki átrendezi a házát. Csak részben tekerték szét, annyira, hogy egy nagyon kellemetlen időszak felső fele kilátsszon belőle, és nem eléggé ahhoz, hogy elrejtse a konténer tartalmának maradékát.

	Szinte csak szemét volt körülötte; ezúttal semmi papír, karton vagy műanyag csomagolóanyag, mint előző alkalommal. Ezt a konténert a kikötőben sorakozó nagy jachtok tulajdonosai használták, továbbá azok, akik igénybe vették a közeli haltisztító gépet, és a szemetesből felszálló szag a kisebb állatokat akár tíz lépésről képes lett volna megölni. De ez nem rettentette el a legyek szinte összefüggő felhőjét, amely a nedves, mocskos, rothadozó maradványok felett lebegett. És persze egyáltalán semmilyen hatást nem gyakorolt a halott lányra, aki meztelenül hevert az oszladozó trutyi bűzös kupacán.

	Úgy tűnt, nagyon kemény időszak áll a háta mögött. Az előző áldozathoz hasonlóan őt is fegyelmezetlen, de eszelős önfeledtséggel vágták meg, szurkálták, harapdálták és karmolták, azzal a fajta vad türelmetlenséggel, amely nem sok bőrfelületet hagy ott érintetlenül.

	A sebek körüli vér állaga azt jelezte, hogy még életben volt a vágások, szúrások és ütések, a bántalmazásfajták teljes arzenáljának nagy része alatt, amelyektől olyan állapotba került, mintha egy hetet töltött volna a Pszichopata Harcművészek Akadémiáján.

	És ismét kitépett valaki egy nagy maréknyi aranyszínű hajat gyökerestül, amely nyomában egy sebes, sötétvörös folt maradt a koponyán. A haj alatt, amely fazonjában és színében annyira hasonlított Jackie-ére, nem sok felismerhető rész maradt a körmökkel, fogakkal és késpengével eltorzított arcból, de a profiljában volt valami, ami halványan mintha előrángatott volna valamit az emlékeimből, mielőtt egy vállvonással elintéztem. Persze hogy ismerősnek tűnik – úgy néz ki, mint Jackie, csakúgy, mint a többi áldozat. Elvégre Patrick számára ez a lényeg az egészben.

	Még pár pillanatig bámultam, de semmi többre nem jutottam, úgyhogy hátraléptem, és lepillantottam Vince-re.

	– Találtál valamit? – kérdeztem különösebb remények nélkül és, az igazat megvallva, különösebb érdeklődés nélkül is. Én tudtam, ki a tettes, és akkor sem lettem volna ebben biztosabb, ha Patrick Bergmann aláírja a művét.

	– Csak ezt – felelte Vince. Feltartott egy kis bizonyítékos tasakot. Abban mintha egy kis szappan körvonalát láttam volna, azét a fajtáét, amilyeneket a szállodák fürdőszobájában raknak ki a vendégeknek. – Nem akarod tudni, hol találtam meg – tette hozzá vidáman. Én közelebb hajoltam, és a műanyagon át ki tudtam venni a címert és a díszes betűtípussal írt „Grove Isle Hotel és Fürdő” szavakat.

	Vince játékosan megrázta a zacskót. – Lehet, hogy ez most segíteni fog Andersonnak rájönni, ki lehetett ezúttal az áldozat – jegyezte meg.

	Én kinyitottam a számat, hogy azt feleljem, ez nem valószínű; hogy Anderson akkor sem találná ki, ha közjegyző előtt hitelesített vallomást kapna a gyilkostól és az áldozattól, de utána becsuktam a számat, hátraléptem, és semmit nem mondtam.

	Mert tudtam, hogy ki ez. Eszembe jutott, miért tűnik olyan ismerősnek; nem azért, mert annyira hasonlít Jackie-re. Hanem azért, mert láttam már, egy előszobában, ahol pirulva, mosolyogva álldogált, nagyon örülve annak, hogy olyan közel lehet hús-vér idoljához, Jackie Forresthez.

	Megráztam a memóriabankom fogantyúit, és rá is találtam: Amilának hívták, és a Grove Isle Hotel azon szobalánya volt, akit felküldtek, hogy takarítsa fel a lakosztályunk padlójáról a mocskot, és aki elmesélte nekem, hogy Jackie frizuráját másolta le, és aki ebbe bele is halt...

	Valami apró, sötét izé csiklandozta a gerincemet, egy tétova szellőnyi rossz érzés, amely mintha azt súgta volna, hogy valaki figyel, úgyhogy elfordultam a konténertől, és arra néztem, a két hajósorral ékes móló mögé, az öböl fájdalmasan éles ragyogásába.

	Nem egészen ötven méterrel odébb, a kikötősor végével egy vonalban egy apró, sárga pötty lebegett a nyugodt hullámokon. Miközben néztem, egy evező emelkedett a magasba, majd ereszkedett a hullámok közé, hogy a jármű orral maradjon felénk; egy kétvégű kajakevező.

	Az evező ismét a vízbe merült lustán, hogy kicsit oldalvást fordítsa a járművet, és így már kétség sem maradhatott afelől, mi az: egy kajak. A Patrick szabadtéri életmódjához tökéletesen illő jármű. Könnyű, úgyhogy nagyon egyszerű ellopni, és sokkal könnyebb elrejteni rajta egy holttestet, mint egy motoron. Egy gyors evezés át a fél mérföldnyi vízen, ki a hullával, majd irány vissza, de csak olyan messze, ahonnan még látszik a buli.

	Amelyet persze hogy végignéz. Nem csak azért, hogy lássa a felindulást, amikor megtalálják a művét – hanem azért is, hogy megnézze, ki jön oda, mivel előző alkalommal Jackie is tiszteletét tette, és Patrick szívesen tanúja lenne annak, ahogy ehhez is eljön. Különösebb elmélkedés nélkül is tudtam, mennyire fontos ez neki; hogy Jackie megnézze, lássa, és ráébredjen, hogy ez ő is lehetett volna – hogy a nagyon közeli jövőben ő lesz –, és hogy érezze, hogy Patrick figyeli, és arra vár, hogy ismét elkövethesse, ezúttal ellene...

	De így csinálni szimpla hübrisz. Hatalmas kockázatot vállalt azzal, hogy fényes nappal rakta ki a hullát egy kis csónakból. És meglehetősen biztos voltam benne, hogy nem azért tette így, mert felbátorodott. Ez a gyilkosság túl hamar bekövetkezett, rögtön az előző után, megtörve a mintázatot, és felfedve az első repedést Patrick hegyiember-páncélján. Mert ahogy közelebb került Jackie-hez, miközben a szállodát figyelte az éjszakai órák során a lehetőségre várva – vagy akár egy pillantásra várva –, a kielégületlen vágya egyre nőtt, elkezdte felfalni, és olyan erővel hasított belé, hogy az előző áldozat okozta megkönnyebbülés alig pár szánalmas napig tartott. Ezek a pótlékok hamarosan nem lesznek elegek számára; muszáj megszereznie Jackie-t, de nem fér a közelébe, úgyhogy csak figyel, várakozik, és a tehetetlen vágya minden egyes tovafutó, az előzőt másoló nappal, amikor a legcsekélyebb esélye sem nyílik kielégíteni, egyre erősebbé válik...

	Patrick kezd türelmetlenné válni. Kezdi elveszíteni a képességét arra, hogy kivárja a megfelelő pillanatot, és megérzi a rohanó idő nyomását, miközben semmit nem tud felmutatni, kivéve egy üres bankszámlát. A szobalány megölésével a végkifejletet próbálja siettetni, ellenünk intéz kihívást, hogy vegyük észre ilyen közelről, arra biztatva minket, hogy tegyünk valamit, hogy próbáljuk csak meg elkapni és megállítani, és megakadályozni abban, amit tenni akar.

	És furcsa módon az alatt a két-három másodperc alatt, amíg a víz ragyogásán keresztül Patrick kajakjára hunyorítottam az agyamon végigfutó megérzéseket követve, egy újabb, a mélyről felbugyogó gondolatra leltem, amely egy rágógumi élénk rózsaszín, vidám pukkanásával jelent meg a felszínen, és így szólt:

	Rendben, Patrick, elfogadom a kihívást.

	Egy pillanatig abban sem voltam biztos, mit értek ezalatt, úgyhogy pislogni kezdtem, és elfordultam az öböl ragyogásától, a kikötőt kezdtem bámulni a sárga kordonszalag körül, ahol Robert cseverészett a két egyenruhás zsaruval. Deborah-nak vagy Jackie-nek egyelőre nyomát sem láttam, és ez jól is volt így. A szalag mögé pillantottam, a bámészkodók egyre nagyobb tömegére, és a Coconut Grove forgalmas utcáira; a Grove-ra, Miami tétlen gazdagjainak vidám mekkájára a maga túlárazott butikjaival, puccos üzleteivel és fesztelenül előkelő éttermeivel. A Grove-ra, ahol Dexter olyan sokáig élt, mielőtt megházasodott, és ahol még mindig ott tartotta a halászhajóját, alig egy mérföldnyire ettől a helytől...

	Ó. Halászhajó. Csak kiérthettem alatta.

	Az órámra pillantottam; háromnegyed kettő volt, alig egy órával és némi apróval Cody tanítónőjének fogadóórája előtt. Visszanéztem Patrickra, aki olyan pimaszul hintázott ott, az elkötött kajakjában, és a látványa átállított valami kapcsolót Dexter komor elméjének baljós óraművében. Egy fogaskerék indult el kattogva, majd nyomott le egy kart, amely feldöntött egy tányért, és lelökte egy mérleghintára, amely meglökött egy fényes, hideg golyót, mire az legurult a csövön, és beleesett a KIMENŐ kosárba, én pedig felvettem, a kezembe fogtam, és meghallgattam, mit suttog: még pont van elég időnk.

	És lesz is.

	
TIZENKILENCEDIK FEJEZET

	Én egy magánház mögött tartottam a hajómat egy csatornában, éppen hogy csak délre Coconut Grove zsúfolt központjától. A ház egy csendes utcáról nyílt, és az idős pár, akié volt, az év nagy részében New Jersey-ben lakott, és csak a tél leghidegebb hónapjaira látogattak le ide. Eléggé örültek a tőlem származó szerény bérleti díjnak, én pedig ugyanannyira örültem, hogy a kikötői tarifánál kevesebbet kell fizetnem. Ráadásul egy aránylag elzárt helyet is kaptam a megtakarításon felül, ahol a hajómat tarthatom, ami időnként nagyon jól jön, tekintetbe véve, hogy néha Bizonyos Dolgokat viszek a hajómra, majd szállítok végső sós vízi nyugvóhelyükre, és úgy a legjobb, ha ilyenkor senki nem lát engem.

	És ezen a ragyogó, váratlanul eseménydússá vált napon hirtelen kétszer annyit is megért volna, amennyit fizettem érte, mivel a mólója alig tízpercnyi autóútra volt a szagos konténertől, amelyben Amila hevert fesztelen pózban.

	Nem is emlékszem már, milyen erőtlen kifogással mentettem ki magam, miközben elrohantam a helyszínről a kocsimhoz. Azt hiszem, azt mondtam, hogy elindulok korábban a fogadóórára, mert aggódom a forgalom miatt; nem ez volt a legjobb, ami tőlem telik, de siettem, és láthatóan senkinek nem tűnt fel, hogy ez nem túl logikus.

	Mindenesetre, miután átjutottam a Grove központjában dühöngő őrjítő forgalmon, már csak tíz perc kellett ahhoz, hogy feljussak a hajómra, és elinduljak kifelé a csatornán valamivel gyorsabban az általában megszabott Hullámmentes/Üres sebességnél. De miután eldöntöttem, hogy megteszem, méghozzá most, elárasztott a türelmetlenség, és a fogamat csikorgattam a gondolatra, hogy nem érek oda időben; hogy Patrick szépen elevez, én pedig lekésem a második és valószínűleg utolsó esélyemet arra, hogy a saját utánozhatatlan módszeremmel rakjam rendbe a dolgokat.

	Úgyhogy kiszáguldottam a csatornából, amivel kiérdemeltem egy csúnya pillantást a parton álló, fedetlen felsőtestű idős férfitól, miközben jó tíz csomóval elzúgtam mellette, továbbá egy odakiáltást is a miheztartás végett, amikor a csatorna szájához értem, majd teljes gőzre kapcsoltam a nyílt vízen.

	Egyenesen a Dinner Key-medence túlsó oldala felé tudtam venni az irányt, arra, ahol Patrick reményeim szerint még mindig ott várakozott és figyelt, és feleannyi idő alatt tettem meg az utat, mint kocsival. Több neccesen sekély vízfolt is az utamba akadt, de egyenesen keresztülszáguldottam rajtuk, bele se gondolva a lehetőségbe, hogy fennakadok és elveszítek egy propellerszárnyat, és ha tehettem volna, még gyorsabban megyek. Nem tudtam elhessegetni magamtól az aggodalmat, hogy Patrick eltűnik, mire odaérek, úgyhogy az egész út során türelmetlenül csikorgattam a fogaimat.

	Alig több telt el húsz percnél azóta, hogy lesiettem a mólóról, odáig, hogy megkerültem az első zátonyszigetet, és beúsztam a kikötőmedencébe, vagyis kiemelkedően jó időt futottam. De nem az új rekord csalt mosolyt a szívembe és dalt az ajkamra, hanem a kis sárga kajak látványa, amely még mindig ott ringatózott egy helyben, miközben lekapcsoltam a motort, és üresben besodródtam a kikötőbe. Most, hogy tudtam, hogy még ott van, lassíthattam egy kicsit, és nem akartam bárkinek is a figyelmét felhívni magamra a partról – nem, isten mentsen a Parti Őrségtől, akiket AkvaNáci néven emlegetnek azok, akiket hozzám hasonlóan megállítottak és megszálltak már a rend ezen szorgos vízi őrei.

	És amikor megláttam, hogy Patrick milyen békésen üldögél ott a kajakjában, és mered figyelmesen a csiszolatlan műve okozta felbolydulásra, felmerült bennem, hogy abba még bele sem gondoltam, hogyan fogom ezt csinálni. Végigrohantam az elmenekülés, majd az idejutás ideges folyamatán, közben pedig eszembe sem jutott, mit fogok tenni, ha ideérek, és most, hogy itt vagyok, nem tudom, mi a következő lépés. Úgyhogy vettem egy mély, összpontosítást elősegítő lélegzetet, és több irányból megvizsgáltam a kérdést. Nagyon fényes nappal volt, és a nap messze túl tisztán ragyog le a bűnösökre és az igazakra egyaránt, amelyek közül nem voltam biztos abban, hogy melyik lehetek, csak abban, hogy rendkívül jól látszom.

	Annak, aki észreveszi a partról, amint egy kést mártok Patrickba, kétsége sem fog maradni a hobbim felől – és rengeteg lehetséges szemtanú gyülekezett ott; emberek a kikötőben álló hajójukon, további emberek a kordonszalag mellett, és, ami még rosszabb, egy egész falka rendvédelmi szakember. Bármelyikük felpillanthat a legrosszabb pillanatban, és észreveheti Patrick jól megérdemelt végzetének nagyon látványos bekövetkeztét.

	Körbenéztem. Előttem, Patrick túloldalán volt az utolsó zátonysziget, amely a Dinner Key kikötő területét határolta. Annak túloldalán, a parton, tehát innen láthatatlanul egy park volt – Patrick vajon ott talált egy csendes részt, ahol a motorbiciklijét hagyhatja? Mostanra valószínűleg legnagyobbrészt már kiürült, különösen, hogy a közeli kikötőben ilyen izgalmas dolgok történnek.

	A jobb oldalamon a Biscayne-öböl terült el egészen a Turkey Pointig az egyik szélén, a másikon pedig az Elliot Key-ig. Pár hajó látszott elszórva a hatalmas vízfelületen, de egyik sem volt olyan közel, hogy láthassák róla, mit csinálok.

	És mit fogok csinálni? Egyre közelebb kerültem Patrickhoz, és még mindig semmi nem jutott eszembe, semmilyen módszer arra, amit el akarok végezni. Körbenéztem némi ihlet végett, majd ismét Patrickra pillantottam, aki önelégülten és vidáman ringatózott ott, és ettől sajgó ingerültség futott végig rajtam; ez az ő hibája. Ő okozza nekem ezt a sok kellemetlenséget, az a tudatlan vadember. Az a gyíkagyú, kifinomulatlan, fafejű amatőr, aki gondtalanul lebeg a vízen, miközben a nála nemesebbeknek eszeveszetten kell rohanniuk, majd improvizálniuk valamit, hogy feltakarítsák összecsapott, esetlen művét. Ez már túl sok volt, túl idegesítő, úgyhogy élesen és morcosan szisszent ki belőlem a levegő...

	És amikor ismét beszívtam, éreztem, hogy a napsütötte délután elindul lefelé a spektrumon a hűvös, halálos lila irányába, éreztem, ahogy az aggodalmaim és az ingerültségem elszivárog, és belefullad az egyre növekvő árnyékokba, és nagyon lassú-boldogan éreztem, hogy minden hétköznapi gyötrődésem a szemétbe kerül, és a Sötét Utas jeges, csodálatos, magabiztosan éber higgadtsága emelkedik fel Dexter Mélyéből, és csusszan pontosan a helyére, hogy átvegye az irányítását ennek a napsötét napnak...

	És készen állunk.

	És tudjuk, mit fogunk tenni, hogyan fogjuk tenni, és azt is tudjuk, hogy valamiért sikerülni fog.

	Úgyhogy belekezdünk.

	Lassan közelebb sodródunk a kajakban nyáladzó tökfejhez, fél kézzel a gázadagolón, érezve benne a potenciális erőt, és azt a sokkal nagyobb erőt, amely közvetlenül az arcunkra öltött vidám hajósmosoly mögött várja a pillanatot. Közelebb...

	Nem, még nincs elég közel. Még nem vesz észre minket, nem néz fel, nem kapja el a pillantását. Nem csinál semmit, csak hátradőlve ringatózik sárga műanyag csónakjában, és olyan összpontosítással mered a kikötőre, mintha csak az létezne a világon, és kizárt volna, hogy egy gyilkosan kúszó Valami csusszanna felé ilyen jeges örömmel.

	Mélán bámészkodik, csak a mólót figyeli, ahonnan örömteli zsongás száll felénk a vízen át – olyan örömé, amelynek nem lenne szabad ott lennie annak az elfuserált szörnyűségnek a közelében a konténer mellett, olyan örömé, amely csak a mi csendes jutalmunk lehetne ebben a napos éjfélben; amikor odavillan a szemünk, kiderül, hogy Jackie érkezett meg, és a tömeg megfeledkezett arról, miért is gyűlt egybe, és csak az ő arany jelenlétére képes gondolni. Az én gyanútlan prédám sem jobb náluk, ő sem veszi észre a kajakjában, hogy alig pár szívdobbanásnyira vagyunk attól, hogy becsapódjunk kába álmodozásába, és messzire ragadjuk a ragyogó, meleg napsütésből, egyenesen bele a mély, hideg, örök sötétségbe...

	Közelebb...

	És végre felpillant ránk; a motor egy kisebb kattanása vagy zúgása ráébreszti, hogy ó, de közel vagyunk, és megfordul, hogy tátott szájjal ránk meredjen, és ott van az az arc a Facebookról, azzal a rejtett, nézd-mit-csináltam mosollyal, amely egyetlen pillanatra vakon bámul minket, majd elfordul, hogy ismét az aranyhajú nőt kezdje nézni a mólón, hogy ismét éhes gondolatai közé merüljön, és egy másodpercre sem villan fel benne a félsz, hogy Valami sokkal éhesebb azért van itt, hogy őt falja fel.

	Közelebb...

	És ismét ránk pillant, és ezúttal már valamivel közelebb vagyunk hozzá a szimpla, párhuzamosan elhaladó forgalomnál, ő pedig ráncolni kezdi a homlokát, és ez a ránc lassan, bizsergetően riadalommá változik – felismeri vajon az arcot, amelyet viselünk? Megismer minket, és ráébred végre, hogy érte jöttünk, azért, hogy véget vessünk ügyetlen szórakozásának, lecsapjuk halálos zümmögését, és mindenestül megsemmisítsük?

	Lehet, hogy igen; egy rándulással felegyenesedik, és úgy kap az evezője után, mintha az megmenthetné attól, ami közeledik, ami hamarosan megtörténik, aminek meg kell történnie vele, és nagy erővel csap le a vízre a lapáttal – balra, balra, balra, és egyre fokozódó pánikkal fordítja meg a csónakot, ami nagyon kielégítő látvány. Vajon mire gondol, mi jöhetett el? A letartóztatás? A börtönbüntetés? Az Igazság hatalmas Keze? Egy acélbilincs, a jogai szigorú felolvasása, majd hosszas, lassú várakozás egy sor kicsi és büdös helyiségben, az ajtókon és ablakokon vasráccsal?

	Vajon gyorsabban evezne, ha tudná, hogy nem lesznek vasrácsos helyiségek, nem lesznek bilincsek, és nem a letartóztatás iparkodik vidáman utána? Hogy az egyetlen rá váró büntetés a végső lesz, a Fájdalom Legfelsőbb Bírósága által kiszabva, és csak egyetlen joga marad; joga lesz a haldoklás kínjai között vergődni, majd lehullni a Sötét Örökkévalóságba, és nem lesz fellebbezés, nem lesz kegyelem, nem lesz semmilyen kiút.

	Mert a nyomában vagyunk, akármilyen gyorsan is evez. Ott vagyunk szorosan mellette, és boldogan várakozunk, és figyeljük, ahogyan szívből csapkodja a vizet az evezővel. Bal, jobb, bal, jobb – egyre gyorsabban és gyorsabban. Számára ez egy versenyfutás a biztonságba, szédítő sebességgel, tényleg nagyon gyorsan – már egy kajakhoz képest.

	Nem a mi motorcsónakunkhoz.

	Számunkra, akik kezünket a gázadagolón tartjuk, ez szórakozás, egy kis játék az egerünkkel, mielőtt kieresztjük karmainkat, és ott maradunk a nyomában, nagyon apró lépésekkel egyre közelebb és közelebb jutva hozzá...

	Most már tényleg nagyon sebesen halad, ügyes, gyors ritmussal meríti evezőjét a vízbe, és mikor hátrapillant, azt látja, hogy mi higgadtan, boldogan csusszanunk egy nagyon kicsit közelebb és közelebb, úgyhogy belehúz, tényleg mindent belead, és apró, sárga csónakját a sebesség csodájává változtatja; álla megfeszül, az erek kidagadnak az arcán és a karján, olyan tiszta erőből, olyan vitézül igyekszik, mintha pusztán őszinte erőfeszítéssel legyőzhetné a természet törvényeit, és ránk olyan mély benyomást gyakorol az igyekezete, hogy majdnem megállunk tapsolni.

	De most már az utolsó zátonyszigetnél tart, és a park felé, a lehetséges egérút irányába igyekszik a parton, és szinte már a szájában érzi a szabadság ízét, a menekülés extázisát, amikor majd felugrik a kikötő kövére, és elszáguld a szabadságba, a jól megérdemelt szabadulásba ettől a furcsán lassú üldözőjétől, aki még mindig ott ringatózik mögötte lassan és mosolyogva; talán most nyílik egy kis rés a pánikjában, amelyben felteszi a kérdést, hogy vajon miért.

	Miért ilyen lassan közeledünk felé? Miért nem vetjük rá magunkat, miért nem kiabálunk vagy lövünk? Miért nem teszünk mást, mint hogy csak mosolygunk és mosolygunk gonoszul, és apránként araszolunk egyre közelebb hozzá?

	És tényleg, miért? Ő nem tudja, nem is reménykedhet abban, hogy megérti, pedig nagyon egyszerű. Túl egyszerű ennek az oktalan fajankónak.

	Azért mosolygunk, mert örülünk.

	És azért örülünk, mert pontosan ezt vártuk tőle, és ő meg is tette nekünk éppen úgy, mintha megtanulta volna a szerepét a Sötét Forgatókönyvből és pontosan végigcsinálta volna az előírt dolgokat a megszabott pillanatban és most eljött az idő.

	Most, hogy végre átmenekült a kis sziget túloldalára; most, hogy végre kijutott a kikötő vizéből, és már nem látszik a jachtsorból, mert eltakarja a sziget, nem látszik a mólóról, amelyen ott hemzsegnek a zsaruk és a bámészkodók, és még mindig fél mérföldre van a parttól. Most, hogy minden annyira Abszolút Tökéletes, amennyire csak lehet, és a mi vidám, csillogó készenlétünk felvette a megfelelő testhelyzetet, és készen áll arra, hogy rávesse magát erre a tökéletes pillanatra...

	Most.

	És a kezünk megfeszül a gázadagolón, és a boldogságunk mordulása együtt nő a motor zajával, és a hajónk előrelendül – nem túl gyorsan, de elég gyorsan; gyorsabban, mint bármelyik kajak, akármilyen sebesen is eveznek benne.

	És neki csak egy fojtott panaszkiáltásra van ideje, egy félbeszakadt tiltakozásra, hogy ilyesmi megtörténhet azzal a csodálatos vele, és utána tényleg megtörténik. A hajónk súlyunk és nagyobb sebességünk minden erejével nekiütközik a kajak oldalának, és az a rengeteg gonosz vágy, amely a kormánykereket tartja, még mindig mosolyog, sőt, még szélesebben mosolyog, mert őszintén örül azoknak a csodálatos dolgoknak, amelyek most történnek ezzel az ostoba és jobbat nem is érdemlő idiótával a kajakban.

	De már nincs a kajakban, már nincs. A vízben van, ott csapkodva keres valamit, ami fenntarthatja, vagy valamit, amiben bármi ésszerűség van, de egyikbe sem tud belekapaszkodni. A kajak már el is sodródott messzire, elérhetetlen távolságba, és nem látszik semmi, csak egyetlen kicsi halászhajó egy boldogan mosolygó kapitánnyal. Úgyhogy Patrick ott vergődik a vízben köhögve, fröcskölve, és azt kiabálja, hogy „mi a fasz...!”, mi pedig óvatosan megkerüljük, és lassan bekúszunk közé és a part közé.

	– Elnézést! – kiáltunk oda teljesen őszintétlenül. – Nem vettük észre!

	Ő pedig csapkod még egy kicsit, de utána lelassul epikus vergődése, mert egyáltalán nem logikus, hogy tényleg szándékosan mentünk volna neki, és ott van a vízben, a napfényben, és egyébként is, mi mosolygunk, szabadkozunk, és tényleg nincs hova mennie. Úgyhogy a vizet tapossa, miközben mi mellé araszolunk, gyanakvással és gyűlölködve hunyorít fel ránk, majd ismét kiabálni kezd.

	– Kibaszott seggfej! – üvölti Tennesseevel erősen átitatott hangon. – Nagyon is jól láttál!

	– Elnézést! – ismételjük meg, majd lenyúlunk magunk mellé, a korlát alá, a helyén fészkelő csáklyához, amelyet előhúzunk, és a magasba emelünk. – Kapja el! – kiáltunk oda vidáman. – Kihúzzuk!

	Ő csak pislog, és az egyre közelebb kerülő csáklyát méregeti. – Ki az a mi?

	Persze Mi vagyunk azok, a Sötét Mi, a nem teljesen látható, de ó, milyen erős és ravasz Mije annak az árnyékos, belső mosolynak, a boldog, gonosz mosolynak, amely a hideg belső magból sugárzik kifelé a derűs ostobaság álarcára, mely mögött pengeéles fogainkat rejtegetjük – de ezt nem áruljuk el neki; nem mondjuk meg, hogy ez a nagyon valóságos, nagyon boldog mosoly önmagában is túlerőt jelent vele szemben. Ehelyett csak annyit mondunk, hogy „kapja el a csáklyát!”, majd kiegészítjük egy vidám „hoppá!”-val, amikor a csáklya szándékos-véletlenül a halántékának ütközik. Egyetlen apró, gondos csattanás, amely csodálatosan meg van koreografálva, hogy véletlennek tűnjön, és gondosan ki van számítva, hogy csak egyetlen erőtlen, bugyborékoló pillanatra kábítsa el, amelyben egy kicsit minden elsötétül előtte, és víz megy a légútjába.

	– Elnézést! – kiáltunk oda, miközben köpködve ismét pánikolni kezd. – Kapja el a csáklyát! – üvöltjük ijedt sürgetéssel a hangunkban, miközben lassan odébb sodródunk onnan, ahol Patrick vergődik a végtelen mélység felett, amely hamarosan az otthona lesz.

	Ő pedig a csáklyára veti magát a pánik szertelen, kielégítő rohamában, amely éppen annyira emeli fel a vízből, hogy mindkét vadul csapkodó kezével meg tudja ragadni a csáklya nyelét.

	– Nagyszerű! – kiáltjuk oda örömteli megkönnyebbüléssel, mivel most már a miénk. Horogra akadt a halunk, a kampó kirázhatatlanul belemélyedt tátogó szájának puha húsába, úgyhogy most feltekerjük, odahúzzuk, majd felemeljük a hajó oldala mellett. Majd a magasba lendítjük a zsákmányt, ahol mindkét kezével bele tud kapaszkodni a korlátba, és elengedheti a rudat, és eldobjuk a csáklyát, hogy letérdeljünk a fedélzetre, és úgy tegyünk, mintha azért nyújtanánk oda bal kezünket, hogy behúzzuk a hajóba.

	Csak a bal kezünket, de elfogadja, és mi egy kicsit feljebb emeljük. Ő pedig továbbra is gyanútlanul, szédelegve és csuromvizesen himbálózik ott félig a vízben, félig kint belőle; éppen úgy, ahogyan most már, ebben a tökéletes, nagyszerű, elsietett, megtervezetlen pillanatban himbálózik az élet és a halál között.

	A bal kezünket szorongatja a minden és a semmi között egyensúlyozva, mi pedig ott tartjuk, és arcunk egy szintbe kerül. Csak a bal kezünket, és keresni kezdi a jobbat, hogy teljesen kiemeljük, de nem látja, úgyhogy haragos, riadt és elkeseredett értetlenséggel pillant fel ránk.

	– Mi a fasz? – kérdezi.

	És eljött a pillanat – az a pillanat, amelyre vártunk, és amelyet csak nagyon röviden tudtunk eltervezni, és ekkor habozni kezdünk, mert ez így nem helyénvaló. Nem bizonyítottuk be a bűnösségét Harry-biztosan, és nem készítettünk rendes tervet, úgyhogy egyetlen pillanatra megtorpanunk, egy bizonytalan hajóban himbálózva a kétség tengerén.

	És ezt Patrick is észreveszi, és azt is, hogy bármi is történik most, az nem az, aminek szerinte történnie kéne, és így, hogy ennyire közel van az arca a miénkhez, látjuk, hogy valami eltökélt dologra gyűjti az erejét, valami váratlan vetődésre vagy ugrásra, és éppen olyan hálásan, mint mindig, egyetlen pillanat alatt ráébredünk, hogy mit kell tennünk.

	– Jackie Forrest – mondjuk.

	És ez működik, mint ahogy mindig működni szokott. Patrick mozdulatlanná dermed. Egy pillanatra levegőt venni is elfelejt, és ezért kár, mert most már meg vannak számlálva a levegővételei, és az összegük nagyon alacsony. És visszabámul ránk a közvetlen közelből, mi pedig a tekintetét figyeljük – csak nézzük, és közben őszintén meleg és baráti elismerést érzünk ez iránt az elvadult kétbalkezes iránt. Mert nekünk mindig szükségünk van a Harry-bizonyítékra ahhoz, hogy megérdemeljük az extázis ezen csodálatos pillanatait, most viszont semmi ilyen bizonyítékunk nincsen – de Patrick a segítségünkre siet.

	Mi csak nézzük, és a tekintet, amely bekúszik csillogó, ostoba szemébe, mindent megad, amire szükségünk van. Ettől a négy szótagtól, hogy Jackie Forrest, minden, amit tett és tenni akar, ott terem a szemében, a bűntudatos képek teljes sora, és húszoldalnyi vallomás. Megtette, ehhez nem fér kétség, ez a tekintet nem hazudik. Teljesen biztosan és minden kétség felett ő az, úgyhogy anélkül, hogy megvárnánk bármilyen „nem, nem én voltam”-ot, felemeljük jobb kezünket, azt a kezet, amely olyan türelmesen várakozott elrejtve szem elől, és beledöfjük a kést, amely pontosan erre a pillanatra várt, egyetlenegyszer, egyenesen a megfelelő helybe csúsztatjuk, mire Patrick megmerevedik, levegő után kap, majd ránk mered, miközben érzi, hogy a kés belehatol, és váratlanul, rettenetes módon már tudja, mi történik. Mi pedig csak nézzük annak a pillanatnak a lassú, törékeny szépségét, miközben az átvillan halványkék szeme ikertükrei között; a méltatlankodó tagadás pillanatáét, hogy ez megtörténhet a különleges, pótolhatatlan velem, majd a világvége-agónia ragyogó kivirágzását, amikor ráébred, hogy igen, megtörténhet, és igen, megtörtént, miközben a biológiai órája még egyet kettyen, majd hirtelen, elképzelhetetlenül megáll...

	És utána jön a legcsodálatosabb pillanat, amikor ez a gondolat örökre elúszik a többivel együtt, minden egyes nyomával annak, ami Én volt; elsodródnak a fekete víz örvényében, el a hús és akarat kicsi és jelentéktelen kupacától, amely Patrick, egyenesen az üres, gondolattalan éjszaka emelkedő, végtelen dagályába; el mindentől, amire valaha is gondolt, ami volt vagy akart lenni, el attól az apró, fényes parttól, amely az élet volt, egyenesen a Sohamár sebes, feneketlen örvényébe.

	Mi pedig csak nézzük és csodáljuk, ahogy az az utolsó villanás is elhalványul a távolban, és az üresség mindig egyforma hályogja kúszik az immár kifejezéstelen szemekre. És az a dolog, amelyet a kezünkben tartunk, amely Patrick volt, a hölgyek fényes, végtelen energiától dübörgő gyilkosa – az a dolog immár nem több egy üres tartálynál, egy nem túl vonzó doboznál, amely most gyorsabban szétesik majd, mint az olcsó karton az esőben. És őszintén megrendülünk, mint mindig; megrendülünk, felemelkedünk egy ragyogó, futó pillanatra – majd ismét lezuhanunk kifacsarva, kiürülve, mindaz nélkül, ami tényleg számít, és olyan közel a boldogsághoz, amilyen közel valaha kerülhetünk.

	Vége. Megtettük, és most vége.

	És a nappal színei ekkor ismét felfelé veszik az irányt, a spektrum fényesebb vége felé, ahova tartoznak, és a tettünk kemény, sötét pengéje ismét kényelmes, fáradt elégedettséggé olvad, a jól végzett munka örömévé, és én felhúzom az esetlen, üres valamit az út hátralévő részén, átemelem a korláton, fel a fedélzetre. Ott hagyom fekve, megfogom a hajó kezelőszerveit, és lassan elkormányzom a parttól a hirtelen túl fényessé és túl üressé vált délutánban.

	
HUSZADIK FEJEZET

	Újabb félórába telt, amíg sikerült Patricktól megszabadulnom a legközelebbi mélyebb résznél, a lábára tekert nagy vasmacskával. Mindig van nálam egy póthorgony; azok annyira praktikusak tudnak lenni olyan sok megszokott hajózási szituációban. Általában garázsvásárokon veszek ilyesmit, amikor lehet, mert soha nem tudhatja az ember, mikor lesz szüksége két horgonyra a hajó rögzítéséhez, vagy hogy egy bajba jutott társának segíthessen a vízen, vagy elrejthessen egy frissen meggyilkolt hullát. Az egy tisztességes, súlyos Danforth viharhorgony volt, és biztos lehettem benne, hogy egészen addig ott tartja Patrickot, amíg a rákok csupaszra nem zabálják a csontjait. És ha valahogy mégis fellebegne a felszínre, akkor is beletelik egy kis időbe, és Dexter addigra már messze fog járni, teljesen ártatlanul, és soha senki nem tudja majd lenyomozni a horgony eredetét, sem engem összekapcsolni a felismerhetetlen, halrágta holttesttel, akinek, végtére is, soha senki nem mutatott be hivatalosan.

	És még az is lehet, hogy nem kellett volna ennyire jól éreznem magam a furcsa kis napfényes közjátéktól. Túlságosan is gyorsan csináltam, egy rettenetesen ügyetlen fegyverrel, és, ami még rosszabb, a Nagyon Fontos Szertartásaim bármelyike nélkül – de elvégeztem Jackie most már biztonságban van, én pedig gondtalanul learathatom munkám gyümölcseit. Minden aggodalom nélkül terülhetek el a luxus kebelén, és élvezhetem a mojitókat, bélszíneket és naplementéket az öböl felett, teljesen fesztelenül. Patrick örökre eltűnt.

	És nem aggódtam amiatt, hogy bárki megtalálja a hullát. Nagyon jól elrejtettem. Engem soha nem tudnának összekapcsolni vele, úgyhogy Dexterville-ben minden csupa rózsa és szivárvány lett. Annyira elárasztott a teljes elégedettség boldog utóragyogása, hogy igazából semmi nem aggasztott a világon, amíg vissza nem navigáltam a csatornán a kikötőbe – ezúttal nagyon lassan, amivel kiérdemeltem egy morcos biccentést a félmeztelen öregembertől. Csak akkor pillantottam az órámra, amikor már kikötöttem a hajót, és battyogni kezdtem a füvön a kocsim felé – akkor viszont tényleg ideges lettem.

	A kismutató a három felé mutatott, a nagymutató pedig a tizenegy felé, és zseniális nyomozói képességeimnek köszönhetően egyetlen pillanat elég volt ahhoz, hogy rájöjjek, miszerint ez azt jelenti, hogy öt perc múlva három, és én le fogom késni az alibimet.

	A kocsihoz rohantam, és olyan sebességgel száguldottam ki a kis utcából, hogy azt egyetlen jóérzésű, félmeztelen öregember sem helyeselte volna. Szerencsére senki nem tartózkodott odakint, aki megláthatott volna, és alig pár perc alatt már fent is voltam a Main Highwayen, a Douglas felé vezető oldalon, ahonnan balra kanyarodtam, a Dixie autópályára.

	A forgalom nem volt súlyos, de így is beletelt még húsz percbe, amíg sikerült leparkolnom az iskola előtt. Olyan gyorsan sétáltam, ahogyan csak futás nélkül lehetett; fel a járdára, majd be az irodába, ahol aláírtam a látogatói ívet, felcsaptam a „LÁTOGATÓ” kitűzőt az ingemre, majd végigrohantam a folyosón Cody osztályterméhez.

	Cody tanítónője egy fáradhatatlanul vidám középkorú nő volt, Mrs. Hornberger. Amikor beléptem, az íróasztalánál ült, vele szemben pedig Cody és Rita foglalt helyet, úgy, mintha rossz gyerekek lennének büntetésben. Amikor beléptem, mindhárman felnéztek rám; Cody majdnem mosolygott, Mrs. Hornberger kérdően megemelte a szemöldökét, Rita pedig, anélkül, hogy akár levegőt vett volna, azonnal tüzet nyitott.

	– Ó, Dexter, az isten... húsz percet késtél, és még csak nem is telefonáltál... most komolyan, ez egyszerűen...

	– Elnézést a késésért – feleltem. Senki nem kínált ülőhellyel, úgyhogy odahúztam az egyik padot Cody mellé, és belepasszíroztam magam. – Mennyire szörnyű? – súgtam oda Codynak, aki megvonta a vállát. – Okés – felelte halkan. Persze ő akkor is ezt mondta volna, ha a tanítónő mindkettőjüket felgyújtotta volna. El kell ismernem, hogy Codynak akad egy kis problémája a kommunikáció területén. A biológiai apja, az a rosszindulatú drogos, aki őt is, és Astort is verte, olyan traumát okozott neki, amelytől rendkívül hallgataggá vált. Hogy az apjuk viselkedése Astorra milyen hatással volt, az még nem látszott egyértelműen, kivéve, ha a traumák súlyos hisztisséget is képesek okozni.

	Ugyanakkor a Szülőapu brutalitása egyben a napfény világából is kitaszította Codyt mindörökre, és bevezette abba a hűvös félhomályba, ahol a ragadozók élnek. Ettől vált igaz örökösömmé, Sötét Dexter koronahercegévé, aki mohón éhezett tanításomra, hogy elfoglalhassa jogos helyét az Árnyéktrónon. Meglehetősen biztos voltam benne, hogy az aznapi találkozó Cody oktatásának ezt a részét nem fogja érinteni.

	– Mr. Morgan – mondta Mrs. Hornberger szigorúan. Az összes szempár automatikusan felé fordult, és még Rita is elhallgatott. Mrs. Hornberger egyenként végigmért minket, hogy meggyőződjön arról, miszerint mind odafigyelünk. Majd visszatért az arcára a mosoly, úgyhogy mindenki ismét mert levegőt venni. – Éppen Cody... koncepcionális nehézségeiről beszélgettünk... a szocializálódásával kapcsolatban.

	– Ó – feleltem, és mivel fogalmam sem volt, mi egyebet mondhatnék, hozzátettem: – Igen, persze –, mire a tanítónő helyeslően bólintott.

	És ezzel meg is kezdődött a Konstruktív Élethelyzetbe való Megérkezésről a Megfelelő és Szimmetrikus Szociális és Tanulmányi Célok Elérése Kontextusában szóló vita, amely időnként meg-megtorpant, hogy minden egyes valaha létezett New Age kifejezést örömmel körüljárjon. Az egész pontosan olyan kínszenvedés volt, mint amitől féltem, és Cody egyértelműen még rosszabbul viselte. Ő csak egy szót értett minden négyből, úgyhogy fészkelődött, összekulcsolta a kezét, és a lábával kalimpált, és alig tíz percen belül eddig nem látott magaslatokra hágott a sajtkukackodás terén.

	Rita lélegzetvisszafojtva koncentrált Mrs. Hornberger minden egyes szavára, szemöldöke összeszaladt az aggodalomtól. Időnként közbevágott egy-egy mondattöredékkel, amelyek kérdőjelben végződtek. Mrs. Hornberger úgy bólogatott, mintha megértette volna, majd előhúzott egy újabb közhelyet az arzenáljából, Rita pedig hevesen bólogatni kezdett, és folytatta az ideges homlokráncolást.

	Én azt figyeltem, hogyan torzul az arca ebbe a ráncos maszkba, és ismét elcsodálkoztam, hogy Rita hirtelen milyen öregnek tűnik. Homlokának aggodalmas ráncai mintha állandósultak volna, és ugyanez volt a helyzet a szája körüli ráncokkal. A bőre veszített a színéből, és mintha egy sivatag sápadt, megereszkedett domborzati térképévé halványult volna. Vajon ezt csak a Cody miatt érzett aggodalom tette vele, vagy tényleg olyan öreg lett, amilyennek tűnt? Mi egykorúak vagyunk – ez azt jelentené, hogy én is megöregedtem? Rajtam nem látszik, amikor tükörbe nézek – legalábbis én nem látom. Lehet, hogy vak vagyok, és én is kezdek ráncosodni és sápadni. Reménykedtem benne, hogy nem így van. Még nagyon sok fontos tennivalóm akad, és nem akarok egy kilúgozott, két lábon járó mazsolának tűnni, miközben véghezviszem őket.

	Furcsa, merre el nem tud kalandozni az elme, amikor szívből jövő és szükségtelen közhelyekkel bombázzák. Meglehetősen biztos vagyok abban, hogy együtt kellett volna éreznem Ritával, több empátiát kellett volna tanúsítanom Cody iránt, és több tiszteletet Mrs. Hornberger csodálatos szakértelme iránt a sok szótagos, ismeretterjesztő agyamentségek terén. De nem tettem; nem éreztem mást, csak fogcsikorgató ingerültséget a Zsargonnal való Visszaélés miatt, és enyhe undort Rita váratlan öregedése miatt – meg egy kis riadalmat a gondolattól, hogy esetleg én is követem ezen az úton.

	Mire a fél óra csigalassan eltelt, az életemet nem sokkal korábban beragyogó elégedettség minden szikrája eltűnt belőlem, és már majdnem olyan intenzitással kezdtem fészkelődni, mint Cody. De ekkor még hátravolt tizenöt perc, mire Mrs. Hornberger diadalmas végkövetkeztetéséhez ért – hogy a Szociális Célokat a Kooperatív Tanulás Személyre Szabott Menetrendjébe kell Integrálni, Teljes Odaadással az Otthon és az Iskolában Tanúsított Sikeres Célkitűzések Iránt úgy Személyes Téren, mint az Oktatási Rendszerben – de utána végre kitántoroghattam az osztályteremből lázas homlokomat markolászva, szívemben meglepő, de ellenállhatatlan vágyakozással Jackie hideg mojitója iránt.

	Egészen az autóig elkísértem Codyt és Ritát, ahol megálltunk, hogy befejezhesse a mondatot. Majd felpillantott rám arcán azokkal a zsúfolt aggodalomráncokkal, és azt mondta: – Dexter... te most tényleg...? Mert, úgy értem, én nem tudom.

	– Tényleg – feleltem. Meglepő módon megértettem, vagy legalábbis úgy éreztem, értem. – És tényleg hazamegyek pár napon belül, annyi pénzzel, amennyi elég lesz egy új medencekeretre. – És miközben ezt végigmondtam, éreztem, hogy felkavarodik bennem egy kis bánat; tényleg már csak néhány napról van szó?

	– Hát – válaszolta Rita. – De csak annyi, hogy... én csak... – Két keze tehetetlenül verdesett. – Olyan jó lenne, ha te... tényleg nem árulhatod el, mit csinálsz?

	Kinyitottam a számat, hogy azt feleljem, hogy nem, tényleg nem – majd eszembe jutott, hogy de, bizonyos értelemben muszáj; a kapitány parancsára. – Izé – feleltem, bár nem voltam biztos abban, hol kezdjem. Hirtelen úgy éreztem magam, mint egy kisgyerek, aki azt akarja megkérdezni, hogy ehet-e egy sütit, miután az utolsón kívül mindet befalta, bár azt nem tudtam, miért. Nem volt okom arra, hogy bűntudatom legyen, vagy kellemetlenül érezzem magam; pontosan azt csináltam, amit elvártak tőlem, méghozzá a legnemesebb célból – egy medencekeretért. Úgyhogy vállat vontam, és letudtam Mrs. Hornberger tirádájának mellékhatásaként, majd egyenesen a közepébe csaptam.

	– Itt forgatnak a városban egy tévésorozatot – mondtam, mire Rita arca úgy felragyogott, mint egy születésnapi torta, majd lélegzetet nem is véve hadarni kezdett.

	– Ó! – felelte. – Igen, benne volt az újságban... És azt írják, hogy Jackie Forrest... Te tudtad, hogy harminchárom éves? Szerintem nem tűnik annyinak, de persze biztosan rengeteg... És Robert Chase! Ő ANNYIRA jóképű, de már nem is tudom, mióta... és te ezzel kapcsolatban... Ó, te jó ég, Dexter, ugye nem történt semmi szörnyűség Robert Chase-szel?

	– Még nem – feleltem azon igyekezve, hogy ne hallatsszon a hangomon az efelett érzett bánat. – De az a lényeg, hogy Matthews kapitány utasítására szakmai tanácsadást adok a sorozatnak. És, tudod, megtanítom Robertnek, amit csinálok.

	– Ó. Te. Jó. ÉG! – felelte Rita. – Te ISMERED... Dexter, ezt el sem tudom hinni... Úgy értem, ez elképesztő!

	– Ez csak munka – vágtam rá, és be kell ismernem, kicsit idegesített, hogy Rita ennyire izgalomba jön Robert Chase puszta gondolatától. – Mindenesetre – folytattam abban reménykedve, hogy sikerül végigmondanom Rita további kitörései nélkül – van egy másik pasas is a szereplőgárdában, Renny Boudreaux.

	– Igen, ő nagyon jó – felelte Rita komolyan. – Használ néhány olyan szót... és te őt is ismered?

	– Igen – válaszoltam. – És szombat este forgatják le a különkiadását. És a kapitány azt akarja, hogy ott legyek.

	– Azt akarja? – kérdezte Rita. – Ennek semmi... és miért akarnál te elmenni? Elvégre...

	– Úgy gondolja, ez jót tesz a részleg imázsának – magyaráztam. – Ha együtt mutatják a zsarukat és a sztárokat. Úgyhogy van két jegyem...

	– Tejóég tejóég tejóÉG! – felelte Rita. – Tényleg? Ó, Dexter, ó, te jó ég! Ez csodálatos... De egyszerűen nem tudok időben bébiszittert találni!

	Újabb öt percbe telt, amíg sikerült eléggé lecsillapítanom Ritát ahhoz, hogy összefüggően megígérje, miszerint szombat este fél nyolckor ott vár majd engem a Gusman mozi előcsarnokában, és azon kaptam magam, hogy egyre idegesebben vágyom arra a mojitóra. Ez nagyon furcsa volt; én soha nem voltam nagyivó, és biztosra vettem, hogy az elmúlt nap alatt sem váltam azzá – annyira egyértelműen nem, hogy remegni kezdjek, amikor elérkezik az öt óra, a szokásos adagom ideje. De szinte éreztem, ahogy a hűvös ital végiggurul a nyelvemen, majd le a torkomon, és szinte láttam, ahogy Jackie engem néz párás pohara pereme felett nagy, ibolyaszínű szemében eleven nevetéssel valamin, amit még nem mondtam, és éreztem, hogy egyre ingerültebb leszek Rita nagy sebességű vívódása miatt.

	És csak nem akart vége szakadni: szorgalmasan hadart Jackie-ről, konkrétan kuncogott Roberten, és több összefüggéstelen elismerést megeresztett Rennyvel kapcsolatban arról, mennyire értelmesnek tűnik, bár tényleg használ nem túl szép szavakat. Majd teljesen eszelős bénultságba hergelte magát, mivelhogy tényleg nincs semmije, amit felvehetne – annak ellenére, hogy én tudom, hogy a szekrényei dugig vannak ruhával –, és mert most komolyan, hogyan várhatom el tőle, hogy megjelenjen egy helyiségben Jackie Forresttel...!

	Nekem fogalmam sem volt eddig, hogy Rita bármit is tud a televíziós sztárokról, és még kevesebb fogalmam arról, hogy egyáltalán érdekli az ilyesmi, hogy kamaszos rajongással fogadja a gondolatot, hogy találkozhat Robert Chase-szel, és láthatja Jackie Forrestet kiöltözve. Úgy értem, ott ültem Rita mellett a kanapén minden este, és együtt bámultuk a tévét – de látni, ahogyan egyfajta dadogós rajongásba zuhan pusztán attól, hogy megnézheti Renny műsorát, és akár egy levegőt szívhat Robert Chase-szel! Ezt az oldalát még futólag sem tapasztaltam eddig, és most sem voltam biztos abban, hogy mit kezdhetnék vele.

	De szerencsére időnként még Ritának is kell levegőt vennie, és amikor végre megtette, én gyorsan és határozottan kihasználtam az alkalmat.

	– Rita, nekem most vissza kell mennem – mondtam. – Eljössz szombaton?

	– Hát persze hogy eljövök... Úgy értem, találnom kell valami ruhát valahol, és fogalmam sincs... talán Nancy lánya, Terri? De ő egy zenekarban játszik, úgyhogy nem tudom...

	– Nem kell semmi extrát felvenned – feleltem. – Rajtam még csak nyakkendő sem lesz.

	– Dexter, én benne leszek a tévében! Jackie Forresttel! Dehogynem kell felvennem valamit... Ó, az Isten szerelmére, neked fogalmad sincs... Lehet, hogy rám jön még az a Key West-i...? Tudod, amire azt mondtad, hogy olyan, mint egy hálóing.

	– Tökéletes – feleltem. – Fél nyolckor az előcsarnokban.

	– Igen, persze – válaszolta Rita. – De tényleg nem tudom...

	Én behajoltam, és nyomtam egy puszit az arcára. – Szia – mondtam. – Szombaton találkozunk.

	Rita viszonozta a puszit, és én végre elindulhattam.

	– Dexter – kiáltott utánam, mire felsóhajtottam, és visszafordultam felé.

	Rita kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, majd nem mondott semmit. Pár hosszú pillanatig egyetlen szót sem szólt, csak nézett, bennem pedig felmerült a kérdés, hogy vajon mi fojthatta torkába a hadarást. Végül már majdnem én szólaltam meg, amikor azt mondta: – Csak annyi, hogy... van tiszta ruhád?

	– Zoknim ÉS alsónadrágom is – nyugtattam meg.

	– És egy rendes inged, amit felvehetsz erre az izére?

	– Igen – feleltem rendkívül döbbenten a témaváltástól. – Egy szép guayabera.

	Rita bólintott, és továbbra is intenzíven meredt rám. – Mert, csak annyi, hogy... – Egyik keze megrebbent, mint egy kismadár törött szárnya, utána Codyra pillantott, majd vissza rám. – Hiányzol – mondta. – Mindannyiunknak.

	– Nekem is – tette hozzá Cody rekedtes, túl csendes hangján.

	Én döbbenettel határos meglepetéssel pislogtam rájuk. Nem csupán azért, mert Rita fejében a szennyesem gondolata egyenes összefüggésben van azzal, hogy hiányzom. Azt találtam érthetetlennek, hogy egyáltalán hiányzom neki. És Codynak is? Miért? Én pontosan tudom, mi vagyok – noha más, úgy tűnik, szerencsére nem –, és nem vagyok egy főnyeremény, hacsak nem az ihletett élveboncolásért osztogatott díjakról van szó. Úgyhogy mi ez, hogy hiányzom nekik? Mit jelent ez? Miért hiányoznék én bárkinek? Nem csinálok mást, csak megjelenek az étkezéseknél, egy-két órát üldögélek a kanapén, majd ágyba bújok. Miért hiányozna ez bárkinek?

	Ez az emberi viselkedés hatalmas rejtélye, az a fajta, amelyet egész életemben érthetetlennek találtam, és normál esetben jól elszórakoztam volna azzal, hogy eltöprengek rajta. De Rita várakozóan bámult, és az emberi viselkedés nagyrészt a szappanoperák eszközével segített sokéves tanulmányozása során megtanultam, hogy felismerjem a végszavakat. Úgyhogy egy meleg műmosolyt vetettem Ritára, és azt mondtam: – Ti is hiányoztok nekem. De már csak pár nap. És – tettem hozzá, amikor láttam, hogy arcáról nem múlik az az aggodalmas kifejezés – tényleg szükségünk van a pénzre.

	Több pillanatba is beletelt, de Rita végül bólintott, és azt mondta: – Hát, igen. De ez egyszerűen... tudod. – Én nem tudtam, ő pedig nem fejtette ki bővebben. Csak megvonta a vállát, és azt mondta: – Hát, akkor jó. – Megtette felém azt a három lépést, majd behajolt, és én megpusziltam az arcát. Codyra pillantottam, aki megszokott, éber sztoicizmusával várakozott. – Nyugi – mondtam neki. – Neked nem adok puszit.

	– Kösz – felelte ő.

	– És pár nap múlva találkozunk – tettem hozzá. – Ne felejtsd el Vizualizálni a Tevékenységi Mintákat.

	Cody elborzadt arcot vágott, és megrázta a fejét. – Pfuj – jelentette ki, és el kell ismernem, hogy ebben teljesen egyetértettünk.

	Ismét elfordultam, Rita pedig ismét odakiáltott: – Dexter... csak telefonálj néha... úgy értem, ha ez nem túl nagy...?

	– Rendben – feleltem a szemem előtt lebegő mojitóval. – Telefonálok.

	Alig múlt négy óra. A forgalom kezdett lelassulni a csúcsforgalom eleje miatt, és az autók összefüggő sora bezsúfolódott, hangos, mérges csomók alakultak ki benne, és kezdtek mozdulatlan kérget alkotni az autópályán. Majdnem egy órába telt, amíg végigküzdöttem magam a vicsorgásokon, és visszaértem az irodába, és útközben rengeteg időm volt elmerengeni azon, ami, végtére is, egy nagyon zsúfolt nap volt. Noha a fogadóóra elmosta a Patrickkal való találkozóm ragyogását, sem aggodalom, sem megbánás nem volt bennem. Senkinek nem fog hiányozni, és sokkal gyorsabban lett vége, mint érdemelte volna.

	Jackie Lincolnja járó motorral várakozott a kapitányság előtt, amikor végre visszaértem. A sofőrje a motorháztetőnek dőlve cigarettázott, és amikor a közelébe értem, odaintett nekem. Én az autó mellé sétáltam, mire lehúzódott a hátsó ablak.

	Jackie pillantott ki rajta olyan mosollyal, amely apró volt, mégis úgy tűnt tőle, mintha a jövőben minden rendbe jönne. – Hahó, tengerész – köszöntött. – Elvigyelek? – És a mosolya valamivel szélesebbé vált, miközben hozzátette: – Azt hiszem, eljött a mojito ideje.

	Én is így gondoltam, úgyhogy beszálltam a kocsiba.

	
HUSZONEGYEDIK FEJEZET

	Szombat reggel Jackie sokáig aludt. Én koránkelő vagyok, és amúgy is nehéz félálomban szunyókálni, ha az ember egy luxusszálloda kanapéján hever. Úgyhogy hétkor már fent voltam, és negyed nyolckor már kint ültem az erkélyen. A nap éppen időben kelt fel, csakúgy, mint a munkanapokon, de a hétvége tiszteletére megpróbáltam valamivel lassabban elfogyasztani a reggelimet.

	Messze a nyílt vízen egy csapat hajó haladt el dél felé, a Keys irányába, vagy keletre, Bimini és a Golf-áramlat felé. Egy nagy sporthorgászhajó dübörgött egyenesen át a mély rész felett, ahova Patrickot pateroltam el, nyomában magas hullámsodrással. Az járt a fejemben, hogy vajon a turbulencia kiszabadítja-e Patrickot a horgony szorításából; lehet, hogy mindjárt a felszínre bukkan, mint egy rémálombeli parafa dugó, és elsodródik a száguldó hajó nyomában egyenesen a Bahamákig.

	De valószínűleg nem. És ha mégis, akkor is kétlem, hogy a nagy jármű lelassítana, amikor kardhalak és vitorláshalak várják.

	Belekortyoltam a narancslébe. Azt frissen facsarták, és nagyon finom volt. Csakúgy, mint a gofrim, a bacont pedig pont megfelelőre sütötték; ropogós lett anélkül, hogy kiszáradt volna. A mellé felszolgált gyümölcs is tökéletesnek bizonyult, talán a legjobbnak, amit valaha ettem – persze az előző reggelit leszámítva. És az egy nappal korábbit. Nem olyan íze volt, mint annak a gyümölcsnek, amelyet általában a szupermarketekben lehet venni, amelyeknek mindig felvizezett íze van, mintha teletöltötték volna vízzel, hogy nagyobbak és duzzadtabbak legyenek. Ennek a gyümölcsnek konkrétan volt íze. Olyan íze volt, amilyennek a közvélekedés szerint egy gyümölcsnek lennie kell, és amilyen mégsem szokott lenni soha.

	Ittam. Tényleg nagyszerű az életem, legalábbis pillanatnyilag. Felmerült bennem a kérdés, hogy vajon hozzá lehet-e ehhez szokni, bele lehet-e tompulni annyira, hogy az ember visszaviteti a körtét, ha egy apró szépséghiba van rajta. Úgy gondoltam, én nem lennék erre képes, de ki tudja? Az ilyen életmód megváltoztatja az embert, és lehet, hogy végül én is egy énközpontú hólyaggá változnék – mint amilyen például Robert. Elképzelhetetlen, hogy ő gyerekkorában is olyan lett volna, mint most, különben a szülei még a bölcsőben megfojtották volna.

	Úgyhogy lehet, hogy engem is megváltoztatna pár évnyi luxuséletmód. Persze ezt soha nem fogjuk megtudni; mindennek nemsokára, túlságosan is hamar vége szakad, és én visszakerülök a barna foltos körték és vizes ízű almák világába. Ez szomorú, lehangoló és elkerülhetetlen – de miért hagynám, hogy a jövő elrontsa a jelent? Az élet pillanatnyilag nagyszerű. Én élek, Patrick pedig nem, és még mindig vár rám két szelet bacon, továbbá a gyümölcs nagy része.

	Hét negyvenegyre elfogyasztottam a teljesen érett sárgadinnye utolsó darabját is, majd eltoltam magam elől a tányért, és újratöltöttem a kávéscsészémet. Mindent megpróbáltam, de tényleg nem tudtam tovább húzni a reggelit anélkül, hogy lassított felvételben mozognék. Úgyhogy megtöltöttem a csészémet, és csak ültem ott a napon Jackie-re várva. A kávé ellenére a bőséges reggelitől és az arcomat sütő napfénytől kezdtem egy kicsit elálmosodni, lustává válni, mint egy nagy, jól táplált gyík a sziklán.

	Fél kilencre már dugig voltam kávéval, és egyre türelmetlenebbé váltam. Még csak okom sem volt a türelmetlenségre; végtére is, szombat volt, és tudtam, hogy semmi halaszthatatlan nem történik sehol, ami a jelenlétemet igényelné. Ennek ellenére idegesített, hogy csak ott ülök, és nem csinálok semmit. Gondolom, kicsit túlzásnak tűnik arra panaszkodni, hogy semmi dolgom, csak üldögélni egy luxuslakosztály teraszán, és kávét inni. Végtére is, rosszabb élethelyzetek is vannak – némelyikről személyesen gondoskodtam. De igazság szerint mellőzöttnek, sőt, elhanyagoltnak éreztem magam, és azt szerettem volna, ha Jackie kiugrik az ágyból, és hozzám rohan, hogy megvédhessem; ez kétszeresen is ostobaság volt, mivel pontosan tudtam, hogy semmi nem maradt, amitől meg kellene védenem.

	De ő végül csak nyolc óra negyvenkét perckor tette tiszteletét, és akkor sem felugorva és odarohanva, inkább csak álmosan botorkálva. Olyan súlyosan zuhant a velem szemben álló székbe, mintha a tetőről dobták volna le, és másodpercekig meredt rám, mielőtt eszébe jutott, hogyan kell beszélni.

	– J”gelt – motyogta valahol a károgás és a reszelősség közötti hangon. Megköszörülte a torkát, majd lehunyta a szemét, és egy kicsit imbolyogni kezdett. – Kávé – jelentette ki, és ha egy mordulás képes egyszerre követelőző és panaszos benyomást kelteni, hát az övé olyan volt. Rámeredtem: arca puffadt volt, gyűrött, haja pedig fénytelen és kócos.

	Kinyitotta egyik csipás szemét. – Kávét – vartyogta.

	Én a kannáért nyúltam, ő pedig ismét lecsukta a szemét. Megtöltöttem egy csészét, odahelyeztem elé, és amikor nem mozdult, megfogtam a kezét, és a csésze fülére igazítottam. Jackie anélkül, hogy kinyitotta volna a szemét, kiürítette a csészét, majd felém nyújtotta. – Még – dünnyögte.

	Én ismét megtöltöttem a poharat. Ezt egy kicsit lassabban itta ki, és nagyjából a felénél ismét elkezdte az arca felvenni megszokott formáját, majd a szeme is kinyílt. Az visszaváltozott levendulaszínűvé, a vörösség nagy része eltűnt belőle. Felhajtotta a csésze tartalmát, ezúttal önállóan újratöltötte, és lassan kortyolgatni kezdte.

	– Elnézést – mondta pár perccel később. Hangja még mindig reszelős volt egy kicsit, úgyhogy megköszörülte a torkát. – Nem tudtam aludni éjszaka – tette hozzá szinte már emberi hangon. – Úgyhogy ittam pár pohár sötét rumot. – Megvonta a vállát. – Oké, több mint párat. Mindenesetre nem működött. Úgyhogy bevettem néhány altatót is. – Ezzel lehunyta a szemet, és lassan megcsóválta a fejét. – Az viszont, ó, de mennyire működött – mesélte. – Azt hiszem, majdnem sikerült bemarilyneznem.

	– Hogy mi? – kérdeztem.

	– Marilyn Monroe – mosolygott Jackie halványan. – Tudod, a szélesvászon istennője, aki halálosan túladagolta magát. Jaj, a fejem.

	– Kérsz egy kis aszpirint?

	– Bevettem már négyet vagy ötöt – felelte. – Mindjárt hatni kezdenek. – Csücsörítve sóhajtott egyet. – Arról a fickóról van szó. A rajongómról. Patrick Hogyishívjákról.

	– Bergmann – segítettem.

	– Aha – nyugtázta Jackie. – Folyamatosan arra kell gondolnom, hogy ott kószál valahol, valószínűleg most is figyel, esetleg beoson a szállodába, feltöri az ajtózárat...

	Egy fél pillanatra eljátszottam a gondolattal, hogy elárulom neki, miszerint Patrick már nem oson sehova, legfeljebb az elkerülhetetlen oszlásba. És egy ésszerű világban miért is ne tettem volna? Miért ellenezne bármelyik értelmes ember egy brutális gyilkos semlegesítését, aki rettenetes dolgokat tett emberi lényekkel, méghozzá örömmel? De némi józan megfontolás után eszembe jutott, hogy ha megtenném, akkor Jackie esetleg ráébred, miszerint ez a jellemzés rám is pontosan illik, úgyhogy esetleg nem túl jó ötlet elárulni neki. És végtére is, a rothadozó hús nem feltétlenül a legmegfelelőbb téma a reggelizőasztal mellett. Úgyhogy a megnyugtatás hétköznapibb formáját választottam. – Az ajtón lánc is van – mondtam. – A kanapén pedig egy felfegyverzett, halálosan veszélyes Dexter.

	Jackie ismét megköszörülte a torkát. – Tudom, de ez tegnap éjjel volt, a sötétben. Sötétben minden nagyobbnak és gonoszabbnak tűnik.

	Ebben természetesen igaza volt, de ahelyett, hogy ezt elmondtam volna neki, csak bólintottam, ő pedig folytatta. – És utána azon kezdtem gondolkozni, amit te mondtál, hogy a tetőről is leereszkedhet egy ruhaszárító kötélen, és esküszöm, szinte hallottam, ahogy az ablakon kaparászik. Olyankor felugrottam, hogy megnézzem, és... – Megrázta a fejét, és szomorúan elmosolyodott előző éjjeli énje emlékén. – Ostoba dolog, mi?

	– Hát – feleltem.

	– Aha, kösz, nem muszáj helyeselned. – Jackie felsóhajtott, majd az ezüstfedővel borított tálcát kezdte méregetni. – Az a reggeli?

	– A szokásos – feleltem.

	Jackie megemelte a fedőt, és végignézett az alatta lévő tálon heverő szegényes reggelin. Lehunyta a szemét, visszaejtette a burát, majd hátradőlt. – Azt hiszem, ma reggel valami tartalmasabbra lenne szükségem – jelentette ki, majd felállt. – Hozatok egy kis tojást.

	– A bacon is nagyon finom – vetettem fel.

	Jackie reggelije olyan gyorsan megérkezett, mintha a szobánk előtt készítették volna el, a folyosón, és ő úgy vetette magát rá, mintha egy hete nem evett volna – bár, amennyire én láttam, ez így is volt. Véleményem szerint az a néhány morzsa, amelyet elnyammog, nem igazán számít, és furcsamód megkönnyebbülést okozott látni, hogy olyasmit eszik, ami tényleg ételnek tűnik. És, ami még jobb, két csík bacont meghagyott. Azok rettenetesen magányosnak tűntek, úgyhogy én otthont biztosítottam nekik.

	És mivel a pincér hozott nekünk egy újabb kanna kávét is, mindketten megtöltöttük a csészénket, majd, szinte egyszerre, belekortyoltunk, és hátradőltünk.

	– Most jobb – mondta Jackie. – Sokkal, sokkal jobb.

	És tényleg úgy tűnt; immár kezdett ismét félistennőnek látszani. Arcába visszatért minden szín és forma. Arccsontjai kiemelkedtek a kábulatból, tekintete pedig újra tiszta volt, csillogó, és nagyon levendulakék.

	Egy-két percig csak meghitt csendben szürcsöltük a kávét. Én nem éreztem úgy, hogy muszáj lenne szellemes és érdekes dolgokat mondanom, és láthatóan Jackie sem. Némaságunkat végül a vonalas telefon figyelmet követelő csörgése szakította félbe. Jackie talpra ugrott, azt dünnyögte, hogy „a fenébe”, majd belépett a tolóajtón, hogy felvegye.

	Pár pillanattal később homlokráncolva tért vissza. – Kathy – tájékoztatott. – A kosztümösök látni akarnak. Kathy ott fog várni minket.

	– De ma szombat van – feleltem. – Úgy értem, ti nem kaptok szabadnapot?

	Jackie olyan mosollyal rázta meg a fejét, amely arról árulkodott, hogy még nagyon sokat kell tanulnom. – Dexter, hétfőn reggel kezdődik a forgatás – magyarázta. – A kosztümösöknek és a sminkeseknek addig még rengeteg dolguk van, és ezekhez ránk is szükségük van.

	– Ó – feleltem, és némi erőfeszítéssel bebújtam a testőr bőrébe. – Idejön a Lincoln, hogy elvigyen minket?

	Jackie bólintott, majd leült, és a csészéjéért nyúlt. – Tíz perc múlva ott vár minket a bejáratnál-tájékoztatott. Kiürítette a csészét, letette az asztalra, majd azt mondta: – Jobb, ha most összekészülök. – De még mielőtt felállhatott volna, megszólalt a mobilja. Jackie megrázta a fejét, és azt mondta: – Ennek soha nem lesz vége. – De amikor felvette, és a kijelzőjére pillantott, meglepetten felkiáltott: – Ó. A húgod az. – Megbökte a kijelzőt, és a füléhez emelte a telefont.

	– Jó reggelt, őrmester – mondta. – Nem, már megreggeliztem – pillantott rám vidáman. – Hát persze. Az enyémet is befejezte... Tudom, biztosan nagyon gyors az anyagcseréje, mert...

	Mindig nagyon jó érzés tudni, hogy az emberről beszélnek, de a vigyorokból kiindulva, amelyeket Jackie felém küldött, elképzelhetőnek tartottam, hogy nem a leghízelgőbb szavakat mondják rólam. Ugyanakkor azonkívül, hogy vicsorogva kitépem a kezéből a készüléket, semmit nem tehettem, csak tűrhettem, úgyhogy ezt az utat választottam, és a beszélgetés hamarosan más irányt is vett.

	– Tényleg? – kérdezte Jackie. – A szabadnapodon? Tudom, ezért próbáltam elkerülni... Nem... Nem, ruhapróbára kell mennem... Jelmezpróbára. A sorozathoz... Tudod, hogy hétfőn kezdünk, nem? Ó, az jó, mert...

	Ismét rám pillantott, és ezúttal megcsillant a szemében valami – kihívás? Töprengés? Nem voltam benne biztos. Nyelve hegyét kidugta a fogai között, és a szája úgy rángatózott, mintha valami huncut késztetést próbálna leküzdeni, de nem menne neki. – Persze, miért is ne? – kérdezte. – Ez nagyszerű ötlet, imádni fogják... Hát, én nem bánom... Nem, ő egy boszorkány, de szerintem nem lesz gond... Majd gondoskodom arról, hogy ne legyen gond... Aha, az remek lesz. Szia. – Ismét megbökte a kijelzőt, majd letette a telefont. – A húgod – jelentette be teljesen szükségtelenül.

	– Tudom – feleltem. – Hogy vagyok?

	De Jackie már talpra is ugrott, és el is rohant. – Össze kell készülnöm – vetette hátra a válla felett, majd eltűnt, és belevetette magát a sminkelés, fésülködés és mindazon egyéb dolog zavaros misztériumaiba, amit a nők művelni szoktak, amikor Összekészülnek.

	Tíz perccel később felszólt hozzánk az ajtónálló, hogy értesítsen minket, miszerint az autó megérkezett, és alig két-három perccel később már a liftben is voltunk, és lefelé mentünk az előcsarnokba. Benny, az ajtónálló végre kivett egy szabadnapot, és a helyettese várt minket a bejáratnál, látható feszültséggel és csodálattal meredve Jackie-re.

	Noha erre már nem volt szükség, azért végigcsináltam a megszokott szertartásomat: kiléptem az ajtón, és körülnéztem. Minden normálisnak tűnt. Sehol semmi jele nem volt csuromvizes, hínárral borított gaztevőknek. A Corniche továbbra is drágának tűnt.

	A Lincoln sofőrje ugyanaz a férfi volt, ami egy kicsit meglepőnek tűnt. Kinyitottam az ajtót, és bedugtam a fejem. – Maga nem kap szabadnapot?

	– Amikor Jackie Forrestet fuvarozom, akkor nem – felelte a férfi, majd rám kacsintott. – Egyébként is, ilyenkor duplán fizetnek. – A munkásosztály tagjaként nagyon örültem a szerencséjének, majd becsuktam az ajtót, és elmentem Jackie-ért. Felmerült bennem, hogy vajon engem is duplán fizetnek-e ilyenkor. Majd az is felmerült bennem, hogy igazából még meg sem beszéltük, mennyit kérek a szolgáltatásaimért, és elgondolkoztam azon, hogyan hozhatnám ezt szóba anélkül, hogy anyagiasnak tűnnék. Persze valójában tényleg anyagias vagyok – és, ráadásul, most, hogy Patrickot eltettem az útból, gyakorlatilag felfogadott bérgyilkos vagyok, és ennél anyagiasabb dolog nem sok létezik. Ebbe korábban még bele sem gondoltam, most viszont igen: felfoghatatlannak tűnt, hogy pénzért öltem. Persze nem direkt tettem – azért gyilkoltam meg Patrickot, hogy pár napig lazíthassak, és gondtalanul élvezhessem a Hírességek Sleppjének életét.

	Persze ettől még szörnyűbbnek tűnt az egész: a szobaszervizért öltem. Micsoda egy rettenetes, alantas teremtmény vagyok! Elgondolkoztam azon, hogy most vajon olcsónak és ízléstelennek kellene-e éreznem magam, vagy egyszerűen csak megkérgesedettnek és cinikusnak. Milyen mélyre süllyedhetek még? Már most sem hat meg áldozataim szenvedése, úgyhogy nem igazán tudtam elképzelni a keményebb, hidegebb énemet, már ha létezhet egyáltalán ilyen.

	Nem éreztem úgy, mintha bármiben is megváltoztam volna, de mindig az egyén veszi észre utoljára a negatív változásokat. Lehet, hogy máris az ego és az érzéketlenség szörnyetege vagyok. Mi jöhet még? Elfelejtek vajon terített asztal mellett viselkedni, vagy borravalót adni a pincéreknek? De rövid sétám során a szálloda előcsarnokáig nem sikerült eldöntenem, hogyan is kellene reagálnom erre az új fejleményre, úgyhogy arra jutottam, hogy nem fogok ezen aggódni, és ismét azon kezdtem töprengeni, hogyan vethetném fel Dexter Honoráriumának kérdését Jackie-nek.

	Amikor beültettem Jackie-t a Lincoln hátsó ülésére, még mindig nem jutott eszembe semmi, ami ne tűnne támadónak vagy kapzsinak. Úgyhogy egyelőre félretettem a dolgot, és hátradőlve élvezni kezdtem az utat.

	Gyér forgalomban gurultunk végig a városon, legnagyobbrészt megtartva gondolatainkat magunknak. Többször észrevettem, hogy Jackie olyasmivel pillant rám, amit csak rejtett vigyorgásnak tudnék nevezni, és noha mindig jó érzés mások boldogsága forrásának lenni, alig titkolt vidámsága nem nyújtott nekem különösebb örömet – főleg, mivel fogalmam sem volt, mi okozza.

	A kellékeseket és a kisebb szereplők legnagyobb részét a belvárosi Hyatt Regencyben szállásolták el. Szombat reggel lévén, gyorsan odaértünk, és alig tizenöt perccel később már fel is hajtottunk a szálloda kocsibeállójára. Kiszálltam, és ismét eljátszottam a folytonos éberség pantomimjét; mindent megvizsgáltam az ott ólálkodó Patrick nyomai után. De semmi jelét nem tapasztaltam, ami rossz hír a zombik rajongóinak, úgyhogy benyúltam a kocsiba, és segítő kezet nyújtottam Jackie-nek.

	A jelmezesek egy huszonnegyedik emeleti lakosztályban kaptak helyet, és a liftbe lépve három üzletember mellett találtuk magunkat, akik szürke öltönyt és aktatáskát viseltek – ez egy kicsit túlzás egy szombat reggelen. Lehet, hogy elnökségi ülést tartott az egyházuk. Az ajtó becsukódott, mire egyikük fontoskodva ránk nézett. Gőgösen elkapta a pillantását, majd ránk meredt.

	– Te szent szar, Jackie Forrest?! – bukott ki belőle, mire a másik kettő is összerezzent, majd tátott szájjal bámult ránk.

	Jackie elegánsan mosolygott, és megtette, ami tőle tellett a noblesse oblige terén. Szinte már azt kívántam, bárcsak bunkóbb lenne velük, mivel egy hosszú percen át tartanom kellett a liftajtót, miközben ő alkoholos filccel aláírta az egyik aktatáskát. Távoli csilingelés jelezte, hogy valaki másnak is szüksége lenne a felvonóra, és az ajtó folyamatosan belém csapódott, amikor megpróbált reagálni a hívásra.

	De Jackie végül elszakította magát imádóitól, és kilépett a huszonnegyedik emeletre, és miközben az ajtók összezárultak, hallottam, amint az autogramvadász izgatottan azt mondja a másik kettőnek: – Azt a kutya mindenig micsoda egy... – Ekkor szerencsére bezárult a lift, és elnyomta az utolsó szót, úgyhogy én csak találgathattam, micsoda lehet Jackie, miközben a lakosztályhoz száguldottunk a folyosón, amelyben a jelmezesek dolgoztak.

	A lakosztályba belépni olyan volt, mint egy méhkasba egy pillanattal azután, hogy valaki megpiszkálta egy bottal. A hurrikán középpontjában egy meghatározhatatlan korú, magas nő állt parancsolóan egy próbababa mellett. Robert mozdulatlanul feszített előtte egy rettenetes hawaii ingben, amelyet a nő éppen elkezdett begombolni. Nagyon úgy tűnt, mintha Robert megmoccanni is félne, úgyhogy alaposabban megvizsgáltam a nőt, hogy kiderüljön, mi kelthetett benne ekkora rettegést.

	A nőnek fekete haja volt, szürke, talán festett csíkokkal, és nagy, fekete keretes szemüveget viselt, amely oldalt kihegyesedett, és csillogott a strasszoktól. Arcáról állandósult rosszindulat tükröződött, száját összeszorította, szemét összehúzta, mintha ösztönösen helytelenítene gyakorlatilag bármit, és pontosan tudná, mit tegyen, hogy megoldja, és mindenki mindent megbánjon.

	Nyakában egy mérőszalag lógott, és egy Freddie nevű valakivel kiabált, hogy a Kurva istenért hozza már oda a ragasztópisztolyt, mielőtt az kibaszottul kihűl. Erre egy pelyhes fiatalember, valószínűleg Freddy, rettegve elrohant, minden bizonnyal a kibaszott ragasztópisztolyért.

	A padlótól a mennyezetig érő ablak mellett, egy alacsony kanapén és jó néhány széken egy maréknyi férfi és nő üldögélt egymással csevegve. A mellettük lévő kisasztalon egy nagy, króm kávéstermosz állt néhány süteményesdoboz társaságában.

	Egy másik karcsú fiatalember robogott el a másik irányba, karjában nagy kupac rendőrségi egyenruhával. Az egyik lelógó ingujjra pillantottam; azon az állt, hogy „MIAMI RENDŐRSÉG”. Elgondolkoztam rajta, honnan szerezhették vajon a jelvényeket, mivel én egész életemet a Miami Rendőrség kötelékében töltöttem, és még soha nem láttam ilyet.

	– Csukd be a szádat – szólt rám Jackie, mire rádöbbentem, hogy leesett állal bámultam a zűrzavart. – Ha Sylvia bármilyen gyengeséget megpillant, mindennek vége.

	Becsuktam a számat, Jackie pedig a könyökömet megfogva biztonságos helyre navigált minket. De még mielőtt egy lépésnél többet megtehettem volna, berobbant a lakosztály ajtaja, én pedig arrafelé fordultam. És az énképem szempontjából sajnálatos módon, ismét eltátottam a számat.

	Ugyanis az ajtó keretében nem más állt, mint Cody és Astor. Mögöttük pedig egy kétüléses babakocsi gurult a képbe, és az állam még mélyebbre zuhant, amikor két utasában felismertem a lányomat, Lilly Anne-t, és Deb fiát, Nicholast.

	– Papuuu! – kiáltott oda Lilly Anne, két karját feltartva, hogy vegyem ki, Nicholas pedig az izgalomtól fel-le pattogott.

	És persze közvetlenül mögöttük, arcán kaján vigyorral a húgom, Deborah őrmester tolta a kocsit.

	– Szia, Dexter – mondta Astor. – Ez egy őrültekháza. Van itt fánk, vagy ilyesmi?

	– Deborah néni megmondta – jegyezte meg Cody halkan.

	– Micsoda, hogy mi, micsoda – feleltem némiképp önmagam számára is agysérültnek tűnve.

	– Mozogj, Dex – utasított Deborah. – És csukd be a szádat.

	
HUSZONKETTEDIK FEJEZET

	Észrevette már valaki, hogy néha úgy tűnik, mintha az egész világ összeesküdött volna az ember ellen, hogy totális idióta benyomását keltse róla? És egy értelmes ember, aki legalább köszönő viszonyban áll a logikus gondolkodással, azt mondaná erre, hogy ez merő paranoia; meggyőzi magát, hogy nem így van, és folytatja a munkáját. De amikor valami ilyesmi történik, az ember hajlamos úgy érezni, hogy ez azért nem olyan valóságtól elrugaszkodott gondolat.

	És ez határozottan az ilyen pillanatok közé tartozott. Előttem ott vigyorgott Debs. Cody és Astor elmentek mellettem, hogy megnézzék a helyiséget, és közben ők is felpillantottak, hogy ki vigyorogjanak. És amikor Jackie felé fordultam, az ő arcán láttam a legkevésbé kedves vigyort.

	– Mi, izé – mondtam, és meglehetősen büszke voltam arra, hogy dadogni azért nem dadogok. – Mi folyik itt?

	– Dexter, te egy filmen dolgozhatsz – felelte Astor némi haraggal, noha nem annyival, amennyit Ritával szemben használt mostanában. – Sztárokkal... – pillantott Jackie-re, majd Robertre. – És nekünk még csak el sem mondtad, ide sem hoztál minket, meg semmi. – Ekkor már engem nézett hideg és morcos pillantással. – Tudod, hogy én színésznő leszek, és elvben törődnöd kellene velünk, és megtanítanod nekünk dolgokat, meg klassz mindenfélét, te pedig még csak nem is szóltál.

	– Mondanod kellett volna – tette hozzá Cody halkan, és ez jobban fájt, mint Astor megvetése.

	– Igen, de az iskola, meg egyébként is – feleltem, sajnálatos módon immár dadogva.

	– Szombat van – jelentette ki Cody.

	– Úgy viselkedsz, mint egy hólyag – közölte velem Astor. És még mielőtt megkérdezhettem volna, hol tanulta ezt a szót, Deborah betolta mellém a babakocsit.

	– Rita felhívott, és megkérdezte, hogy nem tudnék-e vigyázni a gyerekekre – magyarázta. – Valami borzalmas krízis van a munkahelyén az euró és a német ingatlanárak miatt. Amiről te is tudnál, ha felhívtad volna legalább.

	– Igen, de – feleltem. – Úgy értem, szombaton...?

	– Te tényleg egy hólyag vagy – csóválta a fejét Deborah.

	Jackie-re pillantottam; ő mosolygott, és bólogatott. – Így van – jelentette ki vidáman.

	Mindannyian engem bámultak enyhe megvetéssel és örömmel; úgy tűnt, mintha még a két kisbaba is beletanult volna ebbe a nézésbe, és szinte vártam, mikor kiált fel Lilly Anne, hogy „hólyag papuuu!”. Szerencsémre nem tette, én pedig bátran megpróbáltam sértett büszkeségem romjait összekaparni.

	– Hát – jelentettem ki –, nagyon örülök, hogy látlak titeket.

	Folytathattam volna szégyenletes megalázkodásomat, de ekkor Astor elkapta Jackie pillantását.

	– Te színésznő vagy? – kérdezte szinte zavartan, ami tőle nagyon szokatlannak számít.

	Jackie lepillantott rá, és megemelte fél szemöldökét. – Igen, az vagyok – felelte.

	– És híres vagy? – kérdezte Astor.

	Jackie udvarias mosolyt vetett rá. – Azt hiszem, ez nézőpont kérdése – válaszolta.

	Astor még egy másodpercig méregette, majd összehúzta a szemöldökét, rám pillantott, és azt kérdezte Jackie-től: – És miért vagy Dexterrel?

	Jackie rám nézett segítségért, de nem jutott eszembe semmi. Jackie nyelve kibukkant ajkai közül, miközben egy mély levegőt vett. – Dexter... segít nekem... egy problémámmal – válaszolta.

	Astor megrázta a fejét. – Milyen problémában tudna ő segíteni? – kérdezte, és hangjába visszatért a megszokott, morcos tónus; még fel is kuncogott. – Vérfoltproblémád van?

	– Természetesen nem – felelte Jackie.

	– Dexter nem ért máshoz – szögezte le Astor. – Kivéve... – Még éppen időben visszanyelte, rám pillantott, majd leesett az álla, és visszapördült Jackie felé. – A francba – mondta. – Viszonyotok van. – Ismét rám nézett. – Dexter egy híres színésznővel szexel...! Ez annyira menő...!

	Jackie konkrétan elpirult, mindig segítőkész Deborah húgom pedig felvihogott.

	– Micsoda? Nem! – vágtam rá. – Astor, ez nevetséges.

	– Hát, akkor mi van? – esett nekem Astor. – Miért lógsz vele?

	Én haboztam, és Jackie sem tudott mit mondani. Deborah megemelte a szemöldökét, és megvonta a vállát, ami szintén nem segített sokat. Láthatóan rajtam múlt minden, úgyhogy megpróbáltam óvatosan körüljárni. – Ez igazából titok – feleltem.

	– A viszonyokat mindig titkolják – állapította meg Astor. Felmerült bennem a kérdés, hogy észrevenné-e bárki is, ha kihajítanám az ablakon.

	– Astor, nincs viszonyunk – válaszoltam, majd mély levegőt vettem, és fejest ugrottam a dologba. – Jackie kapott pár ijesztő levelet – magyaráztam. – Én csak... arra vigyázok, hogy semmi rossz ne történhessen vele...

	Astor arca felragyogott, miközben Jackie-re nézett. – Egy pszichopata fenyeget? Hű! Akkor te tényleg híres vagy! – mondta.

	Jackie szemrehányóan meredt rám, én pedig azt mondtam: – Astor, kérlek. Ez titok.

	– Miért titok? – kérdezte Astor. – Ha engem fenyegetnének, én azt akarnám, hogy mindenki megtudja.

	– Jackie elveszítheti az állását – magyarázta Deborah.

	Astor összehúzta a szemöldökét, és megrázta a fejét. – De miért? – kérdezte. – Nem ő tehet róla.

	– Ez bonyolult – zártam le. – Csak, kérlek, ne szólj senkinek. – Astor úgy nézett rám, mint aki azt számolgatja, mit zsarolhat ki belőlem a hallgatásáért cserébe, és én már készen álltam arra, hogy egy pónit ígérjek neki, amikor a sors kivételesen rám mosolygott. A szoba túlsó végében, egy kis folyosó mellett hangos, dühös kiáltozás tört ki, és mindenki arra fordult.

	Renny Kathyt, Jackie asszisztensét tartotta a csuklójánál fogva; a lány menekülni próbált, és dühösen üvöltözte, hogy engedje el, különben mindenkinek elmondja. Renny halkan és sürgetően mondott neki valamit, Kathy pedig kirántotta a kezét, és pofon vágta. – Már mondtam! – jelentette ki. – Istenre esküszöm, Renny, te egyszerűen... – Ekkor ott termett Sylvia egyik vézna fiatalembere, bátran közéjük állt, és megnyugtató szavakat mondott. Kathy ekkor hátralépett, egy utolsó dühös pillantást vetett Rennyre, és azt mondta: – Komolyan gondoltam, seggfej! – Utána sarkon fordult, és egyenesen Jackie-hez masírozott. Két keze most először nem volt tele papírokkal, és még csak a védjegyének számító telefonja és Starbucks-pohara sem volt nála. Megvető pillantással elhaladt mellettem, majd megállt Jackie előtt. – Sylvia azt mondta, nem tud tovább várni, és először Robertet fogja megcsinálni...

	– Semmi baj, Kathy, semmi baj – csitította Jackie. – Jól vagy?

	Kathy egyik tömzsi ujjával a helyére tolta a szemüvegét. – Jól – felelte. – De az a szarzsák Renny...

	– Oké, már vége – válaszolta Jackie, majd megfogta Kathy karját, és a kanapéhoz vezette a lányt, amely a szoba Rennyhez képest ellentétes oldalán volt. Renny csak bámulta őket, arckifejezésében furcsán keveredett a harag és a vidámság. Majd megfordult, meglátta, hogy nézem, és amikor a tekintetünk találkozott, Valaminek a csendes szisszenését hallottam belülről, és bőrszerű szárnyak távoli zörgését, amint széttárulnak, és félkészenlétben megrezzennek, hogy felemelkedjenek, és fogadják a Rennyből ránk visszameredő, sziszegő Valamit...

	Majd Renny elfordult, az Utas ásított egyet, megfordult, és folytatta lusta szunyókálását, én pedig ismét azon kezdtem töprengeni, hogy tényleg veszélyt láttam-e Renny tekintetében. Mi felé kormányozhatja vajon? És mit csinált Kathyvel? A lány éppen olyan dühösnek tűnt rá, mint rám... Renny is a padlóra pisiltette?

	– Ó, ó – mondta Astor tiszteletteljes, csendes hangon. – Ez az a pasas abból a műsorból, amit anya régen szeretett. Folyamatosan ismétlik. Hogy is hívják...

	Megfordultam, hogy megnézzem, miről beszél. Astor sajnálatosan egyenesen Robertre meredt.

	– Robertre gondolsz? – kérdeztem. – Anya Robert régi sorozatait nézi?

	– Robert Chase – mondta Astor izgatottan. Éhes tekintettel méregette Robertet, és megnyalta az ajkát. – Legalább százszor láttam a tévében. – Hangjában olyan vágyakozás csendült, amilyet még soha nem hallottam tőle, és rájöttem, hogy bármilyen nevetségesnek is tűnik ez, Astor rajong egy sztár iránt – méghozzá pont Robert iránt, az isten szerelmére.

	De persze nevelőapjaként vannak bizonyos kötelezettségeim, mint arra emlékeztetett, és én szinte bármire hajlandó lettem volna, ami eltereli a figyelmét Jackie kis titkáról, úgyhogy elnyomtam a belőlem kitörni készülő csüggedt sóhajt, és vidám, szülői szavakkal helyettesítettem. – Szeretnéd, ha bemutatnálak titeket? – kérdeztem. Astor pedig olyan pillantást vetett rám, amely némi reményt adott arra, hogy egy szép napon visszakerülhetek a kegyeibe.

	– Kicseszettül – felelte.

	– Astor – szólt rá Deborah figyelmeztető hangon.

	– Úgy értem, igen, Dexter, légy szíves – helyesbített Astor, arcán az angyali ártatlanság tökéletesen mesterséges kifejezésével. – Nagyon szeretném, ha bemutatnál.

	– Én is – tette hozzá Cody, makacsul tiltakozva az ellen, hogy őt kihagyjuk.

	– Hát – mondtam arra a Robertre gondolva, akit túlságosan is jól megismerhettem. – Remélem, nem csalódtok.

	Astor felhorkantott, és megrázta a fejét. – Dexter, ő egy sztár – mondta sajnálkozó hangon az ostobaságom miatt. – Miért csalódnánk?

	Nekem Robertet ismerve kapásból tucatnyi ok jutott eszembe erre, de úgy éreztem, jobb lesz, ha ő maga rombolja porig az álmaikat, úgyhogy csak annyit feleltem: – Oké. Gyertek.

	– Te ismered? – kérdezte Astor. – Tényleg ismered?

	– Ó, igen, ismerem – feleltem. – Gyere.

	Odasétáltam, ahol Robert küszködött visszataszító hawaii ingével; az pár számmal kisebbnek tűnt a kelleténél, és nem tudta az összes gombját begombolni. – Én nem híztam egy grammot sem – magyarázta éppen az ijesztő nőnek, Sylviának. – Tizenöt éve egy grammot sem. Ez rossz méret. Vagy összement, amikor kimosták.

	– Nálam nem megy össze semmi – vicsorgott rá a nő.

	– Hát, valakinél összement... ezt nézze! – nyitotta szét Robert az inget, feltárva csupasz mellkasát. Az sima volt és szőrtelen, mintha gyantázná, de meg kell hagyni, hogy karcsú is volt, egyenletes izmokkal. – Semmi zsír nincs itt, semennyi! – mondta neki.

	A nő – Sylvia? – közelebb lépett hozzá, és megrántotta az inget; ő sem tudta teljesen összehúzni. Hangosan felszisszent, és lerántotta róla az inget. – Teddy! – mordult fel, mire az egyenruhákat cipelő fiatalember odasietett.

	– Sylvia, a karjelvények is kezdenek lejönni, és nincs elég ragasztónk...

	Sylvia odadobta Robert ingét a szegény ördögnek, aki az arcával kapta el. – Ezt vidd el – vicsorogta. – Menj, és hozz egy ugyanilyet... csak két számmal nagyobbat.

	– Nem tudom, hogy van-e még ezzel a mintával – felelte Teddy tétován, miközben lehámozta az inget az arcáról. – A pasas azt mondta...

	Sylvia lehunyta a szemét. – Menj – mondta csendesen, de a hangjában rettenetes rosszindulat forrt, és Teddy elmenekült az inggel.

	– Hé, Dexter! – mondta Robert. Tekintete Codyra és Astorra villant. – Mid van neked, hmm? – Astor vadonatúj, soha nem látott tisztelettel pillantott rám. – Te tényleg ismered – mondta. – Te ismered Robert Chase-t!

	– Persze hogy ismer – felelte Robert vidáman. – Egész héten a helyszínelésről tanított. Az új sorozatomhoz. – Odalépett a gyerekekhez, és odanyújtotta a kezét Codynak. – Hahó, kolléga – mondta neki.

	– Szia – felelte Cody komoran bámulva vissza rá, majd lassan megrázta Robert kezét.

	Robert Astor felé fordult, és ismét kinyújtotta a kezét. – És téged hogy hívnak, gyönyörűm?

	Astor elpirult. Ez elképesztő látvány volt, ilyet még soha nem láttam tőle többéves ismeretségünk alatt. Elpirult, és úgy nyújtott kezet Robertnek, mintha a koronaékszereket akarná elfogadni.

	– Astor – mondta olyan csendes hangon, hogy az akár Codyé is lehetett volna.

	– Astor – ismételte meg Robert mosolyogva. – Egy gyönyörű lány gyönyörű neve. – Ragyogott az arca, egy másodperccel tovább tartotta a kezét a kelleténél, majd felém fordult. – Dexter, az áldóját, azt mondtad, hogy vannak gyerekeid, de azt nem említetted, hogy a lányod egy szupermodell! – Astor arca még vörösebb lett, de Cody ráncolni kezdte a homlokát. Láthatóan kezdte elhanyagoltnak érezni magát.

	– Nos, mi ez itt? – hangzott fel Sylvia, a jelmezes boszorkány erős, rémisztő hangja. Én megfordultam, készen arra, hogy kivonjam a kardomat, és lekaszaboljam, még mielőtt megehetné a gyermekeimet, ehelyett azon kaptam, hogy mosolyog.

	– Ezek itt Dexter gyerekei – magyarázta neki Robert. – Tudod, a szakmai tanácsadómé.

	– Hát nem gyönyörűek? – áradozott Sylvia. Arcát kettérepesztette valami, amit minden bizonnyal meleg mosolynak szánt; ezt nem volt könnyű megállapítani, mivel Sylvia arcát láthatóan nem ilyesmire teremtették. De mosolygott, és anyai érzelmekkel nézte Codyt és Astort, én pedig akkor sem lepődhettem volna meg jobban, ha egy kiegyensúlyozott állami költségvetést látok.

	Sylvia ugyanazzal a meleg, mesterségesnek tűnő mosollyal az arcán térdelt le Cody és Astor mellé. – Hahó, kisember – mondta Codynak. A vállára tette a kezét. – Ó, te jó ég... milyen erős vagy... Futballjátékos vagy?

	Codynak nagyon kellett igyekeznie, hogy ne tűnjön elégedettnek. – Foci – felelte túl csendes hangján.

	– Az csodálatos játék – gügyögött neki Sylvia. – Hogy hívnak?

	– Cody – felelte a fiam. Láthatóan vívódott, hogy megsértődjön-e, amiért úgy kezelik, mint egy idiótát, vagy örüljön, amiért valaki ennyire odafigyel rá, de úgy tűnt, az öröm áll nyerésre.

	– Engem Sylviának hívnak – mondta a nő. – Én foglalkozom azokkal a ruhákkal, amelyeket a színészek viselnek a sorozatban.

	Cody bólintott. – A jelmezekkel – nyugtázta.

	Sylvia boldogan összecsapta a tenyerét. – Pontosan! – kiáltott fel. – Szóval okos is vagy!

	Astor természetesen nem örült, hogy kihagyják. A szemét forgatta, és azt mondta, hogy „jaj, öcsi”, mire Sylvia ránézett.

	– És téged hogy hívnak, kedvesem? – kérdezte.

	– Astornak – felelte Astor. – És színésznő leszek.

	– Hát – mondta Sylvia –, minden kislány így gondolja.

	Astor olyan hangot adott, amely nagyon hasonlított Sylvia sziszegésére. – Én már majdnem tizenkét éves vagyok – közölte vele.

	– Hé, lehet, hogy neki össze is jön – tolakodott oda Robert Astor mellé. – Úgy értem, a külseje megvan hozzá. – Erre Astor, ha lehet, még nagyobb imádattal nézett fel rá.

	– Szóval, Dex – folytatta Robert –, remek kölykök, és örülök, hogy elhoztad őket... de mit keresel te itt szombaton? Izé... méghozzá vele? – biccentett Jackie felé, és bár még soha nem láttam olyat, hogy egy biccentéssel megvetést lehetne kifejezni, neki valahogy sikerült. De, végtére is, ő színészként dolgozik. – Úgy értem, izé... – emelte meg a szemöldökét, egyértelműen valami logikus magyarázatot várva.

	– Hát, szóval – feleltem abban reménykedve, hogy eszembe jut valami zseniális válasz.

	– Tényleg egész héten Dexterrel dolgozott, Mr. Chase? – kérdezte Astor.

	– Robert – felelte Robert olyan mosollyal, amellyel több csillogó fehér fogat villantott fel, mint bármelyik másik három ember képes lett volna. – Szólíts nyugodtan Robertnek.

	– Robert – próbálta ki Astor, és láthatóan tetszett neki a csengése.

	– Hé, te színésznő akarsz lenni – biccentett Robert a lakosztály másik oldala felé. – Nekem szereznem kell egy inget... Nem akarod megnézni, milyen egy színészi öltöző? – kérdezte.

	– Dehogynem, Robert – felelte Astor nem egészen olyan felnőttes hangon, mint szándékában állt. Vetett rám egy hűvösen távolságtartó pillantást, és hozzátette: – Mindjárt jövök.

	– Hamar végzünk, Dexter – mondta nekem Robert, továbbra is túl sok fogat villogtatva. – Nem gond?

	– Izé – feleltem azzal a homályos érzéssel, hogy ez túlságosan megközelít valamilyen határt. De még mielőtt tiltakozhattam volna, Astor a szemét kezdte forgatni.

	– Egyáltalán nem gond – vágta rá. – Menjünk, Robert. – Majd a tőle telhető legfelnőttesebb pillantást vetette rám, és hozzátette: – Mindjárt visszajövünk Roberttel, Dexter. – Robert megfogta a kezét, és ők ketten eltűntek a szoba túlsó végéből nyíló folyosón, ahol három ajtó volt, feltehetően a hálószobáké és a fürdőszobáké.

	Robert visszanézett rám; arcán olyan ragyogás tündökölt, amilyet még nem láttam rajta, és eszembe jutott, hogy belém van zúgva. Valószínűleg úgy gondolja, hogy örömet okoz, ha figyelmével halmozza el édes kis ártatlan leányomat. Hát, ez nem így volt, és hamarosan megtudja, mennyire édes és ártatlan Astor. Majd meglátjuk, mennyire fog tetszeni neki, ha a gyermek túllendül imádatán, és úgy kezd viselkedni, ahogyan szokott. Odaintettem; Robert visszaintegetett, majd eltűntek az ajtó mögött, és amikor visszafordultam, azt láttam, hogy Jackie rohan felém.

	– Mit mondott? – kérdezte csendesen, de sürgetően. – Megkérdezte, miért vagy itt velem?

	– Hát, ami azt illeti... – feleltem.

	– Az isten verje meg – sziszegte Jackie. – Mit mondtál neki?

	– Félbeszakítottak minket – nyugtattam meg. – Nem mondtam semmit.

	– Hát, ismét meg fogja kérdezni... ki kell találnunk valamit – jelentette ki Jackie. – Ő pont az a fickó, aki tényleg nem tudhat... Patrickról. – Az ajkába harapott, és nagyon aggodalmasnak kezdett tűnni. – Robert... Ő mit sem imádna jobban, mint ha szétkürtölhetné, hogy egy pszichopata üldöz, és kirúgathatna...

	Jackie elfintorodott, és körbenézett, hogy meghallotta-e valaki; de senki nem volt ehhez elég közel. Cody pár lépésnyire állt tőlünk Sylviával, és gombostűket tűzött egy próbababába. Senki más nem volt a közelünkben.

	– A fenébe is, nem tudom. Mondhatnánk, hogy... – Ezzel elhallgatott, a homlokát kezdte ráncolni, majd körbenézett. – Megvan – jelentette ki, és látható ihletettség és megkönnyebbülés öntötte el a vonásait. – Kathy hol van?

	Kicsapódott egy ajtó, és Kathy robogott ki a folyosóról, amelyben Astor és Robert eltűntek. Jackie felemelte a kezét, hogy odaintse, de Kathy mintha meg sem látta volna; sebesen kifüstölgött a lakosztály ajtaján, és ő is eltűnt.

	– Mi az ördög...? – kérdezte Jackie.

	– Lehet, hogy elfogyott a kávéja – vetettem fel, de Jackie csak rám pillantott, majd a bejárati ajtóra, amelyen Kathy kiment, összehúzta a szemöldökét, és ekkor Robert és Astor sietett felénk.

	Robert az ingét gombolta, és kifulladtnak tűnt. Kíváncsi voltam, mit mondhatott neki Astor. Azt pontosan tudom, hogy milyen meglepő dolgokat képes mondani. Robert arckifejezéséből ítélve ez tényleg nagy durranás lehetett.

	Codyhoz hasonlóan Astor is véglegesen eltérült a normalitástól. Cody azt élvezi, ha megölhet dolgokat, és megfelelő képzéssel olyanná válhat, mint én, egy jól nevelt szörnyeteggé. De Astor... ezt nem igazán tudom. A lányok mások, még ha a másságának formája még nem is egyértelmű. Abból, amit a témáról tudok, pont abban a korban van, hogy hamarosan kiderül.

	Hozzám és az öccséhez hasonlóan Astor sem igazán képes empátiára mások iránt. Nincsenek igazán érzelmei a túláradó morcosságot leszámítva. Végeztem egy kis kutatómunkát, pusztán a biztonság kedvéért, és nagyon úgy tűnik, hogy Astor olyan életpályát fog választani, amelynek során embereket manipulálhat valahogy, majd a csúcsra tör, akármilyen áron is, függetlenül attól, hogy másokra ez milyen következményekkel jár. Megtanulja, hogyan érheti el, hogy az emberek pontosan azt tegyék, amit ő akar, néha egyszerűen csak a móka kedvéért, csak azért, hogy lássa őket vergődni.

	Ezen túlmenően nem tudtam, mire lesz képes egy szép napon; nem igazán mutat érdeklődést semmi iránt a ruhákat és a fiúk kínzását leszámítva, ami szinte normális egy korabeli lány esetében. Legnagyobbrészt csak dühösnek tűnik, és a dühe elég nagy része szóban árad ki belőle; néha olyan dolgokat tud mondani és csinálni, amelyek a felkészületleneket elég váratlanul éri. Robert arckifejezéséből ítélve vele is ez történhetett.

	– Ez... Látjátok? Csak egy perc volt, vagy ilyesmi, és, izé... hova tűnt az asszisztensed? – kérdezte Robert kifulladt hangon, miközben körbenézett. Astor egyfajta felsőbbrendű vigyorral az arcán álldogált mellette.

	– Nincs neked saját asszisztensed, Bob? – kérdezte Jackie túlságosan is kedvesen.

	Robert csúnyán nézett rá. – Tudod, hogy együtt kell működnünk, úgyhogy...

	– Robert meg akarja mutatni nekem a sminkszobát, de azt mondta, hogy előbb téged kell megkérdeznem – szólalt meg Astor. – Elmehetek megnézni? Kérlek, Dexter!

	– Itt van a folyosó végén – tette hozzá Robert sietve. És amikor nem válaszoltam, azzal folytatta: – És hé! Nem is válaszoltál... Hogy lehet, hogy te itt vagy? A gyerekekkel és... – Jackie-re pillantott – és, tudod. Szombaton?

	– Dexter kapott egy öt alattit – felelte Jackie. – Úgyhogy azt mondtam, hogy megmutatom neki az öltöztetőket. – Robertre mosolygott, de a mosolya nem volt túl vidám. – Ugye nem baj, Robert? – kérdezte, a férfi nevét idézőjelben ejtve.

	– Mi az az öt alatti? – követelt magyarázatot Astor.

	– Nos – pillantott Robert Jackie-re a fogát villogtatva –, biztosan nem játszik rosszabbul, mint némelyek, akik ebből élnek.

	– Én is pont erre gondoltam – felelte Jackie kedvesen, viszonozva a fogvillogtatást. – Szinte biztos, hogy jobb, mint... bizonyos színészek.

	– Miaaaúúú – mondta Sylvia, miközben közéjük lépett. – Ti ketten még mindig itt tartotok? Ennyi év után?

	– Vannak dolgok, amelyek soha nem múlnak – fintorgott Robert. – Mint például a herpesz.

	– Robertnek olyan nehezére esik feledni a múltat – jegyezte meg Jackie könnyedén. – Pedig olyan APRÓSÁG volt.

	Robert arca élénkvörössé vált, keze ökölbe szorult. – Azt hiszem, ebben te vagy a szakértő.

	– Hát – felelte Jackie ugyanazzal a savval borított édességgel –, te semmiképpen.

	Robert kinyitotta a száját, hogy mondjon valami letaglózót. De nem nyílt rá esélye; Sylvia megfogta a karját, és azt mondta: – Elég volt ebből, ti ketten. Menjünk, és próbáljuk fel a nadrágodat.

	– Most a sminkszobát fogja megmutatni nekem – szólt közbe Astor.

	– Első a munka – vágta rá Sylvia. – Gyerünk, Bob.

	– Robert – helyesbített Robert automatikusan. Astorra mosolygott, és azt mondta: – Két perc, és kész vagyok.

	Sylvia megrántotta a karját, Robert pedig egy utolsó pillantást vetve Jackie-re, hagyta, hogy elrángassa. Astor duzzogó arccal utánanézett, miközben elment, majd, egy oldalpillantást vetve rám, hogy lássa, visszatartom-e, követte.

	Én Jackie-re néztem, abban reménykedve, hogy kiderül, miről van szó. Ez túlment a megszokott csipkelődésen közte és Robert között. Egyértelműen kiderült mind a mérgéből, mint a szavaiból, hogy valamiféle múltjuk van, és az is egyértelmű volt, hogy nem túl kellemes. Vártam, hogy mondjon valamit, ami többet elárul. De ő csak Robert hátát bámulta, és amikor a férfi végre eltűnt az egyik hálószobában, végre felém fordult, és azt mondta: – Hát, most szereznünk kell egy öt alattit.

	– Az nem valami öltönyféleség? – kérdeztem.

	Jackie mosolygott, megpaskolta az arcomat, és noha ez elég egyértelműen azt jelezte, hogy egy kedves kis gyengeelméjűnek tart, nagyon jó érzés volt az érintése, úgyhogy a „kedves kis”-re koncentráltam, a többit pedig megbocsátottam.

	– Annyi tanulnivaló – felelte. – És olyan kevés idő. – Egyetlen pillanatra az arcomon felejtette a kezét, és én éreztem annak a parfümnek a halvány illatát a csuklóján. Majd lehullt a keze.

	– Mivel Kathy eltűnt, nekem kell elintéznem – folytatta. – De a rendező jön nekem egy szívességgel. Úgyhogy... – Ezzel elmosolyodott, majd nagyon hasonlóan ahhoz, ahogy Astor vezette el Robertet, megfogta a kezem, és kihúzott az ajtón.

	
HUSZONHARMADIK FEJEZET

	Nevelőanyám, Doris mindig azt mondta, hogy az ember mindennap tanul valami újat. Ezt mindig is rejtett fenyegetésként értelmeztem, de ebben az esetben, amit Jackie-től tanultam, az ártalmatlan volt, és csodálatosan haszontalan. Mint kiderült, én a „plusz négy”-re gondoltam, és az sem öltöny, hanem a Three Stooges golfruhák egyike. Az „öt alatti” történetesen egy statisztaszerep, amelyet azért hívnak így, mert a kérdéses színész – aki ebben az esetben nagyon kérdéses volt – mondatainak száma öt alatt van. Az nem teljesen tiszta, miért olyan fontos ez a szám; azt hiszem, a szakszervezetekhez van valami köze. Minél többet megtudtam a szórakoztatóiparról, annál inkább úgy tűnt, mintha mindennek valamelyik szakszervezethez lenne köze.

	Mindenesetre nem úgy tűnt, hogy a rendező, Victor Torrano nagy ügyet csinálna abból, hogy szöveges szerepet adjon egy színészi tapasztalat nélküli – legalábbis kamera előtt – helyszínelőnek. Egyszerűen csak felsóhajtott, és annyit mondott: – Rendben, az ördögbe is, hagyd már abba ezt a szempillaverdesést. – Én pedig megkönnyebbülten nyugtáztam, hogy Jackie-re céloz, nem pedig rám.

	Victor megfordult, és tetőtől talpig végigmért. – Aha. Rendben. Úgyis van néhány rész, amelyet ittenieknek akartam adni. Izé, zsarunak nem elég kemény. Drogdílernek nem elég gonosz... – Az arcomra pillantott, és hunyorított. – Aha, bocs, hogy is hívnak?

	– Dexter Morgan – feleltem. Reménykedtem abban, hogy az egész ilyen könnyű lesz.

	– Aha, Dexter. Tudsz te bármit is a helyszínelésről?

	Nem tudtam elnyomni egy apró mosolyt. – Ami azt illeti...

	És lám! Kimondá a szót, és Dexterből színész lett.

	Jackie visszavezetett Sylvia főhadiszállására, kezemben Victor cetlijével, amelyben az állt, hogy most és mindörökké, vagy legalábbis egy epizód erejéig én leszek Ben Webster, 49. jelenet, és ennek megfelelően lássanak el öltözékkel.

	– Ben Webster – mondtam Jackie-nek, amikor távoztunk Victortól. – Ő nem egy Erzsébet-kori színdarabíró volt?

	Jackie megpaskolta a kezem. – Nem hinném – felelte. – Nem vagy ideges, ugye?

	– Ó, nem – feleltem. – Egyáltalán nem.

	Jackie rám emelte hatalmas, levendulaszín szemét, és ferde mosolyt vetett rám. – Nagyon jó leszel – nyugtatott meg. – Ne aggódj.

	Az igazat megvallva, nem aggódtam különösebben a szerep miatt. Végtére is egész életemben színészkedtem, eljátszottam, hogy ember vagyok, méghozzá egy rendes ember, noha egyiket sem lehetne rám fogni. És mivel soha nem vetettek börtönbe, és le sem lőttek, kénytelen vagyok úgy gondolni, hogy ügyesen csináltam.

	Még éppen időben értünk vissza az öltözőbe ahhoz, hogy lássuk, amint Cody Sylviának segít Renny karját lemérni a mérőszalaggal. Renny félmeztelenül állt ott, és azt kell hogy mondjam, nem nyújtott szemgyönyörködtető látványt. Kövérnek ugyan nem nevezném, de messze nem volt annyira formában, mint Robert. Izmai puhák és gömbölydedek voltak, egyértelműen lerítt róla, hogy sokkal jobban érdekli az evés, mint a testmozgás.

	– Miss Forrest? – szólalt meg mellettem egy dallamos hang, Sylvia egyik asszisztenséé.

	– Igen? – kérdezte Jackie.

	Az asszisztens elmosolyodott. – Üdv, Freddy vagyok. Egyébként imádom, amit csinál... és Sylvia azt akarja, hogy én öltöztessem fel a szomorú jelenetre. A temetésre.

	Jackie bólint. – És amit Sylvia akar...

	– Azt Sylvia megkapja – fejezte be Freddie. – Én már csak tudom, rengeteget dolgoztam vele. Mindenesetre... – Elmosolyodott, és a kis folyosó felé intett. – Velem jönne?

	Jackie felém fordult, és azt mondta: – Ez lehet, hogy nem lesz gyors... Ott a kávé a kanapé mellett. – Majd elmosolyodott, és elsétált Freddie-vel.

	Én odamentem Codyhoz, hogy megnézzem, mit csinál. Ő felnézett rám, és biccentett, ami az ő esetében a fülig érő mosollyal egyenértékű. – Dexter – mondta Renny –, tudtam, hogy amint leveszem az ingemet, itt teremsz. – Megfeszítette az izmait, vagy legalábbis megpróbálta; nem igazán tudott mivel dolgozni. – Na, mit szólsz?

	– Ne mozogj – csapta vissza Sylvia a karjait a helyükre.

	– Azt szólom, hogy jobb lenne, ha visszavennéd az inget – feleltem.

	– Tudom, így túl nagy a kísértés, igaz? – kérdezte Renny. – Mindig ez van.

	Ráhagytam. – Cody hogy van? – kérdeztem Sylviától. – Lyukat beszélt már a hasába?

	Sylvia rám pillantott, majd Rennyre nézett, és felcsattant. – Emeld fel a karod. A bal karod. – Társalgás közben tovább méricskélte. – Cody nagyszerű kis legény, és nagyon sokat segít – jelentette ki, és ismét ráragyogtatta Codyra azt a rettenetes, természetellenes mosolyát. – De három szónál többet nem mondott.

	– Ha hármat mondott, az jó jel – nyugtáztam. – Akkor nagyon kedvelheti magát.

	Cody kifejezéstelenül nézett rám. – Hol van a nővéred? – kérdeztem.

	Ő a lakosztály főbejárata felé rántotta a fejét. – Robert – mondta, és ebbe az egy szóba több bekezdésnyi helytelenítést sűrített.

	Minden logika nélkül az ajtó felé pillantottam. Az nem szólalt meg, és még csak ki sem nyílt. Nagyjából tíz percet töltöttem Jackie-vel és Victorral; nem értettem, hogyan tarthat ilyen sokáig a sminkelés – de persze én nem egy tizenegy éves lány vagy egy korosodó, meleg filmszínész vagyok. Bár most, ha így belegondolok, egy olyan papírt tartok a kezemben, amelyen az áll, hogy legalábbis színész vagyok. Eltöprengtem azon, hogy vajon idővel a sminkelés is érdekelni kezd-e – vagy maga Robert. Egyelőre semmi ilyesmit nem vettem észre magamon.

	Mindenesetre, ha Astor túl sok időt tölt a rúzsok és a szemhéjfestékek között, az azt jelenti, hogy teljesen eszét vették a színésznőségről szóló fantáziálgatásai. Én nem láttam ebben semmi rosszat; ha ennek a sorozatnak vége, nem lesz sok esélye bepillantani a szórakoztatóipar csillogó világába – persze kivéve, ha én annyira lehengerlően tehetségesnek bizonyulok a szerepemben, hogy karriert csinálhatok. Ez megtörténhet ugyan, de nem igazán tűnik a legvalószínűbb kimenetelnek.

	Ezzel együtt Astor egyelőre nézelődhet és álmodozhat, én pedig kihasználhatom a szakma előnyeit. Úgyhogy odamentem a kávéstermoszhoz, és töltöttem magamnak egy csészével.

	 

	 

	Valahogy sikerült túlélnem a délutánt, és végül sikerült összeszednünk és Deborah nénivel hazaküldenünk Astort és Codyt. Komoly megpróbáltatás volt ez az egész, amelyen csak rontott, hogy Jackie túlságosan sokszor vigyorgott rám gúnyosan, amikor rajtakapott Dexter apu szerepében. Én személy szerint nem találtam ezt annyira viccesnek, és megkönnyebbültem és örültem, amikor Debs végül elvezette őket, mi pedig elindultunk Jackie-vel a szállodába egy kései ebédre, és összekészülni Renny esti forgatására.

	Jackie-nek nem csupán abból állt a feladata, hogy ott üljön a közönségben, és mosolyogjon a kamerának. A csatorna szeretett volna készíteni egy pár perces Színfalak Mögött a Sztárokkal felvételt, és ebbe ő is beletartozott. Arra utasították, hogy jelenjen meg valamivel hamarabb, úgyhogy hét óra öt perckor már a Gusmannál voltunk. A Gusman mozi igazából a Gusman Előadó-művészeti Központ, és nem piszkálódásból, de a „mozi” része valójában csak egy helyreállított némafilm-mozi a húszas évekből, az Olympia. Az épület elején az a felirat áll, hogy OLYMPIA, és aznap este azt írták alá nagy, világító betűkkel, hogy „Csak ma este! RENNY BOUDREAUX!”.

	Meglehetősen sokan gyülekeztek a járdán. Arcok hullámzó tengere fordult várakozóan a Lincoln felé, amikor az befordult az épület elé. Én a kilincsért nyúltam, de Jackie elkapta a karom.

	– Félek – mondta. – Megírták az újságban, hogy ma este itt leszek, és lehet, hogy... lehet, hogy ott vár majd engem a tömegben.

	– Nem hinném – feleltem, és őszintén megvallva, ebben sokkal biztosabb voltam, mint mutattam. – De ha mégis, nem hagyom, hogy a közeledbe jusson.

	Jackie rám nézett, és tekintete ide-oda villant a bal és a jobb szemem között, mintha azt hinné, hogy valamelyikben valami megnyugtatóra lel, de nem lenne biztos benne, hogy melyikben. Az a kellemetlen érzésem támadt, hogy valami még magabiztosabbat kellene mondanom, úgyhogy előkotortam egy idézetet valami régi filmből, egyenesen Jackie szemébe néztem, és azt mondtam: – Csak a testemen át.

	Jackie még pár másodpercig engem bámult, majd, meglehetősen váratlanul, előrehajolt, és szájon csókolt.

	– Hiszek neked – felelte.

	A szám megtelt a rúzsának az ízével, az agyam pedig lebénult a sokktól. Nagyon hosszúnak tűnő ideig képtelen voltam gondolkozni, és amikor végre összekapartam egy összefüggő gondolatot, nem jött ki más a számon, csak annyi, hogy: – Én, izé, kiszállok. És ellenőrzőm... – Majd láttam magam, amint szaggatott mozgásba lendülök, mint egy esetlen kamasz robot, ügyetlenkedve kinyitom az ajtót, majd kilépek az utcára.

	A tömeg visszafojtott lélegzettel bámulta az autót, és amikor én szálltam ki belőle, csalódottan felsóhajtott. Ez persze fájt, de végtére is, még nem látták az alakításomat a sorozatban. Eltöprengtem azon, hogy vajon azt látták-e, hogy Jackie megcsókol. Visszanéztem a kocsira; az ablakai túl sötétek voltak ahhoz, hogy be lehessen nézni rajtuk. Ez megmagyarázza a dolgot; ha látták volna, ahogy megcsókol, valószínűleg éljeneztek volna.

	Végigcsináltam Patrick ellenőrzésének az ostoba színjátékát. Semmi jelét nem láttam; egy szál hínárt, rákot vagy porba húzott horgonyláncnyomot sem, úgyhogy visszamentem a kocsihoz, és kinyitottam az ajtaját. – Tiszta a levegő – mondtam, mire Jackie odanyújtotta a kezét, és átcsúszott az ülésnek arra az oldalára.

	– Rúzsos a szád – mondta halkan, majd elmosolyodott. Én az ingujjamba töröltem az arcom, majd megfogtam a kezét, és kisegítettem a járdára. Két másodperces szünet következett, úgyhogy sikerült egy teljes lépést megtennünk a bejárat felé, mielőtt valaki azt kiáltotta, hogy „Jackie Forrest!”, és akkor végre tényleg akadt valami, amitől megvédhettem őt. A tömeg felénk lendült, és úgy zsongott, mint a beszteroidozott méhek. Többtucatnyi vaku villant az arcomba, és egy pillanatra semmi mást nem láttam, csak vadul cikázó lila pöttyöket. Pislogtam, és még éppen időben visszanyertem a látásomat ahhoz, hogy lebukjak, miközben kezek serege lendült felénk aláírandó programfüzetekkel, tulajdonosaik pedig fülsiketítően üvöltötték Jackie nevét minden létező akcentussal, a kubaitól kezdve a haitin át egészen a falusi tuskóig.

	Jackie csodálatosan alakította a tömegre szélesen mosolygó, ugyanakkor az emberekre oda sem figyelő sztár szerepét; lehajtotta a fejét, és úgy kapaszkodott a karomba, mintha én lennék egy lemorzsolódó folyópart utolsó szilárd darabja, az egyetlen dolog, amely megmentheti attól, hogy elsodorja az ár. Megpróbáltam a lehető legjobban eltakarni úgy, hogy közben haladjunk valamennyire előre, de egyszerűen képtelenség lett volna mindenhol eltakarni, és csak abban reménykedhettem, hogy ő nem kap abból a fesztelen, véletlen csapkodásból, amely rám záporozott a felajzott rajongók felől.

	Valahogy sikerült eljutnunk a mozi bejáratáig a karok vadul integető erdején keresztül, és miközben a tömeg végre megritkult, majd mögöttünk maradt, az első dolog, amelyet megláttam, három jegyszedő volt, akik az ajtót tartva vigyorogtak ránk. – Köszönöm a segítséget – mondtam nekik. Ők még csak rám se néztek; minden figyelmük arra koncentrálódott, hogy Jackie bejusson az ajtón anélkül, hogy halálosan megsebesítené magát egy zsanérral.

	Amikor sikerült bejuttatniuk minket a biztonságba, a jegyszedők olyan boldogan mosolyogtak, mintha a biztos halál karmából mentették volna meg Jackie-t. Kedvem lett volna egymáshoz csapni a fejüket; semmi egyebet nem tettek, mint hogy önmagukkal elégedetten végignézték, ahogy a tömeg megpróbál minket darabokra szaggatni, és ennek következtében egy helyen elszakadt a vadiúj guayaberám. De Jackie csak odabiccentett nekik, és azt mondta: – Köszönöm –, majd odanyújtotta nekem a karját. Én bekísértem a moziba.

	Beletelt egy-két pillanatba, amíg felocsúdtam a tömeg szeretetnyilvánítása után, és miközben végigsétáltunk a díszes előcsarnokon, és magába az Olympiába, találtam egy másik lyukat is az ingemen, három karmolást a karomon, és legalább két olyan részt a bordáimon, amelyek annyira fájtak, hogy reggelre minden bizonnyal véraláfutásosak lesznek. Ugyanakkor valamiért lelkesítő is volt ez az egész. Ismét azon kaptam magam, hogy tetszik nekem az idegenek tömegének rajongása. Tudtam, hogy engem alig vettek észre, hogy mindnyájan Jackie-re koncentráltak, de ezzel semmi bajom nem volt. Csak még részegítőbb lett a tudat, hogy az imádat tárgya velem van; hogy konkrétan megcsókolt engem, és azok az emberek soha nem fogják ezt tőle megkapni. De ezzel az önelégült örömmel együtt azon kaptam magam, hogy el kell hessegetnem az egyre erősebb keserűséget, amiért mindennek vége szakad, méghozzá oly hamar.

	Megnéztem magamnak Jackie-t profilból; a haja valahogy még ennyi csapkodás és húzogatás után is tökéletesen rendezett maradt, és ő maga minden ízében az az Istennő volt, akit a tömeg imádott – egy olyan Istennő, aki megcsókolt engem, bár azt még mindig nem értettem, miért.

	Jackie feje felém lendült, levendulaszín szeme pedig az enyémbe fúródott. – Mi van? – kérdezte.

	– Ó – feleltem váratlanul zavarral, amelyet nem tudtam volna megindokolni. – Semmi. Tudod.

	Jackie elmosolyodott. – Nem tudom – válaszolta. – Nem akarod elárulni?

	– Tényleg semmi különös – magyaráztam. – Csak... a tömeg. És az, hogy te... – Azt akartam mondani, hogy megcsókoltál, de valahogy az jött ki a számon: – Hogy te olyan... tökéletesen nézel ki.

	– Végre neked is feltűnt – dünnyögte Jackie, majd beléptünk a moziterembe, és ő felpillantott. – Ó! Ezt nézd meg! Ez gyönyörű! – Csak állt egy helyben, és felfelé bámult, de az én tekintetemet a nyaka íve tartotta fogva, és azt néztem egy hosszú pillanatig, mielőtt én is a mennyezetre pillantottam volna.

	Azt hiszem, az Olympia mennyezete tényleg gyönyörű. De én már láttam, és olyan sokszor olvastam az újságban, hogy milyen csodálatos, nagyszerű, a restaurátorok mekkora remekműve és a többi. De egyszerűen nem tartozik azon dolgok közé, amelyek engem meghatnak. Jackie-nek viszont szüksége volt pár pillanatra, hogy megszemlélhesse az aranykacskaringókat és a mesterséges éjszakai égboltot, úgyhogy én udvariasan megvártam, amíg kibámészkodja magát.

	– Hűha – mondta végül. – Ez kenterbe veri a Chinese Theatert Los Angelesben.

	Odalent, a mozi elejében, a harmadik sorban Deborah megfordult, meglátott minket, és felállt. De még mielőtt odaért volna, egy jól öltözött fiatalember jött be az előcsarnokból, és sietett oda hozzánk. Én éberen figyeltem bármilyen jelre, amely arra utalna, hogy orvlövész vagy zombi, de ő nem tett mást, csak mosolygott, és azt mondta: – Miss Forrest?

	Jackie elszakította pillantását a csicsás mennyezetről, a fiatalember pedig fülig érő szájjal mosolygott rá. – Üdv, Radym Reitman vagyok – mondta. – Mr. Eissen azt szeretné, ha hátrajönne Renny öltözőjébe... Most forgatják a sorozatbeharangozókat.

	– Természetesen – felelte Jackie, majd Deborah is csatlakozott hozzánk.

	– Mi az ördög történt veled? – kérdezte az ingem elején lévő szakadást bámulva.

	– Az imádók tömege – feleltem. – Szerintem valaki felismerhetett.

	Deborah felhorkantott, és Jackie felé fordult. – Rajtad egy horzsolás sincsen – jegyezte meg.

	– A gyakorlat – felelte Jackie.

	– Ki kell mennem Ritáért az előcsarnokba – mondtam Deborah-nak. – Tudsz addig vigyázni Jackie-re?

	– Persze – mondta Debs, Reitman pedig megköszörülte a torkát. Deborah egy remekbeszabott Zsarapillantást vetett rá, amitől a férfi elhallgatott, és a továbbiakban csak kényelmetlenül fészkelődött.

	– Ó – szólalt meg Jackie. – Egy pillanatra be kell mennem a színpad mögé... nem gond?

	– Dehogy – felelte Debs. – De szereztem nekünk pár sört – biccentett a szék felé, amelyben ült, amikor beléptünk. – Hadd vegyem magamhoz őket, mielőtt elindulunk.

	– Ó, nagyszerű, kösz – felelte Jackie, majd egy utolsó mosollyal és karveregetéssel Debs és Reitman nyomába szegődött a mozi eleje felé.

	Én végignéztem, ahogy magukhoz veszik a sört, majd követik Reitmant kifelé egy oldalajtón. Amikor eltűntek, a színpadra néztem. Semmi különös nem volt rajta, csak egy városi éjszakát ábrázoló háttér. A tetejéről egy körülbelül két és fél méteres, csillámporos felirat lógott le, RENNY neve. Előtte, a színpad szélénél egy támlátlan szék állt egy üveg vízzel, és egy vezeték nélküli mikrofon, állványon. Semmi extravagancia, semmi trükközés; minden Rennyn múlik.

	A karórámra pillantottam; azt csodával határos módon nem tépték le a karomról, és nem törte darabokra a tömeg, és még mindig működött. Hét óra huszonnyolc perc volt; elvben fél nyolckor kellett találkoznom Ritával az előcsarnokban, úgyhogy felbattyogtam a folyosón, és ki az előtérbe.

	Rita múltbéli teljesítménye alapján meglehetősen biztos voltam abban, hogy körülbelül tizenöt-húsz percet várnom kell még; ő a Kubai Időzónában él annak ellenére, hogy szőke és angolszász. Soha nem késett húsz percnél kevesebbet sehonnan, mióta ismerem.

	De nem számoltam kislányos rajongásával mindenért, ami Hollywood, és amikor kiléptem az előcsarnokba, azonnal sóbálvánnyá is változtam az elém táruló látványtól. Rita volt az, aki már meg is érkezett, és idegesen járkált fel-alá, miközben engem várt. Az előtér túlsó végébe ért, megfordult, és a leheletvékony majdnem-hálóinge örvényleni kezdett körülötte. Még ebből a távolságból is láttam aggodalomráncait, és bal kézfejét idegesen dörzsölgette a jobb kezével. Majd észrevett engem; felragyogott az arca, és gyakorlatilag végigrepült az előcsarnokon.

	– Dexter, te jó ég – mondta. – Azt hiszem, Andy Garciát láttam az előbb. És azt mondták, hogy a polgármester... Ez a te inged? – fektette tenyerét a guayaberámra, majd simított rajta végig, mintha ezzel elfogadhatóbbá tudná változtatni. – Ó, Dexter, itt egy lyuk, pont az elején... Tényleg ez van rajtad? – Alsó ajkát beszippantotta, és aggodalmasnak tűnt.

	Én elfojtottam a kísértést, hogy azt feleljem neki, miszerint nem, ez nem az én ingem, hanem Andy Garciáé, és mindjárt ruhát is cserélünk itt helyben, az előcsarnokban. – Nincs ezzel semmi baj – feleltem. – Ez nem egy elegáns bál... hanem egy show-műsor.

	– Igen, tudom, de most komolyan, ez egy lyuk – felelte Rita. – És a hátadon is van egy... És mi ez az ujján? – kezdett el homlokráncolva dörzsölgetni valamit, én pedig ráébredtem, hogy Jackie rúzsa az, amit az ingujjamba töröltem.

	– Ó, ez csak, tudod – feleltem olyan könnyedén, ahogyan csak tudtam. – Valaki a tömegből, vagy valami.

	Rita megcsóválta a fejét, és szerencsére úgy tűnt, nem vette észre, mennyire gyenge volt a válaszom. – Az egész ing... rettenetesen nézel ki, Dexter... és ez nem is megy ahhoz, amit én... úgy értem, most úgy nézel ki, mint valami... Mennyi időnk marad... Ha tényleg, akkor átöltözhetek...

	– Jól nézel ki – nyugtattam meg, noha az igazat megvallva, amikor összehasonlítottam a ruháját azzal, amit Jackie viselt, durván túlöltözöttnek tűnt.

	Rita mindkét kezét végighúzta a ruhája elején, hogy lesimítsa a nem létező ráncokat. – Igen, hát, jól – felelte, majd kétkedve megcsóválta a fejét. – Úgy értem, ez... Szólnod kellett volna, hogy ez... a többiek miben jöttek?

	Én nagyon sok mindent tudok rengeteg dologról, de örömmel elismerem, hogy a coutiere nem tartozik ezek közé, és nem gondoltam úgy, hogy abba pont a Gusman előcsarnokában kellene beletanulnom. Úgyhogy magamra öltöttem legparancsolóbb kisugárzásomat, Rita karjára tettem a kezem, és gyengéden magam felé húztam. – Menjünk be – javasoltam. – És akkor meg fogod látni.

	Rita mindkét lábát szilárdan megvetette a szőnyegen, és tapodtat sem mozdult, arcát pedig riadalom öntötte el. – Mindenki? Ó, te jó ég, nem hiszem, hogy képes leszek...

	Egy kicsit erősebben kezdtem húzni. – Gyere – mondtam. – Bemutatlak Robert Chase-nek.

	Ha korábban úgy éreztem, hogy Astor túlreagálta Robertet, az csak azért volt, mert még nem láttam az anyja reakcióját. Rita izzóvörössé vált, reszketni kezdett, és, mióta ismerem, most először még egy teljes szót is nehezére esett kinyögnie. – Ro, Ro, én tény – dadogta. – Ő... te... Rob Robert Chase itt van? És te...?

	Én némi ingerültséggel figyeltem az alakítását. Mióta csak Robertet ismerem, semmi bizonyítékot nem mutatott fel arra, hogy a tiszteletnek akár a halvány morzsáit megérdemelné – erre Rita térdremegős, áhítatos transzba esik pusztán a társasága gondolatától. Pedig én biztos voltam benne, hogy mondtam neki, hogy Robert itt lesz, úgyhogy tényleg semmi mentsége arra, hogy nyáladzó kómába essen, amivel a Gusman szőnyegét is veszélybe sodorja. Vajon csökkenne valamit az idegessége, ha megmondanám neki, hogy Robert meleg?

	De másrészt viszont ebben a legyengített állapotában Rita nem volt képes ellenállni; ismét megrántottam a karját, mire előrebotladozott. – Gyere – mondtam neki. – Odabent csodák várnak rád. – Ezzel keresztülvezettem az előcsarnokon, be a színházba.

	A színpadtól csak kétsornyira kaptam két jegyet, a középső szekcióban, a folyosó mellett. Akár a csatorna ötlete volt, akár Matthews kapitányé, de Robert mellé ültettek. Gondolom, azért rendezték így, hogy a kamerák azon kapják a sztárokat, hogy vidáman üldögélnek a Valódi Rendőrségi Személyek mellett. Bármi is volt az oka, ez szinte elkerülhetetlenné tette, hogy be kelljen mutatnom Ritát Robertnek, de miközben a színpad felé sétáltunk a folyosón, sehol nem láttuk Robertet. Viszont amikor a sorunk közelébe értünk, éppen kilépett az ajtón, amelyen át Jackie és Debs eltűnt, és egyenesen felénk masírozott az emberek felé mosolyogva és integetve.

	Miközben helyet foglaltunk, az a naiv ötletem támadt, hogy egyszerűen csak bemutatom őket, utána pedig folytatjuk az életünket. De ismét csak nem számoltam Rita robertimádatának vallásos jellegével. Amint meglátta, sóbálvánnyá változott, elsápadt, és ismét reszketni kezdett. – Jaj, ne – mondta, ami nagyon furcsának tűnt, amennyiben tényleg szeretett volna megismerkedni vele. – Ó, te jó ég, ez ő, ez ő... – Ezzel fel-le kezdett pattogni sarokból, miközben azzal folytatta: – Ó, istenem, ó, istenem, ó, istenem... – továbbá Urunk nevének hasonló ismételgetésével, amelynek, már amennyire rövid ismeretségünk során megállapíthattam, semmi köze nem lehetett Roberthez.

	Láttam, amint körülöttünk a színházban minden fej felénk fordul, részben mosolyogva, részben kíváncsian. Tény, hogy a Jackie-t imádók figyelmét élvezni szoktam, de ez nagyon más volt; kinevetésszagot éreztem, lesajnálást, sőt, még megvetést is a felénk irányuló pillantásokban, és ez bizony nem tetszett. Ismét előretoltam Ritát, és ő el is indult rövid, rángatózó léptekkel. Végül sikerült eljuttatnom őt a székünkig, bár leülni nem volt hajlandó. Ehelyett csak állt ott imbolyogva és Robertet bámulva, amíg rá nem ébredtem, hogy ha nem lépek valamit, egész éjszaka ott fogunk ácsorogni.

	Úgyhogy besétáltam a sorba, és odaintettem neki, Robert pedig mosolyogva elindult felénk. – Robert – mondtam –, ez itt a feleségem, Rita.

	Robert kezet nyújtott. – Hé, ez nagyszerű! – mondta. – Nagyon örülök, hogy megismerhetem. – Rita viszont csak állt ott az arcára fagyott bénult, tágra nyílt szemű kifejezéssel. Nagyon reménykedtem abban, hogy azért ténylegesen nyáladzani nem kezd el.

	Robert némi kínos hallgatás után odanyúlt, és megfogta a kezét. – Hűha, most már értem, kitől örökölte Astor a szépségét – jegyezte meg, miközben megrázta Rita ernyedt kezét. – Csodálatos gyerekei vannak, Rita.

	Rita ekkor végre megszólalt. – Ó, én ahaha – mondta. – Ó, istenem, el se tudom hinni... Akkora rajongója vagyok... Ó, istenem, tényleg maga az...!

	– Hát, én is azt hiszem, hogy én vagyok – felelte Robert könnyed vigyorral. Megpróbálta elengedni Rita kezét – de most már, noha előrenyújtani nem volt képes, a feleségem elszánt, izzasztón halálos szorítással kapaszkodott idoljába. – Izé – szólalt meg Robert, majd rám nézett.

	– Rita – jegyeztem meg –, szerintem Robert szeretné visszakapni a kezét.

	– Ó, te jó ég – kapta el Rita a kezét, miközben hátraugrott, egyenesen a lábfejemre. – Elnézést, elnézést, csak annyira...

	– Hé, nehogy a lelkére vegye – nyugtatta meg Robert. – Nagyon örvendek, Rita. – Ezzel rámosolygott, majd ellépett mellettünk, és hálásan leült a székébe.

	Rita még pár pillanatig csak bámulta annak ellenére, hogy én közben hátulról noszogattam, úgyhogy végül megkérdeztem: – Nem szeretnél most már leülni?

	– Ó! – ugrott fel Rita, mint akibe villám csapott. – De én nem ülhetek... mellette, ez egyszerűen... Ó, istenem, ez nem lehetséges!

	– Rendben – feleltem, majd helyet foglaltam Robert mellett. Pár másodperccel később Ritának is eszébe jutott, hogyan kell leülni, úgyhogy ernyedten becsusszant mellém.

	Én jó pár percig csak figyeltem, hogyan fészkelődik mellettem Rita; időnként lecsillapodott, de akkor odapillantott Robertre, és ismét vörösödni és fészkelődni kezdett. Megpróbáltam ügyet sem vetni rá, de az imádatrohamai az én székemet is megrázták. A bal oldalamra néztem, ahol Jackie és Deborah ülnek majd. Egyelőre nem érkeztek vissza; valószínűleg még mindig sört iszogattak és celebekkel társalogtak Renny öltözőjében. Renny remélhetőleg ezúttal magán tartja az ingét.

	Megrázkódott a székem, úgyhogy ismét Ritára néztem. Bal lába fel-le ugrált idegesen és valószínűleg öntudatlanul rángatózva. Felmerült bennem a kérdés, hogy vajon amikor a műsor elkezdődik, ismét normálissá változik-e. Rennynek valószínűleg nagyon viccesnek kell lennie ahhoz, hogy elterelje figyelmét Robertről, az Istenéről. Nagyon reménykedtem abban, hogy Renny végtelenül szellemes lesz. De mit is mondott Robertnek... hogy ő nem humorista, hanem társadalomtudományi megállapításokat tesz? Az vajon tud annyira vicces lenni, hogy Rita abbahagyja tőle a rángatózást? Egyáltalán, képes bárki, akinek Utasa van, humoros lenni? Úgy értem én messze földön híres vagyok száraz iróniámról – de nem lennék képes egy egész színházat megkacagtatni.

	De persze egy egész csatorna hisz Rennyben eléggé ahhoz, hogy különkiadást forgassanak vele. Ugyanakkor, ez ugyanaz a csatorna, amelyik főszerepet adott Robertnek – viszont Jackie-nek is, vagyis olyan 50%-os a találati arányuk. És ki tudja? Bármi megtörténhet. Lehet, hogy még engem is megnevettet. Erre ugyan nem számítottam, de furcsább dolgok is megestek már – közülük sok velem. Végtére is megházasodtam, gyermekeim lettek, és mindenki csodálatosnak tart.

	A hangrendszerből vidám zene harsant fel; egy lelkesnek tűnő fiatalember lépett ki a színpadra, és kapta le a mikrofont az állványról. – Héééééééé... MIAMI! – kiáltott fel vidor kürthangon, mire a közönség valami oknál fogva lelkesen éljenezni kezdett.

	Azzal folytatta, hogy ma este forgatnak, amit én már korábban is tudtam, és hogy mindenki kapcsolja ki a mobilját, nevessen sokat, és ne vakuzzon senki. Még egy-két láthatóan viccesnek szánt dolgot mondott, majd felkiáltott: – Oooo-KÉ! Jó szórakozást! – Ezzel visszadugta a mikrofont az állványba, és vad tapsvihar közepette lemasírozott a színpadról.

	Pár pillanattal később elhalványultak a fények, a tömeg zsivaja suttogássá halkult, és a műsorvezető azt mondta: – Hölgyeim és uraim: Mr. Renny... Boudreaux!

	
HUSZONNEGYEDIK FEJEZET

	Renny hagyta, hogy a taps egyre erősebbé és erősebbé váljon, amíg a közönség tagjai fel nem tápászkodtak a székből, hogy kiabálni és dobogni kezdjenek, és az öreg színház rázkódni nem kezdett. Ekkor kicsoszogott a színpadra, és a háromlépésnyi út végén egyértelmű helytelenítéssel meredt a közönségre. Az éljenzés még hangosabbá vált; Renny megcsóválta a fejét, a mikrofonhoz sétált, és eközben nevetés is kezdett keveredni az üdvrivalgásba. Levette a mikrofont a tartóról, előrefordult, és egyszerűen csak bámulta a tömeget.

	Még több nevetés, még hangosabb éljenzés; Renny továbbra is a homlokát ráncolta. Majd, pontosan abban a pillanatban, amikor a hangzavar elkezdett alábbhagyni, megszólalt: – Mi a fasz bajuk van maguknak?!? –, mire mi ismét a jókedv felhorgadt tengerévé váltunk.

	Renny megint csak tökéletesen időzített, és a megfelelő pillanatban azt mondta: – Megmondom én, mi bajuk van: az, hogy hülyék! – Furcsa módon erre is hatalmas nevetés volt a válasz, amitől Renny láthatóan dühös lett, azt kezdte kiabálni, hogy „komolyan gondolom!”, mire a nevetés még hangosabbá vált, amíg fel nem emelte a kezét; amikor egy kicsit elült a hangzavar, azt mondta: – Üljenek már le a picsába!

	Én döbbenten ébredtem rá, hogy ugyanúgy állok, mint mindenki más is, és miközben leültem, mindenki más is leült. Renny megvárta, hogy csend legyen, és beszélni kezdett. Megemlítette a sorozatot, amelyet forgatni készülnek, és bemutatta Robertet és Jackie-t, és amikor Jackie felállt, hogy megköszönje a tapsot, láttam, hogy Deborah testőrösen körbenéz a teremben. Eszembe jutott, hogy nekem kellene Jackie épségére vigyáznom, úgyhogy megfordultam, és úgy tettem, mintha veszélyre lesnék. De persze semmi ilyesmi nem volt. Jackie épen és egészségesen ült vissza, Renny pedig kihúzott a zsebéből egy gyűrött papírlapot. Hunyorogva megszemlélte, majd felpillantott.

	– Most a miami zsaruknak kellene köszönetét mondanom. – Megcsóválta a fejét. – Elképzelhetőnek tűnik ez itt bárkinek is? Hogy ÉN... köszönetét mondok a zsaruknak? De a Big Ticket szépen megkért, és ők fizetik ezt a szarságot, úgyhogy... köszönöm, zsaruk. – A gyűrött papírra pillantott. – Hé, Matthews kapitány, itt van? – A kapitány felállt, arcán szerény és férfias mosollyal, és az udvarias tapsra reagálva odaintett a közönségnek. – Á, én csak azt kérdeztem, hogy itt van-e, kapitány – folytatta Renny. – Azt nem mondtam, hogy álljon is fel, és nyúlja le a kibaszott rivaldafényemet. – Ezzel most először elmosolyodott. – Hé, tényleg... most először mondhatom azt egy zsarunak, hogy kibaszott: méghozzá egy kapitánynak. Hahó, Matthews kapitány! Kibaszott, kibaszott, kibaszott...!

	Renny megvárta, amíg elhal a nevetés, majd elkezdett Miamiról, Miami forgalmáról, Miami konyhájáról és az itteni emberek változatosságáról beszélni – és ahányszor nagyobb nevetés volt a jutalma egy-egy különösen felháborítóan cinikus megállapításért, elhallgatott, a közönségre meredt, és kijelentette: – Komolyan beszélek! – Mint kiderült, ez volt a jelmondata, erről volt híres, úgy, ahogy Steve Martin az „elnézést!”-ről, és ahányszor kimondta, a tömeg vele együtt kántálta, hogy „komolyan beszélek!”.

	És tényleg komolyan beszélt; csak nagyon viccesen csinálta. Egy sor témát felvetett, és rákényszerítette a közönséget, hogy új oldalról vizsgálják meg, egy egyszerre provokatív és humoros nézőpontból.

	Olyan szellemben vetette rá magát a politikára, amelyet csak ragadozószerűként lehetne jellemezni, és ez egészen a közoktatásig elvezetett. – Maguk csökkentik a közoktatás támogatását. Elvesznek minden pénzt a saját átkozott gyerekeik tanításától – utána meg itt panaszkodnak, hogy az összes orvos indiai! Szívesebben látogatnának egy olyan amerikai orvost, aki a mi közoktatási rendszerünkben végzett, és most annyira ostoba, hogy azt hiszi, a moby dick egy népbetegség? Utána azt mondják, hogy: „Hé! Rendbe tudjuk szedni az iskolákat – egy lottóval! És az összes pénzt az állami iskolák kapják.” De utána rávetik magukat a lobbisták, úgyhogy most már csak a pénz egy része megy az iskoláknak. Majd bejönnek a képbe a politikusok, és hirtelen már csak a profit egy részét kapják az iskolák. És amit maguk csináltak, az nem csak a finanszírozásról szól – a saját gyerekeik oktatásából csináltak szerencsejátékot. És tudják, hogy a lottó hogy működik, igaz? Tízmillióból egy nyer, mindenki más csak egy szerencsétlen szarzsák. Komolyan beszélek! És kiknél van a legtöbb vesztes szelvény? Igen, így van, a feketéknél. Mint mindig. Maguk azt gondolják, hogy ó, most már minden megváltozott, mert egy fekete férfit választottunk meg elnöknek, de még így is pokolian nehéz feketének lenni Amerikában. Különösen úgy, hogy én kibaszottul gyűlölöm a baseballt...!

	– De lehetne rosszabb is – folytatta. – Meleg is lehetnék. – Végignézett a közönségen, és azt mondta: – Lássam a kezeket... hány buzi van itt ma este? – Bármilyen hihetetlen is, pár kéz a magasba lendült, de Renny megcsóválta a fejet. – Ne már, tudom, hogy többen vannak... látom a cipőiket. – Ismét megcsóválta a fejét, és megvárta, amíg elhal a nevetés. – Igen, manapság melegnek lenni, az nagy szívás... Úgy értem, maguk, többiek: hagyják őket egy kicsit békén, rendben? Maguk szerint undik, nincs is ezzel semmi baj, nem muszáj nézniük. De most komolyan... mi a faszt érdekli magukat, kivel dugnak mások? És ha annyira szeretnek velük dugni, hogy össze akarnak házasodni velük, az mi a faszt érdekli magukat? – Komoly arcot vágott, és mézesmázos hangon azt mondta: – Ó, de Renny, ez benne van a Bibliában. – Felhorkantott, majd megrázta a fejét. – Benne van, hogy bassza meg, megnéztem. Maguk közül megtette bárki is...? Gondoltam. Hát, én megtettem. Igen, benne van a Bibliában. Pontosan ott van annál a résznél, ahol azt mondja, hogy nem szabad kerekre vágatnod a te hajadat, és nem szabad rákot enni. De én látok itt pár elbaszott kerek frizurát. És hány jelen lévő buzináci evett már rákot? Mert ha úgy gondolják, hogy Isten akarja, hogy lehugyozzák a buzikat, akkor a ráksalátáról is le kell mondania, csillámpóni... Komolyan beszélek!

	Pár sorral mögöttem felkiáltott valaki: – Buzi!

	Renny egyenesen a pasasra nézett, és elmosolyodott. – Hát nem nagyszerű? Látják, mi lesz abból, ha sört adnak egy kis pöcsű férfinak? – A közönség felnevetett, de a kötözködő még nem végzett. Ismét felkiáltott, ezúttal hangosabban: – BUZI vagy!

	Renny pedig elmosolyodott, és azt felelte: – Ha tényleg azt hiszed, hogy buzi vagyok, akkor szopjál le nyugodtan, és ha tetszik nekem... Akkor a fenébe is, igazad volt. Ha viszont nem tetszik... akkor legalább te szórakozhatsz egy kicsit ma este.

	A tömeg komoly ovációban tört ki, a beszólogató pedig visszazuhant a székére, miközben Renny folytatta. És úgy gondolom, ez nem volt különösebben figyelemre méltó ütésváltás, nem volt több annál a rutinszerű adok-kapoknál, amely mindennap, minden olyan helyen megtörténik, ahol egy humorista közönség elé áll. De számomra nagyon is emlékezetes volt – nem a szikrázó szellemessége miatt, hanem teljesen más okból.

	Mert amikor Renny tekintete a hátam mögött lévő kötözködőre vándorolt, éreztem, hogy égnek áll a tarkómon a haj, és Dexter Kastélyának mélyén megszólal egy riasztó, ahogy az Utasom Készenléti Állapotba kapcsol, és figyelmeztetően sziszegni kezd nekem.

	És miközben Renny a beszólóra koncentrált, és a sárba taposta, megláttam a szeme mögött azt az Izét, azt a Valamit, amelyet mintha korábban is láttam volna, de most semmi kétségem nem maradt, árnyalatnyi sem. A tömeg zsivaján keresztül is hallottam a Sötét Valami diadalmasan üvöltő suttogását a Renny mosolya mögötti árnyékok közül. És néztem, ahogyan kitekeredik, és teljes, sötét hosszában kiegyenesedik, majd hosszú, hegyes karmával a bunkó felé kap, az egész világ szeme láttára, noha rajtam kívül senki nem veszi észre. De én észrevettem, és tudtam, mi az.

	Egy Utas. Ehhez kétség sem fér.

	Nem tudom, hogyan és miért, de mindig felismerem őket, ha látom. Mindig is felismertem. És most már semmi kétségem nem volt felőle, morzsányi sem: Rennynek is van egy.

	Renny folytatta, és biztos vagyok benne, hogy a műsora maradéka éppen olyan vicces és meredeken éleslátó volt, mint az eleje, de ezt nem tudhattam. Az én gondolataim messze jártak, és azt sem vettem volna észre, ha Renny felgyújtja magát.

	Először egyszerűen csak azon gondolkoztam, hogy Renny is egy szörnyeteg, mint én. De ez sokkal emelkedettebb és sokkal lényegre törőbb gondolatokhoz vezetett. Ha Rennynek van egy Utasa, akkor fogalmam sincs, hogyan táplálhatja, pedig van. És ha ő életben tud maradni, sőt, sikeres bír lenni Hollywoodban... akkor én miért ne tudnék?

	Magam elé képzeltem: Dexter, amint a medence mellett fetreng Bel Airben, és azt figyeli, ahogyan egyre hosszabbá válnak az árnyékok, miközben a nap lefelé száll a Csendes-óceán felett, és egy lassú, kövér hold kezd felfelé kúszni az égen, Dexter pedig érzi, ahogyan kezdi átvenni felette az uralmat a jó öreg Boldog Éjszakai Izgalom, és felemelkedik medenceparti fészkéről, hogy megszokott óvatosságával beosonjon ragadozólábain a nagy, szellős házba az előre összekészített játékos- és szerszámoscsomagjáért, majd elkúszik az éjszakába, amely éppen olyan sötét és barátságos, függetlenül attól, hogy a nap nem kel, hanem nyugszik a vízben.

	Ez működhet. Nincs ok arra, hogy miért ne tenné. És én nem tudtam elhessegetni magamtól a gondolatot, hogy sokkal boldogabb lennék azon a nyugati parton, az új lehetőségek földjén, a fel nem fedezett sötétségek friss panorámájában.

	De persze... igazából még senki nem hívott. És nem volt okom azt feltételezni, hogy fog. Jackie-nek minden bizonnyal megvan a saját élete Kaliforniában, a saját barátaival, napirendjével és óvintézkedéseivel, és egy futó csókon kívül, amelyet kaptam, semmi nem utalt arra, hogy én részesévé válhatnék annak az életnek. Ha logikusan szemléltem volna a dolgot, kénytelen lettem volna beismerni, hogy az a legvalószínűbb, hogy amikor befejezik itt a forgatást, Jackie köszönetet mond, megölel, majd visszatér a nyugati partra, Dexter pedig nem marad számára több egy kellemes emléknél.

	És bármennyire is szeretnék ennél többé válni, ezt nem tudom elérni, és még csak azt sem tudnám megmondani, mi az a „több”.

	Úgyhogy, miközben Renny produkciója tovább haladt útján a kétségkívül rendkívül vicces fináléig, egy némiképp Durcás Dexter tért vissza a való világba, amikor észrevette, hogy körülötte mindenki felugrik, és eszeveszettül tapsolni kezd. Es, mivel Harry Törvényei között az első helyen szerepel, hogy vegyülj el, Dexter is felállt, és tapsolni kezdett.

	Rita mellettem állt, és eszelős elhivatottsággal tapsolt. Arca kicsit kivörösödött, és egy nagyon széles mosoly tapadt rá levakarhatatlanul, egy olyan mosoly, amilyet még soha nem láttam, amelyben öröm és izgalom keveredett a lelkesedésbe. Rita olyan eksztatikusnak tűnt, mintha a mágikus szépség birodalmába nyert volna bepillantást. Biztos vagyok benne, hogy a műsor nagyon élvezetes volt, de Ritát mintha egy másik bolygóra repítette volna. Évek óta ülök ott vele minden este a kanapén, és nézem vele a tévét, de soha nem gyanítottam, hogy a szórakoztatóipar világa és szereplői ennyire fontosak számára, és ennyire megbabonázzák. El nem tudtam képzelni, hogyan varázsolódhat el ennyire bárki, akinek három számjegyű az IQ-ja – de persze én sokkal jobban ismerem Rennyt és Robertet, mint ő.

	És amikor a tapsvihar végre elült, Rita még mindig ott állt, és úgy meredt a színpadra, mintha ott csoda történt volna. Csak amikor Robert megpaskolta a vállam, és azt mondta, hogy „hé, Dex, nekem mennem kell”, akkor hagyta abba a mosolygást az üres színpadra, és tért vissza sokkos állapotába.

	– Ó – mondta. – Ó, te... Dexter, Mr. Chase... – Ezzel pislogva és rákvörösen némaságba burkolózott.

	– Csak Robert – ajánlotta fel Robert, mint az várható volt, majd Ritára mosolygott. – És én hogyan, izé...?

	– Rita – feleltem neki.

	– Rita, persze! Hát, Rita, nagyszerű pasas az embere – csapott a vállamra, hogy jelezze elismerését. – Jobb lesz, ha magahoz láncolja – kacsintott Ritára, és tette kezét a feleségem felkarjára. – Mert ha hagyja, hogy mindenféle hollywoodi jöttmentekkel barátkozzon, még a végén elrabolják.

	Rita még vörösebbé vált. – Köszönöm, Mr. áááá, úgy értem, Robert, én... ó – felelte. Jobb kezének bütykeit a szájába nyomta, mintha valami rettenetes dolgot mondott volna, és most meg akarná büntetni a fogait.

	Robert mintha észre sem vette volna. Egyszerűen megszorította Rita karját, és azt mondta: – Részemről az öröm. Nagyon örülök, hogy megismerkedhettünk, Rita. – Még egyszer megszorította, majd rám nézett. És ekkor idegesítő megjósolhatósággal ismét lelőtt az ujj-pisztolyával, és azt mondta: – Hétfőn találkozunk, kolléga. – Majd kikerült minket, és felsétált a folyosón. Rita öklével még mindig a szájában nézett utána.

	– Ó, te jó ég – mondta.

	Körbepillantottam. Jackie a széke mellett ácsorgott Debsszel, de engem nézett, és engem hirtelen nagyon fárasztani kezdett Rita imádattal teli halandzsázása Robertről. – Gyere – mondtam neki. – Kikísérlek az autódhoz. – Rita ekkor teljes meglepetésemre a nyakamba vetette magát, és úgy megölelt, hogy majdnem összetört, miközben nedves csókokkal borította az arcom.

	– Ó, Dexter, köszönöm! – mondta. – Ennél csodálatosabb... Robert Chase-t látni, és beszélgetni vele...! – mondta a fülembe, majd egy újabb nyirkos csókot nyomott rám. – Renny Boudreaux pedig nagyszerű volt... úgy értem, kicsit csúnyán beszélt. De most komolyan... Köszönöm. Annyira hálás vagyok ezért az egészért.

	Ez egy kicsit túlzásnak tűnt; a jegyekért nem is kellett fizetnem semmit, és rám parancsoltak, hogy jelenjek meg Ritával. Ennek ellenére csak annyit feleltem: – Szívesen. – Majd kibontakoztam az ölelésből. – Hol parkolsz?

	– Ó – felelte Rita. – Csak pár saroknyira innen... a szállodánál?

	– Rendben – feleltem, és megpróbáltam kifelé kormányozni. De Rita láthatóan nem végzett még.

	– Én tényleg... komolyan gondolom. Köszönöm, Dexter, ez annyira, mint egy álom – mondta. Majd ebben a szellemben folytatta, én pedig csak bólogattam és mosolyogtam, amíg végre ki nem fáradt, és el nem indíthattam felfelé a folyosón az előcsarnokba, majd végre ki az ajtón, egyenesen a fényes miami belvárosi éjszakába.

	Elkísértem a parkolóházig, közben végighallgattam a műsor összefoglalását, Renny legjobb bemondásait – amelyeket egyébként, ugye, én is vele együtt hallottam. De Rita nagyon élvezte, hogy felidézheti őket, és végül teljesen kizártam a tudatomból, mire az autójához értünk.

	– Jó éjszakát – mondtam neki, és kinyitottam előtte a kocsiajtót. Rita előrehajolt, és ismét megcsókolta az arcom.

	– Annyira köszönöm, Dexter – felelte. – Tényleg csodálatos volt... és mikor jössz haza?

	– Már csak pár nap – feleltem, és meglehetősen biztos vagyok abban, hogy sikerült elnyomnom a hangomban a bánatot.

	– Rendben – felelte Rita. – Hát... – És már kezdtem azt hinni, hogy addig szándékozik ott állni a kocsi nyitott ajtajában, amíg belé nem csap a villám. Úgyhogy arcon csókoltam.

	– Jó éjszakát – mondtam. – Hamarosan találkozunk. – Majd hátraléptem, hogy hagyjak neki elég helyet az ajtó becsukásához, úgy, hogy ő az autóban van. Ő rám pislogott, majd elmosolyodott.

	– Jó éjszakát, Dexter – mondta. Ezzel beült a volán mögé, elindította az autót, és elhajtott.

	Én pedig visszamentem, hogy megkeressem Jackie-t, és arra gondoltam, hogy most akár jól is érezhetném magam.

	Elvégre úgyis olyan hamar vége lesz az egésznek.

	
HUSZONÖTÖDIK FEJEZET

	Éjszaka szirénák sivítására ébredtem. Pár merföldnyire lehettek tőlem, ott vált tónustalan, sürgető hangjuk egyre magasabbá, de ez a hang mind közelebb ért hozzám, és én anélkül, hogy különösebben belegondoltam volna, tudtam, mit jelentenek, és merre tartanak: ide, a szálloda felé, mert egy újabb hulla került elő, ami azt jelenti, hogy... Patrick, gondoltam. Ismét lecsapott. És félálomban lévő agyam szinte látta maga előtt mohó arcát, amint kicsusszan a láncok között, amelyeket olyan gondosan helyeztem el rajta; és féleber elszörnyedéssel figyeltem, ahogy lassan, boldogan úszni kezd a szálloda fele, felem, és rothadó arcára mosoly ül ki...

	Ez a kép túl közeli és messze túl valóságos volt, úgyhogy felpattant a szemem. Lehetetlen, mondtam magamnak. De a sötét szobában, az üvöltő szirénákat hallgatva az álomtól még mindig csipás aggyal nem tűnt lehetetlennek. Meghalt mondtam magamnak, teljesen biztosan meghalt. És ebben egy pillanatra sem kételkedtem, de abban ugyanilyen biztos voltam, hogy a szirénák egyre közelebb érnek, és abban is, hogy ide jönnek.

	Körbenéztem a sötét szobában, és megpróbáltam a valóságos dolgokra koncentrálni: egy szék, egy asztal, egy ablak. A szellemek kezdtek ismét álommá fakulni, és én vettem egy mély levegőt – majd egy újabb gondolat tört rám, amely a maga módján éppen olyan felkavaró volt, mint az első rémálom.

	Mi van, ha nem azt öltem meg, akit akartam?

	Mi van, ha az valami ártatlan sascserkész-kajakos volt, aki történetesen hasonlított egy homályos fényképre a Facebookon? Én pedig abban a hitben vágtam át a torkát és küldtem le a halakat etetni, hogy Patrick az – miközben az igazi Patrick itt van, és most, ebben a szállodában, és éppen az imént ölt meg valakit, és még az is lehet, hogy úton van ide, ebbe a szobába – ekkor már teljesen éber voltam. Legurultam a kanapéról, és egy pillanatra megálltam, és ostobán pislogtam, majd megfogtam a Glockot, és lábujjhegyen Jackie szobájának ajtajához sétáltam. Ott megálltam egy pillanatra hallgatózni, és amikor az ajtóra tettem a fülem, az kitárult, én pedig majdnem elestem.

	Jackie állt ott tágra nyílt szemmel, fél kezével az ajtógombon, a másikkal a torkán. Egyszerű pamuthálóinget viselt, ami combig ért neki, és valahogy sokkal csábítóbbnak tűnt rajta bárminél, amit Hollywood Frederickjei ki tudnának találni. Egy pillanatra levegő után kapkodtam, de utána Jackie hangja visszatérített a való világba.

	– Hallottam a szirénákat – mondta. – Azt hittem... – Lepillantott, és meglátta a kezemben a pisztolyt, mire még nagyobbra nyílt a szeme. – Ó – mondta.

	– Én is azt hittem – feleltem, mire bólintott.

	Fél percig csak álltunk ott, és hallgattuk, ahogy a szirénák egyre közelebb érnek. Agyamban egy pillanatra sem támadt kétség afelől, hogy ide tartanak, de még így is mindketten visszafojtott lélegzettel figyeltük, ahogy a magas, sikoltó hang elmélyül, majd közvetlenül alattunk, a szálloda udvarában elhallgat. Odaléptem az erkélyajtóhoz, és elhúztam. Kiléptem, és lenéztem. Két járőrkocsi állt ott rendetlen, sietős-zsaru szögben. Ajtajuk tárva-nyitva volt, villogó lámpáik visszatükröződtek a szálloda elejéről, és miközben néztem őket, újabb autók álltak be mögéjük, nyomozókkal zsúfolt, jelöletlen rendőrségi gépjárművek. Visszamentem, megálltam Jackie mellett, és csak néztük a keskeny erkélyajtón bevillogó fényeket, amíg Jackie-nek végül eszébe nem jutott, hogyan kell levegőt venni.

	– Ó – mondta. – Ó, a francba.

	– Aha – feleltem.

	Jackie vett egy szaggatott lélegzetet, majd azt mondta: – Ez nem... Úgy értem, nem tudhatjuk... A fenébe. – Még a befejezetlen mondatok ellenére is pontosan követni tudtam a gondolatmenetet. És noha szerettem volna megnyugtatni, arról győzködni, hogy tényleg nem az volt, az nem lehetett, az a félálomszerű kép nem akart eltűnni, úgyhogy csak álltam ott, és éreztem, amint a tenyeremből hullámokban távozik a verejték a Glock markolatára.

	Jackie megrázta a fejét, majd sebesen hátrasétált a szobán keresztül a kanapéhoz, és előrehajolva, két térdét összeérintve, tenyerét a párnákra téve mellettük leült. Én követtem, és szintén leültem mellé. Eszembe jutott, hogy még mindig a kezemben tartom a Glockot, úgyhogy bebiztosítottam.

	Öt perccel később, amikor megszólalt a vonalas telefon, még mindig így ültünk. Felvettem, és beleszóltam: – Igen?

	– Mi a fasz van ott? – kérdezte egy hang; felismertem a húgomat, Deborah-t, aki nagyon feszültnek tűnt. – Jól vagytok?

	– Mi jól vagyunk, Debs – feleltem olyan megnyugtatóan, ahogyan csak tudtam. – Itt vagy a szállodában?

	Debs kifújta a levegőt, szinte úgy, mintha dohányfüstöt eresztene ki. – Lent vagyok az előcsarnokban – felelte.

	– Mi történt odalent? – kérdeztem feleslegesen. Meglehetősen biztos voltam benne, hogy tudom, mi történt, csak azt nem, hogy kivel.

	– Egy halott nő van odafent, egy emeletre tőletek – felelte Debs nagyon élesnek tűnő hangon. – Elég rossz állapotban van, de találtak nála egy Katherine Podrowski névre szóló jogosítványt. Mond neked ez bármit is?

	– Podrowski? – kérdeztem, mire mögöttem Jackie felnyüsszentett.

	– Kathy...? – kérdezte.

	– Az egyik szobaszervizes azt mondta, hogy vért látott az ajtó alól kifolyni. Bement a személyzeti kulccsal, egyetlen pillantást vetett rá, és azóta is sír – foglalta össze Debs. – Nagyon úgy tűnik, hogy ismét lecsapott a fickónk.

	– De... – kezdtem, de szerencsémre félbeszakítottak, mielőtt bármi egyebet mondhattam volna.

	– Kathy az? – suttogta Jackie rekedten és rémülten.

	– Megvagdosták, kibelezték, és az egyik szeme hiányzik – folytatta Deborah, szerintem elég könyörtelenül, és immár határozottan élesen.

	– Melyik szemét? – kérdeztem.

	Deborah hosszan és hangosan felszisszent.

	– Felmegyek – közölte velem, majd letette a telefont.

	Én is letettem, és visszaültem Jackie mellé. – Kathy az – tájékoztattam.

	– Ó, te jó isten – felelte Jackie. Maga köré fonta a karját, reszketni kezdett, majd elsírta magát. – Ó, te jó isten – ismételte meg. Pár másodpercig csak sírt, és ringatta magát, miközben szorosan a felsőteste köré fonta a karját. Majd vett egy mély, szaggatott levegőt, és előrehajolt, a térdére. – Ó, Jézusom, ó, a fenébe – mondta. – Ez az én hibám, az egész az én hibám. – Ezzel az arcára tette a kezét, és pár pillanattal később ismét reszketni kezdett a válla.

	Mint már említettem, én nem értem az emberi viselkedésformák legnagyobb részét, de egy szokványos jelzést felismerek, ha látom, és amikor egy nő a tenyerébe rejti az arcát, és sírni kezd, akkor minden mellette ülő férfinak kötelessége vigaszt és megnyugtatást biztosítani neki. Úgyhogy ezt is tettem, egyik karomat Jackie köré fontam, és gyengéden paskolni kezdtem a vállát a kezemmel.

	– Nem a te hibád – közöltem vele, és ez eléggé igaz volt ahhoz, hogy egyértelmű legyen. – Nem te akartál magadnak egy pszichopata rajongót.

	Jackie hangosan felszipogott; ez volt tőle az első nem vonzó dolog, amelyet valaha láttam. – Szólnom kellett volna nekik – felelte. – Meg kellett volna... Olyan önző vagyok, és Kathy most meghalt.

	– Fogalmad sem lehetett arról, hogy ilyesmit fog csinálni – nyugtattam meg. – Tényleg nem a te hibád. – És lehet, hogy ez nem túl hízelgő rám nézve, de mélyen magamban nagyon büszke voltam arra, hogy folyamatosan kitalálom, mi a megfelelő reakció. Végtére is, agykapacitásom legnagyobb részét az kötötte le, hogy kitaláljam, ki ölhette meg Kathyt, mivel abban meglehetősen biztos voltam, hogy nem Patrick tette.

	– De az. Tényleg az én hibám – erősködött. – Ha nem aggódtam volna annyira az ostoba karrierem miatt... És most Kathy meghalt egy ostoba tévésorozat miatt, ami még csak nem is tetszik nekem! – A válla még erősebben kezdett rázkódni, majd felsírt, közben szipogott is egyet, és felém fordult, hogy arcát a mellkasomra szorítsa. Én eközben hirtelen tudatára ébredtem, milyen vékony a hálóinge, és hogy én is a hálóruhámat viselem – vagyis csak egy szál agyonmosott bokszeralsót. A másik karom is ösztönösen Jackie köré fonódott, és teljesen átöleltem, miközben a könnyei és egyéb dolgok lefelé csorogtak az oldalamon, és azon töprengtem, hogy miért nem zavar.

	Mert nem zavart; sőt, kifejezetten jól éreztem magam. Abbahagytam Jackie paskolását, helyette a vállát kezdtem masszírozni olyan módon, amelyet megnyugtatónak reméltem. A bőre meleg és száraz volt, továbbá nagyon puha, és még mindig éreztem egy kis halvány parfumillatot, és elkezdtem olyan elképzelhetetlen dolgokat elképzelni, amelyek tényleg nem illettek a gyilkosság utáni hangulatba. Nagy szerencsénkre a lakosztály ajtaján parancsoló dörömbölés hangzott fel, úgyhogy elszakítottam magam Jackie-től, és az ajtóhoz sétáltam. – Ki az? – kérdeztem meglehetősen szükségtelenül.

	– Miért, szerinted ki a fasz lehet az? – mordult fel valaki, aki csak Deborah lehetett. – Nyisd már ki azt a kibaszott ajtót!

	Kinyitottam a kibaszott ajtót, mire Deborah dühösen elviharzott mellettem, be a szobába. Csak akkor állt meg, amikor meglátta a kipirosodott szemekkel, taknyos orral, és, ezt meg kell mondani, nem a legjobb formájában a kanapén fetrengő Jackie-t. Debs ekkor visszafordult felém, és mintha csak most vette volna észre, hogy az öltözékem egy kicsit lenge. Megcsóválta a fejét, látszott rajta, hogy általánosságban forr benne a düh, és utat keres, ahol kitörhet. Ezt az utat szokás szerint nekem sikerült megnyitnom.

	– Csinos bugyi – pillantott jelentőségteljesen a boxeralsómra. – Ebben akarod utolérni a fickót?

	Nagyon szerettem volna elárulni Deborah-nak, hogy én nem fogom ezt a fickót kergetni, az kizárt, legfeljebb búvárruhában – de nem tudtam. Debs tudja, mi vagyok én, és a maga korlátolt módján szinte már helyesli is – de Jackie nem, és ettől meglehetősen kínossá vált volna ez a beszélgetés. És még be sem sikerült csuknom a számat, amikor visszakúszott belém az az apró, gonosz kis bizonyosság, az a nevetséges, logikátlan kétkedés, hogy esetleg nem a megfelelő embert öltem meg. Úgyhogy inkább csak annyit mondtam: – Tényleg ugyanannak a gyilkosnak tűnik?

	Deborah rám meredt. – Szerinted hány ilyen szörnyeteg mászkál most errefelé? – kérdezte, és pár pillanatig nagyon kellemetlenül éreztem magam, amíg hozzá nem tette: – Még nem láttam a holttestet, de ugyanolyannak tűnik.

	– Ó – feleltem a remény apró felvillanásával. Jackie hangosan felszipogott, és eszembe jutott, miért. – Sikerült egyértelműen azonosítani?

	– A jogosítványban lévő igazolványkép hasonlít – felelte Deborah. – Ő az, kétség sem fér hozzá. Kathy Podrowski. – Ezzel Jackie-re nézett, és meglehetősen szükségtelenül hozzátette: – Az asszisztensed.

	Jackie egy félig nyögésre, félig öklendezésre hasonlító hangot adott, mire Deborah ismét rápillantott, mielőtt visszafordult felém. – Mindketten tudjuk, hogy ez mit jelent – mondta. – És mindketten tudjuk, mi a teendőnk ezzel kapcsolatban.

	– Igen – feleltem. – El kell mondanod az illetékesnek, hogy min ültünk idáig.

	– Pontosan – morogta Deborah.

	– Izé... – feleltem. – Ki vezeti a nyomozást?

	Deborah arca még dühösebbé vált, és ez nem semmi teljesítmény volt. – Andersen – morogta.

	Pislogtam. – De ez... – feleltem, mire Debs keserűen megrázta a fejét.

	– Két cserbenhagyás volt ezen a héten, plusz egy rituális lefejezés, és az a kannibalizmus a Grove-ban – mondta keserűen. – Úgyhogy ismét Andersonon a sor, mert engem az foglal le, hogy eltitkoljam ezt a pszichopata hülyeséget, és amikor Matthews kapitány megtudja, hát, nagy szerencsém lesz, ha csak a belső ellenőrzésbe helyez át, és... A francba, Dexter!

	A kanapéról nagyon csendes torokköszörülés hangzott fel, úgyhogy mindketten Jackie felé fordultunk. Ő nagyon kihúzta magát, összeszorította a térdét, és fél kezét a nyakához emelte. Szeme vörös karikás volt, de a szipogást abbahagyta, és egyértelműen megpróbált uralkodni az érzelmein. – Ha ez rossz hatással lehet a karrieredre... – kezdte bátortalanul.

	– Ki ne mondd – csattant fel Deborah.

	Jackie értetlennek, majd döbbentnek tűnt. Megrázta a fejét. – Jaj, nem – folytatta. – Én csak... azt akartam mondani, hogy szólhatok neked, hogy az én hibám volt. Mármint te azt a parancsot kaptad, hogy csináld, amit mondok neked, és... – Felemelte a kezét, majd leejtette maga mellé a kanapéra. – Én csak... nem szeretném, ha még valakinek baja esne – fejezte be erőtlenül. Pár pillanatig pislogás nélkül nézett vissza Deborah szemébe, majd elkapta a pillantását. – Az én hibám – jelentette ki, és olyan kicsinek és sebezhetőnek tűnt, hogy a legszívesebben megöltem volna valamit érte.

	Deborah nem így érzett. – Nem számít, mit mondasz nekik – mondta élesen. – Én rendőrtiszt vagyok, és több eszem is lehetett volna. – Jackie-re meredt, de Jackie nem nézett fel, úgyhogy Deborah pár másodperc múlva megenyhült egy kicsit, és hozzátette: – Nem a te hibád. Én voltam az, aki... Tényleg több eszem van ennél, mégis megcsináltam. – Ezzel felegyenesedett, mintha készen állna a sortűz fogadására – és adminisztratív értelemben az is várta. – Ezt én basztam el, az én felelősségem volt, úgyhogy én vállalom a következményeket – jelentette ki. Vett egy mély levegőt, elfordult, és olyan precízen katonás léptekkel menetelt az ajtó felé, hogy szinte hallottam az induló zenéjét.

	– Deborah – szóltam utána. Ő fél kezével a kilincsen komoran hátranézett, de nem jutott eszembe semmi, ami segíthetett volna. – Izé... Jó éjszakát...

	Debs nagyon hosszúnak tűnő ideig bámult engem kifejezéstelenül. Majd egyszerűen megrázta a fejét, kinyitotta az ajtót, és kiment.

	Odamentem, és visszatettem a láncot és a biztonsági zárat. Pár pillanatig csak ott álltam, és arról gondolkoztam, mit jelenthet Kathy halála. Akár a Deborah-val folytatott csevej indított el egy adrenalinlöketet az agyamba, akár arról volt szó, hogy immár teljesen ébren voltam, de kezdtem apró, zavaró következetlenségeket felfedezni. Ha valaki képes volt bejutni Kathy szobájába, nem lett volna számára ugyanolyan könnyű ide behatolni, a mi szobánkba? És ami még alapvetőbb: miért pont Kathy? Ő nem szőke, nem fiatal, és egyértelműen nem vonzó. A holttestét nem egy nyilvános helyen hagyták, Debs azt mondta, hogy a vér kifolyt az ajtó alatt, és ez nem illett a mintába, ahogyan a többi áldozattal végeztek. Persze lehet, hogy Patrick rohant, jobban kellett sietnie, mint szerette volna, és így... De nem. Kizárt. Ez tényleg lehetetlen, és én szilárdan elzárkóztam a gondolattól. Nem Patrick volt az, nem lehetett Patrick. Én Őt öltem meg, nem pedig valaki mást, és Patrick halott, vége, félig már fel is zabálták a tengeri élőlények. És bármilyen népszerű is mostanában ez a jelenség a tévében, nem vagyok hajlandó hinni abban, hogy visszatért volna halottaiból. Egyértelműen nem Patrick volt az.

	Akkor hát kicsoda?

	Ki ölte meg Kathyt, és miért?

	És mit tegyek én ezzel kapcsolatban, már ha bármit is? Végtére is, ez tényleg nem az én problémám, Kathy gyűlölt engem, és semmi okom arra, hogy emésszem magam. A halálának, bármilyen kellemetlen is volt, semmi köze hozzám, és semmi okom arra, hogy rajta gondolkozzak.

	Persze Jackie-t feldúlta, de majd talál egy másik asszisztenst. Sokkal jobban kellene aggódnia amiatt, hogy elveszíti a szerepet, amely miatt Miamiba jött. Mert most Deborah-nak tényleg jelentenie kell a pszichopata fenyegetőzéseit. És még ha a húgomnak el is árulnám, hogy a pszichónak vége, ő nem mondhatná ezt meg egy másik nyomozónak.

	Úgyhogy Debsnek valószínűleg igaza van – bajban van. Hogy mennyi bajban, az rengeteg dologtól függ, például attól, hogyan adja elő Matthewsnak, hogy mi történt. Több lehetőség van: annak gondos kihangsúlyozása, hogy csak az utasításoknak engedelmeskedett, a forgatást segítette elő, és hogy Anderson nyomozó is éppen ilyen könnyen hozzájuthatott volna ezekhez az információkhoz, ha nem az köti le, hogy minél nagyobb katyvaszt csináljon a nyomozásból – ezt meg lehetne csinálni. Akkor Deborah sértetlenül kerülne ki az egészből. Persze nagyon kifinomultan kellene végrehajtani, de...

	És amint felmerült a fejemben a „kifinomultan” szó, felsóhajtottam. Deborah csak annyira kifinomult, mint egy gőzmozdony. A leghalványabb fogalma sem lenne arról, hogyan lásson neki valami ilyesminek. Lehet, hogy én képes lennék megírni számára a forgatókönyvet, de ő soha nem lenne képes eljátszani a szerepet. Nagyon jól ismerem a húgomat, és noha rendőrként rendkívül tehetséges, diplomataként semennyire. Soha nem volt képes rákényszeríteni magát, hogy az adott szabályok szerint játsszon, és most sem lenne. Egyébként is, már sikerült mazochista önkívületbe hergelnie magát, és láthatóan szinte örömmel várta a golyót, mert Ez Így Helyes – mintha ez bármit is jelentett volna valaha. Nem; ahogyan most a dolgok állnak, Deborah tálcán fogja felszolgálni a fejét. És amikor ez bekövetkezik, Dexter lesz a desszert. Nekem is tudnom kellett volna, hol a határ, éppen olyan egyértelműen, ahogyan neki, és én is éppen olyan egyértelműen átléptem. Abban nem voltam biztos, hogy az én büntetésem mi lesz – a belső ellenőrzésen nincsen labor –, de minden bizonnyal valami kellemetlen dolog. Felfüggesztés, valószínűleg bércsökkentés is – pont, amikor a legnagyobb szükségem lenne a pénzre.

	– Dexter – szólalt meg Jackie halkan, én pedig felkaptam a fejem, és szembefordultam vele. Egy pillanatra belevesztem kellemetlen gondolataimba, és megfeledkeztem arról, hogy ott van. – Most mi fog történni? – kérdezte. – Deborah-val? És veled?

	Megráztam a fejem. – Ezt még nem lehet tudni – feleltem.

	– De lehet, hogy nagyon rossz lesz?

	– Lehet – válaszoltam, mire ő lehorgasztotta a fejét, és a térdét kezdte bámulni. Nagyon szép térde van, de nem láttam különösebb okot rá, hogy ilyen behatóan kelljen tanulmányoznia. Figyeltem őt, de nem csinált semmi érdekeset, úgyhogy pár pillanattal később hatalmasat ásítottam, és ráébredtem, hogy nagyon fáradt vagyok. Végtére is, még mindig az éjszaka közepén jártunk, és a folyamatos éberség tettetése nagyon sok energiát elvisz. Hirtelen semmit nem szerettem volna jobban, mint egyszerűen csak lefeküdni és aludni – viszont Jackie még mindig az ágyamon ült, ami egy kicsit megnehezítette volna a kinyújtózást és elalvást, vagy legalábbis nagyon zsúfolttá tette volna. Pont sikerült megfogalmaznom egy udvarias kérést Jackie felé, hogy álljon fel a kanapéról, hogy lefekhessek és elaludhassak, amikor azt nyögte ki, továbbra is a térdét bámulva: – Vissza fog jönni, ugye?

	Először nem tudtam, mire gondol, és abban sem voltam biztos, hogy mit kellene erre válaszolnom. De Jackie pár másodpercnyi értetlen szünet után végül felnézett rám, és hozzátette: – A gyilkos. Patrick. Vissza fog jönni, és ismét megpróbálkozik vele.

	– Ó, nem is tudom – feleltem.

	– Ez lesz – jelentette ki Jackie. – Tudom. És legközelebb...

	Megborzongott, de nem mondott semmi többet, úgyhogy én visszatértem az alvással kapcsolatos előre kitalált megjegyzésemhez. – Mindenesetre – szólaltam meg – holnap hosszú napunk lesz. – Odamentem a kanapéhoz, megálltam Jackie felett, és vágyakozva bámultam a pihenőhelyemet. – Meg kellene próbálnunk aludni egy kicsit – vetettem fel.

	Jackie hirtelen felpattant, és miközben kitértem az útjából, majdnem átestem a dohányzóasztalon. Ő elkapta a karomat, és segített megőrizni az egyensúlyomat, de akkor sem engedte el, amikor már sikerült felegyenesednem. Ehelyett hozzám simult, és hatalmas, végtelenül mélynek tűnő levendulakék szemekkel bámult fel rám.

	– Vissza fog jönni – jelentette ki. – Tudom. – Vett egy mély, szaggatott levegőt. – Az is lehet, hogy már most itt van a szállodában.

	Sokkal közelebb állt hozzám, mint ahhoz kellett volna, hogy ezt közölje velem, de nem panaszkodtam. Egyszerűen csak nyeltem egyet, és érthetetlen okokból kiszáradt számmal azt válaszoltam: – Hát, lehet. – Jackie valahogy megtalálta a módját, hogy még jobban hozzám simuljon.

	– Nem akarok egyedül lenni – közölte velem. – Ma éjszaka. Én... félek. – Felém emelte tágra nyílt szemű, riadt arcát, és én éreztem, ahogyan belezuhanok abba a végtelen, levendulakék tengerbe.

	Aznap éjjel nem aludtam túl sokat, de ezt nem is bántam. Mint kiderült, messze nem voltam olyan fáradt, mint gondoltam.

	
HUSZONHATODIK FEJEZET

	Az éjszaka közepén ébredtem fel, és majdnem egy teljes percig hevertem félálomban, csukott szemmel anélkül, hogy bármi fogalmam lett volna, hol vagyok. De ez valami oknál fogva nem is zavart. Deréktól lefelé egy puha, illatos lepedő takart, a többi részemet féleksztatikus bénultság burkolta magába, én pedig ott hevertem az alvás és az ébrenlét között, és azon gondolkoztam, hogy kerültem oda, ahol vagyok, és miért érzem ettől olyan jól magam.

	Majd valami megzörrent mellettem, és a szemem tágra nyílt a hangra. Balra fordultam, és odanéztem.

	Jackie Forrest, a televíziós sztár, akit milliók imádnak, és görög fegyverkereskedők üldöznek szerelmükkel, feküdt ott mellettem meztelenül. Aranyhaja kócosan terült el a párnán, és az egyik kezét ökölbe szorította az arca mellett. A lepedő félig le volt csúszva róla; láttam a vállát, a mellkasát és a mellét – azt a tökéletes, csodálatos mellét – borító szeplőket.

	Eddig soha nem értettem a férfiak megszállottságát ezzel a női testrésszel kapcsolatban; végtére is, az emlő nem több egyfajta funkcionális, praktikus alkatrésznél. Eredetileg az egészséges utód felneveléséhez szükséges eszközként szolgált, amelyet kicsit idejétmúlttá tettek a cumisüvegek és a tápszer, és az, amikor puszta látványuktól üres transzba esik valaki, mindig is az emberi ostobaság csúcsának tűnt számomra.

	De miközben Jackie Forrest mellét bámultam, most először megértettem ezt az elmezavart. Jackie mellei az emberiség fölé emelkedtek; egymagukban álltak az avatárok szintjén, gyönyörűek voltak, tökéletesek, ikonikusak, mindannak a megtestesülései, amilyennek az emberi melleknek lenniük kellene, és annyira felette álltak mindannak, amit valaha is láttam, hogy csak bámultam őket, és ámultam. Szóval erre fel van az a nagy felhajtás...

	Nem tudtam ellenállni a késztetésnek; odanyúltam, és megérintettem a hozzám közelebbi mellet. Bőre puha volt, rendkívül sima, és egyértelműen közelebbi és alaposabb vizsgálatot igényelt. Eltakartam a kezemmel, és olyan kielégülés öntött el, amilyet még soha nem tapasztaltam, és nem is tartottam lehetségesnek. Az a tökéletes, rózsaszín mellbimbó a tenyeremhez dörzsölődött, és keményebbé vált – ami szintén elképesztően, felfoghatatlanul kielégítő volt.

	Jackie kicsit megmozdult, odébb került a csípője és a válla, és megrezzent az egyik szemhéja. Én elhúztam a kezem, majd, továbbra sem tudva, mit csinálok, vagy miért, a mellére eresztettem a számat, és hozzádörzsöltem az ajkaimat.

	Jackie ismét megmoccant, majd a keze puhán az arcomra csusszant, utána pedig a tarkómra, én pedig felültem, és belenéztem az arcába.

	A szeme félig nyitva volt, nyelve végigcsúszott az alsó ajkán, majd szája álmos mosolyra húzódott. – Megint? – kérdezte rekedtesen, felig suttogva. Nyújtózkodott egyet, majd magához húzott, és meginteltünk egyet.

	 

	 

	Valahol messze-messze, a tökéletes boldogság ködében egy idegesítő zümmögés kezdett befurakodni az eufória éteri felhőjébe, amelyben Dexter hevert álmatlanul. Megpróbáltam elhessegetni, és visszamászni a felhőmre, de a hang egyre erősebbé és egyre sürgetőbbe vált, és a felhő elkezdett szétszakadni, a tömény boldogság foszlányai belehalványultak a visszatérő tudatosság tompa, szemcsés érzéketlenségébe. Valami susogni kezdett mellettem, úgyhogy kinyitottam az egyik szemem, és láttam, amint Jackie lecsapja az ébresztőórát, majd kimászik az ágyból, és a fürdőszoba felé veti magát.

	Az alváshiánytól ostobán bámultam, ahogy eltűnik, de elég éberen ahhoz, hogy elképedjek azon, ami velem történt. Egy Valódi Sztár ágyában fekszem, akivel egész éjjel valószínűtlen dolgokat csináltam – olyan dolgokat, amelyek korábban eszembe sem jutottak, de Jackie-vel valahogy teljesen természetesnek tűntek. Majd a tömegek jutottak eszembe, amelyek tátott szájú imádattal követik, és hogy ezek az emberek bármit megtennének, ha a helyemben lehetnének ebben a pillanatban – vagy legalábbis pár órával korábban. De belőlem csak egy van, és az én vagyok, és én töltöttem az éjszakát Jackie Forrest ágyában.

	Hallottam, hogy a fürdőszobában elindul a víz, és Jackie fröcskölni kezd a zuhany alatt. Kinyújtóztam, és pár pillanatig csak ott hevertem, nagyon elégedetten magammal. Egy elképesztő dolgot sikerült elemem, és ettől nagyon jól éreztem magam. De ezen túlmenően arra is ráébredtem, hogy éhes vagyok, amin nem lett volna szabad meglepődnöm. Végtére is éjszaka meglehetősen sok kalóriát elégettem, és az én testem nem szokta szégyenlősen titkolni, ha üzemanyagpótlásra van szüksége.

	Felkeltem az agyból, és kábán körbenéztem az alsónadrágomat keresve. Meglehetősen biztos voltam abban, hogy a szobába még bejutott, de arról már fogalmam sem volt, hogy melyik pontjáig. Végül az ágy lábánál találtam rá, a gyűrött lepedő alatt. Magamra húztam, és kitipegtem a nappaliba, a korábbi ágyam, az elegáns bőrkanapé helyiségébe. Az gyönyörű látványt nyújt, és csodás dolog heverészni rajta, de egyáltalán nem ideális alvóhely, és sokkal kisebb okokból is szívesen elköltöztem volna róla. De a kanapéról egyenesen Jackie ágyába vándorolni: ez a világok legjobbika.

	Ugyanakkor, miközben azon kaptam magam, hogy belemerülök az önelégült öngratulációk mocsarába, egy kellemetlen kis gondolat bugyogott fel közvetlenül mellettem. Miért feltételezhetném, hogy ez a változás bármit is jelent? Jackie tegnap éjjel feldúlt volt, ijedt, és elkeseredetten vágyott a vigaszra és a társaságra. Nincs rá garancia, hogy ma este, holnap este, vagy valaha is ismét így fogja érezni magát. Én komoly tapasztalatlansággal bírok az emberi szexuális és érzelmi ügyekben, de ahhoz eleget tudok, hogy tisztában legyek azzal, miszerint ezen a területen szinte soha semmi nem biztos. Mindenki más, mindenkinek más elvárasai vannak, és nincs két olyan ember, aki ugyanúgy érzékelné a dolgokat, még akkor sem, ha együtt élik át. Abból, amit én látok, úgy tűnik, az egész olyan, mintha két ember különböző nyelven beszélne, amelyek ugyanazokból a szavakból állnak; egyformán hangzanak, csak a szavak mást-mást jelentenek. Az egyik ember számára a szerelem szexet jelent, a másik számára azt, hogy mindörökké – ez két teljesen különböző jelentés, ugyanakkor még a kiejtésük is egyforma.

	Szóval, mit is jelentett tulajdonképpen az előző este?

	Számomra? Én sokkal jobban éreztem magam, mint valaha is szigetelőszalag nélkül, és nagyon is hajlandó lettem lecserélni rá a mindennapjaimat – de arról fogalmam sem volt, hogy Jackie mit gondol. Úgy tűnt, mintha ő is jól érezné magát – de lehet, hogy csak úgy tűnt. Lehet, hogy arra jutott, megér pár megalázó erőlködéssel töltött órát az a biztonság, hogy ott van valaki közvetlenül mellette, hogy valaki megvédi, amennyiben Patrick megjelenik. Ez határozottan logikusabb lenne, mint az a gondolat, hogy úgy véli, miszerint Dextert rendelte számára a sors most és mindörökké. Végtére is, ő világhírű szépség, én pedig mi vagyok? Igazából semmi; nem több egy egyszerű laborosnál, aki a holdfényben élveboncolóvá változik. Nincs jogom azt feltételezni, hogy több ilyen éjszaka is lesz, nincs ésszerű okom azt gondolni, hogy az a pár órányi verejtékes ölelés az első lépés egy derűs jövőbe.

	Megálltam ott a kanapé mellett az ablakon beáradó meleg napfényben, és éreztem, ahogy leeresztek. Ennek az egésznek túl hamar vége lesz, és most már sokkal több veszítenivalóm van a csodálatos szobaszerviznél.

	Másrészt viszont a szobaszerviz tényleg kitűnő, és akár lehangolódtam, akár nem, mindenesetre éhes voltam. Felemeltem a telefont, és megrendeltem a reggelit.

	Mire Jackie végre kijött az erkélyre, már be is fejeztem a reggelit, és félig kiürítettem a második csésze kávémat is. Ő egy fel pillanatra megtorpant, majd odahajolt, és megcsókolt, mielőtt leült. – Jó reggelt – mondta.

	– Annak tűnik – feleltem óvatosan. – Hogy... izé – folytattam, majd hallottam, hogy meglehetősen kínos csendbe fúl a hangom.

	– Mi az? – kérdezte Jackie.

	– Hát – feleltem –, azt akartam kérdezni, hogy aludtál... de ez hirtelen borzasztó ostobaságnak tűnt, mert...

	– Igen – válaszolta ő.

	– Szóval, izé... szeretnél egy kis kávét?

	– Nagyon.

	Töltöttem neki egy csészével, Jackie pedig felvette, és mindkét kezével a szája elé tartva megfújta, hogy hűljön egy kicsit, majd beleivott. Amikor a fele eltűnt, leeresztette a csészét, és vett egy mély levegőt. Majd lassan és hallhatóan kiengedte, és lenézett az ölébe. – Én nem... – mondta, majd az ajkába harapott, és felnézett. – Rettenetesen érzem magam.

	Ezt a megjegyzést egyszerűen sehogy nem sikerült bóknak vennem, és ez biztos meglátszott az arcomon is, mivel Jackie kicsit döbbentnek tűnt, majd gyorsan hozzátette: – Kathy miatt. Hogy... meghalt.

	– Ja – válaszoltam nem kevés önző megkönnyebbüléssel. Annyira lefoglaltak a saját kínzó gondolataim, hogy Kathy meggyilkolásáról meg is feledkeztem. Nagyon sekélyes vagyok, ehhez kétség sem fér, de soha nem is állítottam, hogy empatikus személyiség lennék.

	– Az én hibám – folytatta Jackie. – Az én önzésem miatt halt meg. Utána pedig mi... annyira szörnyen érzem magam amiatt, amit tettem...

	Azt akartam mondani, hogy erre tényleg semmi oka, mert nagyon jól csinálta, de ezúttal már tudtam, hogy Kathyról beszél. Itt egyértelműen vigasztaló szavakra volt szükség – és, meglepő módon, ráébredtem, hogy szeretném is megvigasztalni. – Jackie – mondtam. – Ez tényleg nem a te hibád volt. Ha bárkié, akkor az enyém.

	Jackie döbbentnek tűnt. – A tiéd? – kérdezte, én pedig bólintottam.

	– Elvben én vagyok a szakértő – magyaráztam. – És nekem fogalmam sem volt, hogy Kathyt is meg fogja támadni. Úgyhogy te semmiképpen nem tudhattad.

	Jackie belekortyolt a kávéjába, és összehúzta a szemöldökét. – Lehet – felelte. – De...

	– Ami azt illeti – folytattam –, ez annyira nem vall Patrickra, hogy nem lennék meglepve, ha nem ő lett volna. – Azt nem tettem hozzá, hogy akkor viszont nagyon meg lennék lepve, ha ő lett volna.

	– Úgy érted, valaki más ölte meg Kathyt? – kérdezte Jackie. – De miért?

	– Nem tudom – válaszoltam.

	Jackie összehúzta a szemöldökét, lesütötte a szemét, majd megrázta a fejét. – Nem – mondta végül. – Ki más tehette volna... Nem. Ez őrület.

	– Pontosan erre célzok én is – helyeseltem. – Józan, ép lelkű emberek nem szoktak ilyet csinálni. – És meg kell valljam, tapasztalatból beszéltem.

	Jackie ezen elgondolkozott, miközben a kávéját kortyolgatta, majd végül felsóhajtott, és ismét megrázta a fejét. – Nem – jelentette ki. – Tudom, hogy fel akarsz vidítani, de... én nem hiszek ebben.

	Én csak néztem Jackie-t, aki szükségtelenül dagonyázott a szomorúságban, és ekkor következett életem egyik legfurcsább pillanata, ugyanis ráébredtem, hogy azt szeretném, ha mosolyogna, nevetne, érezné a napfényt és a szellőt az arcán, és megtudná, milyen a felhőtlen öröm, vagy legalábbis be tudná fejezni a kávéját anélkül, hogy könnyekben törne ki. – Mi van, ha be tudom bizonyítani, hogy valaki más volt? – kérdeztem, mire ő döbbenten felnézett.

	– Hogyan? – kérdezett vissza.

	Én elmosolyodtam, szinte már valódi mosollyal. – Ez a szakmám – közöltem vele. – Szerénység ide vagy oda, azt kell mondjam, meglehetősen jó vagyok a helyszínelésben.

	– És egy-két egyéb dologban is – tette hozzá Jackie, de utána észrevette a saját frivolitását, és bűntudatosnak kezdett tűnni. A homlokát ráncolva elfordult.

	– Csak annyit kérek, hogy hadd nézzem meg a jelentéseket, és hadd beszéljek Vince-szel, mielőtt úgy döntesz, hogy nem érdemled meg az életet – feleltem.

	Jackie pár hosszú pillanattal később visszanézett rám, és ha konkrét remény nem is látszott az arcán, legalább már nem tűnt teljesen elkeseredettnek. – Rendben – mondta. Ivott még egy kortyot a kávéból, amit egy mély sóhaj követett, utána pedig elszánt kifejezés ült ki az arcára. – Hát jó – jelentette ki. Letette a csészét az asztalra, a két letakart edényért nyúlt a tálcán, majd habozni kezdett. – Melyik az enyém? – kérdezte.

	– Mindkettő – válaszoltam, mire felvonta rám a szemöldökét. – Hát, nem voltam biztos a dolgomban... úgy értem, megrendeltem a szokásos templom-egere-reggelidet – paskoltam meg az egyik edényt –, de arra gondoltam... szóval van itt egy omlett és egy kis bacon is, ha esetleg többre vágynál, mert, izé... – fejeztem be bénán, Rita stílusában.

	– Ha esetleg megéheztem volna az éjszakától? – kérdezte ő.

	– Hát... igen, azt hiszem.

	Jackie elmosolyodott. – Így történt – felelte. – De holnap már kamerák előtt fogunk dolgozni, úgyhogy... – Megvonta a vállát, és a pirítósról és a grépfrútléről emelte le a fedőt. Elvett egy pirítóst, és majszolni kezdte, miközben a gyümölcslevet iszogatta.

	Én a másik fedőt méregettem, amelyik az omlettet rejtette, és akár tényleg éhes voltam, akár csak csinálni akartam valamit, megemeltem a tetejét. – Ha biztos vagy benne – mondtam. – Úgy értem, ez nagyon finom.

	Jackie beleivott a grépfrútlébe. – Biztos vagyok – felelte.

	Megettem az omlettet.

	Amikor végeztem, töltöttem még egy kis kávét Jackie csészéjébe, majd a sajátomba is. Ittunk, a csend egyre nőtt, és bennem felmerült a kérdés, hogy nem kellene-e csevegéssel kitöltenem.

	– Figyelj – mondtam végül. Komolyan Jackie-re néztem. – Tegnap éjjel... – Ő ismét inni kezdett, majd elkapta a pillantását. – Nagyon jó volt – jelentette ki.

	– Nagyon jó – mondtam. – Úgy értem, a jó nem is tűnik megfelelő szónak.

	Ő rám pillantott, majd rám villantott egy futó mosolyt. – Örülök, hogy így gondolod – felelte. – De... – Megrázta a fejét, majd lesütötte a szemét. – Mindig van egy de, nem?

	– Én nem is, izé... van? Úgy értem, mindig? – kérdeztem.

	Jackie ismét felnézett rám, és egy kicsit szomorkásan elmosolyodott. – Igen, mindig – felelte. – Úgy értem, ebben a pillanatban hurrá, köszönöm, Jézusom, hogy még egyszer... de napfényben mindig minden más lesz... – Valószínűleg igaza volt, és pár pillanatra elöntött a vágy, hogy napfényben is csináljuk, hogy kiderüljön, miben más, de Jackie láthatóan nem osztozott az érzelmeimben; csak sóhajtott egy nagyot, és ismét elkapta a tekintetét.

	– Tegnap éjjel meg voltam ijedve – magyarázta. – Biztos voltam benne, hogy itt van a szállodában, és eljön értem, és... – Hirtelen elhallgatott, és rám nézett. – Már nem azt akarom mondani... – tette hozzá látható zavarban. – Úgy értem... tényleg nagyon vágytam rá. Veled – sütötte le a szemét. – Van benned valami... Nem is tudom. Valami, ami... – Csücsöríteni kezdett, és kétszer nagyon enyhén megrázta a fejét. – Nem tudom. Olyan vagy, mint egy... normális ember, biztonságos és... szilárd? Hétköznapi? Nem, talán kényelmes? – Ismét megrázta a fejét. – Ugyanakkor folyamatosan olyan érzésem van, mintha te is olyan rosszfiú lennél, mint akiket régebben kedveltem, a zsebedben egy pillangókéssel, vagy ilyesmi, és ez a kombináció annyira...

	Felnézett rám, és végighúzta a nyelvét az alsó ajkán. Felsóhajtott, majd ismét lesütötte a szemét. – Én tényleg kedvellek, Dexter – mondta. – Úgy értem, tényleg. De... Mi két külön világban élünk, és, tudod. Nekem vissza kell mennem Los Angelesbe, neked pedig a feleségedhez.

	– Nekem nem kell – feleltem, és ez már azelőtt kibukott a számon, hogy tudtam volna, mit beszélek.

	Jackie nagyon komolyan végigmért, én pedig visszanéztem rá. Majd megrázta a fejét. – Neked gyerekeid vannak, és... ne bonyolítsuk még jobban, rendben?

	– Ez nem olyan bonyolult – tiltakoztam.

	Jackie elmosolyodott, egy kicsit szomorúan, majd azt felelte: – De az. Mindig az.

	– Tudom, hogy én nem vagyok egy görög fegyverkereskedő – szögeztem le. – De...

	Jackie döbbentnek tűnt. – Ó! – kiáltott fel. – Jaj, nem, nem erről van szó. – Átnyúlt a reggeli maradéka felett, és megfogta a kezem. – Nekem már van annyi pénzem, amennyit csak el tudok költeni – magyarázta. – És ha ez a sorozat elég hosszú ideig fut ahhoz, hogy más csatornák is megvegyék, az lesz az én K. B. pénzem.

	– A micsodád?

	Jackie elmosolyodott. – A K. B. pénzem. Elég pénz ahhoz, hogy bárkinek vagy bármire azt mondhassam, hogy Kapja Be, aki vagy ami nem tetszik nekem, és ne aggódjak a következmények miatt. – Megszorította a kezem, majd lerakta. – Mindegy, nem ez a probléma.

	– Hanem, mi a probléma? – kérdeztem.

	Jackie ismét felsóhajtott, nagyon mélyen, majd a víz felé fordult. Én a profilját bámultam. Az egy nagyon szép profil volt annak ellenére, hogy egy kicsit elrontotta a homlokráncolással, ahogy mély és boldogtalan gondolatokat gondolt a... miről is? Ugye, nem rólam?

	– Önző voltam – mondta végül. – És Kathy ebbe halt bele.

	– Jackie, ez...

	– Nem, hadd fejezzem be – folytatta. Homlokán még mélyebbé váltak a ráncok. – Olyan sok ember van, aki egyszerűen teljesen csak önmagára koncentrál, arra, amit ő akar, hogy bele sem gondol, milyen hatással lehet ez másra. Különösen az én szakmámban.

	– Nem csak a te szakmádban – tiltakoztam azzal az érzéssel, hogy ez úgy hangzik, mint a hétköznapi élet nagyon jó jellemzése.

	– Ezt mindig annyira gyűlöltem – folytatta Jackie. – Én próbálok... – A víz felé intett. – Van ez a... felsőrendűség, amely az embert elönti, ha híres lesz. És én látom, hogyan változtat ez jó embereket... mivé is...

	– Seggfejjé? – javasoltam, Robertre gondolva.

	– Aha, legyen – meredt Jackie továbbra is az öbölre. – Én ezt nem akarom. – Visszafordult felém, és nagyon komolyan nézett. – Nem akarok olyan emberré válni.

	– Szerintem nem vagy olyan – feleltem.

	– De leszek – mondta ő. – Ha megpróbállak elvenni a családodtól.

	Én Jackie-re néztem, mély, levendulakék szemébe abban a tökéletes, sima, kicsit szeplős arcában, és most először döbbentem rá, hogy pontosan erről beszélünk: hogy Jackie elvesz a családomtól, Dexter elhagyja Ritát és a gyerekeket, hogy ellovagoljon a mojitókban ázó naplementébe, és a boldogsággal teli életbe. Jackie, Dexter, és a végtelen világ... vagy legalábbis, a még pár hétig végtelen világ.

	Én ezt akartam; belekóstolhattam Jackie világába, és Jackie-be is, és tetszett a dolog. Minden tetszett benne; az imádó tömeg örvénylése, akárhova is megyünk, a csodálattal teli zsongás mindenki felől, aki meglát bennünket, a szobaszerviz, a limuzinok, a telefonos interjúk, az az érzés, hogy annyira fontosak vagyunk, hogy minden egyes büfögésünk és csuklásunk fontos dolog – egyszerűen tetszett nekem. Tetszett az az érzés, hogy Jackie-vel vagyok, az ő világában – és az ő ágyában. És ő is tetszett nekem. Többet akartam, az egészet.

	És belegondoltam abba, hogy mindez mit jelentene: el kellene hagynom a mindennapok megszokott taposómalmát, amely során naponta kétszer durva forgalomban araszolok végig öreg, leharcolt kis autómban, majd végigszenvedem munkanapom fáradt poénjait és agyatlan rutincselekvéseit, térdig járva a vérben és a megkeseredettségben. És mindezt miért? Pusztán azért, hogy hazavihessek egy nagyon is karcsú havi fizetést, amely azonnal el is tűnik a családi élet folyamatos, mohó vákuumában, a törlesztőrészletek, fogszabályzók, új cipők és bevásárlólisták között. És az a végtelen, csüggesztő szélmalomharc a gyerekekkel és a folyamatos problémáikkal, akik mindig ugyanazzal az önző, követelőző nyafogással vetik magukat az emberre; és minden reggel a zoknikeresés, a házi feladat és a másik cipő fülrepesztő csatazaja, miközben iskolába készülődnek, amit újabb kiabálás, veszekedés és ajtócsapkodás követ – majd egy szinte ugyanilyen előadás minden este lefekvés előtt; a pelenkák, a viták, az új farmerek és a fogadóórák, a sikoltozó veszekedés az út minden egyes dobhártyaszaggató lépésénél. És eszembe jutott Rita és a folyamatos töredékmondatai, az örök idegeskedése gyakorlatilag mindenen, és az arcán elmélyülő ráncok, miközben az öregségbe száguld, amelynek még legalább tíz évet várnia kellett volna, és az az érzés, hogy mindig is olyasmit akart tőlem, amit nem tudtam neki megadni, de még csak azonosítani sem. Tényleg magam mögött hagyhatom mindezt pusztán a tökéletesség kedvéért?

	Úgy gondoltam, képes lennék rá.

	Jackie-re pillantottam. Ő még mindig az arcomat nézte, és a szeme félig megtelt könnyel.

	– Jackie – mondtam.

	– Nem vagyok rá képes, Dexter – felelte. – Egyszerűen nem.

	Én felálltam, és odamentem, hogy leüljek mellé a fekvőszékre. – Én igen – jelentettem ki, majd megcsókoltam. Jackie egy pillanatra visszafogta magát, majd visszacsókolt.

	És, mint kiderült, a dolgok nem is annyira másmilyenek napfényben. Még ott sem, egyenesen az erkélyen...

	
HUSZONHETEIK FEJEZET

	A tervezetlen sziesztánk a heverőszéken váratlanul szunyókálásba ment át, majd meglepett ébredésbe, amely egy második zuhanyzásba fordult, az pedig sokkal hosszabb ideig tartott, mint kellett volna, és ismét Jackie ágyában végződött. És az egész nap az ostoba viccek és a kényelmes alvás ködében telt el, és még mielőtt észbe kaptam volna, máris este lett.

	A másnapi, hétfői reggel pedig túl hamar eljött, és mindkettőnket szinte kómás állapotban talált; olyan mély alvásba merültünk, hogy a harmadik csörgésig meg sem hallottuk a vonalas telefont. Én kitántorogtam az ágyból, és felkaptam, aminek következtében kiderült, hogy a limuzinunk sofőrje tűkön ül, és azonnali megjelenésünket követeli az autójánál, különben elkésünk a forgatásról, és a Lincoln felett a Sötétség Erői veszik át a hatalmat.

	Gyorsan megmostam a fogam és megfésülködtem, Jackie pedig rendbe szedte a haját és a sminkjét, és alig pár perccel később már a limuzin hátsó ülésén kapkodtunk levegő után, úton a munkába.

	A jövőnkről nem beszéltünk többet, de gondolatban nagyon sokat foglalkoztunk vele. Számomra a sors iróniájának tűnt, hogy noha soha nem vágytam összefeküdni egy nővel – legfeljebb az álcám részeként –, immár kettővel vagyok együtt egyszerre. Az én esetemben ez bizarr, szinte szürreális helyzetnek tűnt. Soha nem gondoltam volna, hogy egyéb bűneim mellett szatír is vagyok, egy nőfaló; Don Juan Dexter, aki csábító mosollyal andalog végig az életen, nyomában a testi vágyaktól eszüket vesztett nők hordáival. Micsoda egy gazember vagyok – és milyen ostobán boldoggá tesz ez engem. Olyan volt, mint valami abszurd kamasz-fantáziavilágban élni; kiugrom az ágyból az istennőmmel, majd be a limuzinba. Elindulok a forgatásra, közben az ügynökömmel ebédelek, lenyomok egy-két interjút, és útközben meg-megállok, hogy az engem imádó nők megfürdőzhessenek elbűvölő kisugárzásom fényében. Dionüszoszi Dexter, a szerelem váratlan istene.

	Feldobott hangulatom – és Jackie hallgatása – egészen a stúdióig kitartott, amelyet a csatorna a forgatás első napjára bérelt. Az csak pár sarokra volt a folyótól, a Kis Havanna negyed északi szélén, és sofőrünk minden erőfeszítése ellenére sikerült tíz percet késnünk.

	– A fenébe! – mondta Jackie, miközben behajtottunk a kapun a parkolóba. – Utálok késni. Ez mindig olyan díváskodásnak tűnik.

	– De nagyon jó mentségünk van rá – emlékeztettem.

	Jackie elmosolyodott, és megszorította a kezemet. – Igen – felelte –, de nem olyasmi, amit elmagyarázhatnák a rendezőnek.

	– Azt szeretnéd, ha én magyaráznám el neki? – kérdeztem.

	– Csak ne csináljunk többet ilyet – válaszolta Jackie. Én felvontam a szemöldökömet, mire elnevette magát. – Az elkésős részre gondolok – tette hozzá.

	Az autó az egyik nagy redőnyszerű garázsajtó előtt állt meg, és amikor felnéztem, azt láttam, hogy a sofőr érdeklődéssel bámul minket. Amikor találkozott a pillantásunk, rám kacsintott. – Megérkeztünk, Miss Forrest – mondta.

	– Köszönöm – felelte Jackie. Az ajtókilincsért nyúlt, de a sofőr már ki is ugrott az autóból, és nyitotta is neki az ajtót.

	– Azt mondták nekem, hogy mindenki a tárgyalóban gyülekezik – magyarázta a sofőr, miközben én is kimásztam. Odabiccentett a kisebb fémajtóra a nagy redőny mellett. – A folyosó végén jobbra – tette hozzá.

	– Mindenki? – kérdezte Jackie. – Vagy csak a szereplőgárda?

	A sofőr megrázta a fejét. – Nem tudom, kisasszony – mondta. – Nekem azt mondták, hogy mindenki... azt nem árulták el, hogy ez mit jelent.

	Jackie az ajkába harapott, összevonta a szemöldökét, majd kicsit megrázta magát. – Köszönöm – mondta a sofőrnek egy kis mosoly kíséretében.

	Ő alig láthatóan biccentett. – Benne van az árban – mondta.

	Bementünk az ajtón, amelyre odamutatott, és egy hosszúkás, nagyon idegesítő árnyalatú zöldre festett folyosón találtuk magunkat. Két olyan jobb oldali ajtó mellett haladtunk el, amelyek közvetlenül a színpadra nyíltak. A bal oldalunkon festék-, zsír- és – reményeim szerint – mogyoróvaj-foltok borították a falat. A folyosó közepe tájékán egy nagy parafa tábla mellett haladtunk el, amelyre hirdetményeket, szórólapokat, a munkahelybiztonságért felelős állami szervezet figyelmeztetéseit és fontos biztonsági előírásokat tűztek. Közvetlenül utána meghallottuk a beszélgetés zsongását a folyosó végén. Jackie lelassította lépteit, és rám pillantott. – Tudod, hogy ez mit jelent, ugye? – kérdezte lehalkított, aggodalmas hangon.

	– Hogy a lekváros fánkokat már mind megették? – kérdeztem vissza.

	Jackie mosolya egy kicsit gépies volt. – Itt és most – felelte. – Itt tájékoztatnak mindenkit Patrickról. És most fogják bemutatni azt, akire lecseréltek. – Beharapta az alsó ajkát. – Ó, a fenébe is – tette hozzá. – Én nem vagyok erre képes. Úgy, hogy Rob... és titokban mindenki rajtam kárörvend majd.

	Biztos voltam benne, hogy Robertet akart mondani, majd egyetlen gyűlölködő szótag után abbahagyta, és elöntött az együttérzés. Kevés olyan emberi érzelem van, amelyet értek, de ezek egyike az ösztönös vonakodás attól, hogy ellenségünk tanúja legyen megaláztatásunknak. És mivelJackie immár velem volt, az ellensége pedig egy olyan idegesítő pörsenés, mint Robert, ezt én is átéreztem. De én sem láttam semmilyen megoldást az elkerülésére.

	Úgyhogy Jackie vállára tettem a kezem, és magamhoz húztam. – Téged nem lehet lecserélni – jelentettem ki.

	Ő megrázta a fejét. – Nem tudják elkerülni. A biztosítás...

	– Olyan ajánlatot fogok nekik tenni, amit nem tudnak visszautasítani – fújtam fel az arcom. Nem sikerült túl jól az imitáció, és Jackie mosolya sem volt teljesen őszinte – de legalább mosoly volt.

	– Köszönöm, Don Vito – felelte. Hátrébb lépett, kihúzta magát, majd arcára öltött egy apró, magabiztos mosolyt. – Legyünk túl rajta – mondta, és ezzel a folyosó végén lévő ajtó felé kezdett masírozni. Én ott lépkedtem a nyomában, és azon gondolkoztam, hogy vajon igaza van-e. Tényleg ki fogják rúgni? És ha igen, akkor velem mi lesz? Lehet, hogy sikerül meggyőznöm, hogy még mindig szüksége van az én különleges védelmemre – de mi van, ha úgy dönt, hogy elmenekül? Visszarepül Los Angelesbe, vagy valahova még messzebb, ahol a képzeletbeli Patrick nem találhat rá? Vajon engem is meghív Szumátrára, Dubajba, Brisbane-be, vagy akárhova is menekül? Reménykedtem benne, hogy igen, de biztosat nem tudhattam.

	Még mielőtt eldönthettem volna, Jackie már ott is állt a tárgyaló ajtajában. Ismét megtorpant egy pillanatra, hogy összeszedje magát, majd belépett az ajtón, Dexter pedig úgy követte, mint egy üstököst a csóvája.

	Robert, Renny, és többen mások, akiket nem ismertem fel, már ott ültek a terem közepén végigfutó nagy tölgyfa asztal körül. Egy másik csoport a helyiség végében ácsorgott, ahol egy kávéstermosz állt néhány nagyon ígéretesnek tűnő süteményesdoboz társaságában.

	Jackie-nek valahogy sikerült ellenállnia a fánkok sziréndalának, és egyenesen az asztalhoz masírozott, úgyhogy én is követtem. Robert odakiáltott a túlsó oldalról, hogy „szia, Dexter!”, amikor elmentünk mellette, és a mellette ülő Renny is biccentett. Én intettem nekik, majd helyet foglaltam Jackie mellett, aki a lehető legtávolabb ült le Roberttől úgy, hogy azért egy helyiségben maradjanak. Szerencsémre maradt mellette egy üres szék, úgyhogy én is letelepedhettem.

	Jackie azonnal csevegni kezdett a jobb oldalán ülő nővel, láthatóan azon dolgozva, hogy magabiztosnak, vidámnak, és a tökéletes Univerzum úrnőjének tűnjön. Én végignéztem a helyiségen és a benne összegyűlt embereken. A kávéstermosz mellett ácsorgók legnagyobbrészt technikusoknak tűntek. Öltözékük viseltes és praktikus volt, helyenként csipeszekkel, ragasztószalagokkal és egyéb misztikus eszközökkel díszítve.

	Az asztal mellett ülők lehetnek a színészek. Ők nem voltak annyira jól öltözöttek, mint a technikusok, de az ő lepukkantságuk megtervezettnek és drágának tűnt. Gyakran felvillanó mosolyuk egyformán ragyogó fogsorokat fedett fel, és mindannyian lopva pislantgattak egymásra, mintha arról akarnának meggyőződni, hogy senki nem oson a hátuk mögé egy machetével. Deborah-t sehol nem láttam, és nem tudtam eldönteni, hogy ez jó vagy rossz.

	De pár pillanattal később Debs lépett be Mr. Eissennel és Matthews kapitánnyal, és akkor megtudtam: rossz. A húgom arca a lehető legmerevebb, kőkemény Zsaru Vagyok kifejezésbe torzult, abba, amelyikről az sugárzott, hogy őt a fegyelem és a kötelesség vezérli, és soha életében nem voltak érzelmei. De mivel én jól ismerem, láttam, hogy a maszk mögött forr benne a düh, és amikor Anderson nyomozó is követte az ajtón vigyorogva, azt is megértettem, hogy miért. Ez itt a nyilvános kivégzőosztag, és már csak az a kérdés, hány golyó lesz, és mekkorák.

	Eissen egyenesen az asztalfőhöz masírozott, Matthews kapitány pedig szorosan követte, és csak egyetlen, a fánkokra vetett futó, vágyakozó pillantása árulkodott arról, hogy azért még maradt benne a rendőrből. Debs egylépésnyi távolságról követte, a sort pedig Anderson zárta, aki egyfajta mindentudó, fensőbbséges vigyorral pillantott Jackie szemébe.

	Eissen leült az egyetlen üres székbe; Matthews helyet kezdett keresni a tekintetével, de nem talált, viszont tekintete eközben Deborah-ra hullott, és összevonta a szemöldökét, mielőtt visszafordult, és állva maradt Eissen mellett, olyan pózban, amely arról árulkodott, hogy tényleg szívesebben áll, mint ülne.

	– Köszönöm, hogy pontosak voltak – mondta Eissen csendesen, és a helyiség olyan sebességgel némult el, hogy az merült fel bennem, nem süketültem-e meg. – Tudom, hogy alig várják, hogy munkához láthassanak... – Ekkor eleresztett egy nagyon apró mosolyt, hogy jelezze, miszerint ezt viccnek is lehet venni, de senki nem nevetett. – Úgyhogy megpróbálom rövidre fogni. – Felpillantott Matthewsra, majd végignézett az asztal felett Jackie irányába, és éreztem, hogy ő egy kicsit megmerevedik mellettem. – Tudomásomra jutott, hogy van egy kis... problémánk – mondta Eissen, majd elszakította pillantását Jackie-től, és végighordozta az egész termen, mielőtt folytatta. – Miss Forrest több, nagyon hiteles életveszélyes fenyegetést kapott.

	Még Eissen jeges jelenléte sem tudta megakadályozni a döbbenet és csodálkozás azonnal felzsongó zsivaját, amelyet Eissen kivárt, miközben kék szemét Jackie-re szegezte. Jackie csak mosolygott, látható gondtalansággal és könnyedséggel, és a színészi képességeit illető elismerésem két fokozatot ugrott. – Normál esetben – folytatta Eissen, mire a terem ismét néma csendbe borult – elhalasztanánk a forgatást, és másnak adnánk Miss Forrest szerepét. – Elmosolyodott, ezúttal még keskenyebb és kevésbé jókedvű szájrándulással, amitől azt kezdtem kívánni, bár lenne nálam fegyver. – Persze éppen úgy az ő védelme érdekében, mint a Big Ticket csatorna pénzének és idejének megóvása végett. – Odabiccentett Jackie-nek, aki egy sokkal hitelesebb műmosollyal biccentett vissza, mint Eissené volt. – Viszont – folytatta, és én éreztem, hogy az asztal alatt Jackie szorítása erősebbé válik a kezemen – ebben az esetben sikerült egy reményeink szerint... konstruktív alternatívát kitalálnunk. – Kicsit összevonta a szemöldökét, mintha nem tetszene neki a jelző. – Ennek vannak bizonyos kockázatai, de a Matthews kapitánnyal – billentette meg Eissen a fejét, mire Matthews megköszörülte a torkát, majd biccentett – és a nyomozást vezető nyomozóval – Anderson megmoccant, mintha előre akarna lépni, és bemutatkozni, de Eissen pillanatnyi szünet nélkül folytatta, mire Anderson lenyugodott, és folytatta Jackie fürkésző, éhes bámulását – lefolytatott konzultáció után úgy gondolom, ez a rizikó minimális – jelentette ki Eissen. Széttárta két kezét, hogy az egész termet magába foglalja. – Itt van az egész szereplő- és technikusi gárda egy aránylag drága helyszínen, és ez nagyon sok pénzt jelent. Ha most elhalasztjuk a forgatást, akkor ezt a pénzt elveszítjük. Úgyhogy úgy döntöttem... – hunyta le a szemét és eresztette meg ismét apró mosolyát Eissen – persze a csatornával lefolytatott tárgyalások után – nyitotta ki a szemét – hogy az ütemterv szerint folytatjuk. Miss Forresttel.

	Jackie olyan erősen szorította meg a kezem, hogy már attól tartottam, eltöri a csontjaimat, és a helyiséget ismét betöltötte a meglepett sustorgás. Eissen megvárta, hogy elhalkuljon, majd folytatta. – Beismerem, hogy a marketingeseim is hatással voltak rám, akik... ígéretesnek tartják azt a hírverést, amelyet ez a helyzet kelteni fog. – Kettőt bólintott, majd azt mondta: – Azt, hogy a sorozat egy rendőrnőről szól, aki gyilkosokat kerget... és a forgatás alatt pedig egy valódi gyilkos van az ő nyomában. – Ajka ismét keskeny mosolyra húzódott. – Reméljük, nem jár szerencsével.

	Ezen a jeges kis szellemességen senki nem nevetett. Lehet, hogy az időzítésével volt a baj.

	– Mindenesetre – folytatta Eissen – ez szinte minden bizonnyal generál egy kis pozitív hírverést.

	– És ha mégis megölnek – tette hozzá Jackie –, abból még nagyobb hírverés lesz.

	Eissen Jackie-re vetette gyilkos pillantását, de az azonnal felcsattanó nevetés a többiek irányából megakadályozta, hogy szemmel verje, és arra kényszerítette, hogy ehelyett ismét magára öltse rettenetes kis mosolyát. – Persze ez is igaz – mondta, és ezúttal ő is kapott egy kis nevetést. – Természetesen mindannyian abban reménykedünk, hogy nem fognak idáig fajulni a dolgok.

	Valaki a kávéstermosz mellett azt dünnyögte: – Természetesen. – Eissen ezt elengedte a füle mellett, és folytatta.

	– Mindannyian aláírták a titoktartási szerződést – mondta. – Az ügyvédeink biztosítottak... – itt elhallgatott egy pillanatra, hogy mindnyájan érezzük ennek a szónak a súlyát – hogy az erre a helyzetre is vonatkozik. Ha bárkinek megemlítik ezt az egészet... Nos, fogadják meg a tanácsomat, és ne tegyék. – Körbenéztem a teremben; nagyon úgy tűnt, mintha senki nem gondolná úgy, hogy Eissen csak viccel.

	– Matthews kapitány biztosított, hogy az emberei elég védelmet tudnak nyújtani ahhoz, hogy minimalizálják a kockázatot. Mindnyájunk számára. És én arra kérek mindenkit, hogy legyen rendkívül éber. Ez egy zárt forgatás. Ha bárkit meglátnak, aki nem tartozik közénk, vagy bármi szokatlant észlelnek, szóljanak egy rendőrnek. Rengetegen lesznek körülöttünk – pillantott Matthewsra, a kapitány pedig bólintott.

	– Rendben – fejezte be Eissen. – Menjünk, és forgassuk le azt a pilotot. – Szinte észrevehetetlenül intett egyet. – Kapitány?

	Matthews kapitány megköszörülte a torkát és előrelépett, ünnepélyesen méregetve mindannyiunkat. – Szeretnék mindenkit megnyugtatni – jelentette ki –, hogy urai vagyunk a helyzetnek, és a nyomozás nagyon, khm... kielégítő módon halad. – Arca elkomorult. – Mármint meglehetősen biztosak vagyunk abban, hogy nincs komolyabb veszély, amelyet ne lehetne, khm... – Andersonra pillantott, aki csak állt ott, és sikertelenül próbált komolynak és kompetensnek tűnni. – A nyomozást vezető tiszt biztosított – folytatta Matthews, és a hangsúlyától Anderson egy kicsit jobban kihúzta magát –, hogy egy letartóztatás várható a nagyon közeli jövőben. – Anderson alig észrevehetően megvonaglott, Matthews pedig elhallgatott pár hangosabb torokköszörülés erejéig, amelyekkel kapcsolatban biztosra vettem, hogy ezzel az eszközzel próbálja megerősíteni Andersont abban, hogy ez fenyegetés volt – és valószínűleg elrejteni saját zavarát, amiért egy ilyen rettenetes zsaruközhelyet használ. A „letartóztatás várható” egy ősi kifejezés, amely szabad fordításban azt jelenti, hogy „fogalmunk sincs”, és Matthews azért használta ekkora nyilvánosság előtt, hogy amennyiben mégsem következik be letartóztatás, az Anderson hibája legyen.

	– Úgyhogy, khm – folytatta a kapitány –, arra kérnék mindenkit, hogy hm... Legyen éber, ahogyan Mr. Eissen is mondta. – Lemosolygott Eissenre, aki láthatóan észre sem vette. – Aggodalomra tényleg semmi ok. Csak szóljanak egy rendőrnek, ha bármi, hm... gyanúsnak tűnik. – Összehúzta a szemöldökét, mintha ő is észrevette volna az elhangzottakban rejlő ellentmondást, ami számomra nem tűnt valószínűnek. Utána megfordult, és egy pillanatra Deborah-ra meredt, majd ismét megköszörülte a torkát. – Morgan őrmester – folytatta baljósan, miközben visszafordult a terem felé – tudja, hogy, khm... hogy néz ki. A gyanúsított. – Mielőtt folytatta, ismét Debsre meredt egy pillanatra. – Hm... És ő ott lesz a forgatáson – tette hozzá – az elejétől a végéig.

	Deborah meg sem moccant, arcizma sem rezdült, de olyan dühös boldogtalanság sugárzott belőle, hogy én félasztalnyiról is éreztem. Matthews még néhány hosszú és kínos pillanatig bámulta, majd visszafordult, és egy apró, görcsös mosolyt vetett a többiekre. – Úgyhogy – szögezte le – szeretnék mindenkit biztosítani arról, hogy komoly figyelmet fordítunk erre az ügyre. És szeretném megismételni, mennyire boldoggá tesz minket, hogy itt vannak Miamiban. És remélem, sikerül ízelítőt kapniuk a valódi Miamiból, khm... – Ezzel elhallgatott, és úgy nézett körül, mintha ráébredt volna, mit is kíván nekik, és azon töprengene, hova rejthetné a holttesteket. – A, izé, South Beachből, meg ilyesmi – pontosította. – Az éjszakai életből. És a strandokból. – Az emberek felé biccentett, majd egy férfias és magabiztos mosolyt vetett rájuk. – Érezzék jól magukat – fejezte be.

	És bár láthatóan azon töprengett, nem maradt-e még mondanivalója, Eissen csendesen az asztal lapjára csapott két tenyérrel. – Hát jó – mondta. – Köszönöm, kapitány. És kedves rendőrök. – Kurtán biccentett egyet, majd körbepillantott a teremben. – Mindannyian azért vagyunk itt, hogy elvégezzünk egy feladatot. Lássunk neki. – Végigmérte a tömeget, valószínűleg azért, hogy lássa, ki meri ezt megcáfolni és sztrájkba kezdeni, és amikor senki nem tette, felállt, és határozott léptekkel kisétált.

	Victor Terrano, a rendező felállt az asztalfő közelében lévő székéről. – Jól van, emberek – kiáltott fel, hogy túlharsogja a zsivajt. – Máris két óra késésben vagyunk a tervekhez képest, és még meg sem kezdtük a forgatást. Nyomás kifelé, és lássunk neki a munkának.

	Az egyik technikus felkiáltott: – Pfúj!

	Victor megcsóválta a fejét, és azt mondta: – Csak így tovább, Harvey. Csak ne feledd, ez egy „jogod van dolgozni” állam –, mire az emberek felnevettek, és az ajtó felé indultak.

	Victor is az ajtó felé indult, egy feszült életképet hagyva maga mögött az asztal mellett, ott, ahol Eissen ült. Matthews megfordult, és csendesen, de határozottan magyarázott valamit Deborah-nak, aki nem tűnt boldognak, hogy ráirányul a kapitány teljes figyelme. Anderson ott állt mögöttük, feje egyik oldalról a másikra lendült, mintha egy teniszmérkőzést figyelne. Nem kellett ahhoz szájról olvasnom, hogy tudjam, miszerint Debs letolást kap, Anderson pedig jól szórakozik.

	– Hála az égnek – dünnyögte mellettem Jackie. – Ó, hála a jó égnek...

	Felé fordultam. Jackie a külvilág irányába még mindig azt a magabiztos, gondtalan mosolyát villogtatta, de a hangja remegett egy kicsit, a keze pedig visszatért, és az enyémre kulcsolódott az asztal alatt. Vett egy mély, enyhén reszketeg levegőt, kifújta, majd azt mondta: – Életben vagyok.

	– És én nagyon örülök ennek – biztosítottam.

	Jackie megszorította a kezem, majd elengedte, és felállt. – Keressük meg az öltözőmet – javasolta.

	Én követtem az ajtón át egy jobb oldali folyosóra. Az első ajtó, amely mellett elmentünk, tárva-nyitva állt. Bepillantottam: a hosszúkás szoba mindkét oldalát alaposan megvilágított tükrök borították, és egy pult futott végig a két falon derékmagasságban, alatta tucatnyi székkel. A hátsó fal előtt egy zsaruegyenruhákkal, öltönyökkel, ingekkel és nadrágokkal megrakott ruhaállvány állt, alatta pedig rendezett sávokban cipők sorakoztak. Egy ragasztószalag díszelgett szemmagasságban az ajtón. Az állt rajta, hogy „FÉRFIAK”.

	– Itt kell átöltöznöd – mondta Jackie. – A többi rövidtávú férfi szereplővel.

	– Rövidtávú? – kérdeztem.

	Jackie elmosolyodott, és megveregette a vállamat. – A lényeges dolgokban nem – felelte.

	A következő ajtó egy majdnem ugyanolyan szobába vezetett, amelynek ajtaján viszont a „NŐK” felirat állt. – Be ne merj oda menni – mondta Jackie baljós arckifejezéssel. – Tele van erkölcstelen perszónákkal.

	– Igenis, ó, Úrnőm – feleltem.

	A következő helyiségen a „RENNY BOUDREAUX” felirat állt. Az utána jövőn a „ROBERT CHASE”, és ez, amikor mellé értünk, ki is nyílt, és Robert állt pislogva az ajtajában. Pillantása Jackie-re villant, majd rám; megdermedt, és pár másodpercig dülledt szemekkel bámult. – Ó – szólalt meg valami furcsa arckifejezéssel – döbbenten? bűntudatosan? –, majd gyorsan hátralépett, és becsukta az ajtót.

	Jackie megcsóválta a fejét. – Kibaszott elmebeteg – dünnyögte, majd végre ott álltunk a „JACKIE FOREST” feliratú ajtó előtt. Jackie megtorpant egy pillanatra, a nevét kezdte bámulni, majd megcsóválta a fejét. – Most legalább már majdnem sikerült helyesen leírniuk – mondta. Hátranézett a folyosón. – De mindig engem helyeznek el az utolsó szobában, a legtávolabbiban – fintorgott. – Ráadásul közvetlenül Bob mellett.

	– Robert – vágtam rá automatikusan, mire Jackie felhorkantott.

	– Gyere be – mondta, és kinyitotta az ajtót.

	Jackie szobája legnagyobbrészt a Férfiak és a Nők szobájára hasonlított. De ebben csak egy szék volt, egy kisebb tükör előtt. Egy asztal állt mellette egy hatalmas csokor frissen vágott virággal, egy gyümölcskosárral, és egy nagy, csiricsáré doboz nagyon drága csokoládéval. Az asztal alatt egy kis hűtőszekrény lapult, a szembefal mellett pedig egy puhának tűnő kanapé. A szoba túlsó oldalán lévő, félig nyitott ajtó mögött egy fürdőszoba látszott, zuhannyal együtt.

	– Nos – jegyeztem meg. – Szóval így él az egy százalék.

	– Nyomorúságosan – felelte Jackie. – De ki lehet bírni.

	Még mielőtt letelepedhettem volna a kanapéra a bonbonosdobozzal, valaki bekopogott az ajtón, amely egy pillanattal később kitárult, és Anderson nyomozó libbent be rajta. Egy nagy kartondobozt cipelt, arcán pedig egy rendkívül idegesítő vigyort viselt. – Hahó, Miss Forrest – mondta.

	Jackie megemelte a szemöldökét, és magara öltötte legkeskenyebb mosolyát. – Igen? – kérdezte.

	Anderson letette a dobozt Jackie öltözőasztalára, majd kinyújtotta a kezét. – Anderson nyomozó – jelentette ki, miközben úgy mosolygott Jackie-re, mintha a színésznő egy üveg méz lenne, ő pedig egy éhező medve.

	Jackie habozott, majd megrázta a kezét. – Ó, igen – felelte. – Azt hiszem, már hallottam a nevét.

	– Aha, figyeljen – mondta Anderson továbbra is Jackie kezét szorongatva. – Hoztam pár cuccot... Izé, az asszisztensétől? Miss Podrowskitól...

	Az apró mosoly eltűnt Jackie arcáról, aki kirántotta a kezét Andersonéból. – Igen – vágta rá.

	Anderson bizonytalanul áthelyezte a súlypontját, majd a kartondoboz felé biccentett. – Én, izé... elhoztam az ingóságait. A szobájából. – Megpöccintette egyik ujját a doboz felé. – Bőrönd, kézitáska, laptop. Mi már átnéztük, és, izé, abban reménykedtem, hogy ön is belenéz. Hátha észrevesz valamit, ami a mi figyelmünket elkerülte.

	Én semmit nem mondtam, de csak arra tudtam gondolni, hogy ami Anderson figyelmét elkerüli, abból nagyon hosszú listákat lehetne írni. Jackie a homlokát ráncolta, és felém villant a tekintete. – Lehet, hogy segít – mondtam neki.

	Jackie visszanézett Andersonra. – Rendben – mondta. – Belenézek.

	– Köszönöm, Miss Forrest – felelte Anderson. – Tudom, mennyire elfoglalt, de értékelném, ha, tudja. Minél hamarabb.

	– Belenézek – ismételte meg Jackie.

	Anderson megnyalta az ajkát, és ismét áthelyezte a súlypontját. – És, izé – folytatta. Egy furcsa kis mosoly villant meg az arcán. – Szerettem volna személyesen is megnyugtatni. El fogom kapni ezt a fickót, és magának nem kell aggódnia semmi miatt.

	– Köszönöm, biztos úr – felelte Jackie a legkeskenyebb mosolyával. Elkezdett elfordulni Andersontól, egyértelműen jelezve, hogy elmehet, de a nyomozó megérintette a vállát; Jackie ránézett, mire a férfi fáradhatatlanul folytatta.

	– És, izé, tudja – mondta. – Ha úgy érzi magát, tudja... ha aggódik. Szeretném, ha úgy gondolna rám, mint egy testőrre. Aki bármikor rendelkezésre áll, a hét hét napján, napi huszonnégy órában. – Odanyújtotta a névjegykártyáját, biccentett, és úgy mosolygott, mintha valami csodálatosat mondott volna.

	Jackie nagyon komoly és nagyon elgondolkozó arccal nézett rá, majd tetőtől talpig végigmérte, mielőtt a szemébe nézett. Pár hosszú másodpercig nem mondott semmit, és Anderson kezdte nagyon kényelmetlenül érezni magát, egyik lábáról a másikra állt, sőt, konkrétan elpirult. – Egy testőr – mondta végül Jackie kifejezéstelen arccal. – Köszönöm. – Gonoszul elmosolyodott. – De már van egy csodálatos, huszonnégy órás testőröm – közölte vele, majd felém hajolt, a tarkómra tette a kezét, és könnyedén masszírozni kezdte.

	– Át kell mennem a ruhatárba – jegyezte meg. – Elkísérsz, Dexter? – Ezzel egy olyan meleg mosolyt vetett rám, hogy az szinte leperzselte Anderson szemöldökét.

	– Kész örömmel – feleltem. Jackie megsimogatta az arcomat, majd elfordult. Én Andersonra pillantottam. Neki vörös foltok égtek az arcán, és tátott szájjal figyelte, ahogy Jackie elandalog, amíg én is el nem indultam, és ezzel arra nem kényszerítettem, hogy hátralépjen. – Elnézést – mondtam neki. – Miss Forresttel kell maradnom. – Anderson rám nézett, mire elmosolyodtam. – A testőre vagyok.

	Anderson olyan vegytiszta gyűlölettel meredt rám, hogy legszívesebben ott maradtam volna egy kicsit, és gyönyörködtem volna benne, de végtére is, egy testőr munkájának soha nincs vége. – Most viszlát – köszöntem el, majd követtem Jackie-t.

	
HUSZONNYOLCADIK FEJEZET

	A folyosó felénél értem utol Jackie-t, és nem olyan könnyedén, mint kellett volna, mivel ő gyakorlatilag bakugrásokkal távolodott Andersontól. – A fenébe – mondta, amikor odaértem mellé. – Nem vagyok képes Kathy cuccaival foglalkozni, még nem. – Megrázta a fejét. – És az az elmeroggyant seggdugasz Anderson – tette hozzá.

	– Elmeroggyant seggdugasz – visszhangoztam, és tényleg mély benyomást gyakorolt rám Jackie színes, de találó jellemzése. – Szépen beszélsz.

	De őszinte elismerésem valami oknál fogva nem derítette fel Jackie-t. Az ajkába harapott, majd ismét megrázta a fejét. – Nem vagyok képes... Ha most elkezdem átnézni Kathy dolgait, akkor szétesem, és nem állhatok úgy a kamerák elé, hogy látszik rajtam, hogy sírtam – magyarázta. Habozott egy kicsit, majd rám pillantott. – Tényleg... elképzelhető, hogy van valami fontos a holmijában?

	– Ha Anderson vezeti a nyomozást? – kérdeztem. – A gyilkos akár ott is bujkálhatna Kathy bőröndjében, azt sem venné észre.

	Jackie megtorpant. Egy elágazáshoz érkeztünk, ahol a főbb útvonal visszafelé vezetett, a kulisszákhoz. – Megkérhetnélek... nem néznéd meg a cuccait, Dexter?

	– Én egyáltalán nem ismertem őt – feleltem.

	Jackie felsóhajtott. – Tudom – mondta. – Csak... éppen elég nehéz elérnem, hogy ne törjek ki könnyekben, ahányszor csak eszembe jut Kathy, és én... – A karomra tette a kezét, és visszapislogott pár könnyet. – Kérlek! Megtennéd?

	Jackie úgy nézett rám azokkal a csodálatos, egyre nedvesebb, levendulaszínű szemeivel, hogy akár lángoló láncfűrésszel is hajlandó lettem volna zsonglőrködni, ha az boldoggá teszi. – Persze – feleltem. – Megnézem.

	Jackie elmosolyodott. – Köszönöm – mondta. Vett egy mély levegőt, szipogott egyet, majd kihúzta magát. – És most tényleg meg kell keresnem Sylviát. – Odahajolt hozzám, és gyengéden az enyémhez koccintotta a homlokát. – Köszönöm – mondta. – Később találkozunk. – Ezzel elvonult a folyosón.

	Pár pillanatra utánanéztem. Eddig nem is sejtettem, mennyi örömet okozhat azt nézni, ahogyan valaki sétál. Jackie nagyon ügyesen csinálta – nem csupán azért, mert nem esett el, és egy falnak sem ment neki, noha ezek is igazak voltak. Egyszerűen csak volt valami abban, ahogyan egyik lábát a másik elé tette, ami arra emlékeztetett, ahogyan akkor éreztem magam, amikor felébredtem meztelen teste mellett. Ebben nem volt semmi logika, mégis így volt. Úgyhogy addig néztem Jackie után, amíg el nem tűnt a kulisszákkal szembeni oldalon.

	Ekkor megfordultam, és elindultam vissza, Jackie öltözője felé. Andersont sehol nem láttam, és ez furcsa volt. Az biztos, hogy nem haladt el mellettünk. Lehet, hogy a folyosó túlsó végén lévő ajtón ment ki, de egy táblán egyértelműen az állt, hogy ha kinyitják az ajtót, megszólal egy riasztó, és én semmilyen riasztót nem hallottam. Ez csak azt jelenthette, hogy még mindig Jackie szobájában van, és ezt nagyon furcsának találtam.

	Az ajtó résnyire nyitva volt, és én bekukucskáltam rajta Jackie öltözőjébe. Anderson még mindig odabent volt. A túloldalán állt, a Jackie ruháit tartó állvány mellett. Az egyik blúza ujját az orrához tartotta, és láthatóan szagolgatta. Nem tudtam, miért csinálja ezt, de legszívesebben eltörtem volna a fején egy széket. De persze egy kis szellemesség mindig jobb megoldás, úgyhogy elnyomtam a késztetést, és beléptem a szobába.

	– Sütnivalót keres? – kérdeztem vidáman, mire Anderson megpördült, és gyakorlatilag elrántotta az ingujjat az arcától. – Csak mert azt hallottam, hogy magának egyáltalán nincsen.

	– Nincsen... Én csak, hogy érti?

	– Azt mondtam, nincs sütnivalója – feleltem. – Mint azt mindenki tudja.

	Anderson homloka ráncba szaladt, és valószínűleg ötig-hatig is elszámolhattam volna, mire rájött, hogy sértegetem.

	– Idefigyelj, nagymenő – felelte. – Én egy gyilkossági ügyben nyomozok éppen...

	– Úgy, hogy Jackie ruháit szagolgatja? – kérdeztem. – A hónaljára gyanakszik?

	Anderson paradicsompirossá változott, és addig dadogott nekem, amíg mindkettőnk számára egyértelművé nem vált, hogy semmi összefüggő nem fog kijönni a száján. Körbenézett, hogy valami menekülési útvonalat találjon, de semmit nem látott a mosdón kívül. Úgyhogy megköszörülte a torkát, motyogott valamit, amit nem értettem, majd kisétált mellettem, az ajtóból még vetve rám egy utolsó pillantást, mielőtt eltűnt.

	Becsuktam az ajtót, és elkezdtem átnézni a dobozt, amelyben Kathy holmija volt. Kivettem belőle a bőröndöt, és letettem a földre. Erősen kételkedtem abban, hogy bármi sokatmondó rejtőzne a zoknijai és a bugyijai között, és még ha a vizeletfoltokat ki is mosták belőlük, akkor sem nézegettem volna szívesen Kathy alsóneműjét. Sokkal valószínűbbnek tűnt, hogy a kézitáskájában találok majd valamit, úgyhogy kiborítottam a tartalmát a sminkasztalra, és turkálni kezdtem benne. A pénzérmék, rágógumipapírok, nyugták, kuponok és kulcsok szokásos kupacát találtam benne; egy csomag papír zsebkendőt, egy rúzst, egy kis tükröt, három tollat, és egy maréknyi gemkapcsot. Egy maréknyi egydollárost, amelyet egy parkolócetli köré tekertek. Két tampont egy élénk rózsaszín műanyag tokban. Egy nagy csomag cukormentes fahéjas rágógumit. Egy tárcát több bankkártyával, jogosítvánnyal, néhány névjegykártyával, negyvenhárom dollárnyi készpénzzel és három csekkelismervénnyel.

	Homlokráncolva bámultam a haszontalan szemetet. Valami hiányzott. Én nem vagyok szakértő abban, hogy mi mindent tartanak a nők a kézitáskájukban, de egy apró, idegesítő valami megrángatta az agyam szegélyét, és azt suttogta, hogy ebből a képből hiányzik egy darab.

	A dobozra néztem, kivettem belőle a fekete műanyag laptoptartót, és kicipzároztam. Semmi nem volt benne, csak a számítógép, azzal a mindenütt felbukkanó félig megevett almával a tetején. Átkutattam a tépőzáras zsebeket: egy hálózati töltő, egyik zsebében egy flash drive, és semmi más – de az a nyafogós kis hang tovább ösztökélt, és erősködött, hogy még valaminek kellene lennie. Úgyhogy kinyitottam a bőröndöt, és, mint attól tartottam is, csak alsóneműket, zoknikat, egy zsákszerű fürdőruhát és egy pár szandált találtam.

	Lecsuktam a fedelet, visszatettem a bőröndöt a padlóra, és amikor felegyenesedtem, már tudtam is, mi hiányzik: a telefon. Kathy mindennél fontosabb, mindig jelen lévő telefonja a telefonszámokkal és a naptárával. A védjegyének számító kiegészítő, az egyetlen dolog, ami mindig nála volt. A telefonnak itt kellett volna lennie, a kézitáskájában, vagy valahol másutt, de nem volt.

	Persze lehet, hogy a telefonja még a laborban van, talán azért, mert csupa vér lett, és nincs olyan állapotban, hogy kiereszthessék a nagyvilágba. Az is lehetséges, hogy valaki – a távollétemben valószínűleg Vince – ellenőrzi a híváslistát, a naptárat és a többit, hátha ezekben van valami utalás a gyilkos kilétére.

	És az is lehet, hogy a gyilkos tette el. Nem szuvenírként, amit könnyű lenne megérteni – legalábbis nekem –, hanem mert sietett elhagyni a helyszínt, és meg akart győződni arról, hogy semmilyen emlékeztető vagy feljegyzés nem utal rá a telefonban. Nem volt ideje átnézni, úgyhogy csak felkapta, majd belevetette magát az éjszakába. Én ezt tettem volna. Biztonságban elmenekülök, majd később megszabadulok a telefontól úgy, hogy ledobom egy hídról, vagy be egy útba eső csatornába.

	Ez logikus lett volna, és biztosra vettem, hogy igazam van. Ha Kathy telefonja nincs a rendőrségnél, akkor a gyilkosnál van.

	Ezt persze könnyű lenne ellenőrizni. Nem kell mást tennem, csak rákérdeznem – persze nem a nyomozást vezető rendőrnél. Az Anderson, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy ő semmit nem mondana nekem önként, azt leszámítva, hogy „le van tartóztatva”. De egyetlen gyors beszélgetés Vince-szel, és tisztázódik is a dolog.

	Előhúztam a zsebemből a saját mobilomat, majd leültem a székre a tükör elé. A telefon hatot csengett, majd Vince szólt bele a Charlie Chan-hangján: – Mo Ching étterem.

	– Mach kát szeretnék tojásos rizzsel, elvitelre, van?

	– Az attól függ, Szöcske – felelte Vince. – Milyen messze visz az utad?

	– Csak egy gyors kérdés – mondtam. – Podrowski. A tegnap éjjeli Grove Island-i áldozat. Nálatok van a telefonja?

	– Gyors válasz – felelte Vince. – Nincs.

	– Megtalálták a helyszínen?

	– Ez már két kérdés – jegyezte meg Vince. – De ugyanaz a válasz: nem.

	– Ah-ha! – mondtam. – Már ha ez szerinted nem túl közhelyes.

	– Miért az ah-ha? – kérdezte ő.

	– Azért, mert Kathy, az áldozat, soha nem ment sehova a telefonja nélkül. Úgyhogy ha ti nem tudjátok, hol van...

	– A manóba – felelte Vince. – A gyilkos elvitte.

	– A manóba? – kérdeztem.

	– Persze – válaszolta ő. – Te is mondhattad, hogy ah-ha. Gondolom, Andersonnak már szóltál.

	– Most viccelsz?

	– Ha! – Vince műnevetése még az enyémnél is rosszabb.

	– Ugyanannak a gyilkosnak tűnik?

	– Hát – felelte óvatosan. – Persze én nem vagyok Anderson nyomozó...

	– Hála istennek.

	– De nem annak tűnt. Az egyik szemgolyó hiányzott, amire Anderson természetesen rávetette magát, és azt mondta, hogy Quod Erat Demonstrandum.

	– Ezt mondta?

	– Ezt jelentette, amit mondott. Csak rövidebb szavakkal – magyarázta Vince.

	– Mindenesetre ő biztos benne, hogy ugyanaz tette. De az van, hogy ez a hulla egy kupleráj. Tizenegy szúrt seb, beleértve pár olyat, amely elvágta az ütőeret.

	– Te jó ég – feleltem azokra a hatalmas, rettenetes vérfröccsenésekre gondolva.

	– Aha, de tényleg – folytatta Vince. – És ami még rosszabb: mindenhol hányás volt. Mintha meglátta volna, hogy mit csinált, majd kiadta volna az ebédjét. Nagyon utálok hányással dolgozni.

	– Fel a fejjel – biztattam. – Pár óra, és visszatérhetsz a levágott fejekhez és a salakanyaghoz.

	– A salakanyag lenyűgöző egy dolog – jegyezte meg Vince elgondolkozva. – Mindnyájunkban ott van.

	– Van, akiben több, mint másokban – feleltem. – Kösz, Vince.

	– Hé! – kiáltott fel Vince, mielőtt letettem volna. – A forgatáson vagy? Roberttel?

	– Ő is itt van valahol – feleltem. – Nekem szakmai tanácsokkal kell ellátnom, és... – próbáltam nagyon lazán beszélni – van egy kis szöveges szerepem is.

	– Ó, te jó ég – felelte Vince. – Te BENNE leszel a filmben?

	Letakartam a telefont az egyik kezemmel, és megváltoztattam a hangom. – Öt perc, Mr. Morgan! – mondtam, majd ismét a mikrofonba beszéltem: – Én jövök. Mennem kell, Vince. Üdvözlöm az összes kisembert.

	– Dexter, várj! – kiabált Vince. – Robert...

	Én bontottam a vonalat, és felálltam.

	Végigbattyogtam a folyosón a ruhatárig. Jackie még mindig Sylviával tárgyalt, karját egyenesen kinyújtva, miközben Sylvia jeleket rajzolt az ingére egy darab krétával, és két asszisztense ott szaladgált körülötte: az egyik kezében egy vasaló volt, a másikban egy halom gumicsizma.

	Becsuktam az ajtót, és körülnéztem. Semmi dolgom nem volt legalább még tizenöt-húsz percig, úgyhogy hallgattam kíváncsiságom hívó szavára, és elmentem megnézni a stúdiót. Még soha nem láttam ilyesmit, és úgy éreztem, hogy ha ez Dexter Démoszthenész élete részévé válik, akkor illene megnéznem, milyen is.

	Beléptem a súlyos vasajtón a terembe. Nagyjából akkora és olyan alakú volt, mint egy repülőgéphangár, magas mennyezettel, és betonpadlóval. Pár elektromos lámpával megvilágított, elszigetelt foltot leszámítva a helyiség sötét volt. Nem volt benne sem ablak, sem egyéb, ami beengedte volna a fényt, és a falakról vastag, fekete drapériák lógtak.

	A technikusok úgy rajzottak ki-be a fénykörökből, mint a hangyák egy olyan boly körül, amelyet megpiszkáltak egy bottal. Kettesével-hármasával siettek végrehajtani misztikus feladataikat; precíz, értelmetlen mintákat ragasztottak a padlóra szigetelőszalaggal, fém világítóállványokat toltak egyik helyről a másikra, vastag kábeleket fejtettek le, kettőt-hármat egymás mellett, és furcsa díszletdarabokat cipeltek; egy ablakot, egy élénkvörös vészkijáratot, egy forgószéket.

	Tettem pár lépést a sötétségben, mire majdnem lefejezett három ember, akik olyasvalamit cipeltek, ami úgy nézett ki, mint Matthews kapitány irodájának hátsó fala. – Hé, figyelj oda – kiáltott oda egyikük vidáman, egy inas fiatal nő rövid, szőke hajjal, derekán egy kalapáccsal. Továbbsietett a másik kettővel, akikkel sebesen megkerülték a fallal a lámpákat, a többi díszletdarabot és a többi munkást.

	Én csak álltam, és hagytam, hogy a szemem megszokja a sötétséget, mielőtt ismét elindultam óvatosan a helyiségben, éberen ügyelve a további díszletdarabokra. A helyiség közepén, lámpák, kamerák és némi intenzív technikusi tevékenység kereszttüzében egy háttérfal állt az oldalát fordítva felém, és én közelebb léptem hozzá, hogy megnézzem, mi az. Kikerültem két férfit, akik nagy, színes, átlátszó műanyag négyszögeket lóbáltak az állólámpák előtt, majd megfordultam, hogy megnézzem a falat. Amikor megláttam a túlsó oldalát, sóbálvánnyá változtam, és csak bámultam.

	Ami előttem állt, az egy Miami Beach-i lakás belsejének tűnt. Egy üveg tolóajtó vezetett az erkélyre, ahol egy pálmafa teteje lengedezett a Biscayne Bay csillogó, zöldeskék tükre előtt. Ez egy pillanatra teljesen összezavart, és én konkrétan hátranéztem, és megnéztem a fal másik oldalát, csak hogy biztosra vehessem, hogy csupán kétdimenziós. Szerencsémre az volt.

	Pár lépéssel közelebb mentem hozzá, és ismét megnéztem magamnak. A látvány nagyon valóságosnak tűnt számomra, azt leszámítva, hogy miközben bámultam, egy köpcös, vörös hajú férfi nyitotta ki az üvegajtót, és lépett ki az álerkélyre, majd állt meg látszólag a levegőben a pálmafa előtt, és kezdett vacakolni a leveleivel. Ez hátborzongató illúzió volt; ha a pálmafa valódi lett volna, akkor egy vörös hajú óriás lebegett volna a levegőben a koronája mellett.

	Addig csodáltam a szürreális látványt, amíg valaki meg nem veregette a vállamat. Megfordultam, és egy szakállas férfit láttam magam előtt, aki olyan negyvenöt körül járhatott, és három tekercs szigetelőszalag lógott az övéről.

	– Most a megvilágításra kell összpontosítanunk – mondta. – Hátrébb menne egy kicsit? – intett a helyiség túlsó fala felé, majd lépett el mellettem, miközben egy hosszú csíkot húzott le az egyik tekercs ragasztószalagjáról.

	– Persze – mondtam a hátának, és megjegyeztem magamnak, hogy ne felejtsem el kipróbálni a ragasztószalag-tartóját valamikor a közeljövőben.

	Óvatosan átsétáltam arra a területre, amely felé Mr. Ragasztószalag mutatott, és ez bölcs döntésnek bizonyult.

	A sarokban, a félhomály menedékében egy hosszú asztalt találtam megbújva, amely szinte roskadozott a különböző ételek rendkívüli választéka alatt. Voltak rajta bagelek, lágy sajt, vékonyra szeletelt paradicsom és hagyma – továbbá valódi hidegen füstölt lazac! Ezenkívül egy nagy tál M&M’s és egy tányér háromféle sajttal; egy-egy hatalmas tálca joghurt, banán, alma, narancs és mindenféle csonthéjas. Az asztal túloldalán pedig, közvetlenül egy hatalmas kávéstermosz mellett egy kupac péksüteményes dobozt láttam nyolcasával egymásra pakolva a Munequitából, a legkedvencebb pékségemből.

	Éppen hogy csak sikerült elragadnom egy guavás pastelitát és egy lekváros fánkot, amikor ellenséges kisugárzást éreztem magam mögött, úgyhogy megfordultam, készen állva arra, hogy felkoncoljam a pastelitával. De amikor megláttam, hogy csak drága durcás Deborah-nk az, olyan kemény arccal, hogy azzal diót lehetne törni, visszafogtam magam.

	– Jó reggelt, legkedvesebb húgom – mondtam. – Hát nem csodálatos itt lenni, Hollywood szívében?

	– Menj a fenébe – felelte ő lakonikusan.

	– Talán egy kicsit később – ígértem. – Ha végeztem a pastelitámmal. – Ő semmit nem válaszolt, csak állt ott a színpadra meredve, és olyan hangosan csikorgatta a fogát, hogy szinte hallottam, ahogy megrepednek az őrlői. – Nem kérsz egy fánkot? – kérdeztem abban a reményben, hogy sikerül egy kicsit lecsillapítanom.

	De nem sikerült. Még mielőtt akár pisloghattam volna egyet, felém lendítette az öklét, amely olyan erővel csapódott a felkaromba, hogy majdnem elejtettem a fánkomat. – Jaj! – kiáltottam fel. – Inkább egy bagelt szeretnél?

	– Inkább Andersont szeretném tökön rúgni, és folytatni a rendes nyomozói munkát – sziszegte Debs összeszorított fogakkal.

	– Ja – feleltem. – Szóval nem sült el túl jól, amikor szóltál a kapitánynak Patrickról?

	– Új segglyukat vájt belém – közölte velem Deborah, majd még erősebben kezdte csikorgatni a fogát. – És Anderson is végignézte. Végig ott vigyorgott gúnyosan, miközben a kapitány elmondta nekem, mekkora egy kibaszott idióta vagyok.

	– Jujj – feleltem. – De nem függesztett fel?

	– Kibaszottul közel állt hozzá – mondta Debs. – De úgy gondolta, ha felfüggeszt, akkor a saját szakállamra kezdek nyomozni a gyilkos után.

	Bólintottam, és beleharaptam a guavába. Ahogy Deborah-t ismerem, pontosan ezt tette volna. Ez nagyon okos következtetés volt, úgyhogy kezdtem nagyobb tisztelettel tekinteni Matthews kapitány eszére.

	– Úgyhogy megparancsolta nekem, hogy maradjak a forgatáson – folytatta Debs. – Vagyis semmit nem csinálhatok azonkívül, hogy itt ácsorgok és gardedámkodom. Miközben Anderson elbassza a nyomozást, és kurvára röhög rajtam.

	– Ó, nem csak a nyomozást bassza el – tájékoztattam. – Azt mondta Jackie-nek, hogy a nap huszonnégy órájában a testőre akar lenni.

	Deborah felhorkantott. – Ezt mondta? Jackie-nek?

	– Aha – feleltem.

	– És ő mit mondott?

	Elmosolyodtam az emléken, és ez a mosolyom a legvalódiabbak közé tartozott. – Azt felelte, hogy már van testőre – jelentettem ki. Majd betömtem a számba a pastelita utolsó harmadát is, amely nagyon kielégítőnek bizonyult.

	Deborah kemény, fürkésző tekintettel meredt rám, úgyhogy felmerült bennem a kérdés, hogy vajon tudtomon kívül nyitott szájjal eszem-e. Felemeltem a kezem, hogy ellenőrizzem; nem így volt. Lenyeltem a süti maradékát, és visszanéztem a húgomra. – Mi van? – kérdeztem.

	– Te kibaszott gazember – mondta Deborah, és a haragja immár valahogy rám összpontosult, bár nekem fogalmam sem volt, miért.

	– Mit csináltam? – kérdeztem.

	– Megdugtad! – sziszegte Deborah. – Megdugtad Jackie Kibaszott Forrestet!

	Én döbbenten meredtem Deborah-ra, és megpróbáltam felidézni, mondtam-e bármit is, amiből erre következtetett; semmi ilyenre nem emlékeztem, de ő egyértelműen tudta. Lehet, hogy tényleg van valami ebben a Női Megérzés dologban, amelyet olyan gyakran emlegetnek. Mert Deborah tudta, és láthatóan nagyon dühös volt miatta.

	– Deborah – feleltem, elkeseredetten próbálva kitalálni valamit, ami minden vád alól tisztázna, lecsillapítaná őt, és esetleg még a témát is elterelné. De semmi nem jutott eszembe; ott álltam tátott szájjal, némán, miközben a húgom olyan kemény tekintettel meredt rám, hogy attól egy Buick karosszériája is behorpadt volna.

	– Te ostoba szarzsák – mondta Deborah. – Van fogalmad arról, mit tettél? – Ez nem volt egy túlzottan átgondolt kérdés; nagyon is sok fogalmam volt arról, amit tettem. Nem is egyszer.

	– Ott a feleséged és a három gyereked – vicsorogta Deborah –, és neked muszáj ilyeneket csinálnod. Ágyba bújnod Jackie Kibaszott Forresttel, baszd meg.

	– Igen, de, Deborah – feleltem, és egyáltalán nem számított, hogy nem tudtam folytatni, mivel Deborah csak dübörgött tovább anélkül, hogy megvárta volna, hogy én is hozzájáruljak a párbeszédhez.

	– Esküszöm a kibaszott istenre – mondta. – Tudom, hogy az összes férfi a farkával gondolkozik, de azt hittem, te más vagy. – Nagyon keményen mellkason bökött a mutatóujjával. – És akkor belibeg a képbe Jackie, és te pontosan ugyanolyan kibaszottul ostobává válsz, mint az összes többi pöcsagyú seggfej, és muszáj lesz megdugnod.

	– Ő is benne volt – védekeztem, de ez még számomra is rettenetesen hangzott.

	– Kibaszott JÉZUSOM, Dexter! – felelte Deborah, aki kezdett olyan hangossá válni, hogy pár technikus is felénk pillantott munka közben.

	– Deborah, itt csendben kellene lennünk – mondtam neki. – Nem beszélhetnénk meg később?

	– Nem lesz később – felelte ő. – Nem hiszem, hogy beszélni akarnék veled többé. – Ezzel két tenyérrel mellkason vágott, elég keményen ahhoz, hogy hátra kelljen lépnem, majd sarkon fordult, és a stúdió túlsó végébe masírozott, el az iparkodó technikusok mellett, és majdnem feldöntve két lámpát.

	Én néztem, ahogy elmegy, és közben azon gondolkoztam, hogy komolyan gondolta-e. Soha többé nem beszél velem? Velem, az egyetlen testvérével? Lehetséges ez? Még soha nem gondolkoztam el ezen a lehetőségen – fél pillanatra sem merült fel bennem, hogy bármi, amit Jackie-vel teszek, bármilyen hatást gyakorolhatna a Deborah-val való kapcsolatomra. Ő a húgom – ez nem egy olyan életre szóló izé? Még akkor is a húgom maradt, amikor felfedezte a Sötét Oldalamat. Amennyire én értek ezekhez, a Különleges Éjszakai Programjaim társadalmilag sokkal kevésbé számítanak elfogadhatónak, mint amit Jackie-vel csináltam. Deborah ennek ellenére azonnal egy magas, talán élethossziglan tartó zárkába száműzött, pusztán azért, mert megszegtem pár apró hitvesi ígéretemet, egy formaságot, amelyet egy jelentőség nélküli szertartáson motyogtam el egy képmutató istenség előtt – ő pedig ezért soha többé nem beszél velem?

	Már sokszor említettem, hogy egyszerűen nem értem az embereket – de Deborah-nak mindig megadtam azt a kiváltságot, hogy nem soroltam az egyszerű emberek közé. Ő felette áll a patkánysereg szokványos idiótaságának, fél lábbal az olimposzi magasságokban, ahol én tanyázom. Erre most éppen olyan ostobán és esendően reagál, mint az összes valóságshow-függő kanapélakó; soha többé nem beszél velem, csak mert egyszer az életben én is emberként viselkedem? Ez nem lehetséges.

	Odanéztem a stúdión keresztül, ahol ő állt, nekem háttal. Még ebből a távolságból is láttam vállának kemény vonalát, amely csak nem lazult el, és Deborah sem nézett felém. Elég dühösnek tűnt ahhoz, hogy tényleg beváltsa fenyegetését; de miért? Miért vált ki egy ilyen apró botlás ilyen komoly reakciót? Milyen szempontból érinti Deborah-t a viszonyom Jackie-vel? És miért tűnik olyan üresnek számomra a Debs Nélküli Élet gondolata?

	
HUSZONKILENCEDIK FEJEZET

	Deborah sajnálatos módon nem enyhült meg irántam. A következő két nap során végig került, ami komoly erőfeszítést követelhetett meg tőle, mivel mindketten napi tizenkét órát töltöttünk ugyanabban a stúdióban. A stúdió aránylag kis területű volt, és az a része, ahol szabad volt bóklásznunk, még kisebb, de ő valahogy mindig megtalálta a módját, hogy elkerülje, hogy bűnös árnyékom az ő igaz árnyékára hulljon. Én azt hittem, hogy ha pár órára komolyan elgondolkozik, akkor lecsillapodik, és eszébe jut, hogy én vagyok az egyetlen élő családtagja, de ez nem következett be. És amikor megpróbáltam beszélni vele, ő elmasírozott anélkül, hogy egyetlen pillantást vetett volna rám. Ha akár csak felé fordultam a teremben, máris eldübörgött, amilyen messze csak tudott tőlem anélkül, hogy kiment volna az épületből.

	És az exhúgom viselkedése egy idő után kezdett idegesíteni. Hogy jön ő ahhoz, hogy ítélkezzen felettem, és mit érdekel engem, ha megteszi? Száműzni akar az életéből? Rendben; tekintsünk engem száműzöttnek. Ez számomra nem veszteség; amúgy sem vagyunk vérrokonok, és, ugye, csak ez számít igazán. Ugyanabban a házban nőttünk fel, de nem ismerek olyan törvényt, amely kimondaná, hogy az ingatlanhasználat egymáshoz kötné az embereket. Mit számít, ha soha többé nem beszélünk? A beszélgetés nem lényeges, idő- és energiapazarlás, amikor fontosabb dolgok is vannak – mint például hogy végigkóstoljam az összes pastelitát az asztalon.

	Mindenesetre én már magam mögött is hagytam Deborah apró, morális alapú, kemény kis világát, és beléptem egy sokkal jobb újba. Immár Jackie visszafogott illatú naprendszerében keringtem, párnámon friss virágokkal és csokoládéval, és ez sokkal jobban tetszett, mint az, amikor Deborah bokszzsákjaként tengettem az életem.

	Debs leszámolt velem? Hát legyen. Eggyel kevesebb zavaros és idegesítő kötelék fűz ahhoz az élethez, amelyet alig vártam, hogy magam mögött hagyhassak.

	Egyébként is dolgom volt. Három jelenetet is kaptam mint Ben Webster Laboroszseni, és kettőben konkrét szavakat is kellett mondanom. Persze nem sokat, de elég fontosakat ahhoz, hogy a forgatókönyvben szerepeljenek, és úgy éreztem, hogy mindent bele kell adnom. Úgyhogy belevetettem magam abba a rendkívül megerőltető munkába, hogy memorizáljam mind a huszonkét szót, amelyet ki kell mondanom a kamera előtt – és az igazat megvallva, nem csak memorizálni kellett őket. A megfelelő időben kellett kimondanom mindet, a megfelelő sorrendben, méghozzá meggyőzően és érdekfeszítően. A színészkedés tényleg sokkal nehezebb, mint azt a legtöbb ember gondolja, és én sok hosszú órát töltöttem azzal, hogy megtaláljam a legmegfelelőbb intonációt a „megjöttek a laboreredmények” mondathoz. Tizenegy különböző hangsúlyozást próbáltam ki, mielőtt megállapodtam volna a legjobbnál.

	Két hosszú nap a stúdióban és két éjszaka Jackie-vel, olyan éjszakák, amelyek nagyon is rövidnek tűntek. Tétlen, mojitózással és a naplemente bámulásával töltött óráink a múlt ködébe vesztek; tizenkét, a stúdióban töltött óra után Jackie annyira fáradt volt, hogy amikor visszaértünk a szállodába, már csak egy gyors vacsorára, a másnapi szövegek rövid, de intenzív tanulmányozására, majd egy zuhanyra volt ereje. Persze együtt zuhanyoztunk, és egy kicsit tovább a megszokottnál. De utána egyenesen ágyba bújtunk, hogy pár órát szundikáljunk, amelyet csak néha szakítottak félbe nem alvás jellegű tevékenységek.

	Az élet mindig rejtély, és ez alól az új életem sem volt kivétel. Először is Robert mintha kerülni kezdett volna. Lehet, hogy sikerült összetörnöm édes kis szívét, lehet, hogy Deborah-tól kapta el, de kétség sem férhetett hozzá. A húgomhoz hasonlóan az árnyékom láttán is menekülőre fogta. Nem volt több ebédmeghívás, sem ostoba kérdések az ujjlenyomatokról. Elérhetetlenné és megközelíthetetlenné tette magát, és vagy az öltözőjében tartózkodott „a szerepét tanulva”, vagy teljesen eltűnt a stúdióból, és senki nem tudta, hová.

	Még Renny is megszólított egyszer-kétszer, hogy ügyesen kihúzzon belőlem pár elismerést a szombat esti különkiadásával kapcsolatban. De Robert megközelíthetetlen volt; ha összefutottunk a folyosón, akkor csak odabiccentett és elsietett, mielőtt még megszólalhattam volna, és ha megláttam, amint szerez magának egy csésze kávét, csak odavetett egy sietős, vidám sziát, majd a kávéját kevergetve elsietett. Igazából nem is bántam, hogy nem kell vele beszélgetnem, de az egy kicsit idegesítő volt, hogy ó döntött így, és felmerült bennem, hogy nem kellene-e szájvizet váltanom. De Jackie nem panaszkodott, és ő biztos jobban tudná Robertnél, ha büdösszáj-szindrómában szenvednék.

	Az is felmerült bennem, hogy Robert talán a Jackie-vel kapcsolatos ellenérzései miatt kerül, és azért, mert immár olyan látványosan együtt vagyunk – és, ami azt illeti, utoljára a ruhatárban beszéltünk egymással, a szállodában, ahova Jackie-vel együtt érkeztem. Majd felbukkantak a gyerekeim, és szétváltak útjaink, ő pedig természetesen nem szembesíthetett bűneimmel, nem mutathatott rám vádlón, és nem hányhatta a szememre, hogy hetero vagyok. Mindegy; én nem bántam, ahogyan ez alakult, bár Robert valószínűleg igen.

	Bármilyen okból is tette, Robert került engem, és ez nagyon megnehezítette a szaktanácsadást. De valahogy sikerült elfojtanom bánatomat, és azért megszereznem a nekem járó pastelitákat.

	És valamilyen oknál fogva ez alatt a két nap alatt Kathy gyilkosat sem kapták el. Ez lehetetlennek tűnt, legalábbis Anderson számára, de valahogy egy lépéssel sem jutott közelebb ahhoz, hogy elkapja az elkövetőt, mint a születése napján volt hozzá. Továbbra is meg volt győződve arról, hogy Kathy megölése ugyanannak a gyilkosnak a műve, úgyhogy természetesen nem is nagyon következhetett be áttörés. Én nagyon szívesen elvezettem volna Patrickhoz, különösen, ha mindkettejüket otthagyhatom a víz alatt, de ez persze ellenkezett volna a szabályokkal; az, hogy Anderson egy Elmeroggyant Seggdugasz, önmagában nem elégséges indok a Megkülönböztetett Figyelmemhez. Egyébként is, nem Patrick ölte meg Kathyt. És mivel nekem tényleg nem fűződött érdekem ahhoz, hogy kiderüljön, ki tette, hagytam, hogy Anderson tovább hadonásszon tompa, tudatlan ködében. Én nem igazán kedveltem Kathyt, és nem az én feladatom volt, hogy az igazságszolgáltatás elé állítsam a gyilkosát. És egyébként is, túlságosan is lekötött, hogy begyakoroljam a szövegemet, és leforgassam az első két jelenetemet.

	Színészi teljesítményem aránylag jó fogadtatásban részesült. Mármint senki nem panaszkodott rá, és amikor befejeztem az első jelenetemet, azt, amelyben azt mondom Jackie-nek, hogy „megjöttek a laboreredmények”, utána átölelt.

	– Ki tudod mondani, hogy Emmy? – kérdezte mosolyogva.

	– Van olyan kategória, hogy a legjobb melléklaboros? – kérdeztem.

	– Ezek után csinálniuk kell – felelte Jackie.

	A következő két nap a jelölésre való várakozás feszültsége ellenére is gyorsan elszaladt. Majd elérkezett a forgatás harmadik napja.

	A szerda volt az első stúdión kívüli napunk, amelyet odakint töltöttünk Miami forró és gonosz utcáin. A belvárosban forgattunk, pár sarokra a Biscayne sugárútról, egy parkolóval határos mellékutcában. Itt játszódott az én nagyjelenetem is, az, amelyben én, Ben Webster kilehelem halandó lelkemet, Jackie pedig a keménykezű nyomozónő, Amber Wayne szerepében megesküszik hűlő porhüvelyem felett, hogy csúfos bosszút áll értem.

	Az utcák minden oldalról le voltak zárva többsaroknyi távolságban, és az egyenruhás zsaruk jobban őrizték a kordont, mint bármelyik gyilkossági helyszínen. A parkolóban ott állt egy maréknyi nagy, légkondicionált lakókocsi. Egy járt a férfi szereplőknek, egy a nőknek – és, meglepetésemre és örömömre, az egyiket teljes egészében Miss Jackie Forrest személyes kényelmének és jólétének áldozták – ami azt jelentette, hogy Dexter jólétének is. Ez csodálatos fordulat volt, noha Jackie biztosított arról, hogy ez a bevett gyakorlat, az egyik kézzelfogható előnye annak, ha az ember Női Főszereplő. Mindenki tudja, hogy az igazi művészeknek a honoráriumukkal és a vége főcímben való helyezésükkel arányos intim térre van szükségük. És Jackie fiújaként én is élvezhettem vele egy kis félmagányt, és eszem ágában sem volt hagyni, hogy mindenféle, a munkásosztállyal való szolidaritással kapcsolatos gondolatok visszatartsanak attól, hogy kihasználjam a fényűzően hűvös lakókocsit vagy a jól felszerelt hűtőszekrényét. Ehelyett Jackie lakókocsijában öltöttem magamra Ben Webster jelmezét, majd elterültem a kanapén egy csésze kávéval, és próbáltam nem túl sok lelkifurdalást érezni a többi statiszta miatt, akiknek együtt kell bezsúfolódniuk egy másik lakókocsiba. Valahogy sikerült leküzdenem a nyomasztó bűntudatot, és délelőtt fél tizenegy tájékában végre rám került a sor.

	Egy nagyon sötét bőrű, nagyon izgatott, haiti akcentussal beszélő fiatalember arra a helyre vezetett az utcán, ahol meg kellett halnom. Egyedül is könnyen megtaláltam volna, mivel emberek, furgonok és teherautók állták körbe – az egyik egy nagy generátorral –, továbbá kamerák, lámpák, és egy kék-fehér csíkos napernyő, amely alatt egy férfi, akit Victorként, a rendezőként azonosítottam, ült még pár emberrel magas támlájú vászonszékekben néhány nagy, sík képernyős monitor előtt. Victor fel sem nézett, amikor elsétáltunk előtte. Láthatóan nagyon lefoglalta, hogy utasításokkal lássa el az embereit. Megpróbáltam kiszúrni egy hangosbeszélőt vagy egy koktélkeverőt – bármit, ami Hollywood szent hagyományairól árulkodik – de csak adóvevőket láttam, és minden kézben egy-egy nagy, papírpoharas kávét egy közeli étteremből.

	Ifjú vezetőm elnavigált a parancsnokság előtt, miközben levegő után kapkodva tájékoztatott, hogy kommunikáció szakos itt, a Miami-Dade Állami Egyetemen, és a nagybátyja, Hercule vezeti a kellékesek egyik teherautóját, és ő szerezte az unokaöccsének, neki magának, Fabiannek ezt a fantasztikus produkciós asszisztensi állást, ami egyelőre nem fizet olyan sokat, de fantasztikus élmény, és lennék szíves odaállni?

	Odaálltam. Fabian egy fehér, nyitott oldalú furgon mellé vezetett, amelynek egy nagydarab, kopaszra borotvált fejű, díszes bajszú férfi ült a lökhárítóján. Amikor odaértünk, felállt, és azt kiáltotta: – Ez ő, Fabian? Zseniális! – Az akcentusa a „zseniális” nélkül is elárulta volna, hogy brit. Felállt, és odanyújtotta a kezét, vagy tíz centivel fölém és Fabian fölé magasodva.

	– Hahó, pajtás – mondta. – Dickie Larkin vagyok. Nekem kell összevéreznem téged.

	Én megráztam a kezét, Fabian pedig félig ügetve eltűnt. És miközben a haiti Fabian átadott a brit Dickie-nek, muszáj volt elgondolkoznom ezen: vajon nem annak a példáját látom, ahogy a tisztességes amerikai munkalehetőségeket lenyúlják a külföldiek?

	De Dickie nem hagyott időt arra, hogy társadalompolitikai jelenségeken merengjek. Megfogta a karomat, és a furgon oldalsó ajtajához vezetett. – Le az inggel – mondta, majd kinyitotta a dupla ajtót.

	– Az imént vettem fel – válaszoltam.

	– Akkor most kapd is le, de nyomban – felelte ő. – Be kell drótozzalak, nem?

	– Ó – feleltem. – Igen?

	Amikor visszafordult, kezében egy fehér hámszerűséget tartott, amelyről négy kis vörös tartály lógott le. – Igen – felelte. – A röppentyűid nélkül nem tudsz rendesen meghalni.

	– Azt hittem, a röppentyű az valami madár – jegyeztem meg.

	– Hát nem az, kölyök, hanem egyfajta rakéta. – Magasba emelte a furcsa hámot, és megrázta. – Ez egy röppentyű. Négy darab aranyos kis vacak. – Felém nyújtotta őket. – Amelyeket nem fogok tudni feladni rád, ha nem veszed le azt az átkozott inget.

	– Hát jó – nyugtáztam, majd levettem magamról a Ben Webster inget, és egy kicsit furcsán éreztem magam, amiért félmeztelenül ácsorgok az utcán. De egyszerűen meg kell szoknom az ilyesmit; most már színész vagyok, és a testem üres vászon, akár félmeztelen, akár nem. Dickie mindenesetre nem gondolkozott sokat. Vidáman fütyörészve munkához látott, és miközben felhelyezte rám a bigyókat, elmagyarázta nekem őket.

	– Ez nem több egy apró tűzijátéknál – mondta. – És egy detonátornál. – A furgon felé biccentett. Megpróbáltam benézni mögé, de túl nagydarab volt. – Van egy kis fekete dobozom – folytatta. – Megnyomom a gombot, és bumm! Kezeket fel.

	A magasba nyújtottam a kezem, miközben Dickie eligazgatta a hámot a hátamon, majd maga mögé nyúlt négy apró műanyag zacskóért, amelyek mindegyike valami vérre hátborzongatóan hasonlító folyadékot tartalmazott. Biztos látszott az arcomon az undor, mert Dickie megcsóválta a fejét. – Ez művér, kölyök – nyugtatott meg. – Garantáltan AIDS-mentes.

	– Rendben – feleltem. – Nagyon fog?

	– Ne aggódj – felelte. – Nem neked kell majd feltakarítanod.

	Persze igaza volt, és ez némi vigaszt jelentett – de én tényleg gyűlölöm a vért, és a gondolat, hogy a bőrömön kell majd viselnem, kicsit elborzasztott. De vaskezű profizmussal nyomtam el az érzelmeimet, és hagytam, hogy Dickie a munkáját végezze. Ő szép sorban a kis, vörös csövekre helyezte a zacskókat. – A röppentyű elsül – mondta. – Ettől felrobban a zacskó, és úgy fog tűnni, mintha lelőttek volna. Olcsó és szép. Tessék – mondta, majd hátralépett. – Rendben – jelentette ki. – Tudsz rendesen mozogni?

	Én felemeltem, majd leeresztettem a kezem, forogni kezdtem mindkét oldal felé, majd fel-le ugráltam. – Igen – nyugtattam meg. – Milyen, izé... milyen érzés?

	– Egy kis csípést fogsz érezni – közölte velem –, és akkor ess össze holtan, érted?

	– Mennyi az a kicsi? – kérdeztem.

	Ő rám kacsintott. – Nem fogsz belehalni, nagylegény – felelte. – Én rosszabbat is átéltem már. – Ez nem volt túl megnyugtató, de láthatóan nem számíthattam tőle többre. Dickie elvégzett még pár apró igazítást, majd ismét hátralépett, és elégedetten végigmért.

	– Szépen meg vagy terítve – jelentette ki. – Fel az inget, és már mehetsz is.

	Én visszavettem az ingemet. Így, Dickie tűzijátékával már egy kicsit jobban feszült rajtam, de ő megnyugtatott, hogy nem fog látszani, én pedig egy szempillantás alatt már ott is termettem az utca közepén, hogy Megkeressem a Jelem. Ez nem az az óvodai jel volt, mondjuk egy kishajó, hanem egy ragasztószalag a földön, ami azt jelezte, hova kell állni, hogy a kamerák venni tudják az embert. Még az első jelenetem forgatása alatt tanítottak ki a Jelekről, és nagyon profinak éreztem magam, amikor megkérdeztem Marthát, a rendezőhelyettest, hogy hol az enyém. Ő odavezetett egy részre, alig pár lépésnyire egy magasban meredező felüljárótól.

	– Ott fog elmenni az autó – magyarázta az útra mutatva. – Ők lőnek, te pedig ide esel – mutatta meg a második ragasztószalagot, amely félig az árokban volt, félig a járdán. – A fejed ide kerül – biccentett a felüljáró felé. – Próbálj nem túl sokat mozogni, miután lelőttek. – Megveregette a karom. – Hitelesség – tette még hozzá, majd hangosan magyarázva az adóvevőjébe elsétált.

	A filmművészet sokkal keményebb munka, mint azt az emberek nagy része gondolná. Azt hinnénk, hogy lefilmezni, amint a rosszfiúk megölik Dextert, nem túl nehéz. Végtére is, nézzük csak meg azokat a nagyszerű kis felvételeket, amelyeket nap mint nap készítünk a telefonunkkal. De a komolyabb dolgok, mint amilyeneket most is csinálunk, sokkal nehezebbek. Olyan sok apró tevékenység van, amelyeket tökéletesen kell koordinálni, a lámpák és a reflektorok, amelyeket odébb kell tolni, a teleszkópos mikrofonok, amelyeket be és ki kell emelni, az a rengeteg üvöltözés a rendező részéről. Utána pedig, amikor végre minden pont rendben van, egy repülőgép száll el a magasban és teszi tönkre a hangzást, hogy az egészet újra kelljen kezdeni.

	Ha a nagy képet nézzük, a halálom egy egyszerű fordulat a cselekményben, egy apró, jelentéktelen részlet a gyönyörű, de kemény Amber Wayne nyomozónő életében. De még így is több próbálkozásba tellett, mire végre minden a rendező, Victor teljes megelégedésére alakult. Fárasztó munka volt, és nehezemre esett meggyőzően döbbentnek és meglepettnek tűnni, amikor már többedszer történt meg velem ugyanaz. De mindez új szakmám velejárója, és ha sikerül felverekednem magam egy nagyobb szerepig egy szép napon, akkor a hét felvétel a többszörösére nő majd – exponenciálisan, ha filmről van szó, nem pedig egy sorozatról. Jackie mesélte, hogy egy normális költségvetésű film esetén a százötven felvétel sem ritka.

	Úgyhogy türelmesen megismételtem azt az egyszerű cselekvéssort, hogy meglepetten odapillantok egy elhaladó autóra, újra és újra, amíg Victort boldoggá nem tettem – utána pedig háromszor el kellett viselnem, hogy lelőnek. Biztos vagyok benne, hogy az is több lett volna, ha nem megy tönkre az ingem minden egyes alkalommal, amikor a röppentyűk elsültek és a zacskók felrobbantak, viszont csak három hasonló ingük volt. Úgyhogy a harmadik alkalom után, amikor végigcsináltam Dickie-vel a hámos szertartásunkat, majd eljátszottam Dextert, a Haldokló Hattyút, és kecsesen beájultam a csatornába, Victor az kiáltotta: – Oké, ennyi elég lesz. Hozzátok ide Jackie-t. Derrick, te maradj ott.

	– Dexter – feleltem, és kezdtem olyannak érezni magam, mint amikor Robert a „Bob” ellen tiltakozik. Victor nem válaszolt; kétségkívül nagyon sok fontos utasítást kellett még kiosztania.

	Én a helyemen maradtam. Senki nem kérdezte, hogy kényelmesen érzem-e magam, noha nem éreztem. A napfény az őszhöz képest meleg volt, az aszfalt pedig kemény. De nem tűnt volna túl profi dolognak párnát vagy árnyékolót kérni, úgyhogy csak feküdtem ott, és sötét gondolataimmal foglalkoztam. Kíváncsi voltam, mikor ér oda Jackie, és hogy hány felvételt kell majd csinálnunk. Azon is gondolkoztam, hogy a leendő nézőink vajon észreveszik-e majd azt a különleges kapcsolatot Jackie között és köztem, a közös nagyjelenetünkben. Úgy hallottam, hogy a színészek közötti „kémia” egy különleges pluszt ad a munkájukhoz, és köztünk egyértelműen megvolt ez a kémia. Lehet, hogy a képernyőn is átsüt majd. Persze én halott vagyok, és ez egy kicsit korlátozza a kémiai reakcióimat. Lehet, hogy nem ez a megfelelő helyszín és időpont arra, hogy az Emmymen gondolkozzak.

	És elgondolkoztam azon, hogy lesz-e vajon még közös jelentünk a jövőben? Létezik-e egyáltalán olyasmi, hogy Jackie és Dexter közös jövője? Erről nem igazán beszéltünk azóta, hogy olyan kellemesen témát váltottam a fekvőszéken, Jackie lakosztályának erkélyén. Vajon ez csak egy munkahelyi románc, az a fajta hollywoodi szakmai baleset, amilyenekről a bulvárlapok szoktak írni? Vagy ennél több, valami hosszabb távú, egy új kezdet egy teljesen új színtéren?

	Ahogy a dolgok állnak, nem hiányozna túlzottan a régi életem; a húgom, Deborah láthatóan végleg leszámolt velem, a családi életem egy súlyos malomkővé vált a nyakamban, a munkám pedig nem áll másból, csak ismétlődő feladatok rotációs végrehajtásából. Barátaim igazából nincsenek – a hajómon kívül semmi nem köt Miamihoz. Persze ott van az Éjszakai Énem, Démoni Dexter, aki igazságot szolgáltat a Gonoszoknak egy éles késsel és egy szívből jövő mosollyal. De az a másik énem is hordozható, és abból, amit a szórakoztatóiparról hallottam, meglehetősen biztosra vettem, hogy Los Angelesben is rengeteg figyelemre érdemes játszótárs akadhat – vagy, ha már itt tartunk, bárhol máshol a világon, ahol kiköthetek. Tekintetbe véve az emberi természet sajátosságait, biztos lehetek abban, hogy minőségi szórakozást találok bárhol ezen a fáradt, vén bolygón.

	Csak egyetlen apró, esetleg fontos kis részlet van hátra – Jackie még nem invitált meg, hogy menjek vele, amikor távozik, és nekem fogalmam sem volt arról, hogy része vagyok-e bármennyiben a terveinek a mai szállodai éjszakánkat követően. Soha nem voltam képes megfejteni az embereket – különösen a nőnemű embereket. Pont, amikor már szinte biztos vagyok abban, hogy tudom, mit gondolnak, akkor mondanak vagy tesznek valami olyan meghökkentő dolgot, hogy nekem leesik az állam, és ismét ráébredek, hogy nem csak én viselek álarcot.

	Én úgy gondoltam, hogy Jackie kedvel engem – és talán nem is csak kedvel. Ha nem így van, akkor zseniálisan játssza a szerepét. De nem tudtam biztosan, és azt sem tudtam, hogyan deríthetném ki, kivéve, ha egyszerűen csak kinyögöm ezt a kellemetlen kérdést. És ha a válasz nem, akkor mi legyen? Tényleg képes leszek egyszerűen kezet rázni vele, majd elsétálni, és visszaváltozni azzá a Dexterré, aki olyan unalmas, mint egy mosogatógép?

	Hallottam, ahogy nem messze kicsapódik egy lakókocsiajtó, majd Martha lépett oda hozzám. – Itt jön – mondta, utána fölém hajolt, és vádlón hozzátette: – Megmozdultál.

	Megigazította a bal karomat, majd a jobbat is. – Így – mondta, és két centivel elfordította a fejem. – És itt... oké, rendben. – Eltűnt, és egy pillanattal később már Jackie állt ott felettem.

	– Annyira természetesnek tűnsz – jegyezte meg egy kis mosollyal.

	– Ez sokkal nehezebb, mint amilyennek látszik – feleltem. – A járda pedig keményebb.

	– Hát akkor lássuk meg, hogy sikerül-e egy felvételből összehoznunk – felelte Jackie. Utána Victor kezdett utasításokat kiabálni, a világítós emberek tologatni kezdték a reflektoraikat, a hangosító pedig odalépett, és belógatott a közelbe egy hosszú botot a végén egy mikrofonnal, Jackie feje fölé.

	Jackie levette rólam a pillantását, és én ismét végignéztem különös átalakulását, ami mindig bekövetkezett, amikor a kamerák felé fordultak. Az arca hidegebbé, keményebbé vált, és a vonásai mintha addig változgattak volna apránként, amíg végül már nem is az ő arca volt az.

	Megkezdődött az első felvétel – majd hirtelen, ok nélkül abba is maradt, még mielőtt Jackie megszólalhatott volna. Ennyit arról, hogy elsőre felvesszük.

	A második már egy kicsit jobban ment. Jackie konkrétan eljutott addig a részig, ahol meglátja megviselt tetememet, és felkiált, hogy „Ben! Te jó isten, Ben!”, amikor egy motorbicikli száguldott el bőgve az egyik közeli utcán, és Victor azt kiáltotta, hogy „ennyi!”.

	A harmadik felvételnél Jackie egészen odáig eljutott, amikor elkeseredetten letérdel holttestem mellé, és azt sziszegi összeszorított fogain keresztül, hogy „Elkapom azokat a szemétládákat, akik ezt tették... erre esküszöm!”. De utána ahelyett, hogy bosszúálló tekintettel a távolba meredt volna, a rendező felé fordult, és azt mondta: – Az isten verje meg, Victor, az arcom teljesen árnyékban van egész idő alatt!

	És így tovább. Nemhogy elsőre nem sikerült, de a tizenegyedik után is még próbálkoznunk kellett. Alig pár szó és pár egyszerű mozdulat volt az egész, de mindegyik tucatnyi apró beállítást követelt meg, és minden beállítás percekig tartott, és az idő nem áll meg, még a rendezők kedvéért sem. Az idegek kezdtek pattanásig feszülni, még Jackie-éi is. Megtudtam, hogy a munkaidő alatt egy másik emberré változik; követelőzővé, türelmetlenné, és időnként – mint most is – lobbanékonnyá. Semmiképpen sem primadonnává, legalábbis szerintem. De pontosan tudta, mit akar, és nagyon jól meg is tudta fogalmazni, minden tartózkodás nélkül.

	A világítósok ügyködtek, odébb toltak dolgokat, a hangosító ki-be állt, és párszor misztikus kifejezéseket üvöltött oda Victornak, Jackie egyre morcosabb lett, és mindeközben szegény Dexter mozdulatlanul hevert a kemény aszfalton, és azon gondolkozott, mikor lesz vége kínszenvedéseinek, és hogy eljött-e már az ebédidő. De végül annak bizonyítékául, hogy a nap éppen úgy ragyog a gonoszokra, mint az igazakra, meghallottam, hogy Victor azt kiabálja: – Jól van már, az isten verje meg! – Megnyugtató hangok sustorogtak fel sürgetően, majd Victor azt mondta: – A fenébe. Rendben, emberek: ebéd!

	
HARMINCADIK FEJEZET

	Visszasétáltam Jackie-vel a lakókocsihoz. Ő sietve lépkedett, lehajtott fejjel, láthatóan elgondolkozva, én pedig nem tettem semmit, amivel megzavarhattam volna. Meg sem szólalt, amíg le nem ültünk kényelmesen a kanapéra a lakókocsi hűvösében és csendjében. Valaki nagyon előrelátóan odahelyezte az ebédet az asztalra, én pedig szemügyre vettem.

	Lehet, hogy ez ellentmondásnak tűnik, de annak ellenére, hogy egy forgatáson minden lassan halad, a pletykák a fénysebességnél is gyorsabban terjednek. Már a második napon észrevettem, hogy olyan emberek, akik addig észre sem vettek, most udvariasak és barátságosak lettek velem. Ahányszor csak elmentem egy kávéért vagy egy újabb kis pastelitáért, valaki megdicsérte Jackie-t hallótávolságban. Amikor ehhez hozzáadtam a lopott pillantásokat és az elkapott kis élcelődéseket, nyilvánvalóvá vált, hogy mindenki tudja, miszerint Jackie és Dexter Együtt Vannak. Úgyhogy, természetesen, két nagyon ígéretes ebédcsomagot hagytak Jackie lakókocsijában, Mr. és Mrs. részére.

	Kinyitottam az egyik dobozt: egy jó kiállású, vaskos szendvics sült hússal, sajttal, salátával és paradicsommal. Egy csomag chips, savanyú uborka, egy celofánzacskó egy nagy csokis sütivel.

	Jackie-re néztem. Ő ott ült a kanapén, maga mellett a szövegkönyvvel, összefont karral, elgondolkozó arckifejezéssel. – Nem kérsz egy kis ebédet? – kérdeztem.

	Jackie úgy pillantott fel, mintha most látna először. – Mi? Ja... De, miért is ne. – Majd összehúzta a szemöldökét, és ismét a távolba meredt a lakókocsi falának ugyanazon pontja felé, miközben alig észrevehetően mozgatta az ajkát.

	Odavittem neki az egyik dobozt, és letettem mellé a kanapéra. – Italt? – kérdeztem. – Van üdítő, jeges tea, Perrier...

	– Mindegy – felelte ő, szerintem egy kicsit ingerülten.

	Kivettem neki egy üveg Perrier-t a lakókocsi apró hűtőjéből, lecsavartam a kupakját, majd odanyújtottam neki. Ő meg sem látta, és engem sem. – Jackie? – mondtam.

	– Az isten szerelmére, mi a... Ja, kösz – felelte. Elvette tőlem az üveget, de nem csinált vele semmit.

	Megcsörrent a telefonom. A kis hálószoba szekrényén hagytam, úgyhogy bementem megkeresni. Sietségemben megbotlottam valamiben, amit pedig tényleg látnom kellett volna – Kathy holmijainak nagy dobozában. Az is velünk költözött a lakókocsiba, és most az ágy és a szekrény közötti kis sávban lakott. Jackie még mindig képtelen volt rávenni magát, hogy átnézze, de a közelében tartotta, hátha hirtelen rátör a lelkifurdalás. Én megkerültem, és keresni kezdtem a telefonomat.

	A kijelzőn ott világított a hívó neve: Rita volt az. Én haboztam, és megpróbáltam eldönteni, van-e bármi mondanivalóm számára. Visszanéztem Jackie-re, aki még mindig a homlokát ráncolva meredt maga elé, és ajkai egy hang nélküli párbeszédet folytattak láthatatlan barátjával. Továbbra is bizonytalanul visszanéztem a telefonra, amely ekkor abbahagyta a csörgést. Pár pillanattal később felcsipogott, azt jelezve, hogy Rita hangüzenetet hagyott.

	Felvettem a telefont, és láttam, hogy már tizenkét nem fogadott hívásom volt Ritától, és mindegyiknél hagyott hangüzenetet.

	Gondolom, illett volna visszahívnom, vagy legalább meghallgatnom az üzeneteket, de nem igazán volt kedvem hozzá; nem akartam, hogy visszarántson bármilyen örvény, amelyik a volt életem körül forog, és lehúzzon a lefolyóba. Nem volt türelmem azon vitatkozni, milyen színű legyen a medence szegélye az új házunkban, vagy hogy Astor szoknyája nem túl rövid-e. Ezek a dolgok már nem tűntek az életem, a mostani életem részének, és semmilyen tudat alatti vágy vagy kötelességtudat nem vonzott vissza hozzájuk. Nekem igazából nincs kötelességtudatom; soha nem is volt – kivéve önmagam iránt. A régi szép időkben azért hívtam volna vissza Ritát, mert megtanultam, hogy az ilyen apróságok boldoggá teszik, és szükségem volt rá a mimikrimhez, hogy eltűnjek a tömegben. Ő nagyon sokban hozzájárult a kamuflázsomhoz; ha az emberek egy nős férfit látnak három gyerekkel, akkor nem fognak arra gyanakodni, hogy szörnyeteg vagyok.

	De most? Semmilyen kíváncsiságot nem fedeztem fel magamban Cody olvasásjegye vagy Rita véleménye iránt a szennyesemről. Amikor Lilly Anne-re – az egyetlen közvetlen vérségi kapcsolatomra a jövővel, a DNS-em egyetlen esélyére a halhatatlanságra – gondoltam, valami halványan belém hasított. De, végtére is, bárhogyan is alakulnak a dolgok, biztos voltam benne, hogy időnként láthatom majd, és addig is, egy kislánynak igazából az anyjára van szüksége, sokkal inkább, mint egy olyan apára, aki hajlamos feldarabolni bármit, ami a kése alá kerül.

	Úgyhogy letettem a telefont, és visszanéztem Jackie-re. Ő még mindig a semmibe meredt, homlokán egy halvány ránc látszott, de legalább az ajka nem mozgott már.

	Odamentem a kanapéhoz, és lebámultam rá. Ő láthatóan nem vett észre engem, és nem is mozdult. Leültem mellé. – Valami baj van? – kérdeztem.

	Jackie még mindig összevont szemöldökkel rám nézett. – Mi? Ja, nem, csak... Figyelj, ha azt mondanám neked, hogy egy semmi kis szarcsimbók vagy, mit reagálnál?

	– Nem is... Én, izé – dadogtam. – Úgy értem, ezt akarod mondani nekem?

	Jackie döbbentnek tűnt, majd kicsit elnevette magát. – Jaj, nem – felelte. – Nem te, csak... ez egy szöveg, ezt mondja nekem Tonio a következő jelenetben. – Tonio elbűvölő kis drámánk egyik rosszfiúja, az, aki Jackie – Amber Wayne – gyanúja szerint lelőtt engem.

	– Ja – válaszoltam, és be kell ismernem, hogy megkönnyebbültem. – Szóval nem hiszed azt, hogy én egy semmi kis szarcsimbók vagyok? – Igen, bókokra utaztam, szégyentelenül, de miért ne tettem volna?

	– Dexter, ne legyél idióta – felelte Jackie, és magához húzott. – Azt hiszem, te nem is lehetnél távolabb a szarcsimbóktól.

	– De azért semmi vagyok? – kérdeztem. A hosszú, munkával töltött délelőtt ellenére Jackie-nek nagyon jó illata volt.

	Ő a nyakamba dugta az orrát. – Nehézsúlyú bajnok vagy – dünnyögte. Majd megharapott.

	Én felugrottam. – Jaj! – mondtam. Jackie-re néztem, aki, noha még mindig engem nézett, és már nem ráncolta a homlokát, azért nagyon komolynak tűnt.

	– Csak az a kérdés – mondta –, hogy most mit teszünk.

	És ennyi, témánál is voltunk.

	– Nos – próbáltam óvatosan kitapogatni az utamat –, te mit szeretnél tenni?

	Valami átvillant Jackie arcán – csalódottság? Ingerültség? Nem tudtam megállapítani. Majd felhorkantott, és megrázta a fejét. – Az egyik dolog, amit kedvelek benned, az, hogy egyáltalán nem vagy olyan, mint a többi pasas, akit valaha ismertem – mondta. – De ennek van rossz oldala is.

	– Mire gondolsz? – kérdeztem.

	– Dexter... ez volt a te végszavad. Azt kellett volna mondanod, hogy meg akarsz szöktetni, nem tudsz nélkülem élni, éppen annyira szükséged van rám, mint az oxigénre, amit belélegzel...

	– Mind igaz – feleltem nagyon zavartan. – De én nem... Úgy értem, én szeretném tudni. Úgy értem, hogy te mit gondolsz.

	Jackie ismét megrázta a fejét. – Én vagyok a lány, te vagy a fiú – jelentette ki, és közben megbökött az ujjával, hogy tudjam, melyik vagyok én. – Neked kell megmondanod nekem, hogy mi lesz, te nagy mamlasz – folytatta. – Rábeszélned... Hát te semmit nem tudsz a nőkről?

	– Azt hiszem, nem – ismertem be. – Nincs egy könyv...?

	Jackie a karomba öklözött, bár messze nem olyan erővel, mint Deborah. Vagyis, mint Deborah szokott régen. De azért megdörzsöltem. – Seggfej – mondta Jackie. – És még mindig nem hallom.

	– Nos – feleltem nagyon kényelmetlenül érezve magam. – Én, izé... Azt hiszem, én... – Jackie engem nézett, hatalmas, levendulakék szemei rezzenéstelenül szegeződtek rám. Vettem egy mély levegőt. – Azt hiszem, nekem, izé... Éppen annyira szükségem van rád, mint az oxigénre, amit belélegzek. És, izé, szeretnélek... megszöktetni.

	Jackie pár nagyon hosszú pillanatig tovább nézett. Majd végül elmosolyodott, mögém nyúlt, és összefonta két kezét a tarkómon.

	– Ez már jobb – dorombolta. – Sokkal jobb. – Majd lehúzta az arcomat az övére.

	Nagyjából negyven perccel később szólítottak vissza minket a munkába. És úgy alakult, hogy a szendvicsemet végül a visszaúton kellett megennem.

	 

	 

	Még két órába tellett, hogy a halálom végül kielégítse Victort. Nyolcszor helyeztük át a reflektorokat, háromszor a kamerákat, és Jackie egyik mondatát is megváltoztattuk, hogy jobban hasonlítson Deborah csodálatos utánzásához. Mire felszabadultam a hullaság terhe alól, elzsibbadt a lábam, megfájdult a fejem, a hátam és a nyakam attól, hogy ilyen természetellenes pózban feküdtem az aszfalton ennyi ideig – és azt is be kell valljam, hogy már teljesen rosszul voltam attól hogy egy véres ingben kell fetrengenem, akár valódi a vér, akár mű. Mindent egybevetve, ez elég volt ahhoz, hogy újragondoljam, miszerint tényleg akarok-e tévésztár lenni. De persze a művészet árát meg kell fizetni, és ezen a napon Dexter kapta a számlát.

	Egyáltalán nem okozott lelki fájdalmat, hogy át kell engednem a rivaldafényt másnak. Felálltam, kinyújtóztam, és megpróbáltam kicsit kizsibbasztani a lábam, miközben Jackie Victorral tárgyalt. Mire ismét anélkül tudtam járni, hogy féllábú kalóznak tűntem volna, már megkezdték a beállításokat több közelihez Jackie-ről, akinek olyan dolgokra kellett reagálnia, amelyek meg sem történtek. Akármilyen lenyűgöző is szokott lenni ez a fajta önpszichózis, nekem öt perc alatt elegem lett belőle, úgyhogy búcsút intettem a kamerák hipnotikus varázsának, és elindultam visszafelé a lakókocsihoz, hogy átöltözzek, és pihenjek egy kicsit.

	Miközben megmásztam a lakókocsi három lépcsőfokát, hallottam, hogy csörögni kezd a telefonom, és nem kellett ahhoz kvantumfizikusnak lennem, hogy tudjam, hogy Rita hív. Végigtrappoltam a nappali-étkezőn, egészen a szekrényig, ezúttal óvatosan kikerülve Kathy cuccainak dobozát, majd lepillantottam a kijelzőre: igen, valóban. Rita volt az – és mialatt holtan feküdtem az utcán, még hétszer hívott. Most komolyan, meg van őrülve értem, pedig még nem is vagyok sztár.

	Letettem a telefont, és elindultam a kis konyha felé egy üdítőért – majd megálltam. A tizenkilenc hívás túlzásnak tűnt, még Ritától is, hacsak nem valami nagyon fontos ügyben keresett. Az egyetlen kérdés az, hogy kinek fontos? Először arra gyanakodtam, hogy Deborah egy gyűlöletrohamában mindent elmondott Ritának, aki most azért hív, hogy közhelyeket visítson nekem végtelen aljasságomról. Ez egy olyan párbeszéd, amelyet nélkülem is éppen úgy le tudna folytatni, és én sokkal jobban szerettem volna, ha ezt is teszi.

	Ha pedig megnyerte a lottót, hát nagyszerű; ez majd kicsit megvédi a sokktól, amikor belekezd a dextertelen létezésbe.

	Viszont ha valamiféle szerencsétlenség bejelentése miatt hív...

	Az nem lehet annyira drasztikus, hogy mentőt vagy rendőrségi beavatkozást igényeljen, különben szólt volna valamelyik zsaru, aki itt van, vagy Vince, esetleg maga Deborah. Akkor viszont nem marad más...

	Mint?

	Igaz, hogy én nem vagyok teljesen ember, és nincsenek olyan kockázatos, logikátlan érzelmeim, mint annak az elvadult, széllelbélelt fajnak. De két emberi gyengeségben sajnálatos módon osztozom, és az egyik az összes legveszélyesebbike, a kíváncsiság. Tizenkilenc hívás azért, hogy valami nagyon fontos, de se jó, se rossz dologról tájékoztassanak; ez egy rejtély, és én nem szeretem a rejtélyeket. Azok sértik nehezen kiharcolt, gondosan karbantartott önbecsülésemet, és minél lehetetlenebbnek tűnnek, annál jobban gyűlölöm őket – ugyanakkor nem bírom ki, ha nem kapok választ rájuk.

	Úgyhogy végül, többpercnyi eredménytelen találgatás után, amikor elértem a fogcsikorgatás szakaszába, megadtam magam, megfogtam a telefont, és visszahívtam Ritát.

	– Ó, Dexter, hála az égnek – mondta ő a szokványosabb Halló helyett, és a hangja azonnal elárulta, hogy kihúzhatom a lottónyeremény-opciót. – Folyamatosan hívtalak, és... Te jó ég, hol voltál? Nem tudom, mit tegyek, mert... miért nem beszéltél velem?

	Jelen esetben azért nem beszéltem, mert egyetlen árva szótagot sem tudtam volna beékelni Rita szavai közé. De nem is ez volt az igazi kérdés. – Elnézést – mondtam. – De ezen a héten a filmforgatáson dolgozom.

	– Tévésorozat – javított ki Rita ingerülten. – Dexter, ez csak egy sorozat... És nem hívsz, nem veszed fel a telefont... én meg mindjárt megőrülök!

	Már korábban is gyanítottam, hogy fenyegeti ez a veszély, de tudni akartam, mi baj van, úgyhogy csak annyit feleltem: – Hát ne haragudj, de hosszú munkanapjaink voltak... és egy szöveges szerepem is van, Rita. Úgy értem, színészi.

	– Igen, tudom, Astor mondta, hogy te... de éppen erről van szó!

	– Miről?

	– Astorról! – sírt fel Rita. – Nem tudom, hol van... Még csak nem is, ó, te jó ég, mégis vennem kellett volna neki egy saját telefont!

	Elég jól ismerem Ritát és a beszélgetési stílusát ahhoz, hogy tudjam, hogy végre kezdjük megközelíteni a választ. A problémának Astorhoz van valami köze – de tényleg csak annyiról lenne szó, hogy Astornak nincs telefonja? – Rita, nyugodj meg – mondtam. – Mi van Astorral?

	– Nyugodjak meg? – kérdezte Rita. – Amikor mindent átkutattam, és legalább hússzor felhívtalak, és... Dexter, fogalmam sincs, hol lehet!

	– Eltűnt? – találgattam. – Astor eltűnt?

	– Igen, persze, ezt próbálom... Dexter, most mit csináljunk?

	– Nem maradt bent az iskolában? – kérdeztem reménykedve.

	– Nem is ment iskolába! – üvöltötte Rita olyan hangon, mint aki már unja, hogy ugyanazt kell újra és újra elmondania. – Nem is ért be ma reggel! És akkor felhívtak az iskolából, hogy hiányzik, és az csak az a rettenetes gépi üzenet volt, és nem tudtam elérni senkit az irodában, és egyszerűen nem tudom megtalálni, mert egyik barátnője sem tudja, ó, Dexter, eltűnt! – Ez figyelemre méltó egy mondat volt, amelyet Rita nagy sebességgel, és rendkívüli hangerővel adott elő egyetlen lélegzetvétel nélkül, és én pár pillanatig csak csodáltam, mielőtt felfogtam a szavait.

	– Rita, azt akarod mondani, hogy reggel óta nem tudod, hol van?

	– És tegnap éjjel elkaptam, kiszökött otthonról! És nem is jött haza, amíg... Meghallottam az ajtót, különben észre sem vettem volna... most viszont teljesen eltűnt!

	– Tegnap éjjel? – próbáltam belekapaszkodni egy darab felszínre bukkanó logikába. – Tegnap éjjel kiszökött, de visszament, és ma reggel elvitted az iskolába?

	– Kiraktam az iskola előtt, mint mindig, utána Codyt is, utána elvittem Lilly Anne-t a bölcsődébe. És mire beértem a munkahelyemre, már hívott is az iskola, és... Dexter, megőrülök, nem tudom, mit tegyek! – sírta, amit igennek vettem. – Kérlek, muszáj... Nem tudom, mit tegyek!

	– Rendben – feleltem, és mivel nem nagyon volt más lehetőségem, hozzátettem: – Mindjárt indulok.

	– Siess! – mondta Rita, én pedig bontottam a vonalat.

	És miután azt mondtam, hogy indulok, azon kaptam magam, hogy tényleg. Muszáj volt, tényleg nem tehettem mást. Noha mentálisan már leválasztottam magam Ritáról és ivadékairól, annak ellenére, hogy soha nem éreztem kötelességemnek az apaság kimerítő feladatainak végrehajtását, nem igazán tudtam, mi mást tehetnék. Azt magyaráztam magamnak, hogy csak biztosítani akarom, hogy a leválásom ne járjon bűntudattal, vádaskodással, elítéléssel, vagy bármi mással, ami bemocskolhatna egy tiszta szökést, és ez bizonyos mértékig igaz is volt. Ugyanakkor azon kaptam magam, hogy az jár a fejemben, mit szólna Jackie, ha nem tenném a kötelességemet.

	És végül, ha teljesen őszinte akarok lenni, bár ez nem szokásom, be kell vallonom, hogy bizonyos mértékű... birtokosi érzelmekkel viseltettem Astor iránt. Ha eltűnt, akkor lehet, hogy egy ragadozó csapott le rá, és ha ez így van, tőlem vette el; nem egyszerűen egy ragadozótársától, aki sokkal magasabban áll a harapási sorban, hanem tőlem. Az, hogy valaki az én vadászterületemen ragadja el a tulajdonomat, tűrhetetlen, és éreztem, hogy jeges düh önt el, és alig várom, hogy pár csendes szót válthassak ezzel a szemtelen szörnyeteggel. A gyermekeimre vadászni – az én gyermekeimre – nem pusztán megvetendő dolog, hanem személyes sértés. Elvették, ami az enyém; én visszaszerzem, és segítek tudatosítani bennük, mekkora hibát követtek el.

	Úgyhogy nem is gondolkoztam sokat, zsebre vágtam a telefonom, és elindultam vissza oda, ahol Jackie forgatta a közeliket.

	Szerencsémre éppen végzett, és a lakókocsi felé indult egy kis szünetre, amikor odaértem. – Hahó! – kiáltott oda, amikor meglátott. – Azt hittem, maga alá temetett egy csésze kávé és egy briós.

	– Valami közbejött – mondtam. – Astor eltűnt.

	– Astor? – kérdezte Jackie. – A kislányod?

	– Rita lánya – feleltem. Ez valamiért fontos különbségnek tűnt. – Meg kell keresnem.

	– Ó, te jó ég, hát persze – felelte Jackie.

	– Biztos vagyok benne, hogy semmi baj – nyugtattam meg, noha ebben egyáltalán nem voltam biztos.

	– Menj – mondta ő. Majd összehúzta a szemöldökét, és megrángatta az ingem. – De előtte nem kellene átöltöznöd?

	Lenéztem, és észrevettem, hogy még mindig Ben Webster véres inge van rajtam. Valószínűleg jobb lenne, ha nem olyan öltözékben indulnék mentő hadjáratra, mintha én lennék az áldozat. – Ó – feleltem. – Azt hiszem, igazad van.

	Visszamentem a lakókocsihoz Jackie-vel, és elkezdtem átvenni a saját ruhámat. Jackie letelepedett a kanapéra, és engem nézett. – Van még jeleneted? – kérdeztem.

	– Egy ideig nincs – válaszolta ő. – Utána jön a nagyjelenet. A legrettenetesebb.

	– Mire gondolsz? – kérdeztem, miközben felhúztam a nadrágom. – Én már meghaltam... mi lehet ennél rosszabb?

	Jackie őszintén viszolygó arcot vágott, és konkrétan megborzongott. – Egy szerelmi jelenet Roberttel – felelte.

	– Ó – mondtam, és leültem mellé, hogy felvegyem a cipőmet. – Képes leszel rá?

	– Valahogy igen – borzongott meg ismét Jackie. – De ő át akarja venni velem a szöveget, és... valószínűleg tényleg át kellene, az egy nagyjelenet. – Felsóhajtott, és megcsóválta a fejét. – Vagy átnézhetném Kathy holmijait, mint azt megígértem Anderson nyomozónak – vetette fel. – Folyamatosan csak halasztgatom, és tényleg nem akarok arra gondolni, hogy Kathy... – Elkapta rólam a pillantását, és a hálószobába nézett, ahol a doboz csücsült az ágy mellett. – De most valahogy a gondolattól, hogy meg kell csókolnom Robertet, elviselhetőbbnek tűnik.

	– Hát akkor – feleltem, miközben felálltam – ezt kell tenned.

	– Aha – felelte Jackie még mindig a dobozt nézve. Majd összeszedte magát, és felállt. – Nézzenek oda, micsoda primadonna vagyok, milyen énközpontú – jegyezte meg. Átölelt. – Eltűnt a kislányod – közölte velem, majd fejét a mellkasomra hajtva átölelt, és miközben felnézett rám, gyönyörű levendulaszínű szemei hirtelen könnybe lábadtak. – Menj, keresd meg őt, Dexter – mondta. – De gyorsan. És... – Hosszú, fürkésző pillantást vetett rám, és egyértelműen mondani akart valami mást is, de pár hosszú pillanat után egyszerűen csak a mellkasomra hajtotta a fejét. – És utána gyere vissza hozzám – fejezte be.

	Én azt akartam válaszolni, hogy persze hogy így lesz, de ekkor Jackie felemelte a fejét, ajka az enyémre tapadt, és már nem tűnt fontosnak, hogy bármit is mondjak. Majd, túlságosan is hamar, eltolta magát tőlem. – Menj – mondta –, mielőtt berángatlak a másik szobába. – Odahajolt, egy puszit nyomott az arcomra, majd bemasírozott a hálóba, kivette a laptopot Kathy dobozából, és bedugta az ágy melletti konnektorba. – A fenébe – hallottam a dünnyögését. – Utálom ezt...

	Én sem örültem túlzottan a dolgok alakulásának pillanatnyilag, de azért kimentem az ajtón. És amikor már majdnem hallótávolságon kívül értem, meghallottam, hogy kinyílik a lakókocsi ajtaja, és Jackie azt üvölti, hogy „Robert!”, majd halkabban azt, hogy „szemétláda...”. Láthatóan úgy döntött, hogy inkább próbál Roberttel, mint hogy átnézze Kathy cuccait. Mindkettő kemény feladat volt, de előttem is hasonló állt.

	Folytattam az utam a kordon felé.

	Az autómat a munkahelyi parkolóban hagytam, mivel Jackie-vel jöttem ide a Lincolnban. De találtam egy zsarut, aki arrafelé tartott, és bekéredzkedtem hozzá. Az autórádióban egy konzervatív beszélgetős műsor ment. A műsorvezető éppen pár nagyon érdekes megjegyzést tett az elnökre. Általában nem szentelek ennyi figyelmet a politikának, de abból, amit ez a férfi mondott, arra kellett következtetnem, hogy valamikor a közelmúltban megváltoztak a rendszerellenességgel kapcsolatos törvények.

	De a rendőr, aki vezetett, csak bólogatott, és egyetértően dünnyögött, úgyhogy én csak ültem, hálásan, amiért nem kell beszélgetnem, és alig tizenkét perc múlva már ott is voltam a kocsimnál, és elindulhattam hazafelé.

	
HARMINCEGYEDIK FEJEZET

	A napnak ebben a szakában, hétköznap délután könnyű utam volt csendes dél-miami otthonom felé. Alig volt forgalom, úgyhogy gyorsan feljutottam az 195-ösre, majd egyenesen, minden akadály nélkül végighajtottam a Dixie-n, és alig húsz perccel később le is parkoltam a házam – a volt házam – előtt. Pár pillanatig csak ott ültem, és az épületet néztem. Évekig ez volt az otthonom, és még mindig otthonául szolgált pár dolognak, amelyek fontosak nekem. Például a saját kis rózsafa dobozomnak; memento morijaim folyamatosan szaporodó seregének gondosan eldugott rejtekének. Minden egyes Játszótársam ott van benne egyetlen vércsepp formájában, egy apró üveglapon. Patrick persze nincs, és ez kár, de vele elég sietve végeztem. Viszont az a többi kedves emlék, mind az ötvenhét, még mindig itt lakik a dobozomban. Vajon velem tartanak majd? Persze muszáj nekik – elképzelhetetlen volt számomra, hogy itthagyjam őket, éppen úgy, mint az, hogy kidobjam az egészet. De képes lesz szépséges, egyedi gyűjteményem átállni velem együtt nagyobb sebességre? Találok nekik vajon egy biztonságos helyet új, ismeretlen életemben?

	Az a doboz és azok az üveglapok fontosak számomra – de az adott körülmények között ostobaság volt miattuk aggódni. Meg kellett keresnem Astort, bárhol is volt, és ha elkapta egy ragadozó, ahogy gyanítottam, akkor nemsokára egy újabb üveglap kerül a dobozba.

	Miközben kiszálltam a kocsiból, kicsapódott a ház bejárati ajtaja, és Rita iparkodott ki rajta. – Ó, Dexter, hála az égnek, hogy itt vagy, menjünk, gyorsan! – mondta az utasülés kilincse felé nyúlva.

	– Hova? – kérdeztem.

	Rita úgy rántotta vissza a kezét, mintha az ajtó megégette volna. – Ó! – kiáltott fel. – Én nem... Nem tudom, csak úgy tűnt... Úgy értem, úgy gondoltam, esetleg... Jaj, ne... – felelte, majd megkerülte az autót, és rám vetette magát. Szipogva a mellkasomra hajtotta a fejét, pontosan oda, ahol nem is olyan régen Jackie-é nyugodott.

	Én lehámoztam magamról Ritát, és gyengéden megráztam. – Rita – mondtam. – Van valami hely, ahova mehetünk? Astor nem jelentkezett?

	– Nem, persze hogy nem, de, Dexter... – felelte Rita. – Most mit csináljunk?

	– Először is – válaszoltam – le kell nyugodnunk. – Nem gondoltam, hogy Rita bármilyen mértékű lelkesedéssel fogadja majd ezt az ötletet, és nem is tette. Ismét szipogott egyet, majd felnyögött, miközben fel-le pattogott, pont úgy, mint egy kislány, akinek pisilnie kell. – Rendben – fogtam meg a könyökét. – Menjünk be a házba. – És összefüggéstelen tiltakozása ellenére bevezettem, majd leültettem a kanapéra. – Szóval – kérdeztem –, mikor beszéltél vele utoljára?

	– Ó, istenem, Dexter, pont úgy beszélsz, mint egy... Úgy értem, Astorról van szó, az isten szerelmére, te meg csak...

	– Igen – szakítottam félbe. – Hisztériával nem fogjuk megtalálni.

	– Ó – mondta Rita. – Azt hiszem, igazad van, de...

	– Mikor – ismételtem meg nagyon határozottan. – Mikor beszéltél vele utoljára?

	– Nem beszéltem – felelte Rita. – Csak... mint már mondtam, reggel kiraktam az iskolánál. Ugyanott, mint mindig, ők pedig felhívtak, hogy...

	– Rendben – feleltem. – De az iskola előtt hagytad.

	– Igen – mondta Rita. – Utána pedig... Úgy értem, Cody duzzogott, Lilly Anne-en pedig pelenkát kellett cserélni, úgyhogy elhajtottam.

	Csak egy pillanatig kellett gondolkoznom, hogy rájöjjek, mire gondol. Ez furcsamód kiábrándító volt. Már felzavartam a Másik Énemet, aki készen állt arra, hogy felkutassa és megsemmisítse azt a pimasz perverzet, aki elkapta Astort, és, mint mindig, kicsit magamba zuhantam, amikor hagynom kellett, hogy ez a jeges öröm elszivárogjon. – Nem elrabolták – jelentettem ki. – Ő szökött meg.

	– Mi?! – kérdezte Rita elszörnyedve. – Dexter, de ez ostobaság! Ő soha nem...

	– Pedig megtette – szakítottam félbe határozottan. – Reggelente ott van az iskola előtt egy rendőr és több száz szülő, buszsofőr és tanár... és mindegyik nagyon figyel. Ott senki nem kaphatta volna el anélkül, hogy meglátták volna. Úgyhogy nem is tette. Ő szökött meg.

	Rita nagy, kerek szemekkel és ugyanolyan formájúra tátott szájjal meredt rám. – De... miért? – kérdezte. – Hova mehetett volna?

	– Szinte bárhova – feleltem. – Felsétálhatott a metróhoz, az nincs messze, utána pedig... Volt nála pénz?

	– A zsebpénze – válaszolta Rita. – És... – Az ajkába harapott. – Azt hiszem, kivett egy kis pénzt a tárcámból. Negyven dollárt.

	– Nos, Szingapúrt kizárhatjuk – jelentettem ki. Negyven dollárból és Astor zsebpénzéből – talán olyan további tíz-húsz dollárból, ha takarékoskodott – nem lehet messzire eljutni. – Mondott valamit? Esetleg egy új barátjáról vagy valakiről az interneten? Bármiről?

	– Ó, nem – felelte Rita. – Soha nem hagynám... tudod, milyen. Nem barátkozik könnyen, és... Nem mondott semmit.

	– Oké – jelentettem ki, majd felálltam. – Megnézem a szobáját.

	– Mi? – kérdezte Rita. – Dexter, nincs ott. Biztos vagyok benne, hogy észrevettem volna, ha... – Ja! Hogy nyomokat keresel benne.

	– Igen – feleltem, majd megkerültem Ritát, és végigmentem a folyosón a szobához, amelyen Astor és az öccse osztoztak. Kis szoba volt, túl kicsi két különböző nemű, egyre nagyobb gyereknek, és ez volt az egyik fő oka, hogy vettünk egy nagyobb házat, ahol külön szobájuk lehet. A szoba egyik felét az emeletes ágy foglalta el – Codyval a tetején –, a másik fele pedig gondosan ketté volt osztva Astor és Cody területére.

	A szoba tele volt olyan vacakokkal, amelyek várhatóak is két átlagos gyerek esetében – de voltak különbségek is, mivel, végtére is, ezek nem átlagos gyerekek. A szülőapjuk erőszakossága, és valószínűleg a génjei is, elindították őket a Sötét Úton, és ők már soha nem fognak a Normalitás vidám napfényében sétafikálni.

	Úgyhogy az éles szemű megfigyelő észrevett volna pár furcsaságot, különösen, ha egy ugyanolyan Szörnyeteg, mint én. Codynak például rengeteg G. I. Joe-ja volt – mindig nagyon bosszantotta, ha babáknak neveztük őket –, csakúgy, mint a többi vele egykorú fiúnak. De mindegyiknek le volt vágva a feje, tisztán és gondosan. Az apró kis műanyag fejek szép sorban álltak egymás mellett a játékos polca tetején, pontosan egymás mellé igazítva, hogy egyik se lógjon ki.

	Ami azt illeti, a szoba teljes Cody-oldala riasztóan rendezett volt. A cipői egymás mellett sorakoztak szép rendben, a könyvei gerince is egymás mellé igazodott, és még a szennyese is összehajtogatva várakozott egy kék műanyag szennyeskosárban. A fiúgyermekek szinte soha nem ennyire rendesek, de mivel magam is ilyen voltam, nem aggódtam. A Szörnyetegek egyszerűen szeretik valamiért a rendet. Mivel Cody osztozott más, Sötétebb hajlamaimban is, azt feltételeztem, hogy a Rendszeretete egyszerűen csak a dolog elengedhetetlen velejárója.

	Astor fele viszont olyan kaotikusan nézett ki, amilyen kaotikus csak lehet egy nagyon kis terület. Volt egy kis íróasztala egy redőnnyel és egy félig kihúzott székkel. A ruhái, mind a tiszták, mind a piszkosak, ott halmozódtak a széken és a redőny tetején, a sortoktól és farmerektől kezdve a nyári ruhákon át egészen a furcsa színű zoknikig és élénk mintás bugyikig. Nagy rendetlenség volt, még a szokásosnál is nagyobb, mintha minden egyes ruhát elővett és szétválogatott volna, és menet közben maga köré dobálta volna őket.

	Ha tényleg ruhákat válogatott, amikor a szökésre készült, fontos lehet, hogy mit vitt magával. Én nem vagyok Astor ruhatárának szakértője, de néhány fontos darabot azért ismerek, mivel hallottam, ha amiatt visongott, hogy még nincsenek kimosva, vagy nem megfelelő színűek a péntekre. Átvizsgáltam a felsők, szoknyák, pulóverek és kapucnis pulcsik kupacát, bár nem tudtam, mit keresek – de azért megtaláltam.

	Pár héttel korábban tartottak az iskolában valami őszi bált, és nagy meglepetésemre Astor ragaszkodott ahhoz, hogy részt vegyen rajta. Sőt, egész héten amiatt hisztizett, hogy nincs mit felvennie, amit még furcsábbnak találtam, tekintettel arra, hogy annyi ruha halmozódott a szekrényében, hogy abból egy butikot is el lehetett volna indítani.

	De Rita Astor lelkesedése mellé állt, és azt mondta nekem, hogy egy lány első bálja nagyon fontos esemény, majdnem olyan fontos, mint az első áldozás, és hogy természetesen kap egy új ruhát, aminek természetesen Tökéletesnek kell lennie. Úgyhogy egy egész hétvégén keresztül boltról boltra jártak Miamiban, amíg meg nem találták a tökéletes ruhát. Az egy ezüstlepedő volt, amely csillogott-villogott, és a kék árnyalataiban játszott mozgás közben, és Astor jobban örült annak a ruhának, mint bárminek valaha. És biztosan működött is, mert amikor hazatért, csak úgy sugárzott belőle az önelégült megvetés a fiúk iránt.

	De most nem találtam azt a ruhát. Végigkutattam a kupacot, de sehol nem villant ezüst. Odaléptem a szekrényhez, és belekukucskáltam, utána pedig addig kotorásztam benne, amíg biztos nem lett, hogy ott sem fogom megtalálni.

	Bárhova is ment Astor, a Különleges Ruháját is magával vitte.

	Visszamentem az íróasztala mellé, és elgondolkoztam ezen. Ha azt tervezi, hogy végigstoppolja Dél-Amerikát, megmássza a Rainier-hegyet, vagy egy gőzösön szenet lapátolva Ausztráliába megy, nem vitte volna magával azt a ruhát, nehogy piszkos legyen. Akkor hát hova ment?

	Körbenéztem. A rongyhalom túlsó oldalán többtucatnyi fénykép volt a falra ragasztva őrült összevisszaságban, néhány egyenesen egymást takarva. Odaléptem, és átvizsgáltam a felső réteget, abban reménykedve, hogy meglátok valamit, ami arra utal, hol lehet. A képek legnagyobb része Astort ábrázolta, sokat láthatóan ő maga készített a maga felé fordított fényképezőgéppel vagy tükörből. A fal közepén három kép volt az összes többire ragasztva. De semmi egyéb nem látszott rajtuk, csak az, ahogyan Astor Roberttel bohóckodik; láthatóan aznap készültek, amikor őt és testvéreit elhozták hozzám a ruhatárba. Az egyiken Astor arcát sápadt smink takarta, szája sarkából művér csörgött; így támadt Robertre, aki megjátszott félelemmel hőkölt hátra.

	A következőn Astor groteszkül eltúlzott sminket viselt, és a tükörképére csücsörített a hivatásos sminkesek szobájának nagy, vékony keretű tükrében; A Színésznő Portréja Fiatal Vampként.

	Az utolsó képen Astor ugyanabban a sminkben Robert előtt állt hatalmas szemekkel, arcán az Elfújta a szélből ismert drámai vágyakozással, miközben Robert nemesen szomorú arckifejezéssel meredt a távolba.

	Egy negyedik kép, amelyik oldalra volt száműzve, Robert egyik promóciós fotója volt. Valaki, feltételezhetően Robert, azt írta rá fekete filctollal: „A gyönyörű Astornak legjobb kívánságaimmal”, illetve egy olvashatatlan cirkalmat, amely valószínűleg az aláírása volt.

	Semmi mást nem láttam, csak ezeket az ostoba képeket, és ezeken semmit, csak egy fiatal lány megszállott rajongását a színésznőség iránt, és az örömét, hogy Valódi Sminkkel és egy Valódi Sztárral próbálhatja ki. Semmi egyéb nem szerepelt a falon, amit még ne láttam volna; se riói turistatérképeket, se odafirkantott repülőjegykódokat, semmit. Azért egy-két percig még kutattam, benéztem a szekrény alá, az ágy alá, még a matrac alá is, de semmi utalást nem találtam arra, hogy hova mehetett, és miért.

	Leültem az emeletes ágy alsó részére, és töprengeni kezdtem. Most már biztos voltam abban, hogy Astor megszökött – valószínűleg egyszerűen elsétált –, nem pedig egy nyálcsorgató, későn érő fajankó rabolta el. De persze ez nem tarthat sokáig. Egy fiatal lány az utcán nem marad sokáig egyedül; ez a természet egyik egyszerű törvénye. Nagyon gyorsan társai lesznek – meg fogják őt találni. És szinte biztos, hogy nem fogja kedvelni új barátait, sem azokat a dolgokat, amikre rákényszerítik, de nem lesz egyedül. Valaki, aki nyitva tartja a szemét az olyanokra, mint ő, megtalálja, elviszi, és akkor Astor örökre eltűnik a fájdalmas meglepetések világában. De addig is van egy kis esélyem, hogy megtaláljam, mielőtt valaki más teszi. És ez könnyű lesz, mert én nagyon jól ismerem őt, bizonyos dolgokban még az anyjánál is jobban, és azért is, mert én nagyon okos vagyok, és szinte mindig kitalálom ezeknek a kis rejtélyeknek a megoldását.

	Szóval, hova mehetett? És, ami éppen ilyen fontos, miért most ment el? Sokat morgott arról, hogy gyűlöli a családját, és meg akar szökni, de az összes gyerek ezt csinálja, és én soha nem vettem őt komolyan. Astor túl okos ahhoz, hogy kirohanjon az ajtón az ismeretlenbe, és ahhoz is, hogy azt higgye, azonnal talál egy olyan helyet, ahol felismerik és érdeme szerint jutalmazzák az Igazi Csodálatosságot és Szépséget. És magával vitte a Különleges Ruháját is. Vagyis ha elment, akkor egy konkrét helyre ment, olyanra, amelyről biztosra vette, hogy jobb lesz.

	De mi lehet jobb annál, ha három rendes étkezést kap az ember, közben nassokkal, és időnként még egy új cipőt is? Mindezt egy olyan családban, ahol valamilyen oknál fogva kedvelik őt, kifizetik a rezsijét, elviselik a kellemetlen, dühös kirohanásait – és, ami még jobb, ahol az apahelyettese tudja, hogy mi rejlik eltorzult lelkének sötét, sérült mélyén.

	És, mindennek tetejébe, éppen egy új, medencés házba készült költözni, ott is a saját külön szobájába. Nagyon lelkes volt az új házzal kapcsolatban, gondosan kifestette a szobáját, eltervezte, hol lesz az íróasztala és az ágya, és mit fog felvenni az első medencés bulijára – tényleg talált volna valami ennél jobbat, ahova elszökhetett, olyasvalamit, ami itt van, most, azonnal, elérhető távolságban?

	Szipogást hallottam az ajtóból, és Rita félénk hangja szólalt meg – Dexter...? – úgy, hogy pislogva feleszméltem. Mint az néha előfordul, amikor egy összetett problémára koncentrálok, most is azon kaptam magam, hogy egyenesen magam elé meredek anélkül, hogy bármit is látnék. De amikor Rita hangja visszaterelt az itt és mostba, észrevettem, hogy pontosan Astor fényképeit bámulom a falon.

	– Dexter! – sírt fel Rita ismét. – Találtál... bármit?

	Kinyitottam a számat, hogy válaszoljak, de az általam kimondott szavak engem is megleptek; egyáltalán nem azok voltak, amelyeket mondani akartam. – Igen – feleltem. – Tudom, hova ment. – És ami még furcsább, tényleg tudtam.

	– Ó! – kiáltott fel Rita. – Ó, hála az égnek!

	Alig sikerült felállnom, már rám is vetette magát zokogva és az ingem elejébe sírva, továbbá nedves, kellemetlen dolgokkal borítva mindenemet. Lehámoztam őt a mellkasomról, mire Rita könnyes, püffedt arccal nézett fel rám. – Hol van? – kérdezte, miközben sikertelenül próbált felszívni egy kis taknyot a felső ajkáról. – Hova ment? Most azonnal... Dexter, az isten szerelmére, most azonnal el kell... Ó, miért állsz itt így... Dexter, menjünk már!

	– Visszahozom – mondtam neki. – Azt akarom, hogy te várj meg itt.

	– Maradjak itt?! De ez... Nem, Dexter, nem tudok egyszerűen... Hogy érted azt, hogy maradjak itt? Ez teljesen... Miért maradnék itt?

	A valódi válasz az volt a miértre, hogy nem akarom, hogy velem jöjjön oda, ahova megyek. De mivel ezt nem mondhattam ki anélkül, hogy világméretű atomháborút ne robbantanék ki, az első olyan dolgot válaszoltam, ami eszembe jutott. – Lehet, hogy hazajön – mondtam. – Valakinek itt kellene maradnia a biztonság kedvéért. – Rita vállára tettem a kezem, és nagyon komolyan a szemébe néztem. – És annak a valakinek az anyjának kell lennie.

	Nem tudom, miért, de azt tapasztaltam, hogy az olyan szavak, mint a kell és a lenni, nagyon különleges mágikus erővel bírnak, és érzékeny húrokat pengetnek meg az emberi szívben, amellyel én nem rendelkezem, hála a jó égnek. Ugyanis ha olyasvalakit célzunk meg ezekkel a szavakkal, aki igen – például Ritát –, attól szinte mindig vesznek egy mély levegőt, kihúzzák magukat, és megtesznek olyan dolgokat, amelyeket nem igazán akarnak.

	Rita nem okozott csalódást; mintha csak egy nyomtatott szövegkönyvet olvasna, kinyitotta a száját, hogy tiltakozzon – majd becsukta, vett egy mély levegőt, és kihúzta magát. – Rendben – mondta. – Valószínűleg ez a... Úgy értem, persze menni szeretnék, de... ha visszajön? Én nem... itt maradok.

	– Akkor jó – feleltem, és a vállára csaptam, mintha abba egyezett volna bele, hogy ejtőernyővel leereszkedik az ellenséges vonalak mögé, és felrobbantja a hidat. – Amint megtalálom, felhívlak – ígértem.

	– Igen, ez... és ha idejön, akkor én is... de, Dexter, hol van?

	Egy bátor mosolyt vetettem rá. – Egy jobb helyen – feleltem, és még mielőtt Rita túl sok új ellenérvet dadoghatott volna el, már végig is mentem a folyosón, ki az ajtón, és elhajtottam a kocsival.

	A forgalom egy kicsit besűrűsödött az elmúlt negyven percben, de legnagyobbrészt a másik irányba tartott, ki a városból, a külvárosi lakónegyedek felé, és nem szenvedtem komolyabb késedelmet sem a Dixie autópályán, sem az 195-ösön.

	Megmutattam az irataimat egy nagyon ébernek tűnő zsarunak, aki a parkoló túlsó vége felé intett. Ott leállítottam az autót, és körülnéztem, miközben kiszálltam. Más zsarukat is láttam, az összes éppen olyan ébernek tűnt mind a forgatás körül, mind a kordon mellett. Láthatóan nagyon komolyan vették a biztonsági óvintézkedéseket – hogy azért, mert Matthews kapitány erre utasította őket, vagy azért, mert szívesen tartották távol az egyszerű embereket a menő filmsztároktól, azt nem tudtam megállapítani. De nem értettem, hogyan lopakodhatott be Astor a forgatásra anélkül, hogy meglátták volna, úgyhogy visszamentem a rendőrhöz, akinek megmutattam az irataimat.

	– Egy lányt keresek – mondtam neki.

	– Ezzel mind így vagyunk – felelte rezzenéstelen arccal a távolba meredve.

	– Ez a lány tizenegy éves – magyaráztam. – Szőke, talán hátizsákkal?

	A rendőr rám nézett. – Szökött gyerek? – kérdezte.

	Megnyugtatóan rámosolyogtam; nem akartam, hogy a hivatásosok nagy felhajtást csapjanak, legalábbis egyelőre. – Még nem – mondtam neki. – Filmsztár akar lenni, úgyhogy...

	A zsaru bólintott. – Aha – felelte. – Az én kölyköm tízévesen baseballsztár akart lenni, úgyhogy elment Fort Myersbe a Red Sox tavaszi edzéssorozatára. – Felhorkantott. – A kibaszott Red Soxhoz?

	– Rosszabb is lehetett volna – feleltem. – Például a Mets.

	– Ez mennyire így van – helyeselt a pasas. – Hadd szóljak körbe a többieknek.

	Ezzel hátat fordított nekem, és egy lépéssel odébb ment, miközben rádiózni kezdett, majd pár másodperccel később visszafordult felém, és bólintott. – Megvan – mondta. – Pár órával ezelőtt. Alvarez azt mondja, egyenesen odament hozzá, és Robert Chase-t kérte, azt a színészt.

	Bólintottam; úgy éreztem, meglehetősen jól tudom, ki az a Robert Chase.

	– Szóval Alvarez persze azt mondta, hogy kizárt, ezt nem tehetem, és miért nem vagy az iskolában? A kislány pedig azt mondta, hogy az unokahúga, és Chase várja. – Megvonta a vállát. – Elvégre Miamiban vagyunk. Furcsább dolgok is megesnek nap mint nap, nem? Alvarez odaüzent, és olyan két másodperccel később ott szaladt felé Chase. Majd kézen fogva elvezette a kislányt.

	Ez logikus volt; bármilyen angyalinak is tűnik, a maga módján Astor is egy ragadozó. Persze hogy egyenesen Robert felé indul; meglátta benne a gyengeséget, és bár a férfi első reakciója az lenne, hogy felhívjon engem vagy Deborah-t, Astor ezt nem fogja hagyni. Szinte hallottam, ahogy lenyafogja, lefenyegetőzi és lehazudja a csillagokat is az égről – és szegény Robertnek, aki azt hiszi, hogy szereti a gyerekeket, de akinek soha nem kellett gyerekekkel foglalkoznia, különösen egy ilyennel, semmilyen védelme nincsen. Meg fogja adni magát tehetetlenül, és azt mondja majd, hogy majd egy kicsit később telefonál, és egyébként is, Astor biztonságban van ott a forgatáson, úgyhogy mi rossz lenne ebben?

	– Hova mentek? – kérdeztem a rendőrt.

	Ő a színészek lakókocsijainak sora felé rántotta a fejét. – A lakókocsijához – felelte. Én köszönetet mondtam, és elindultam ugyanarra.

	Robert lakókocsija a sor távolabbi végén volt. Ő ragaszkodott ahhoz, hogy odakerüljön, félig elszigetelve, valószínűleg azért, mert szüksége volt a magányra a Színészi Transzhoz, hogy a szereplőjévé válhasson. Mivel annak a szereplőnek zavaróan sok tőlem ellopott tulajdonsága van, én úgy éreztem, hogy még távolabb kellett volna költöznie, talán az Everglades közepére, ahol megehetné egy burmai piton.

	De egyelőre csak a sor végéig jutott. Végigsétáltam a karcsú alumínium lakókocsik sora előtt; egy Rennynek, egy a Nőknek, egy a Férfiaknak, egy Victornak, a rendezőnek. Egy lakókocsi a kosztümösöknek és sminkeseknek. A légkondicionálók erős fehérzaja minden hangot elnyomott, ami odabentről jöhetett. A Nők lakókocsijának ajtaja közvetlenül azután kinyílt, hogy elhaladtam előtte, és én a hip-hop zenét túlharsogó nevetést hallottam odabentről. Majd becsukódott az ajtó, és ismét csendes lett minden.

	Robert lakókocsijának ajtajához három lépcsőfok vezetett fel. Felmásztam rajtuk, és bekopogtam az ajtón. Nem jött válasz. Nem hallatszott semmi, csak a légkondik zúgása. Vártam egy kicsit, majd ismét bekopogtam; még mindig semmi.

	Megpróbálkoztam a kilinccsel, és az meglepetésemre könnyedén elfordult, majd kinyílt az ajtó. Egyetlen pillanatra megálltam; hosszú és kemény életem során megtanultam, hogy az ajtók belső oldalán nagyon gyakran kellemetlen meglepetések lappanganak. Persze ez a meglepetés általában Én voltam, de az óvatosság soha nem árt.

	Körbenéztem; semmi nem lappangott odabent. A lakókocsi félhomályba borult, az összes redőnyt lehúzták, az összes lámpát lekapcsolták, és semmi nem mozdult vagy adott ki bármilyen hangot. Beléptem, és körülnéztem. A lakókocsi nagyon hasonlított Jackie-ére, egy ugyanolyan nappalival rendelkezett egy kanapéval és egy konyhával, és ugyanúgy egy ajtó vezetett belőle a fürdőszobával kiegészített hálószobába. Átkutattam a szobákat, benéztem az összes szekrénybe és fiókba, de semmi jelét nem láttam, hogy Astor valaha is ott járt volna.

	És ha már itt tartunk, annak is nagyon kevés jele volt, hogy Robert ott járt volna valaha. Néhány ruhadarab lógott a szekrényben, és egy pár cipő ült a padlón alattuk, de semmi személyeset nem láttam; sehol egy iPod vagy egy aktatáska, sehol egy kényelmes cipő, baseballsapka vagy napszemüveg. Sehol semmi vitamin, fogfehérítő vagy dezodor – sehol semmi olyan, amit egy Dolgozó Színésznek a lakókocsijában kellene tartania a forgatáson.

	Ez meglepő volt, de nem ért annyit, hogy túráztassam rajta az agyam. A fontos kérdés az volt: ha Astorral ment valahova, akkor hova? Gyorsan kiugrottak valahova fagyizni? Vagy még mindig itt vannak a forgatáson? Lehet, hogy éppen körbevezeti Aston, és megmutogatja neki a menő dolgokat – Dickie röppentyűit, a sminkeseket, talán még Sylviát is meglátogatják az öltözőben. Itt rengeteg látnivaló van, és ha Astor mindent látni akar – márpedig ez biztos –, akkor nem hagyhatott Robertnek sok kibúvót.

	Úgyhogy akárhol lehetnek a lakókocsik, furgonok és generátorok hatalmas erdejében, és lehet, hogy több időbe telik őket megtalálni, mint amennyit ezzel szándékoztam tölteni. De az is lehet, hogy Robert éppen egy jelenetet forgat, Astor pedig vágyakozva bámulja a partvonalról. Az gyors és könnyű megoldás lenne – és még gyorsabban és könnyebben meggyőződhetek róla. Jackie lakókocsijában van egy tizenöt oldalas forgatási ütemterv, amelyben megnézhetem, hogy ki, mikor és hol. Még egyszer körbenéztem a biztonság kedvéért, majd kimentem, és becsuktam magam mögött az ajtót.

	Jackie lakókocsija a sor másik végén volt. Végigrohantam a többi mellett, majd fel a lépcsőn. Az ajtó nem volt bezárva; elöntött egy kis remény, hogy Jackie odabent van, úgyhogy gyorsan beléptem az ajtón...

	...majd fél lábbal a levegőben mozdulatlanná dermedtem, és az összes szőrszál az égnek meredt a tarkómon.

	Nem láttam és nem hallottam semmi furcsát, mégis csak álltam ott mozdulatlanul, ugrásra készen. Mélyen odalent, de sebesen igyekezve felfelé a pince lépcsőin Dexter Kastélyának őrtornyába Valami sziszegni kezdett, kitekerte magát, és lágy, csendes figyelmeztetéseket suttogott, hogy nem úgy vannak a dolgok, ahogyan lenniük kellene, úgyhogy nem mozdultam. Hallgatóztam. Csak bámultam, és vártam, de semmi nem történt a bőrszerű susogás egyre hangosabb zörgésén kívül.

	Fél lépéssel beljebb mentem a lakókocsiba. Odabentről hideg szellő fújt az arcomba, elég hideg ahhoz, hogy a sört is lehűtse, és vele együtt érkezett valami, ami visszarepítette az agyamat az időben abba a kicsi, rettenetes, hideg helyiségbe a régmúltban, ahol a Valódi Dexter született meg a vér zseléállagú tavában...

	És ott ülök mozdulatlanul abban a rettenetes, ragacsos, egyre sűrűbb vörös nedvességben, és nincs más, csak az a szag a rothadó réz szaga, és Anya nem mozdul, én pedig elveszett vagyok és tehetetlenül csapkodok a vér sötét világában, és nincs kiút, nincs segítség...

	Pislogok egyet, és visszatérek az ittbe, a mostba, Jackie lakókocsijába abból a rettenetes, nedves, mocskos pokolból, már egyáltalán nem ott vagyok, hanem itt, és az olyan régen volt már, és semmi okom arra, hogy azon a borzalmas, három napig tartó születésemen merengjek, egyáltalán semmi...

	Kivéve, hogy az a szag is itt és most van. A rothadó réz hűvös, ragacsos szaga – a vérszag.

	Összeszedem magam. Azt magyarázom magamnak, hogy ez nem így van. Ez nem lehetséges. Csak az ebédre kapott marhasült szagát érzem, a jeges szél pedig a légkondicionálóból fúj, és a rossz emlékek csak a feszültség és a felzaklatottság hatására kerültek elő, de el fognak tűnni, és minden rendben lesz, amint eszembe jut, hogyan kell levegőt venni, és emlékeztetem Dextert arra, hogy ő már felnőtt, és soha többé nem lesz bezárva abba a rettenetes, hideg szobába azzal a sűrű, ragacsos vörös padlójával.

	Azt magyarázom magamnak, hogy minden pontosan olyan, amilyennek lennie kell, és hogy semmi Olyan Szörnyűség nem lehetséges, majd teszek egy újabb lépést befelé – de a szag még mindig ott van, immár még erősebben, és az emlékek felsírnak és felnyögnek, és málladozó Énem falát csapkodják, miközben azt üvöltik, hogy meneküljek, fussak el, rohanjak ki abból a helyiségből az életem és józanságom védelmében. De én elhessegetem ezeket a manókat, még egy lépéssel beljebb megyek, majd még eggyel, amíg észre nem veszem, hogy semmi látnivaló nincs a kanapé és a hűtő mellett, de innen már benézhetek a hálószobába, és...

	Ott feküdt az ágy lábánál, fél kezével a feje felett, a másik pedig természetellenes szögben a teste alá csavarodott. Aranyhaja úgy terült szét körülötte, mintha nagy magasságból zuhant volna le, és a hajának egyik felét, a hozzám közelebbit a padlóhoz ragasztotta az a sűrű, sötétvörös tócsa, amely már alvadásnak is indult, és minden késztetésem ellenére, hogy meneküljek attól a borzalmas, vörös, rézszagú mocsoktól, inkább közelebb léptem, és minden reményemet elveszítve bámultam le rá.

	Nem mozdult. Soha többé nem fog megmozdulni. Arca sápadt volt, a gyanakvó rettegés maszkjába fagyott, és ködös szemekkel bámult fel rám, amelyek nem pislogtak, nem láttak, és soha többé nem fognak pislogni, sírni vagy bármi egyebet tenni.

	Gyönyörű, levendulakék szemekkel.

	
HARMINCKETTEDIK FEJEZET

	Nem tudom, meddig állhattam ott Jackie élettelen testét bámulva. Egy örökkévalóságnak tűnt. Nem volt rá okom; azzal, hogy azt a szemétdombot bámulom, amivé változott, nem fogom tudni visszahozni, még csak azt a rettenetes, ragacsos, vörös vért sem tudom visszaterelni belé. És a hullaság még csak abban sem segített, hogy kedveljem.

	Számomra nem idegen a halál. Évekig erről szólt az életem, és tudom, hogy néz ki, milyen szaga van, és milyen hangja – de most először gondoltam úgy, hogy azt is tudom, milyen érzés, mivel most róla volt szó, Jackie-ről. És a halál hirtelen valami új, helytelen, gonosz és engesztelhetetlen dologgá változott. Semmi joga nem volt ahhoz, hogy rávesse magát Jackie-re, és kiszívja belőle az életet, engem pedig itt hagyjon nélküle. Nem illett hozzá; a Halál nem volt összhangban Jackie-vel, egy ilyen eleven, gyönyörű és velem kapcsolatos nagyszerű terveket szövögető valakivel. Ez így nem helyes. Nem igazságos. Nem lett volna szabad megtörténnie.

	De megtörtént. Jackie halott, és nincs visszaút. A halál rálehelte ronda, szürke hályogját azokra a levendulakék szemekre, és ez hirtelen nagyon végleges és fájdalmas dolognak tűnt, olyannak, amilyennek még soha.

	Én egyáltalán nem vagyok szentimentális típus – úgy vélem, az érzelmekhez kell némi emberség –, de ott olyan érzések árasztottak el, amilyeneknek semmi keresnivalójuk egy hozzám hasonló Valamiben. Figyeltem, ahogyan eszelős sietséggel végigrobognak bennem; bánat, harag, még bűntudat is, az elveszített lehetőségek keserűsége, majd ismét a harag. Érzelmek áradtak ki a Sötét Pincéből, és fel Dexter Kastélyának hideg kőlépcsőjén. Megvetően visítottak, felkúsztak a korlátra, végigzúgtak a folyosókon, és leszaggatták a kárpitokat.

	Majd ezek az érzelmek eltűntek, és csak az utolsó, legkitartóbb érzést hagyták maguk mögött: az ürességet.

	Vége. Ennyi. Az álmom holtan, hidegen és vértelenül hevert, egy szánalomra méltó kupac húsként a lábaim előtt. Jackie eltávozott – de Dexternek valahogy tovább kell lépnie, el kell távolodnia a varázslatos jövőtől, amely ott lebegett előtte, vissza abba a fájdalmas hétköznapiságba, amely az élete volt, mielőtt mindez elsodorta a fényes, csillogó remények világába – abba a világba, amely csak annyira bizonyult szilárdnak és valóságosnak, mint egy darab díszlet.

	Elfordultam Jackie holttestétől, és visszamentem az ajtó elé. Tudtam, hogy most mit kell tennem. Nem lesz túl kellemes, de ismét meg fogom szokni. A kellemes dolgok örökre eltűntek Dexter világából.

	Elővettem a telefonomat, és felhívtam Deborah-t. Ő nem vette fel, hagyta, hogy bekapcsoljon a hangposta. Én bontottam a vonalat, és ismét felhívtam. Semmi. Harmadszor is megpróbálkoztam, és ekkor végre felvette.

	– Mi van – mondta olyan kifejezéstelen és halott hangon, mintha Jackie-é lett volna.

	– Tudod, melyik Jackie lakókocsija? – kérdeztem.

	Csend; majd Deborah végül azt felelte: – Igen.

	– Akkor most menj oda – utasítottam. – Gyorsan. – Ezzel letettem.

	Biztos voltam benne, hogy bármilyen feszültségek is vannak közöttünk, azok nem fogják megakadályozni, hogy Deborah idesiessen. Ő nem hülye, és pontosan tudja, hogy nem hívtam volna valami apróság miatt ezen a ponton.

	És valóban, négy percen belül meghallottam a lépteit a kinti lépcsőn, majd felcsapódott a lakókocsi ajtaja, és ott állt Deborah, befelé meredve, a sötétbe. – Mi az? – kérdezte ugyanazon a kifejezéstelen hangon.

	Én elléptem az ajtótól, és a hálószobába mutattam. – Odabent – mondtam. Deborah továbbra is morcos arccal megrázta a fejét, majd belépett, és elnézett mellettem arrafelé, ahol Jackie feküdt rendetlenül, kiterülve.

	Akkor egy pillanatra megdermedt, majd felszisszent. – A fenébe. – Gyors léptekkel a holttesthez sietett. Leguggolt mellé, Jackie nyaka felé kezdett nyúlni, majd visszahúzta a kezét, mert rájött, hogy semmi szükség a pulzus tapogatására. Több hosszú másodpercig ott guggolt a sarkán, mielőtt végül felállt, ismét lepillantott a holttestre, majd visszajött hozzám.

	– Mi történt? – kérdezte, és hangjában jeges düh remegett. – Szakított veled?

	Pár pillanatig csak pislogtam rá ostobán, mivel fogalmam sem volt, hogy ezt hogy érti, de utána rájöttem. – Nem én tettem, Debs – közöltem vele.

	– Nem fogom ezt eltussolni, Dexter – folytatta Deborah úgy, mintha meg sem hallott volna. – Nem segíthetek neked, és akkor sem segítenék, ha megtehetném.

	– Deborah, nem én voltam. Nem én tettem.

	Azt hiszem, ezúttal meghallott, de még mindig nem hitt nekem. Oldalra billentette a fejét, és hideg tekintettel meredt rám, pislogás nélkül, mint egy ragadozó madár, aki azon gondolkozik, hogy lecsapjon-e. – Akkor ki tette? – kérdezte.

	Megráztam a fejem. – Nem tudom.

	– Aha. Te hol voltál?

	– Nem voltam itt – feleltem. – Rita felhívott... Astor megszökött, én meg hazamentem, hogy megkeressem.

	Deborah ajka elkunkorodott. – Haza – ismételte meg mély iróniával.

	Ezt elengedtem a fülem mellett. – Astor idejött a forgatásra, úgyhogy gondoltam, megkérdezem Jackie-t, nem látta-e, és... – Minden ok nélkül arrafelé pillantottam, ahol Jackie holtteste hevert. – És ő ott volt – fejeztem be meglehetősen bénán.

	Deborah hallgatott, úgyhogy visszanéztem rá. Még mindig pislogás nélkül meredt rám, jegesen, de legalább a bilincsét nem vette még elő. – És most hol van? – kérdezte végül.

	Én csak bámultam, és azon gondolkoztam, hogy vajon elment-e az esze. – Deborah, odabent van – biccentettem a holttest felé. – Ő már nem megy sehova.

	– Astor – sziszegte Deborah a foga között. – Astor hol van?

	– Ja – feleltem furcsamód megkönnyebbülten. – Nem tudom. Roberttel van valahol.

	Deborah ismét Jackie holttestére pillantott, majd megrázta a fejét. – Egyedül hagytad – közölte velem. – És ő elkapta.

	– Micsoda? – kérdeztem, telve jogos felháborodással és bizonyossággal. – Nem Patrick volt az. Nem a pszichopata... ő nem lehetett!

	Deborah visszanézett rám. – Miért nem?

	És persze ezzel megfogott. Ha még mindig olyan közvetlen kapcsolatban lettünk volna, mint régen, akkor talán elmondtam volna neki, miért nem, elmagyaráztam volna, hogy Patrick, a pszichopata már nem létezik. De ahogyan a dolgok álltak éppen kettőnk között, nem gondoltam, hogy az egyik halálesettel kimagyarázhatom a másikat. Úgyhogy azt tettem, amit Dexter szokott, és húzni kezdtem az időt. – Nem úgy tűnik, mintha az ő keze műve lenne – feleltem óvatosan. – És, tudod. Mindkét szeme megvan még.

	– Aha – felelte Deborah ugyanazon a hangon, amelyet nagyon sokszor hallottam már tőle, amikor megpróbálta elérni, hogy egy gyanúsított tovább beszéljen. És ez valami oknál fogva rajtam is működött.

	– És egyébként is – fecsegtem –, hogyan juthatott volna be ide? Zsaruk sorakoznak a kordonszalag körül mindenütt. Senki nem juthat be mellettük.

	– Senki, aki nem tartozik ide – korrigált Deborah.

	– Igen, persze.

	– Mint például a statiszták? Esetleg egy olyan statiszta, aki egyben a fiúja is? – És ebbe a szóba elképesztő mennyiségű mérget sűrített.

	– Jól van, Deborah – feleltem, és ha a hangomból az csendült ki, hogy már nem érdekel semmi, hát jó. – Ha annyira haragszol rám, hogy inkább engem zárnál be, mint azt, aki ezt tette, legyen. Vedd elő a bilincset. Vezess el, és legyél hős, az a kemény zsaru, aki bekasztlizta a bátyját egy olyan gyilkosságért, amelyet nem ő követett el. – Odanyújtottam a kezem, egymásra tett csuklókkal a bilincshez. – Rajta – mondtam.

	Deborah kicsit tovább nézett rám, mintha tényleg szándékában állna megtenni. Majd megrázta a fejét, és a fogai között hosszan kifújta a levegőt. – Rendben – felelte. – Akár így történt, akár úgy, ez nem az én problémám.

	– Deborah...

	– Kár a próbálkozásért – mondta Deborah. – Le sem szarom. – Majd elfordult, és elővette a telefonját, hogy jelentse a dolgot.

	Én már rengeteg gyilkosság színhelyén jártam mind a szakmámból, mind a hobbimból kifolyólag, de még soha nem voltam az a személy, aki megtalálta a holttestet. És soha nem voltam gyanúsított sem, még akkor sem, ha én tettem. Mint kiderült, ez hatalmas különbség, és ez egyáltalán nem tetszett nekem – különösen, amikor Anderson nyomozó is megérkezett, hogy átvegye az irányítást.

	Anderson első dolga az volt, hogy kizavarta Deborah-t az ajtón, majd csak trappolt, morgott, és sziszegett a lakókocsiban, és Angel-Nem-Rokont zaklatta, aki helyszínelni érkezett. És amikor végre odajutott, hogy félrevonjon, és kihallgasson, nem úgy viselkedett, mint aki a szerencsétlen körülmények közé keveredett kollégájával beszélget. Ehelyett megfogta a könyököm, és odahúzott a hűtő mellé. Amikor ott megálltunk, hosszan, félig leeresztett szemöldökkel bámulni kezdett. Én udvariasan várakoztam, de ő csak nézett, és láthatóan meg volt győződve arról, hogy meg tud puhítani, mielőtt kihúzza belőlem a rám nézve terhelő vallomást.

	Megszólalt a telefonom. Én érte nyúltam, de Anderson keze kilőtt, és a csuklómra szorult. Felvont szemöldökkel pillantottam rá; ő megrázta a fejét. Ez nem tűnt érdemesnek arra, hogy összevesszünk rajta, úgyhogy elengedtem a telefont, és ránéztem, majd várni kezdtem, hogy bármit is tegyen, ami a hűtőénél magasabb intelligenciára vall. Hiába várakoztam, de Anderson végül megrázta a fejét, és rám vetett egy gúnyos kis vigyort.

	– Testőr, mi? – mondta.

	Beletelt pár pillanatba, amíg ráébredtem, mire gondol. Ez valószínűleg az arcomról is lerítt, mivel Anderson folytatta. – Azt mondtad, te majd megvéded – vigyorgott. – Mint egy testőr.

	Általában érdemes udvariasan és szelíden viselkedni, ha az embert nyomozók hallgatják ki, de Jackie halálával minden szelídség eltűnt belőlem, és eléggé idegesített ez az olcsó beszólás ahhoz, hogy visszavágjak. – Nyomozó, mi? – mondtam. – Azt mondta, el fogja kapni a gyilkost.

	Anderson nagyon enyhén elpirult, majd megrázta a fejét. – Lehet, hogy sikerült is – felelte, és ezúttal nem lehetett félreérteni.

	– Nem sikerült – ellenkeztem.

	– Aha – mondta ő. – Kivéve, hogy mindig a szerető az, nem?

	– Persze – feleltem. – Még akkor is, amikor az áldozatra egy pszichopata gyilkos vadászik, aki már korábban is ölt, és megesküdött, hogy őt is megöli. Teljesen logikus a szeretőt gyanúsítani, nem pedig a pszichopatát. Legalábbis – tettem hozzá – a maga fejében.

	Anderson rám meredt, és azt tervezte, hogy mond még valamit, valami nagyon szellemes és letaglózó visszavágást. De mint azt korábban említettük, a szellemesség egy olyan ágon terem, amelyik mindörökké kívül marad Anderson nyomozó látótávolságán, úgyhogy csak bámult, majd ismét megcsóválta a fejét, amikor ráébredt, hogy semmilyen bonmot nincs úton. – Ezzel még nem úsztad meg – jelentette ki, majd odébb ment, hogy ismét Angelt kezdje piszkálni.

	És valóban nem úsztam meg. Hosszú távon semmiképpen. Csak álltam ott majdnem egy órán keresztül, és néztem. Amikor éppen eszébe jutott, Anderson megfélemlítő pillantást vetett rám, de ezenkívül semmi nem történt.

	Ezt nem is bántam. Sőt, örültem, hogy Anderson vezeti a nyomozást, nem pedig olyasvalaki, mint Deborah, aki akár meg is tudná oldani ezt a gyilkosságot, mert én nem akartam, hogy máris megoldódjon. Bárki is tette ezt, éppen annyira ellenem tette, mint Jackie ellen. Vele együtt az én gyönyörű jövőmmel is végzett, és ismét visszakergetett a bénító, mindennapi, kéz-a-szájhoz létezés trágyadombjára abban a pitiáner, értelmetlen életben, amelyet kinőttem, és bárki is tette ezt, meg fogom találni, és bosszút fogok állni rajta. Nem, nem akarom, hogy más találja meg ezt a gyilkost. Senki más, aki nem Én vagyok.

	Úgyhogy csak álltam ott a hűtőszekrény mellett, és figyeltem, ahogy Anderson ott toporog, a „szegény ripacs, aki egy óra hosszat dúl-fúl, majd elnémul”3 eleven megtestesüléseként, és közben végigvettem azt a két-három apró információt a gyilkosról, amiket tudtam.

	Először is tudtam, hogy nem Patrick az. De én voltam az egyetlen, aki ezzel tisztában volt, és valaki más joggal reménykedhet abban, hogy elrejti a Pszichopata Gyilkos égisze. Sőt, reménykedik is, ha azt feltételezem, hogy ugyanez az ember ölte meg Kathyt. Csak egy pillanatra haboztam, majd feltételezni kezdtem; Kathy szemét elvitte az illető, és erre semmi oka nem volt azonkívül, hogy elterelje a gyanút. Mindkettőjüket ugyanaz a gyilkos ölte meg.

	Szóval két esemény is nyomra vezethet. Ha optimista kedvemben lettem volna, ez feldobott volna, mivel két gyilkosság kétszer annyi nyomot jelent. De minden optimizmus nélkül raktam össze, amit tudtam; az örökre eltűnt belőlem, csak némi keserű üledéket hagyott.

	Kathy egy senki volt, szinte már nem ember. Nem akartam tiszteletlen lenni a halottakkal, bár ezt akkor sem akadályozhatták volna meg, ha az akartam volna lenni. De a show-biznisz csúcsán töltött rövid, édes időszakom során megtanultam, hogy egy személyes asszisztens még egy portásnál is lejjebb helyezkedik el a ranglétrán, mely utóbbi akár egy leendő színész is lehet, ugye.

	De Kathy egy teljes munkaidős, hivatásos kifutóleány volt, akinek nem lehetnek olyan elszánt ellenségei, akik meg akarnák ölni, különösen nem hideg fejjel, előre kitervelten, és ilyen látványosan véresen. Pedig valaki megölte – majd elvitte a telefonját. Amelyben Jackie munkanaptárát, telefonszámait, kapcsolatait és a többit tartotta. Ez arra utal – legalábbis számomra hogy Kathy halála valamiféleképpen a telefonnal volt összefüggésben.

	Még Hollywoodban is nagyon kevesen vannak, akik ölni tudnának egy címért vagy telefonszámért – kivéve, ha esetleg egy nagyon jó ügynök számáról van szó. De ebben az esetben ez valószínűtlennek tűnt; meglehetősen biztos voltam benne, hogy a telefont nem egy szám miatt lopták el. Vagyis csak a munkanaptár marad, és ez a gondolat az érdeklődés kis száraz zörgését váltotta ki a belső kamrákban fészkelő Sötét Nyomozóból.

	Rendben: azért vitték el a telefont, hogy eltitkolják az egyik programot. Ez vagy azt jelenti, hogy Jackie valamelyik megbeszélése olyan fontos volt, hogy még egy emberölést is megért az elrejtése – vagy azt, hogy nem Jackie naptáráról volt szó. Végtére is, az Kathy telefonja volt. Miért ne tartotta volna rajta a személyes dolgait is? És HA valaki megbeszélt vele egy találkozót a szállodában, majd direkt azért ment oda, hogy megölje, akkor logikus, hogy elveszi a telefont, nehogy kiderüljön a dolog.

	De várjunk csak: ennek csak akkor van értelme, ha a gyilkos tudta, hogy Kathy minden információt a telefonjában tárol. És ez azt jelenti, hogy olyasvalaki volt, aki ismerte, és tudta, hogy végzi a munkáját – ez pedig azt jelenti, hogy vagy a múltjából volt valaki, aki iderepült Los Angelesből, hogy megölje... Vagy, ami sokkal valószínűbb, innen, mostanról volt valaki, aki részt vesz a forgatáson. Valaki, akiben nagyon erős a motiváció, hogy megakadályozza, hogy Kathy... mit tegyen? Elmenjen valahova, csináljon valamit, mondjon valamit...

	Egy apró kis videofelvétel jelent meg Dexter belső vetítőtermének vásznán: pár nappal korábban a kosztümösöknél Kathy pofon vágta Rennyt, majd elviharzott onnan, miközben valami olyasmit kiabált, hogy „legközelebb mindenkinek elmondom!”.

	Egy újabb kis jelenet: Renny engem néz, és Valaminek a sötét, bőrszerű árnyéka kezd csapkodni szárnyaival a szeme mögött.

	És egy újabb: Renny a közönséget nézi a Különkiadása alatt ugyanazzal a tekintettel, egy olyan tekintettel, amelyet nagyon jól ismerek, mivel ez egy gyilkos tekintete, és én mindennap azt gyakorolom, hogyan lehet meggyőzően jámbor műmosolyok mögé rejteni.

	Majd Renny agresszíven rátámad a kötözködőre, és a stílusát csak letálisnak lehet nevezni, közben kivillan valódi, gyilkos énje.

	Renny.

	Összeállt a kép: neki volt motivációja, bármi is legyen az, és tudtam, hogy megvan benne az a különleges valami, ami egyszerű és járható úttá teszi a gyilkolást. Szóval, hogy eltitkoljon valamit, nem számít, mit, megölte Kathyt – majd Vince szerint elhányta magát, amikor végignézett azon, amit csinált? Ennek ellenére megölte Jackie-t is, az undor ellenére, amit nem lett volna szabad éreznie, ha tényleg van egy Sötét Utasa?

	Dexter Dedukciójának robogó vonata megtorpant. Ez nem logikus. Senki, aki képes ilyen hidegvérű gyilkosságra, nem hányná el magát annak látványától, amit tett. És egyébként is, hogyan kapcsolódik ez a legfontosabb tényhez, Jackie halálához?

	Rendben, lehet, hogy nem Renny volt az. De így is volt két hullám, és biztos voltam benne, hogy fennáll közöttük valamilyen kapcsolat. Úgyhogy Rennyt egy kicsit félretettem, és megpróbáltam visszaterelni a vonatot a sínre.

	Valaki, talán nem Renny, megölte Kathyt, és elvette a telefonját, hogy megakadályozza, hogy valami kiderüljön. Utána, annak ellenére, hogy nem is élvezte, amitől pazarlásnak tűnik, Jackie-t is megölte. Ugyanabból az okból? De már nála volt a telefon, akkor meg miért fáradt?

	Anderson eltrappolt mellettem, majd ki a lakókocsiból, én pedig odanéztem, ahol Angel gépiesen, higgadtan átfésülte a Jackie holtteste körüli területet közvetlenül Kathy cuccainak nagy doboza előtt. Valahol egy kis rézérme csúszott be a helyére halk csörrenéssel, és én pislogtam egyet.

	Odamentem Angelhez. Ő egy pillanatra felnézett, majd vissza a szőnyegdarabra, amelyet éppen a bizonyítékos zacskóba helyezett. – Menj innen – mondta. – Te balszerencsét hozol.

	– Szükségem van valamire – feleltem.

	– Nem – mondta ő. – Anderson lelőne engem.

	– Csak egy másodperc kellene – kértem. – Nagyon fontos.

	Angel hátradőlt a sarkára, majd felnézett rám, láthatóan azon töprengve, hogy megérem-e a kockázatot. – Mire? – kérdezte végül.

	Én a mögötte lévő nagy kartondoboz felé biccentettem. – A számítógépre – mondtam. – Még mindig a táskájában van?

	Ő még egy pillanatig engem bámult, majd nagyot sóhajtott. A doboz fölé hajolt, amelynek a tetején ott gubbasztott a fekete, műszálas táska. Egyik gumikesztyűs ujjával felemelte a felső felét. – Nem – válaszolta. – Nincs itt a számítógép. – Majd elvette az ujját, és a táska becsukódott. – Itt kellene lennie?

	– Délelőtt még itt volt – feleltem.

	– A francba – mondta Angel. – Nem mi vittük el.

	– Nem – erősítettem meg. – De valaki elvitte.

	Angel sóhajtott egy nagyot, láthatóan nem örült, hogy eltűnt egy számítógép, amikor ő vezeti a helyszínelést. – Fontos lett volna? – kérdezte.

	– Azt hiszem – válaszoltam.

	– Miért?

	– Mert egy Apple volt az – feleltem.

	Angel megcsóválta a fejét. – Dexter, conyo, ne már.

	– Kösz, Angel.

	Ő ismét felsóhajtott, majd ismét négykézlábra állt. – Azt hiszem, már nem szeretlek – mondta.

	Én magammal meglehetősen elégedetten tértem vissza a hűtőhöz. Immár tudtam, miért ölték meg Jackie-t. Mert akinek van egy Apple okostelefonja és egy Apple számítógépe, az szinkronizálni tudja őket, hogy minden adat átkerüljön a számítógépbe. És Jackie bekapcsolta a laptopot, meglátta a napirendet, és megölték miatta.

	De ha Kathy folyamatosan frissítgetett, akkor a felhőbe is felkerült minden adat, ami azt jelenti, hogy még mindig ott kell lennie, terhelő bizonyítékostul, mindenesetül. De Kathy adatait nem érheti el senki más a jelszava nélkül. És azzal, hogy elvitte a laptopot, a gyilkos gondoskodott róla, hogy az információ is eltűnjön.

	Bár konkrétan nem veregettem magam hátba, azért nagyon elégedett voltam. Szinte mindent sikerült kikövetkeztetnem – persze azt az apró, lényegtelen részletet leszámítva, hogy ki a gyilkos. Megpróbáltam ismét beilleszteni a képbe Rennyt, és majdnem sikerült is. De végül egyszerűen képtelen voltam elfogadni, hogy bárki, akinek Utasa van, elhányná magát egy egyszerű, megnyugtató, sőt, gyakran kellemes gyilkosság után.

	Másrészt viszont, ha Rennyt kizárom, akkor ki marad? Lehet, hogy Renny azért hányt, mert romlott osztrigát evett. Csak Renny lehetett – senki más nem illene a képbe semennyire. Mindenesetre mindenképpen bele kell néznem a közelmúltjába, és ki kell derítenem, hogy megtehette-e. Talán megkérem Deborah-t, hogy ellenőrizze, és...

	Deborah. Nagyon úgy tűnt, hogy ő leginkább még mindig nem beszél velem, és most sem lenne könnyebb megközelíteni, amikor Anderson végigtrappol bohóclépteivel mindenen, és kirúgja őt az ajtón. Valószínűtlennek tűnt, hogy a színhelyről való eltávolítása meglágyította volna annyira, hogy készen álljon mindent megbocsátani és elfelejteni.

	Ugyanakkor volt egy nyomom, amit felhasználhat, és Deborah a lelke mélyéig zsaru. Meg akarja oldani ezt az ügyet – attól, hogy Andersoné, csak még jobban. És az is elképzelhető, hogy jobban szeretné Andersont a sárba döngölni, mint engem elkerülni. Egy próbálkozást megér.

	Persze addig meg sem próbálhattam, amíg ott álltam a hűtő mellett, arra várva, hogy Anderson visszatérjen, és ismét megpróbáljon megfélemlíteni. Utamra kellett volna indulnom, úgyhogy elgondolkoztam rejtélyes új helyzetemről Érintettként. Senki nem mondott nekem olyat, hogy maradjak ott, ne hagyjam el a várost, szerezzek ügyvédet. Pusztán reflexszerű reakcióból maradtam ott, hátha valahogy hasznomat vehetik. Ez egyértelműen nem volt valószínű – kivéve, ha az, hogy Anderson fenyegetően bámulhat valamit, segíthet. Körbenéztem, hogy figyel-e bárki is; senki nem figyelt, úgyhogy feltűnés nélkül kisétáltam a lakókocsi ajtaján.

	Deborah a lakókocsi előtt járkált fel-alá, és pár másodpercre megállt, hogy végignézze, amíg lemegyek a három lépcsőfokon. Egy pillanatra azt hittem, hogy mondani fog valamit, és lehet, hogy akart is, de nem szólalt meg. Egyszerűen csak megcsóválta a fejét, majd megfordult, hogy folytassa a járkálást.

	– Deborah – szóltam oda a hátának.

	Deborah abbahagyta a járkálást, és a válla a füle felé emelkedett. Majd megfordult, és annak az ellenséges pillantásnak, amellyel Anderson próbálkozott, egy sokkal meggyőzőbb verziójával nézett rám. – Mi van? – kérdezte.

	– Azt hiszem, tudom, ki ölte meg Jackie-t.

	Deborah először semmit nem mondott. Majd megrázta a fejét. – Menj, és szólj Andersonnak – javasolta.

	– Én inkább neked mondanám el – közöltem vele. – Hátha akkor valami jó is kisül belőle.

	Ő oldalra billentett fejjel méregetett. – Te valami istenverte „bocsáss meg, és felejtsünk el mindent” Kodak-pillanatra ácsingózol, Dexter. Te nagyon elbasztad a dolgokat, és most Jackie meghalt miattad, Rita pedig... mi is? – kérdezte, és szavai egyre hevesebbé váltak. – Őt is megölted már, Dexter? Mert az logikus lenne szerinted, nem?

	– Deborah, az isten szerelmére...

	– Sokkal logikusabb, mint életben hagyni, hogy később elbaszhasson valamit, nem?

	– Én nem öltem meg...

	– És ha nem, akkor mi van? Még mindig elhagyod Ritát és a három gyerekedet, most, hogy összeszartad a vadonatúj ágyadat? Vagy visszakúszol, és úgy teszel, mintha ez az egész meg sem történt volna? Mert lehet, hogy ő visszafogad, de abban nem vagyok biztos, hogy én is.

	– Jól van – feleltem. – Akkor megyek, és szólok Andersonnak. – És mivel én is tudok így játszani, hozzátettem: – És majd ő jól elbassza, és egy gyilkos megmenekül pusztán azért, mert téged túlságosan leköt a hiszti ahhoz, hogy bármi mással foglalkozzál.

	Nagyon örültem, hogy három méterre van tőlem, mert az arckifejezéséből ítélve, ha elég közel lettem volna hozzá, akkor olyan testi sértést kísérel meg a személyem ellen, amely esetleg súlyos sérüléssel is járhatott volna. Még három méterről is hallottam, hogy csikorgatja a fogát.

	– Ki vele – mondta végül, továbbra is összeszorított fogakkal.

	Meséltem neki a telefonról, a számítógépről, és arról hogy ez azt jelenti, hogy ugyanaz a személy ölte meg Kathyt és Jackie-t, ő pedig végighallgatott. Nem tört ki váratlanul ragyogó mosolyban, és nem ölelt magához, de meghallgatott. Amikor befejeztem, pár másodpercig csak méregetett, majd azt mondta: – Rendben. Szóval, ki tette?

	– Renny Boudreaux – feleltem. – Volt valami összetűzése Kathyvel, aki azt kiabálta, hogy legközelebb mindenkinek elmondja.

	Deborah rám nézett, majd gúnyosan elvigyorodott. Úgy értem, szó szerint; úgy nézett rám, mint azokra a szánalmas alakokra szoktak, akik megvetésre sem méltóak, de akiket mégis megvet az ember.

	– Renny Boudreaux New Yorkban van – közölte velem. – A reggeli műsorokban reklámozza a különkiadását. Tegnap ment el.

	– Micsoda? – kérdeztem, és be kell ismernem, hogy kicsit megdöbbentem.

	– New Yorkban – ismételte meg Jackie. – Ezt mindenki tudja a gárdából, és te is tudnád, ha elolvastad volna az ütemtervet ahelyett, hogy minden szabadidődben Jackie-re másztál volna.

	Ez nagyon öv alatti ütésnek tűnt, de Deborah még nem végzett. – És mindeközben – folytatta, miközben minden erőfeszítés nélkül vicsorgásra váltott a gúnyos vigyorról –, miközben itt bohóckodsz, és az időmet vesztegeted az ostoba hülyeségeiddel, még mindig nem találtad meg Astort.

	Ugyan nem kezdtem imbolyogni a sokkhatástól, de Deborah ütései egyértelműen ingataggá és bizonytalanná tettek. – Hát – feleltem erőtlenül –, de...

	– Keresd meg a lányodat, te seggfej – utasított Deborah. – És ebbe ne üsd bele az orrod. Éppen eleget ártottál már. – Ezzel elfordult, és a lakókocsi túlsó vége felé masírozott. Én csak álltam, és néztem, de ő rám se pillantott, amikor járkálás közben elhaladt mellettem, mintha csak valamiféle közönséges és unalmas növényi életforma lennék. Én viszont bele akartam ütni az orrom. Meg akartam ragadni Deborah vállát, hogy megrázzam, és megmondjam neki, hogy ez nem az én hibám, hogy Patrick halott, és valaki más ölte meg Jackie-t és vette el tőlem az egyetlen lehetőséget arra, hogy kimásszak a mocsárból a valódi, aranyszínű napfénybe. Utána pedig meg akartam keresni Jackie gyilkosát, és szorosan leragasztani a késem alá, majd nagyon hosszú időt adni neki arra, hogy elgondolkozzon rajta, mit csinált. És ezt is fogom tenni; beleütöm az orrom, és nem hagyom, hogy az ügy feledésbe merüljön és összekuszálódjon Anderson kőagyú hozzá nem értése és Deborah bürokratikus egykedvűsége miatt.

	Viszont bármennyire is nem szívesen ismertem el, Deborahnak egy dologban igaza volt. Meg kell keresnem Astort, és ez sürgősebb, mint a bosszúm.

	Rendben. Hol kezdjem? Robert lakókocsija a legvalószínűbb hely, de ott már megnéztem. Viszont az majdnem egy órája volt. Lehetséges, hogy azóta már visszatértek, és ha pusztán önszorgalomból is, de ismét be kellene néznem.

	Deborah még egyszer elment mellettem anélkül, hogy rám nézett volna, és amíg neurotikus őrjárata egyik végénél időzött, átléptem az ösvényén, és elindultam Robert lakókocsija felé.

	
HARMINCHARMADIK FEJEZET

	Robert lakókocsija még mindig nem volt bezárva, és amikor belöktem az ajtót, láttam, hogy még mindig félhomály van benne. Ismét megálltam közvetlenül a bejárat előtt, és körbenéztem, de megint csak nem láttam semmit, nem hallottam semmit, nem éreztem semmilyen szagot. Beléptem az ajtón, és körbepillantottam; még mindig nem volt otthon senki. Amennyire meg tudtam állapítani, semmi változás nem történt. Azért átkutattam az összes sarkot és szekrényt, mert az alaposság éppen olyan fontos erény, mint a rendszeretet, és pontosan ugyanannyi semmit találtam, mint korábban.

	És most mi legyen? Astor még mindig nincs meg, Deborah még mindig nem beszél velem, Jackie még mindig halott. A világ egyáltalán nem az a boldog hely, amelynek tűnt a közelmúltban, és egyetlen pillanatra úgy tűnt, hogy már nincs is értelme a megjátszásnak. Minden céltudatosság, minden harag, elszántság és Tenni Akarás elszivárgott belőlem, és levetettem magam Robert nappalijának kanapéjára. Ma reggel még minden olyan ragyogónak és csodálatosnak tűnt, most viszont a világ ismét magára öltötte valódi alakját, azt a szürkét, értelmetlent és rosszindulatút, és noha ez határozottan jobban áll Démoni Dexterünknek, nekem nem tetszett a dolog. Azt akartam, hogy a dolgok ismét olyanná változzanak, amilyenek voltak. Mint egy kisfiú, akit rákényszerítettek egy sötét, félelmetes kalandra, én is haza akartam menni.

	De én nem vagyok kisfiú, és, ami még rosszabb, otthon voltam. Ez az otthonom, ez a rosszindulatú, fájdalmas, értelmetlen gázolás az iszapban. Én itt élek; ismét a rút, öreg valóságban. És ez ellen nem tehetek semmit, az égvilágon semmit, azt leszámítva, hogy megkeresem és hazarángatom Astort, és folytatom azt az unalmas, régi árnyjátékot.

	Haza: vissza a padlón heverő piszkos zoknik közé és a folyamatos sikoltozásba, Rita végtelen, értelmetlen, szaggatott monológjaihoz. Rita: az egyetlen ember, aki még szóba áll velem, de én nem igazán szeretnék beszélgetni vele, és nem is értem, amit mond. És amikor eszembe jutott Rita, az is eszembe jutott, amikor megszólalt a telefonom, miközben Anderson kihallgatott. Csak ő lehetett; senki más nem maradt.

	Úgyhogy egy mély sóhaj és némi fájdalmas kötelességtudat kíséretében elővettem a telefonom, és megnéztem a kijelzőjét. Aha: Rita. Természetesen üzenetet is hagyott – miért is hagyna ki egyetlen alkalmat is a fecsegésre? Elnavigáltam a hangüzenetekhez, és meghallgattam.

	– Dexter – mondta Rita. – Tudom, hogy biztosan őt keresed. Astort. Mert már nagyon sok idő eltelt, és még nem... de mindegy, eszembe jutott valami, és arra készülök... tudom, hogy azt mondtad, hogy lehet, hogy hazajön, és arra gondoltam, hogy igen, lehet, de az is lehet, hogy nem... úgyhogy, mindenesetre, húsz percre elmegyek. Ja. És a biztonság kedvéért felhívlak, ha hazaértem. – Hallottam, hogy vesz egy mély levegőt, mintha folytatni akarná, ehelyett bontotta a vonalat.

	Az órára pillantottam. A hívás óta ötvennyolc perc telt el. Én jártam egyetemre, úgyhogy tudom, hogy ötvennyolc perc több, mint húsz, Rita ennek ellenére nem hívott újra.

	Beütögettem a számát, de az addig csörgött, amíg fel nem vette a hangposta. Bontottam a vonalat. Nem tudtam elhinni, hogy Rita elhagyta a házat, és még nehezebb volt azt elhinni, hogy bárhova elment volna a telefonja nélkül. De nagyon úgy tűnt, hogy mégis ez történt, úgyhogy meg kell várnom, amíg hazaér.

	Addig is, Astor nem forog semmilyen veszélyben; Roberttel van, nagy valószínűséggel elég közel, és minden bizonnyal éppen sminktippeket kap. Ő nem akarja, hogy megtalálják, ami megnehezíti a dolgokat, de Robertet sokkal egyszerűbb lesz lokalizálni. Ha nem az események szélén őgyeleg, akkor is tudni fogja valaki, hogy hol van – Victor, a rendező lesz a legjobb kiindulópont.

	Victort a lakókocsijában találtam, alig kétajtónyira. Látszott, hogy ott van, mert amikor arrafelé sétáltam, Martha, a rendezőasszisztens száguldott ki a lakókocsiból úgy, mintha gyilkos méhek kergetnék. Még mielőtt akár meg tudtam volna fogalmazni egy kérdést neki, elrohant mellettem, azt motyogva, hogy „a fenébe, a fenébe, a fenébe, a fenébe, a fenébe”, majd eltűnt a lakókocsisor végén.

	Felsétáltam a lépcsőn, és bekopogtam. Nem jött válasz, de meghallottam egy heves kétségbeeséstől felemelt hangot, úgyhogy benyitottam, és beléptem.

	Victor ott ült az asztalnál, és kifehéredett ököllel nyomta a telefonját az arcához. Egy nagy pohár víz állt előtte. A vonal másik végét hallgatta, közben a fejét rázta, és azt nyávogta, hogy „Nem. Nem. Nem, ez lehetetlen, a kurva életbe, nem”, és miközben ott álltam, felemelte a poharat, és kiitta belőle a vizet.

	Majd maga mögé nyúlt egy nagy, kék üvegért, amelyben egy népszerű vodkamárkára ismertem, ismét megtöltötte a poharat, és ezt is felhajtotta. Nem feltételeztem, hogy vizet töltött volna a vodkásüvegbe. Felnézett rám anélkül, hogy meglátott volna, majd hirtelen dühkitörést intézett az ellen, akivel beszélt.

	– Hát, az isten verje meg, te mit tennél? Leforgattuk a fél epizódot, van egy halott sztárunk, és a csatorna az én seggemet veri, hogy CSINÁLJAK már valamit, de nélküle kibaszottul semmit nem tudok csinálni, és kibaszottul nem értek a halottak feltámasztásához! – Rövid – nagyon rövid – időre elhallgatott, majd belevicsorgott a telefonba. – Hát akkor hívj majd vissza, ha már TUDSZ valamit. – Ezzel összecsapta a készüléket, hogy bontsa a vonalat, majd levágta az asztalra.

	– Írjam át – dünnyögte mérgesen. – Írjam át, hogy bassza meg, egy halott nő köré... Seggfej... – Ismét a „vizéért” nyúlt, majd, láthatóan most először, észrevett. – Mi van? – kérdezte, és egyáltalán nem olyan volt a hangja, mintha meg akarna hívni egy italra.

	– Robertet keresem. – Ő csak bámult. – Robert Chase-t – tettem hozzá segítőkészen.

	Victor arca eltorzult, és olyan vörös lett, mintha nekem is adni akarna egy adagot abból az epéből, amelyet a telefonba eresztett, de nekem nem volt ehhez kedvem. Szóval valószínűleg nem ez volt a legszebb dolog, amit valaha tettem, de már nem érdekelt. – Nála van a kislányom – mondtam. – Tizenegy éves.

	Victor arcából minden szín eltűnt. Elképesztő látvány volt; az egyik pillanatban még fel volt fúvódva, mint egy nagy, vörös léggömb, a következőben pedig ez zöldesfehér valamivé változott, és a pofacsontjai szinte átdöfték a bőrét. – Te kibaszott Jézus, nekem végem – suttogta, majd két kézzel nyúlt a poharáért, bénultan a szájához emelte, és kiürítette.

	Amikor végzett vele, visszatette az asztalra. Reszketett a keze, és a pohár kis ideig remegett még, mielőtt megállt volna előtte. Ő rámeredt, majd végül felnézett rám, és a tekintete majdnem olyan halott volt, mint Jackie-é. – Azt mondták, hogy ez csak rosszindulatú pletyka – magyarázta kicsit artikulálatlan szavakkal. – Én soha... úgy értem, tudja. Richard Gere és a hörcsög. Tom Cruise buzi. Meg a többi szarság. Csupa rosszindulatú hollywoodi pletyka. – Felemelte a poharat, észrevette, hogy üres, és visszatette. – Esküszöm, én soha nem gondoltam... nem is gondolkoztam el...

	Victor lehunyta a szemét, és annyira előredőlt, hogy az arca szinte az asztal lapjához ért.

	– A kurva életbe – mondta. – Miért pont én? Miért mindig én...? – Csóválni kezdte a fejét lassan, ütemesen. – Nekem végem. Minden ellenem fordult, és nekem... kibaszottul... végem van...

	Majd abbahagyta a fejcsóválást, nem vett levegőt sem, csak ült ott sápadtzöld kupacban.

	Nem gondoltam volna, hogy ez lehetséges, de ekkor még jobban elfehéredett, és pár hosszú másodpercig mozdulatlanul ült. Majd kihúzta magát, felpattant a szeme, és vett egy mély levegőt.

	– Azt meg kell értenie, hogy Chase nem az én ötletem volt – mondta. – Én valaki fiatalabbat szerettem volna, de a csatornának sztárokra van szüksége. Van egy listájuk, mindenkinek a TVQ-jával...

	– Mijével? – kérdeztem.

	Victor türelmetlen, ingerült pillantást vetett rám. – TVQ-jával. Hogy mennyire népszerűek. Hány nézőt tudnak bevonzani. – Keze felemelkedett, majd tehetetlenül visszahullt. – Roberté nagyon magas.

	– Értem – feleltem. – Ő népszerű.

	Victor bólintott. – Népszerű. Egy sztár. És az emberek mindig rettenetes dolgokat össze bírnak hordani a sztárokról. Ez... Tudja, mindenkiről beszélnek ilyeneket, aki viszi valamire. Úgy értem, ez kurva egy szakma, de ha úgy gondoltam volna, hogy igazuk van Chase-szel és a kislányokkal kapcsolatban...

	Elhallgatott, és ismét lesütötte a szemét az asztalra. – A picsába – mondta. – Akkor is felkértem volna. Nagyon magas a TVQ-ja. – Pár pillanatig a kezét bámulta, majd oldalra dőlt, felkapta a nagy, kék vodkásüveget, és ismét teletöltötte a poharát.

	Én csak néztem, és apró, jeges ujjak csiklandozását éreztem a tarkómon. – Hogy érti – kérdeztem –, hogy Chase és a kislányok?

	Victor nem volt hajlandó rám nézni. – Ez csak egy pletyka – jelentette ki, de láthatóan magát sem sikerült meggyőznie. Visszatette a kupakot a vodkásüvegre, majd lerakta az üveget a padlóra. Én leültem mellé, és megemeltem a poharát. – Mi a fasz? – kérdezte, én pedig lassan, gondosan az ölébe öntöttem a pohár tartalmát.

	Victor meg sem próbált megakadályozni. Csak bámulta az alkoholt enyhén tátott szájjal, miközben azt beszívta a nadrágja, utána felnézett rám, én pedig elmosolyodtam. – És mit pletykálnak, Victor – kérdeztem –, Robert Chase-ről és a kislányokról?

	Ő rám nézett, az ádámcsutkája ugrálni kezdett, majd végül becsukta a száját, és ismét lesütötte a szemét. – Hogy kedveli őket – felelte halkan, rekedtesen. – Nagyon kedveli őket. – Egy másodpercre felpillantott rám, majd nyelt egyet. – A kislányokat kedveli.

	Én közelebb csusszantam hozzá, a vállára tettem a kezem, és éreztem, ahogy megfeszül az érintésemtől. – És amikor a „kedveli” szót használja – kérdeztem –, mire gondol, Victor?

	– Hogy szexel velük – felelte ő suttogva. – Robert Chase egy pedofil.

	Felidéztem a Roberttel töltött napjaimat, és azt a vágyakozást, ahogyan a gyerekekről beszélt. Akkoriban nem tűnt meggyőzőnek, és nem is volt az – de nem azért, mert nem szereti a gyerekeket; hanem azért, mert nagyon is szereti őket. És az a családi fotó, amit eldugott az asztalomon. Az azonnali mély érdeklődése Astor iránt, amikor bemutattam, és az, ahogyan rögtön kettesben maradt vele a sminkszobában – és még az a hétvége is a „különleges magánnyaralóban” Mexikóban, amely valószínűleg egy olyan hely, ahol férfiak vágyait elégítik ki; minden összeállt, olyan tökéletesen illett a képbe, hogy visszatekintve csak egy idióta hagyhatta figyelmen kívül a jeleket. És én egy idióta vagyok. Egy végtelenül ostoba fajankó. Azt hittem, hogy meleg, és mivel egy énközpontú, öntelt idióta vagyok, még azt is hittem, hogy belém zúgott. De végig a gyerekekről volt szó.

	Már nem kételkedhettem benne. A saját ostobaságom felett érzett szégyen egyik hulláma öntött el a másik után, és nagyon hosszú ideig csak ültem ott, és hagytam, hogy a hullámok felkapjanak, majd ismét lecsapjanak a sziklás tengerpartra.

	Persze hogy Robert a kislányokat szereti, az olyanokat, mint Astor. És Astor, a Sötétség Gyermeke, valószínűleg alá is játszott, mert imádta a hatalom szédületét, hogy egy felnőtt férfi, egy Sztár elárasztja őt a figyelmével. Azon a szombaton a kosztümösöknél alig pár pillanattal azután, hogy találkoztak, le is lépett vele, végigmentek a folyosón abba a kis öltözőbe...

	És egy újabb rövid kis felvétel villant fel Dexter koponyájának képernyőjén: Kathy, amint bemegy abba a szobába, ahol Astor és Robert eltűntek, majd úgy veti ki magát onnan, mintha szellemet látott volna, és kirohan az ajtón. Meglátta, hogy Illetlenségeket Csinálnak – és nem mondott semmit? Mert Robert kikönyörögte tőle, hogy adjon alkalmat a magyarázatra? Igen; a sztárság még Kathy szemében is számíthatott valamit. Úgyhogy beleegyezett, hogy aznap este találkozik vele, talán azt is tervezte, hogy megzsarolja, ehelyett Robert megölte, és elvette a telefonját, hogy senki ne értesüljön a randijükről. Még el is hányta magát, ami annyira illett a róla alkotott képembe, hogy amint Vince elmesélte, eszembe kellett volna jutnia, úgyhogy ismét hagytam, hogy felkapjon és egy sziklához csapjon az önvád áradata. Már akkor is látnom kellett volna, és ha észrevettem volna, új és csodálatos életem még mindig zavartalanul folyna, mert Jackie még életben lenne. Ostoba, ostoba, ostoba Dexter.

	Csak ültem, a fogamat csikorgattam, és átkoztam magam, amíg végül fel nem tűnt egy nagyon idegesítő hang valahol a közelemben. Megfordultam, és észrevettem, hogy a kezem még mindig Victor vállán van, aki a torkát köszörüli, hogy felkeltse a figyelmemet, miközben erőtlenül próbál kiszabadulni.

	– Hé – mondta. – Figyeljen, én tényleg nem, tudja, csak... Most mit fog...?

	– Még nem döntöttem el – feleltem, és ránéztem. Ő hátrahőkölt, és ráébredtem a hangom hallatán és az arcom jegességéből, hogy Victor az Igazi Dextert látja, úgy, ahogyan nagyon kevesen látták és maradtak életben utána. – Hova mentek? – kérdeztem.

	Ő megvonaglott a hangomtól, de csak a fejét rázta. – Nem tudom – felelte. – Délelőtt még itt volt, utána... a francba, tényleg nem tudom, kérem, ez fáj.

	Még pár pillanatig bámultam. Victor túlságosan ijedt, ittas és elkeseredett volt ahhoz, hogy hazudjon, úgyhogy egyszerűen csak elengedtem, és felálltam.

	– A kurva életbe – dörzsölte a vállát Victor. – Halálra ijesztett.

	Én visszanéztem a lakókocsi ajtajából. – A kurva életbe – ismételte meg Victor, és miközben elfordultam, éppen a poharáért nyúlt.

	Kimentem a lakókocsijából, és mindörökre magam mögött hagytam a szórakoztatóipar varázslatos világát. Nem lesznek többé reflektorok, kamerák, röppentyűk és jelek. Sem imádó tömegek, mojitók a naplementében, és Lincolnok sofőrrel. Isten veletek technikusok, világítók, statiszták. És adios a népszerűségük miatt alkalmazott pedofileknek, és annak, hogy a nézettség ellenében mindent eltitkolunk, és igazából nem is láttunk semmi rosszat.

	És örök búcsú az új énemtől ebben a vidáman tarkálló környezetben, amely a felszínen csupa eleven szín és vidám hazugság, alatta viszont csak betegségek és halál van a fontos helyeken, éppen úgy, ahogy ennek a rohadt világnak a többi részében is. Számomra nincs menekülés, nincs remény a boldogságra, nincs új karrier.

	Dexter debütálása dugába dőlt.

	Az autóm felé indultam. Abban nem voltam biztos, hova megyek, de legalább innen el.

	
HARMINCNEGYEDIK FEJEZET

	Amikor odaértem a kocsimhoz, még mindig nem tudtam, merre induljak. Ez elég érthető egy olyan idióta esetében, amilyennek bizonyultam; a tudatlanság, céltalanság, reménytelenség. Én vagyok az Ostobaság Mintaképe. Forgalmam sincs, hova menjek, de nagyon gyorsan oda akarok jutni. Úgyhogy csak ültem az autómban a kormányra hajtott fejjel. Ez nem sok, de legalább nem teszek vele tönkre senkit magam körül.

	Hogy lehetek ilyen? Hogyan változhat ennyi hűvös és ravasz magabiztosság egy ilyen szánalmas kupac elhasznált, agyatlan testrésszé? Dexter, a falu bolondja gyanútlanul bemutatta Astort egy pedofilnak, és arra biztatta őket, hogy játsszanak együtt; Dexter, az idióta elintézte, hogy Jackie-t megöljék, majd magára hagyta a gyilkosával – azzal a gyilkossal, aki lehet, hogy már egy hete itt van az orrom előtt, noha nekem erről fogalmam sem volt. Dexter, a pusztító nyomában csak szenvedés, nyomorúság és halál marad, ő pedig boldogan andalog tovább anélkül, hogy ez feltűnne neki – vagy bármi olyasmi, ami még előtte van. Pusztán a szerencsén múlott, hogy még soha nem fojtottam meg magam, miközben a cipőmet próbáltam bekötni.

	És még csak azt sem tudtam bemagyarázni magamnak, hogy ez csak egy kilengés, egy meredek kanyar az agyafúrtság jól ismert útján. Mindent olyan könnyedén, magától értetődően és alaposan romboltam le, hogy be kell látnom, hogy ez az igazi Énem, az bukkant végre a felszínre. Hosszú ideig szerencsém volt, úgyhogy nem vettem észre, milyen fafejű vagyok, de végül elfogyott a szerencsém, és most itt vagyok, a lehető legrosszabb Énembe ragadva, pont, amikor a legnagyobb szükségem lenne a pusztításnak arra a kifinomult, okos gépezetére, amely korábban voltam, még ha csak a saját képzeletemben is.

	Úgyhogy, miközben a világ lángok közé zuhant körülöttem, itt vagyok én, mozdulatlanul ülök az autómban, a halántékomat masszírozom, és azon töprengek, hova tűntek a gondolataim. Astor akárhol lehet, elképzelhető, hogy Robert elvitte a különleges üdülőjébe Mexikóba, vagy Los Angelesbe, vagy bárhova máshova. Lehet, hogy ezekben a pillanatokban is rettenetes dolgokat csinál vele, miközben Astor könyörög, sikoltozik, és azon csodálkozik, hogy miért nem érkezik segítség. De a Segítség Dexter képében nem fog megérkezni, mivel fogalma sincs, hova menjen – és lehet, hogy ez nagy szerencse számára, tekintettel az eddigi teljesítményemre. És persze a mostani teljesítményemre is, mivel azzal, hogy itt ülök, és ostorozom magam a saját ostobaságomért, nem igazán jutok semmire, még akkor sem, ha jogosan teszem.

	Szóval gondolkozz, Dexter: próbálkozz nagyon keményen azon, hogy valami új és csodálatos dolog történjen koponyád tompa, mozdulatlan homokozójában. Próbálj meg összehozni egy konkrét gondolatot, egy eredeti ötletet, mielőtt Astor számára is túl késő lesz – már ha még nem az.

	De semmi nem jutott eszembe. Ez letaglózó idiótaságomban nem is lepett meg. Egyszerűen csak el kell fogadnom, hogy korlátozottak a mentális képességeim, és meg kell tanulnom, hogyan lehetek így is boldog. Esetleg vehetnék egy bendzsót. Ugyanis fogalmam sem volt, hol lehetnek, és a leghalványabb ötletem sem volt arra, hogyan találhatnám ki. Csak abban reménykedhettem, hogy valahol útközben valaki beléjük botlik, és megmenekíti Astort Roberttől. De az egyértelműen nem én leszek. Én akkor sem találnám meg őket, ha a fejemre esnének egy fáról. Még Ritának is több esélye van erre. Neki legalább vannak olyasmijei, hogy is hívják, ötlet, vagy micsoda...

	És lehet, hogy az az ötlete be is jött. Lehet, hogy neki nagyobb szerencséje volt nálam. Kisebb nem nagyon lehetett, hacsak fel nem gyújtotta magát véletlenül. Úgyhogy elővettem a telefonomat, és felhívtam Ritát, leginkább azért, mert akkora egy ostoba fajankó vagyok, hogy semmi egyéb nem jutott eszembe.

	De Rita telefonja csak csörgött és csörgött, majd a hangposta vette fel. Akárhova is ment, még mindig ott volt. Ez azt jelentené, hogy megtalálta őket? Vagy beragadt a forgalomba? És, egyébként is, hova mehetett?

	Megkerestem a korábbi üzenetét, és ismét meghallgattam. Semennyire nem változott meg. Csak abból a részéből következtethettem bármire is, amikor azt mondta: „...azt mondtad, hogy lehet, hogy hazajön, és arra gondoltam, hogy igen, lehet, de az is lehet, hogy nem... úgyhogy, mindenesetre, húsz percre elmegyek...”.

	A „hazajön, de lehet, hogy nem” egy jellemző ritaizmus, olyan homályos és töredezett, hogy szinte bármit jelenthet. De én ekkorra már hosszú éveket töltöttem azzal, hogy megpróbáljam megérteni, és úgy éreztem, ezt le tudom fordítani. Persze a „gondolni”, mint kiderült, veszedelmes és tőlem idegen tevékenység, de azért megpróbálkoztam vele, és fogtam a „haza, de nem”-et és a „húsz percre elmegyek”-et, és ezek csak egy dolgot jelenthettek. Valószínűleg tévesen, de az új házunk jutott eszembe. Otthon, de nem az, tízpernyire van, és egyértelműen olyan hely, ahova Astor szívesen menne.

	Persze ehhez azt kellett feltételeznem, hogy Astornak volt beleszólása abba, hova mennek, ugyanakkor tisztában vagyok vele, milyen meggyőző, egyben milyen makacs tud lenni. Robert pedig biztos nagyon szeretett volna egy rejtekhelyét találni. Ő még kezdő ebben – persze a pedofíliát leszámítva –, és azt feltételezhette, hogy az egész világ a nyomában van. Úgyhogy egy csendes, meglepő helyre vágyhatott, ahol senki nem keresné. A mindig segítőkész Astor pedig simán felajánlhatta azt a helyet, ahol biztonságban érzi magát; a lakatlan, sövénnyel körülvett, Saját Szobájával rendelkező, nagyon csendes Új Házat.

	És egy szilánknyi valami, ami akár gondolat is lehetett, hullt csörögve Dexter Agyának poros, üres Báltermének Padlójára: ha Robert és Astor ott rejtőztek el, és ha Rita is odament, és megtalálta őket, akkor Robert valószínűleg nem küldte útjára egy mosollyal és egy dedikált fényképpel. Hanem mindent megtett, nehogy eltávozhasson, és felfedhesse, hol vannak. Nagy valószínűséggel gondosan megkötözte. És ha van egy kis esze, a száját is betömte. Utána berakta egy szekrénybe vagy a fürdőszobába, és otthagyta, amíg visszanyomozza az útvonalát, és kideríti, ki lehet még a nyomában.

	És mindent egybevetve, csak egyvalaki eredhet: Én. Az aktuális teljesítményemre való tekintettel ez nem jó hír a jó oldalnak, de senki más nem maradt. És ha maradt volna, sem akarnám, hogy velem jöjjenek.

	Robert elkapta Astort, aki az enyém. Olyan értelemben, ahogyan egy gazella az oroszláné, de elragadták előlem, elvették, ami az enyém, és én ezt nem tűrhettem.

	Ráadásul Robert megölte Jackie-t, amivel engem számkivetett egy sötét, homokos helyre, ahol nincs semmi, csak epikus üresség. Elvette tőlem az egyetlen dolgot, amitől valaha is éreztem, az egyetlen lehetőségemet a boldogságra, és ezért egyszerűen nem szenvedhet eleget, még akkor sem, ha egy éven keresztül mindennap a késem alá ragasztószalagoznám, mind hosszabb időkre, és egyre kielégítőbb találékonysággal. Nem létezik olyan fizetség, amely felérne azzal, amit elvett tőlem, de amit képes fizetni, azt el fogom venni tőle. És nem hagyom abba az elvételt, amíg el nem fogy, és ő maga is; minden egyes túl fehér foga és túl széles mosolya, minden egyes betanult mozdulata és begyakorolt arckifejezése, mindent el fogok venni, amije van, mindent, ami ő valaha volt vagy lett volna, és örök időkre arra a távoli helyre küldöm, ahol csak a fájdalom létezik, a soha véget nem érő, lélekromboló fájdalom. És ha túl nagy mocskot hagyok belőle ahhoz, hogy egyenesen hozzám vezesse a zsarukat, az sem baj. Ebben a világban már nem maradt semmi, csak az ostoba szenvedés, és nekem mindegy, hogy azt a börtönben vagy Rita mellett a kanapén viselem el.

	Lehet, hogy ez lesz az utolsó dolog, amit teszek, de meg fogom tenni. Fogom Robertet, és az ő önelégült, elkényeztetett, aranyliliomos világát, és egyenesen a sajátomba rángatom; Dexter Sötét Gyönyöreinek a világába. Fogalma sem volt, mit eresztett szabadjára, amikor megpiszkálta a bajszom. Jövök, ő pedig, még ha vár is, a jámbor, udvarias Nappali Dexterre, a Fánkos Dexterre fog számítani, a haspók vérfoltos fiúra az irodából, aki nem jelent nagyobb veszélyt egy kerekes széknél. De az a Dexter eltűnt, talán örökre, és Robertért valami nagyon más fog elmenni, és neki egyáltalán nem fog tetszeni a változás.

	Elindítottam az autómat, és kikanyarodtam a parkolóból, elhaladtam a kordon mellett, be az éjszakai forgalomba, és a sötét, csillagtalan este belém folyt, és megtöltött azzal a nagyon konkrét céltudatossággal. Készen álltam Robertre.

	Ekkor már csúcsforgalom volt, és a haladás szinte újraindíthatatlan volt. A fogamat csikorgatva araszoltam, miközben új, különleges dolgokat találtam ki Robert számára. Ő jóképű, és ennek nagyon is tudatában van; ez segít. Ezt felhasználhatom. Órákat tölthetek el azzal, hogy az arcával játszom, lassan, gondosan eltávolítom minden egyes darabját, és feltartom a szeme elé, hogy lásson Engem, amint az ő végleg leválasztott részeit fogom, és lásson minden egyes lépést, amit megteszek, lássa, hogy ez megállíthatatlan, és nem lehet visszacsinálni. Hogy ez vele történik, és nincs más, mindörökké csak ez lesz, és nem lehet helyrehozni. Ez egy örökre szóló műsor Dexterföldén, ahol a jegyek nem válthatóak vissza, és csak egy útra szólnak.

	Úgy elborítottak kellemes álmodozásaim, hogy még mielőtt feleszméltem volna, már fel is értem a USl-esre, és úton voltam dél felé, az Új Ház felé. A forgalom csikorgott, pöfögött és mászott előre, de én vele együtt haladtam, és csak arra gondoltam, ami nagyon alaposan meg fog történni egy olyan valakivel, aki jobban megérdemli bárki másnál.

	Lefordultam a USl-esről, és pár perc múlva már ott is voltam. Egyszer elhajtottam a ház előtt, annak a jeleit keresve, hogy tényleg ott vannak. Egy kis kabrió állt a garázsajtó előtt. Rita egyterűje rézsűt parkolt mögötte. Telt ház, de most váratlan vendég érkezik.

	Továbbmentem, és azt figyeltem, hogy néz-e valaki, de senkit nem láttam, semmi oda nem illőt, semmi többet egy csendes, középosztálybeli környéknél, mint az elvárható volt. Az utca teljes hosszában szerény otthonok sugározták a jól végzett napi munka elégedett esti mozdulatlanságát. Biciklik dőltek fáknak, görkorcsolyák hevertek a kocsifelhajtókon, és féltucatnyi vacsora visszafogott illata kígyózott a házak között elsőbbségért vetélkedve. De senki nem volt odakint, senki nem leselkedett, és minden olyan tökéletesen gyanútlan volt, mint szerettem volna.

	Egysaroknyira a háztól parkoltam le, egy nagy fügefa lombkoronája alatt, kivettem a filézőkést az ülés alól, és kiszálltam a kocsiból. Ekkorra már teljesen besötétedett, és én mélyen beszívtam a levegőt, beeresztettem a sötétséget a tüdőmbe, és hagytam, hogy végigáradjon a testemen, fel a gerincemen, és miközben szétáradt az arcomon, egészen a fülem hegyéig, éreztem, ahogy a kormányt átveszi a hűvös, sikamlós higgadtság, és lassan, óvatosan éles és mohó tettek felé lök minket.

	Átnéztünk az autó motorháztetője felett, végig az utcán a Házig. A bejárati ajtó mellett égett egy lámpa. Ez nem érdekelt minket. Csúf fénye soha nem érhet hozzánk: majd hátul surranunk be, a sövényhez simulva, az árnyékokat ölelve. Végiglopakodunk a homály tavain, bekúszunk a medencekeret rongyos ponyvája mellett, majd felmegyünk a hátsó ajtóhoz. Azt a kulcsot fogjuk használni, amelyik hetek óta nálunk van, és az ajtón át besurranunk a házba, meglepjük Robertet, és akkor elkezdődünk, és nem lesz végünk, amíg már semmi tennivaló nem marad.

	Egy mély levegő, a tiszta agy és az önkontroll egyenletes hulláma, és a körülöttünk lévő éjszaka hideg, sötét kékjei melegen és fényesen kezdtek ragyogni a szemünkben, az éjszakai illatok életre keltek az orrunkban, és az éjszakai élet minden cirpegése és susogása elkezdett beleolvadni a vadászat lüktető zenéjébe, mi pedig elindultunk az ütemére.

	Lassan, kiszámítottan gondtalan léptekkel sétáltunk a Házunk felé a szomszédok nappalijának tévéfénye és duruzsolása között, és minden olyan szokványos, amilyen csak lehet, minden teljesen rendben van és kész habos torta – a nemtörődöm Szörnyeteget leszámítva, aki a környékre nem teljesen illő könnyed játékkal töltött kellemes estéje felé bandukol.

	Odaérünk a sövényhez, és még mindig olyan minden, amilyen lenni szokott, amilyennek lennie kell, és megállunk, hogy megbizonyosodjunk, utána pedig hang nélkül becsusszanunk az oldalsó kert mélyebb sötétjébe, és óvatosan, csendesen, tökéletesen átmegyünk a hátsó kert árnyékos sövényéhez.

	Majd hangtalanul átlépve egy rövid, fényes foltot, még egyszer megállunk egy Key Lime fa alatt, alig három méterre a medencekerettől, ahol egy nagy darab szakadt ponyva lóg le róla, és miközben ott állunk, semmit nem teszünk, csak lélegzünk, várunk, hallgatunk és nézünk.

	Több perc eltelik, de nekünk muszáj ragadozótürelemmel mozdulatlannak és némának maradnunk.

	Semmi nem történik. Nincs hang, látvány vagy szag, de még mindig nem mozdulunk, csak várakozunk és figyelünk. A háznak ez az oldala nagyon tisztán látható; az egyik ablakon halvány fény szűrődik ki, mintha közvetlenül a szoba előtt égne a villany. A ház háta mögött, a medencével szemben ott az ajtóm, utána egy nagy, üveg tolóajtó, utána egy újabb ablak. Ezen az utolsó ablakon ragyogó fény világít ki, középen pedig, az üveg tolóajtón át halványabb izzás látható, az ajtótól távolabbi lámpáé.

	De a mi oldalunkon, a mi ajtónknál csak fénytelen árnyék van, ott semmi nem mozdul, és mi megérezzük az izzó boldogságát annak, hogy minden rendben van, minden készen áll, hogy a dolgok ismét a mi szájunk íze szerint fognak történni, mint mindig, amikor vadászni megyünk, és végül, amikor már nagyon hosszú ideje nem mozdul semmi, mi mozdulunk meg a céltudatosság egyetlen, hosszú hullámaként, ki az árnyékból, át a barna füvön, és végig a szakadt ponyván az ajtóig.

	Fél kezünkkel a kilincsen, fél fülünkkel az ajtón megállunk; semmi. Csak a központi légkondicionáló fojtott zúgása. Minden csendes, minden készen áll, úgyhogy kivesszük a zsebünkből az Új Házunk kulcsát, az újabb, nagyobb, világosabb és frissen festett házét, amely készen áll egy csodálatos, új családi életre, amely immár soha nem fog beköltözni, mivel az az álom egy vidám vízipipa füstjeire épült, ködös képe valaminek, ami soha nem volt több a remény hallucinációinál, és ez a káprázat délibábként illant el, hideg, sötét hamvakat hagyva maga után. Semmi nem számít ezen a pillanaton, ezen az éjszakán és ezen a késen, ezen a Moston kívül.

	Ez van: Dexter egy pengével és egy célponttal. Ez az egyetlen Valóság, amely valaha létezett, a lopakodás az árnyékon át, az elrugaszkodás, az acél kacagása a sötét szobában, majd a fojtott nyögések és sikolyok, miközben az Igazság lassan, boldogan átér a függönyökön, majd meghajol. Ez van, ez volt, és ez lesz, és soha nem is volt igazán más ebben a világban, csak ez a Sötét Céltudatosság, és soha nem lesz más időpont, csak a most, és mi betoljuk a kulcsot a zárba, és az ajtó egy néma csuklómozdulattól kinyílik.

	Két centi, öt; tizenöt óvatos centi, az ajtó meglendül, és mi ismét mozdulatlanná dermedünk. Semmi mozgás, nesz, semmi jele semminek, csak a homályos, még mindig enyhén frissen festett illatú falak.

	Továbbra is lassan és óvatosan szélesebbre tárjuk az ajtót, elég szélesre ahhoz, hogy oldalazva becsusszanhassunk rajta, utána pedig, amikor megfordulunk, hogy csendben becsukjuk, egy dinnyerepesztő PUFF-ot hallunk, és a félhomályos helyiség olyan fényessé válik körülöttünk, mint egy szupernóva, és élénk fájdalom virágzik ki a tarkónkban, és miközben előredőlünk a tompa meglepődésből a fájdalommal teli sötétségbe, ismét eltölt minket végtelen és agyatlan hozzá nem értésünk rettenetes tudata, és az öngúny gonosz, gúnyos kis hangja azt kiabálja, hogy én megmondtam!

	És közvetlenül azelőtt, hogy beárad a sötétség, és a megbánáson kívül mindent kiszorít, egy vékony kis hangot hallok nagy távolságból, egy tizenegy éves lány nyávogós, nyafogós hangját, amint rengeteg keserű önérzettel azt mondja: – Nem kellett volna ennyire megütnöd...

	Majd, nagy szerencsémre, vagy az önáltatás bennem megmaradt ostoba és hozzá nem értő szilánkjai szerencséjére átveszi a volánt a fekete semmi, és egyenesen benavigál minket egy hosszú, élettelen alagútba.

	
HARMINCÖTÖDIK FEJEZET

	Hosszú ideig csak sötétség volt. Semmi nem mozdult, vagy ha mégis, akkor semmi nem világította meg az útját, és semmi nem volt ott, ami láthatta volna. Csak az időtlen, feneketlen, gondolattalan félhomály létezett, alak és értelem nélkül, és ez nagyon jó volt.

	Utána valahol messze a komor látóhatáron a fájdalom makacs bégetése hangzott fel a sötétség peremén. Kitartóan lüktetett, és minden egyes ritmikus pulzálásától egyre nagyobb és fényesebb lett, és egyre több tüskés kis fájdalominda indult ki belőle, amelyek csak nőttek, erősödtek, és apránként kiszorították a sötétséget. A fájdalom végül egy hatalmas, izzó fává nőtt, amelynek gyökerei mélyen beágyazódtak a sziklába, és amely szétterítette az ágait, bevilágította a sötétséget, és ím! Megmondá a nevét:

	Én vagyok az, Dexter.

	És lám, a sötétség válaszolt néki:

	Hahó, ostoba.

	Ébren voltam, de nem voltam biztos benne, hogy ez jó dolog; rettenetesen fájt, és egyelőre úgy éreztem, sokkal kellemesebb volt öntudatlannak lenni. De bármennyire is szerettem volna a másik oldalamra fordulni, és folytatni az alvást, a fejem lüktető fájdalma elég erős volt ahhoz, hogy gondoskodjon arról, hogy felébredjek, és folytassam láthatóan határtalanul ostoba életemet.

	Úgyhogy felébredtem. Szédelegtem, kába voltam, és nem nagyon bírtam követni a dolgokat, de felébredtem. Abban meglehetősen biztos voltam, hogy nem a megszokott módon aludtam el, és úgy gondoltam, hogy ennek meglehet a maga nagyon fontos oka, de ködös, fájdalmas állapotomban nem jutott eszembe, hogy mi, sem pedig bármi más, úgyhogy egyenesen fejest ugrottam ugyanabba az ostobaságba, amely idevezetett, és megpróbáltam felállni.

	Nem nagyon sikerült. Egyik végtagom sem csinálta azt, amit kellett volna neki. Meghúztam a karom; az valami oknál fogva a hátam mögött volt, és csak öt centit mozdult, magával rántva a másikat is, majd visszaesett oda, ahol volt, beragadt a hátam mögé. Megpróbálkoztam a lábaimmal; azok megmozdultak egy kicsit, de csak együtt – úgy tűnt, azokat is összetartja valami.

	Vettem egy mély levegőt. Fájt. Megpróbáltam gondolkozni, és az még jobban fájt. Mindenem fájt, és nem tudtam mozogni; ez nem tűnt helyesnek. Történt volna velem valami? Lehet – de hogyan tudhatnám meg, micsoda, ha nem tudok mozogni, és nem látok? A fejemen végiglüktetett egy vagy két gondolat, és összeállt egy válasz: nem tudhatod meg, ha nem tudsz mozogni, és nem látsz.

	Biztos voltam benne, hogy ez így van. Kitaláltam a helyes választ. Ettől nagyon jól éreztem magam. És a túláradó, továbbá teljesen indokolatlan önbizalom rohamában belekapaszkodtam egy újabb felszínre lebegő gondolatba: tenni fogok valamit ez ellen.

	És ez is jó. Sugárzott belőlem a büszkeség. Két egész gondolat, teljesen egyedül. Lehetséges volna, hogy még több is lesz? Vettem egy mély levegőt, amivel visszafordítottam a fejem az olvadt fájdalom tavába, de támadt egy harmadik ötletem is. Nem tudok mozogni, úgyhogy kinyitom a szemem.

	Nagyszerű: immár teljes gázzal robogok. Kinyitom a szemem. Bárcsak eszembe jutna, hogyan kell...

	Megpróbáltam; csak egy erőtlen rebbenésre telt tőlem. Lüktetett a fejem. Lehet, hogy mindkét szemem egyszerre, az túl nehéz; kinyitom az egyiket.

	Lassan, nagyon óvatosan, rengeteg fájdalmas erőfeszítéssel kinyitottam az egyik szememet.

	Pár pillanatig nem is tudtam értelmezni, amit láttam. Minden homályos volt, de mintha valami krémszínű, kicsit talán bolyhos dolgot néznék? Nem tudtam megállapítani, mi az, sem azt, hogy milyen messze van. Hunyorítani kezdtem, és ez nagyon fájt. De egy hosszú és keserves idő után a dolgok elkezdtek kiélesedni.

	Bolyhos, alattam, ahol a padlónak kellene lennie: aha, gondoltam. Szőnyeg. És tényleg krémszínű. Tudtam, hogy van valami, aminek valami köze van egy krémszínű szőnyeghez. Egy ideig nagyon erősen gondolkoztam, majd végül eszembe jutott: az Új Házam legnagyobb hálószobájában krémszínű a szőnyeg. Biztosan az Új Házamban vagyok. A szőnyeg azért homályos, és azért nehéz látni, mert a szemem annyira közel van hozzá.

	De ez azt jelenti, hogy arccal lefelé fekszem. És ez nem tűnt helyesnek, sem olyasminek, amit normál esetben tennék. Most miért csinálom? És miért nem tudok mozogni?

	Valami egyszerűen nincs rendben. De mostanra már több ráutaló jelet is találtam, és homályos agyamban valami azt súgta, hogy van egy dolog, amit a rávezető jelekkel szoktam csinálni. Össze szoktam őket rakni. Úgyhogy lehunytam a szemem, és osztottam-szoroztam. Az arcom egy szőnyeg közelében van. A kezeimet és a lábaimat mintha összetartaná valami, amit nem tudok elmozdítani. A fejem úgy fáj, hogy legszívesebben üvöltenék – azt leszámítva, hogy a hangos zajok gondolatától is csak még jobban elkezd fájni.

	Biztos voltam benne, hogy ilyet én nem tennék magammal. Valami szokatlan dolog történt velem. Ez azt jelenti, hogy valaki más csinálta mindezt velem. Fejek, kezek lábak, Új Ház – ezek a dolgok összefüggenek. Együtt jelentenek valamit, és ha egy pillanatra félre tudnám seperni a fájdalmat, eszembe jutna, hogy mit.

	Meghallottam egy hangot a másik szobából – Astor hangját, amely egyre erősebben vádolt és egyre megvetőbb lett. És ekkor eszembe jutott:

	Hallottam már ezt a hangot, ugyanilyen hangnemben, pontosan abban a pillanatban, amikor ezek a szokatlan dolgok elkezdtek megtörténni.

	Hosszú ideig csak lebegtem a fájdalmon, és felidéztem az apró részleteket. Eszembe jutott a Puffanás a koponyámon, amelytől idekerültem, és eszembe jutott Astor hangja, amikor előrehulltam, és nagyon lassan eszembe jutott, miért vagyok itt.

	Azért jöttem ide, hogy lekötözzem Robertet. De nem sikerült. Ő kötözött le engem.

	És eleinte lassan, majd a keserű emlékek és a hüllőgyűlölet áradásával minden emlékem visszatért.

	Robert megölte Jackie-t, és ezzel megölte az új, csodálatos életemet is. És elrabolta Astort, elvette tőlem, és mindezt az én saját éjszagló orrom előtt tette, amivel fajankót, hülyét, komplett bohócot csinált belőlem: Dilinyós Dextert, az Árnyak Birodalmának Udvari Bolondját. Adjatok rá csörgősipkát, és eresszétek szabadjára a vicces kis késével. Nézzétek, hogyan szurkálja össze magát, és hogyan esik el, hogy botlik el a saját hatalmas cipőjében. Dexter, a Dodó, aki ott nézi Robertet, és mosolyog, mert csak az ártalmatlan, agyatlan, önelégült ostobaságot látja. És továbbra is csak néz és mosolyog, miközben az a gügye bolond legyőzi mentálisan, legyőzi fizikailag, és betöri a fejét.

	Több hosszú, izzó másodpercre átvette felettem az uralmat a düh, és én beleremegtem, a fogamat csikorgattam tőle, és rángatni kezdtem kötelékeimet. Átfordultam egyszer, kétszer, és eszelősen rángattam a végtagjaimat, de persze nem történt semmi, azt leszámítva, hogy immár egy méterre voltam onnan, ahonnan indultam, és a fejem sokkal csúnyábban lüktetett.

	Hát akkor jó: nem a nyers erő a válasz. És láthatóan nem a gondolkodás az erősségünk. Így csak az imádság maradt, ami igazából nem több annál, mintha magamhoz beszélnék, és én az utóbbi időben nem voltam túl nagy segítség. Maradt bármi egyéb?

	És furcsa módon, szerencsére éppen időben, kiderült, hogy maradt még egyvalami: az ostoba, megérdemeletlen Szerencse.

	És a Szerencse bekúszott abba a szobába, ahol feküdtem.

	– Dexter! – suttogta egy csendes hang, én pedig hatalmas, fájdalmas erőfeszítéssel az ajtó felé fordítottam a fejemet. Astor rajzolódott ki ott a mögötte lévő szobából beszűrődő éles fényben. Egy fehér selyemkombinénak tűnő valami volt rajta, amelyet egy halványkék masni tartott össze a nyaka alatt. Besurrant, és leguggolt mellém.

	– Megmozdultál – suttogta. – Jól vagy?

	– Nem – feleltem. – Fáj a fejem, és meg vagyok kötözve.

	Astor ezt elengedte a füle mellett. – Nagyon erősen megütött – folytatta suttogva. – Egy baseballütővel. Anyát is erősen megütötte. Már elég régen nem mozog. – A homlokomra tette a kezét, majd elvette, és bólintott. – Nem tudtam, hogy ezt fogja tenni – mondta. – Attól féltem, hogy meghaltál.

	– Meg fogok – feleltem. – És te is meg fogsz, ha nem kötözöl ki.

	– Engem nem fog megölni – jelentette ki Astor, hangjában bizarr, idegen önelégültséggel. – Robert szeret engem.

	– Astor, Robert nem szeret senkit, csak önmagát. És megölt már pár embert.

	– Értem tette – felelte ő. – Hogy együtt lehessünk. – Elmosolyodott, egy kicsit büszkén, egy kicsit elégedetten önmagával, mire lüktető fejembe egy bizarr és váratlan gondolat hasított; Astor azt forgatja a fejében, hogy Robert kedvéért megkötözve hagy. Ez elképzelhetetlen – és mégis ezen gondolkozik.

	– Astor – szólaltam meg, és sajnálatos módon a hangomba kúszott egy kis Keménykezű Apa. Astorral szemben ez a lehető legrosszabb hangnem, és ő ismét megrázta a fejét, és összehúzta a szemöldökét.

	– Így van – erősködött. – Azért ölte meg őket, mert tényleg szeret engem.

	– Ő ölte meg Jackie-t – feleltem.

	– Tudom. Sajnálom – veregette meg a karomat Astor. – Muszáj volt. Berontott a lakókocsijába, kiabálni kezdett, mi meg... Együtt voltunk – fejezte be önelégülten és egy kicsit szégyenlősen. – Arról kiabált neki, hogy a számítógép szerint ő ölte meg Kathyt, bárki is legyen az. De tudod, akkor meglátott minket. Én hagytam, hogy... megcsókoljon, és... És akkor az, az, izé, ott abbamaradt. És Robert felugrott, és tökre az volt, hogy ne, ne, várj egy kicsit, megmagyarázom. Jackie pedig ránézett, és valami olyasmit mondott, hogy oké, magyarázd el Morgan őrmesternek. – Itt egy pillanatra elvigyorodott. – Deborah néninek – tájékoztatott.

	– Igen, tudom – feleltem.

	– Szóval, mindenesetre Robert felugrott, és azt mondta, én maradjak ott, és már ki is ment az ajtón, és kergetni kezdte Jackie-t. – Astor megvonta a vállát.

	– Én nem akartam lemaradni semmiről. Követtem, és láttam, hogy bemennek Jackie lakókocsijába, és mire odaértem, már ismét kifelé szaladt, a kezében azzal a tök jó MacBookAirrel – bólogatott. – Azt mondta, az enyém lehet – tette hozzá. – Amint biztonságos helyre értünk.

	– Astor, nincs biztonságos hely – közöltem vele. – Megölt két embert. Meg fogják találni, és nagyon hosszú időre börtönbe dugják.

	Astor az ajkába harapott. – Nem tudom – felelte.

	– Én tudom – erősködtem. – Sehova nem mehet, ahol ne találnák meg.

	Nem úgy tűnt, mintha a nevelt lányomat sikerült volna meggyőznöm. – Rengetegen megússzák a gyilkosságot – felelte egyfajta mindentudó, provokatív vigyorral.

	– De Robert egy hírességet ölt meg, Astor. A zsaruknak el kell kapniuk, vagy az egész világ előtt hülyét csinálnak magukból. Mindent beleadnak, és el fogják kapni.

	– Lehet – felelte Astor.

	– Egyértelműen – mondtam én. – Nagyon keményen fognak próbálkozni... Igazából csak akkor próbálkozhatnának még keményebben, ha Robert még el is rabolna valakit. Mondjuk egy tizenegy éves, szőke kislányt.

	– Ő nem elrabolt, Dexter – felelte Astor. – Én mentem vele. Szeret engem.

	– És te szereted?

	Astor felhorkantott. – Dehogy – jelentette ki. – De ő színésznőt csinál belőlem.

	– A börtönből ez nem fog menni – figyelmeztettem. – Holtan sem.

	– De ő azt mondja, hogy meg tudunk szökni! – tiltakozott Astor. – Hogy el tudunk bújni a rendőrök elől!

	– És hogyan fog színésznőt csinálni belőled, ha a rendőrök elől bujkál?

	Astor a fogai közé vette az alsó ajkát, és ráncolni kezdte a homlokát. – Nem tudom – ismerte be. Én pedig úgy éreztem, végre sikerült meggyőznöm.

	– Astor – ütöttem a vasat. – Robert színészi karrierjének vége. Az életének is vége. És a tiédnek is, ha vele maradsz. – Közelebb ficeregtem hozzá, és amennyire csak tudtam, felemeltem a csuklómat. – És most oldozz el.

	Astor rám nézett, majd megfordult, és az ajtóra nézett. Majd visszanézett rám, és megrázta a fejét. – Nem lenne jó ötlet – mondta. – Lehet, hogy Robert megharagudna.

	– Astor, az isten szerelmére!

	Astor a számra tette a kezét. – Pszt – mondta. – Meg fog hallani.

	– Már meghallottam – mondta egy hang az ajtóban, és Robert bejött a szobába. Felpattintotta az ajtó melletti villanykapcsolót, mire kigyulladt a mennyezeti lámpa. Sokkal fényesebb volt, mint amilyenre emlékeztem, és muszáj volt hunyorognom. Úgyhogy nem láttam semmit, amíg Robert le nem térdelt mellém, és a feje a lámpa elé nem került. Akkor már láttam, de azt kívántam, bár ne tudnék; Robertnél egy nagyon nagy henteskés volt, és úgy nézett ki, mint aki tudja, mit akar vele csinálni.

	Pár hosszú pillanatig csak bámult oldalra billentett fejjel. Még a mindent elárasztó fényben is egyenletesnek tűnt a barnasága, simának és puhának a bőre, a fogai pedig még mindig tökéletesek voltak, amikor felhúzta az ajkát egy automatikus mosolyra. Megemelte a kést, és kétség sem férhetett hozzá, mire gondolt közben, de még így is ő volt a legvalószínűtlenebb gyilkos, akit valaha el tudtam volna képzelni. – Nem kellett volna idejönnöd, Dexter – mondta egy kicsit gyászosan, mintha ez az egész az én hibám lenne.

	– Nem kellett volna megölnöd Jackie-t – vágtam vissza.

	Ő egy pillanatra elfintorodott. – Aha, gyűlölöm az ilyesmit – felelte. – Egyszerűen nincs hozzá gyomrom, de muszáj volt – vonta meg a vállát. – Minden egyes alkalommal egy kicsit könnyebbé válik. – Úgy nézett rám, mintha én lennék majd a legkönnyebbik mind közül, és láttam, hogy kezd kifutni az időből. – Mindenesetre – folytatta – jó okom volt rá. Astorért tettem.

	Megfordult, Astorra nézett, és dicséretére legyen mondva, már ha ez a jó szó, hogy a pillantás, amelyet rávetett, vagy őszintén szerető volt, vagy Robert sokkal jobb színész, mint képzeltem. Astor visszanézett rá, de ő nem tűnt annyira szerelmesnek, és mintha láttam volna egy kis esélyt arra, hogy megmentsem szegény Dexter bőrét.

	– Ha annyira szereted Astort – mondtam –, akkor nem lett volna szabad hazudnod neki.

	Robert ismét felém rántotta az arcát, és összehúzta a szemöldökét. – Nem hazudtam neki – mondta. – Soha nem tennék ilyet. Tényleg szeretem. És ezt ő is tudja. – Ezzel ismét rámosolygott, majd letette a kést maga mellé a padlóra, hogy megnyugtatóan megfoghassa a kezét.

	– De hazudtál neki – jelentettem ki, és mivel ez volt az egyetlen dobásom, ki kellett tartanom. – Azt mondtad neki, hogy színésznőt tudsz belőle csinálni, és ez hazugság volt.

	– Nem – felelte Robert. – Nekem rengeteg kapcsolatom van, és...

	– A kapcsolataid úgy fognak menekülni előled, mintha leprás lennél – mondtam. – Amint kiderül, hogy te egy hazug, gyilkos pedofil vagy.

	Robert izzóvörössé változott. – Te ezt nem értheted – felelte. – Senki nem értheti.

	– Ez így van – nyugtáztam. – És a zsaruk sem fogják megérteni, és gondoskodni fognak arról, hogy életed végéig börtönben ülj... már ha szerencséd lesz. Tudod, Floridában még van halálbüntetés.

	Robert egyre hevesebben rázta a fejét. – Nem, az kizárt – felelte. – Soha nem fognak elkapni. Meg tudok szökni.

	– Hogyan, Robert? – kérdeztem. – A repülőtereket már most figyelik, a kikötőket is, de még a buszpályaudvarokat is.

	– Van autóm – jegyezte meg Robert szinte úgy, mint aki abban reménykedik, hogy ez számít még valamit.

	– És ha a hitelkártyáddal veszel üzemanyagot, azt tudni fogják. Meg fognak találni, Robert. Elraboltál egy kislányt, úgyhogy üldöznek, és abba sem fogják hagyni, amíg el nem kapnak.

	Robert az ajkába harapott. Homlokán egy verejtékcsepp kezdett nőni. – Én... én alkut köthetek – mondta.

	– Nincs mit felajánlanod – feleltem.

	– Dehogy nincs – vágta rá Robert. – Van egy... egy túszom.

	– Egy micsodád? – kérdeztem.

	– Pontosan – mondta ő. – Szerezhetek egy hajót, és eljuthatok Kubába. Csak egy kis egérútra van szükségem. És azt megkapom, ha átadom nekik Astort.

	Én láttam, hogyan változik meg a közvetlenül Robert mellett álló Astor arca. Eddig úgy nézett minket, mintha egy pingpongmeccset figyelne, a feje hol Robert felé lendült, miközben lassan egyre ráncosabb lett a homloka. De amikor Robert azt mondta, hogy „átadom nekik Astort”, akkor hideg düh jelent meg rajta, amelyet egyenesen Robert felé fordított.

	– Átadod nekik Astort? Én azt hittem, szereted – feleltem.

	Robert megrázta a fejét. – Én nem kerülhetek börtönbe – magyarázta. – Tudom, mit tesznek ott az olyanokkal, mint én vagyok. – Álla egyik oldalról a másikra mozgott, majd kifújta a levegőt, és megismételte: – Nem kerülhetek börtönbe. Egyszerűen nem. Bármit megtennék, hogy szabadlábon maradjak. – Fölém hajolt, amivel mindent eltakart előlem a tökéletesen lebarnult, túl jóképű arcát leszámítva, és mintha egy kicsit bűnbánónak tűnt volna. – Úgyhogy nagyon sajnálom – mondta. – De ez azt jelenti, hogy muszáj, izé, tudod. – Sóhajtott egy nagyot. – Megölnöm téged. Tényleg nagyon sajnálom, Dexter. Komolyan. Kedvellek téged. De nem kockáztathatom meg, hogy Urkkh – magyarázta, és hirtelen nagyon nagyra nyílt a szeme. Pár hosszú pillanatig nem mozdult és nem vett levegőt, csak letérdelt fölém, és enyhén meglepettnek tűnt. Utána összehúzta a szemöldökét, és kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit. De szavak helyett egy hatalmas, rettenetes adag mocskos, forró, borzalmas vér jött ki rajta és ömlött a padlóra és rám, és noha én oldalra rántottam a fejem, egy része az arcomra csöpögött...

	Utána Robert az oldalára dőlt, és nem mozdult, mögötte pedig ott vicsorgott le rá diadalittasan, egy nagyon véres, nagyon éles kést tartva a kezében – mögötte kis fehér selyemkombinéjában, halványkék masnival, és immár pár élénkpiros pöttyel Astor állt.

	– Ostoba seggfej – mondta neki.

	
HARMINCHATODIK FEJEZET

	Astor a kés segítségével levágta a kezemről a kötelet. Az csak egy műszálas ruhaszárító kötél volt, könnyen hasadt, úgyhogy alig pár másodperccel később már fel is ültem, és az undorító, nedves vért törölgettem az arcomról. Tisztátalannak, mocskosnak és a pánik határán táncolónak éreztem magam, amíg a lábamat is ki nem oldottam, és oda nem botorkáltam a mosdókagylóhoz, hogy megmosakodjak. Megnéztem magam a csap feletti tükörben, hogy sikerült-e mindent eltávolítanom, és egy furcsa, bizonytalan arc meredt vissza rám.

	Ki vagy te most? – töprengtem. Ez jó kérdés volt, de nem tudtam rá a választ. Megpróbáltam egy új, másmilyen Dexterré változni – megpróbáltam, de kudarcot vallottam. Megláttam azt, ami egy csodálatos, ragyogó új életnek tűnt, a helyet, ahol a luxus mindennapos dolog, mindenki gyönyörű, és bármi lehetséges. Megláttam, akarni kezdtem, sőt, még be is invitáltak, és úgy gondoltam, hogy egy olyan helyen, amely ilyen fényesen ragyog, még a szerelem is lehetséges; még olyasvalaki esetében is, mint én, aki soha nem éreztem az ingerültségnél erősebb dolgokat.

	És körbenéztem kis kakasülőmről, a biztonság kipróbált és bevált helyéről, amelyet sok év tapasztalat és Harry Törvényei igazoltak, de ez hirtelen már nem volt elég. Úgyhogy fejest ugrottam róla, és a ragyogó, csillogó Új Világban landoltam – majd rá kellett jönnöm, hogy az a ragyogó, fényes hely, amely olyan melegnek és szilárdnak tűnt, nem több vékony, törékeny jégnél, amely soha nem lenne képes megtartani a súlyomat. És össze is tört alattam, én pedig belezuhantam a jeges, sós óceánba.

	És amikor a legnagyobb szükségem lett volna arra, hogy tényleg Én legyek, a Kés Szent Dextere, egyetlen jól begyakorolt alaplépést tettem a Sötét Táncban, majd elveszítettem az egyensúlyomat. Egy hologramszerűen ostoba és üres ember tévesztett meg és csalt csapdába, és végzett is volna velem, ha nem ment meg egy tizenegy éves lány.

	Ez tökéletes; csak a téveszmék rabjai zuhanhatnak ilyen mélyre. Kibucskáztam az összes illúziómból, legyen az régi vagy új. És most még tovább fogok zuhanni, vissza az unalmas furnérvilágba, amely a mögött a gyönyörű művilág mögött van.

	Ott is van a tükörben; hölgyeim és uraim, a világ nehézsúlyú bajnoka – Dilinyós Dexter!

	A tükörképem pedig bölcsen és gúnyosan bólintott erre. Ez lesz abból, ha olyasmi próbálsz lenni, ami nem vagy, mondta, én pedig visszabólogattam rá. Mert bármilyen messzire is utazik az ember, mindenki az marad, ami, és még ha szédítő új magasságokba is száll, ha körbe is repüli a napot, és azt hiszi, hogy annak a tökéletes aranyfénynek a sugarai közé tartozik, akkor sem fog. A szárnyak mindig elolvadnak, az ember pedig mindig visszazuhan a régi énjébe.

	Egy kicsi, csinos arc jelent meg mögöttem a tükörben. – Dexter? – mondta Astor. – Mit kellene tennünk?

	Én pislogtam egyet, és a hipnotikus önelemzésem semmivé vált. Astor felé fordultam, és mögötte megláttam a halott tévésztárt, aki ragacsos, vörös mocsokká változtatta a krémszínű szőnyeget. Közvetlenül előttem egy tizenegy éves lány állt kombinéban, és valahol a házban ott volt a feleségem is, eszméletlenül, megkötözve.

	A paranoid felismerések váratlan rohamában ráébredtem, hogy nem ez a legjobb helyzet, amelyben az ember találhatja magát, különösen, ha nagyon messze van éppen a csúcsformájától. Hirtelen mintha az egész felém kezdett volna mutatni vádlón, Jackie halálától kezdve egészen Robertéig – és még Astor is abban a valószínűtlen szexruhában, mivel én, végtére is, csak a nevelőapja vagyok, a zsarukörökben a „nevelőapa” szó egyenlő a szexuális ragadozóval.

	Álmomban is össze tudtam volna rakni ezt a jelenetet, amelyben egyértelműen Dexter játszotta a főszerepet. Ha tíz percig kérdezgetnek a zsaruk bárkit is, aki szerepel a sorozatban, kiderül, hogy én voltam Jackie új fiúja. Így automatikusan én leszek a legfőbb gyanúsított a halálát illetően – végtére is, ha köztem és Világhírű Robert Chase közül kell kiválasztani, hogy melyikünk a gyilkos, az annyira egyszerű, hogy még egy olyan fajankó, mint Anderson is engem választana.

	És természetesen Anderson lesz az, akinek friss és ellenállhatatlan indokai vannak arra, hogy gyűlöljön engem. A megszokott jolly jokerem, Deborah őrmester már nincs a pakliban. Abból, ahogyan utoljára beszélt velem, biztosra vettem, hogy nagyon szívesen végignézi majd, ahogyan vergődöm az össztűzben. Lehet, hogy nem ő fogja a nyakamra tenni a hurkot, de az is biztos, hogy a kisujját sem fogja mozdítani, hogy kioldja. Majd a kezét hátratéve fogja végignézni, ahogyan Anderson ráhúzza Dexterre ezt a tökéletesen rászabott bűnvádat. És rám fogja húzni: az ő szakmai pályafutása arról szól, hogy véletlenül összetapos bizonyítékokat, és nem a megfelelő személyeket tartóztatja le. Most ugyanezt fogja tenni, csak jobban, mert szándékosan és örömmel teheti.

	Persze ott van Astor – de amit ő mond, azt nagyrészt figyelembe sem fogják venni. 0 kiskorú, és egyébként is, mindenki tudja, hogy a nevelőapák a megfélemlítés eszközével érik el, hogy mocskos kis titkaik rejtve maradjanak, és ez a szegény kis szerencsétlen csak azt mondja, amire ő utasította. Ez a közhelyes élethelyzetek tökéletes keveréke – és a zsaruk imádják a közhelyeket, mert azok legnagyobbrészt igaznak bizonyulnak. Ezért lettek közhelyek.

	Minél tovább gondolkoztam rajta, annál inkább úgy gondoltam, hogy nagy bajban vagyok.

	Ez nem puszta paranoia; Jackie nagyon híres volt. Hatalmas lesz a nyomás, hogy letartóztassanak valakit a halála miatt. Ha Robertet is hozzáadjuk, az megtízszerezi a nyomást. És a végső csapást az jelenti, hogy Jackie-t Miami Legjobbjainak nyilvánosan bejelentett védelme alatt gyilkolták meg. Ha egy gyilkosnak sikerült átjutnia ezen a védelmen, a zsaruk még rosszabb színben tűnnek fel. De ha a gyilkos egy belső ember, olyasvalaki, aki könnyedén átcsusszanhatott a Kék Falon, de nem egy kirúgott rendőr, az elvenne a dolog éléből. Két kézzel vetnék rá magukat.

	Szoktak zsaruk letartóztatni és bemártani olyanokat, akikről tudják, hogy ártatlan? Nem túl gyakran. De vajon szemet hunyna-e a kapitányság általánosságban, és megtagadná-e az alaposabb utánajárást, ha valamelyik kollégájuk letartóztatna egy gyanús személyt, és azt mondaná, hogy bűnös? Vajon magán tartaná-e Matthews kapitány a napszemüvegét pusztán a kapitányság jó hírnevének megőrzése végett?

	Zöld-e a fű?

	És Deborah – bármit is mondott korábban, azért valószínűleg hisz még valamennyire az ártatlanságomban. De melyik fele győzne vajon? A múltban gyakran előfordult, hogy makacsul kutatta az igazságot mindennek ellenére, bármilyen támadások is érték felülről, és bármilyen nyílzáporba is került. A jó öreg Debs mindent kockára tett volna, hogy kiszabadítson egy ártatlan embert – és ha az az ártatlan ember a bátyja lett volna, semmi sem tarthatta volna vissza. Önként felvette volna a harcot az egész kapitánysággal.

	De most?

	Most, egy olyan ügyben, amelyből a kapitány páros lábbal rúgta ki? Most, hogy eleve a Hivatali Szégyenpadon ül, és imádott karrierje egyetlen hajszálon lóg? Nyilvánosan kukoricára térdepeltették, és megmondták neki, hogy ne ártsa ebbe bele magát. A csónak bármilyen apró billenésétől a vízben találhatja magát, és végezne valamivel, ami számára többet jelent bárminél – vajon most kockára tenné ezt értem? Most, hogy meglehetősen egyértelműen közölte velem, hogy olyan lealjasodott véglénynek tart, aki még Ritát is megölné, és hogy örökre végzett velem?

	Nem tudhatom. De nem tűnt volna jó ötletnek feltenni rá az életem.

	Ugyanakkor persze van egy nagyon jó egérutam, egy egyszerű, de hatékony adu ászom: Rita. Ugyanis őt valójában nem öltem meg. Majd ő tanúsítja, hogy Robert rabolta el Astort, és öltöztette fel abba a lenge kombinéba, majd támadt rá is. És ez majd elvezet odáig, hogy miért ölte meg Jackie-t, sőt, Kathyt is – össze fog állni a kép, és Robert halála hirtelen megérdemeltté válik, egyértelmű önvédelemmé. Anderson valószínűleg így is megpróbálja rám verni az egészet, és lehet, hogy egy időre nagyon megnehezíti az életemet, de végül még egy ekkora fajankónak is be kell látnia majd az igazságot.

	Rita a kulcs. Ő fog megóvni engem az igazságszolgáltatástól, és ez nagyon ironikusnak tűnt. Bármilyen keményen és lelkesen is próbáltam megszökni tőle és a rettenetes, szürke életétől, most ő az egyetlen, aki meg tud engem menteni: tökéletes. Üdv itthon, Dexter.

	– Dexter? – mondta Astor. – Hé, Dexter!

	Megijesztett, annak ellenére, hogy tudtam, hogy ott van, úgyhogy pislogtam párat, miközben ránéztem. Arcán bizonytalanságot láttam, talán némi bűntudatot is. – Mit csináljunk? – kérdezte ismét. Hetek óta most először tűnt olyannak, mint egy tizenegy éves kislány: riadtnak, bizonytalannak önmagában, olyasvalakinek, akit nyakon csapott a valóság.

	– Először is – feleltem – megnézzük anyukádat.

	Ritát a ház túlsó végében találtuk meg, a mosó- és szárítógép mellett. Éppen úgy megkötözték, mint engem is, és nem mozdult. Amikor letérdeltem mellé, csak egy nagyon halvány, nagyon rebbenő pulzust éreztem. Óvatosan megfordítottam, dolgozni kezdtem a csomókon a csuklóján, és valamikor, miközben a köteleit rángattam, megállt a pulzusa.

	Megpróbálkoztam az újraélesztés alapjaival. Szájból szájba lélegeztettem. Mindent megtettem, ami a tanfolyamból és elkeseredett elmémben felmerült, de ötpercnyi igyekezet után még mindig nem vett levegőt, és a teste máris kezdett kihűlni és elnehezedni.

	Rita meghalt.

	És meglehetősen valószínű, hogy Dexter is halott.

	Lenéztem a holttestére. Felidéztem azt a sok évet, amelyet együtt töltöttünk, a kiemelkedően finom vacsorákat, amelyeket nekem főzött, és azt a rengeteg dolgot, amelyet a főzésen kívül tett értem, majd megcsóváltam a fejem. Tudom, hogy éreznem kellett volna valamit – haragot, bánatot, sajnálatot, szinte bármit. De csak arra tudtam gondolni, hogy a halál kisimította a legtöbb ráncot, amely az utóbbi időben megjelent az arcán.

	És eszembe jutott Jackie is; az ő halála sokkal csúnyábbnak tűnt. Nem mintha ez bármennyire is számítana. Mindketten halottak. Lassan megcsóváltam a fejem, és végre éreztem valamit – heves elismerést a furcsa csavar iránt, amelyet a Sors osztott ki Drámaian Dexternek. Én, akit soha nem érdekeltek a nők, olyan büszke voltam, mint egy pávakakas, amiért kettő is jutott.

	És most egy sem maradt.

	Elfordultam Rita holttestétől. Astor ott állt mögöttem, és az alsó ajkát harapdálta. – Ő most... anya... meghalt? – kérdezte.

	Bólintottam.

	– De nincs valami... nem tudsz... tenni valamit?

	– Megpróbáltam – feleltem. – Nem működött. – És hozzátehettem volna, hogy ahogyan semmi más sem, amivel az utóbbi időben próbálkoztam. Astor lenézett az anyja holttestére, és megcsóválta a fejét. Egy pillanatra attól tartottam, hogy sírni fog – de persze az ilyesmi benne sincs meg jobban, mint bennem. Ehelyett letérdelt Rita mellé, és megérintette az arcát. Hosszú pillanatokig bámulta az anyját, és az ő arcán sem tükröződött több, mint Ritáén. Majd megfordult, és rám nézett. – Most mit csináljunk? – kérdezte.

	Felsóhajtottam. Nagyon sok dolgot tehetnék – de végső soron mindegyik ugyanabba a cellába fog vezetni a belvárosi zárkában. És még nekem is be kellett ismernem, hogy ezt megérdemeltem. Egész pályafutásom nem volt több a börtönélet előjátékánál. Az eszem segítségével nagyon hosszú időre sikerült egérutat nyernem Méltó Büntetésem elől – de a közelmúltbéli események azt bizonyítják, hogy az eszem már sehol, kiszáradt, és elfújta a szél, mint ősszel a leveleket. Mindennek vége; vitathatatlanul, elkerülhetetlenül vége, és, mint azt beismertem magam előtt, ettől egy kis megkönnyebbülést is éreztem.

	Nincs értelme ezt tovább húzni a feltétlenül szükségesnél.

	Talpra rántottam Astort. – Felhívjuk a rendőrséget – jelentettem ki. – Majd meghallgatjuk a finálét. – Ő döbbentnek tűnt, de ez nem számított.

	Elővettem a telefonom, és megtettem a bejelentést. Majd leültem Astorral, és vártuk a finálét.
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